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VORREDE. 



In der vorliegenden ausgäbe der gotischen bnichstücke ist 
der text meiner grösseren ausgäbe (Halle 1875) wieder abge- 
druckt. Nur an wenigen stellen bin ich zu anderer ansieht ge- 
kommen (Jh. XIV, 13 hvah; XVI, 9 pata; XVII, 23 kunni; Lc. 
XVII, 9 pus; Mc. IV, 12 ibai; VI, 11 ni; 22 dauhtr; XII, 4 
haubipvundan; XVI, 1 invisandin dagis; Esr. II, 12 
pusund; Neh. V, 14 Artaksairksaus; Skeir. III a maiza; 
b ei). In den anmerkungen sind die lesarten, auch die correc- 
turen der handschriften , und einige wenige conjecturen ange- 
geben; über die gründe, welche bei Varianten für die eine 
oder andere lesart entschieden, verweise ich auf die grössere 
ausgäbe. 

Das glossar gibt meist nur die bedeutung der Wörter ohne 
citate: die stellen sind jedoch angegeben, wo es mir wichtig und 
interessant schien sie zu kennen, so bei auffallenden formen 
und fugungen, bei zweifelhafter lesung, femer, wo in den um- 
fangreicheren artikeln beispiele des gebrauchs angeführt sind. 
Übrigens habe ich mich hier bemüht in der anordnung der 
bedeutungen und in der darlegung des syntaktischen Sprach- 
gebrauchs über das von meinen Vorgängern gebotene hinauszu- 
gehen, damit diese ausgäbe nicht ohne nutzen för das Verständ- 
nis des Gotischen sei. Über die äussere anordnung ist noch 
folgendes zu bemerken: Nicht belegte Wörter sind nicht aufge- 
nommen. Die alphabetische reihenfolge ist nur insofern verlassen, 



VI ^ VORREDE. 



als die zusammengesetzten verba zwar an ihrer alphabetischen 
stelle aufgeführt, aber unter dem einfachen verbum besprochen 
sind; ist dieses nicht belegt, so ist auf dasjenige compositum 
verwiesen, welches alphabetisch die erste stelle einnimmt, z. 1). 
steht faurbiudan unter anabiudan. Ebenso sind die zusam- 
mengesetzten pronomina behandelt. Bei Substantiven und 
adjectiven habe ich die art der declination angegeben, wo sie 
bekannt ist und nicht aus der nominativendung und dem 
geschlecht sich von selbst ergibt; wo declination und geschlecht 
zweifelhaft sind , ist dies ebenfalls angegeben. Im glossar, nicht 
im text, sind die kurzen ai und aü, die langen ä und ü 
bezeichnet. 

Die eigennamen sind besonders zusammengestellt und ihre 
flexion vollständig angegeben, ebenso wie die der fremdwörter 
im glossar. 

Ein kurzer abriss der gotischen grammatik, in gleichem 
format und druck wie diese ausgäbe, wird demnächst erscheinen. 
An einigen wenigen stellen des glossars ist bereits darauf ver- 
wiesen, weil ursprünglich beabsichtigt war die grammatik mit 
dem text und glossar in einem bände zu vereinigen. 

Erfurt im februar 1884. 
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Aiyagrgreljo pairh MaI»I»aia. 

in, 11 Appan ik in vatin izvis daupja; ip sa afar mis 
gagganda svinpoza mis ist, pizei ik ni im vairps ei anahnei- 
vands andbindau skaudaraip skohis is; saii pan izvis daupeip in 
alimin veihamma. 

V, 8 Audagai pai hrainjahairtans, unte pai gup gasaihvand. 

15 .... ak ana Inkarnastapin , jah liuhteip allaim paim 
in pamma garda. 16 sva liuhtjai Kuhap izvar in andvairpja 
manne, ei gasaihvaina izvara goda vaurstva jah hauhjaina attan 
izvarana pana in himinam. 

17 ni hugjaip ei qemjau gatairan vitop aippau praufetuns; lg = 33 
ni qam gatairan ak usfuUjan. 

18 Amen ank qipa izvis, und patei usleipip himins jah id = 34 
airpa, jota ains aippau ains striks ni usleipip af vitoda, imte 
allata vairpip. 

19 Ip saei nu gatairip aina anabusne pizo minnistono jah le = 35 
laisjai sva mans, minnista haitada in piudangardjai himine; ip 

saei taujip jah laisjai sva, sah mikils haitada in piudangardjai 
himine. 20 qipa auk izvis patei nibai managizo vairpip izva- 
raizos garaihteins pau pize bokarje jah Fareisaie, ni pau qimip 
in piudangardjai himine. 21 hausidedup patei qipan ist paim 
airizam: ni maurprjais; ip saei maurpreip, skula vairpip stauai. 
22 appan ik qipa izvis patei hvazuh modags bropr seinamma 
svare skula vairpip stauai; ip saei qipip bropr seinamma raka, 
skula vairpip gaqumpai; appan saei qipip dvala, skula vairpip in 
gaiainnan funins. 23 jabai nu bairais aibr pein du himslastada 



Von den bruchstückm des ML erUhäU die Skeireins in , 11 wid V, 8 ; Ambro- 
sianus C gewährt XXV, 38 — XXVI, 3; XXVI, 6ö — XXVH, 1; das übrige vor- 
liandene ist in CA erhalten, XXVI, 71 — XXVn, 1 in CA wul Amirr. C. 

m, 11 Skdr. md. V, 8 Skevr. VId. 15 Hier beginnt CA. liuhtoi^ — 
CA liatei^. 17 ei qemjan; vielleicht CA ei ik qomjaa, mit radiertem ik. 

Bernhardt, Vulflla. 1 



Matthaus V. 



jah jainar gamimeis patei bro{)ar peins habaip hva bi puk, 
24 aflet jainar po giba peina in andvairpja hunslastadis jah gagg 
faurpis gasibjon bropr peinamma, jah bipe atgaggands atbair po 
giba peina. 

Iq = 36 25 Sijais vaila hugjands andastauin peinamma sprauto, und 
patei is in viga mip imma; ibai hvan atgibai puk sa andastaua 
stauin, jah sa staua puk atgibai andbahta, jah in karkara galag- 
jaza. 26 amen qipa pus, ni usgaggis jainpro, unte usgibis pana 
minnistan kintu. 

iz = 37 27 Hausidedup patei qipan ist: ni horinos. 28 appan ik 

qipa izvis patei hvazuh saei saihvip qinon du luston izos, ju 
gahorinoda izai in hairtin seinamma. 29 ip jabai augo pein 
pata taihsvo marzjai puk, usstigg ita jah vairp af pus; batizo 
ist auk pus ei fraqistnai ains lipive peinaize jah ni allata leik 
pein gadriusai in gaiainnan. 30 jah jabai taihsvo peina handus 
marzjai puk, afmait po jah vairp af pus; batizo ist auk pus ei 
fraqistnai ains lipive peinaize jah ni allata leik pein gadriusai in 
gaiainnan. 31 qipanuh pan ist patei hvazuh saei afletai qen, gibai 
izai afstassais bokos. 32 ip ik qipa izvis patei hvazuh saei afletip 
qen seina inuh fairina kalkinassaus, taujip po horinon, jah sa 
izei afsatida liugaip, horinop. 33 aftra hausidedup patei qipan 
ist paim airizam: ni ufarsvarais, ip usgibais fraujin aipans ])ei- 
nans. 34 appan ik qipa izvis ni svaran allis, ni bi himina, unte 
stols ist gups, 35 nih bi airpai, imte fotubaurd ist fotive is, 
nih bi lairusaulymai , unte baurgs ist pis mikilins piudanis; 
36 nih bi haubida peinamma svarais, unte ni magt ain tagl 
hveit aippau svart gataujan. 37 sijaip pan vaurd izvar ja ja, 
ne ne, ip pata managizo paim us pamma ubilin ist. 38 hausi- 
dedup patei qipan ist: augo und augin jah tunpu und tunpau. 
39 ip ik qipa izvis ni andstandan allis pamma unseljin. 

ih = 38 Ak jabai hvas puk stautai bi taihsvon peina kinnu, vandei 
imma jah po anpara; 40 jah pamma viljandin mip pus staua 
jah paida peina niman, aflet imma jah vastja. 

II) — 39 41 Jah jabai hvas puk ananaupjai rasta aina, gaggais mip 
imma tvos. 42 pamma bidjandin puk gibais, jah pamma \il- 
jandin af pus leihvan sis ni usvandjais. 43 hausidedup patei 
qipan ist: frijos nehvundjan peinana jah fiais fiand peinana; 

29 usstigg — CA asstagg. 31 hvazoli — CA hvahvazuh. 32 izoi — 
^Z4 2ze. 
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44 Appan ik qipa izvis: frijop fijands izvarans, piupjaip m = 40 
paus vrikandans izvis, vaila taujaip paim hatjandam izvis, jah 
bidjaip bi paus uspriutandans izvis; 45 ei vairpaip sunjus attins 
izvaris pis in himinam, unte sunnon seina urranneip ana ubilans 
jab godans jah rigneip ana garaihtans jab ana invindans. 

46 Jabai auk frijop pans frijondans izvis ainans, hvo miz- ma = 41 
dono babaip? niu jah pai piudo pata samo taujand? 47 jah 
jabai goleip pans frijonds izvarans patainei, hve managizo tauji|)? 
niu jah motarjos pata samo taujand? 48 sijaip nu jus fullatojai, 
svasve atta izvar sa in himinam fullatojis ist. 

VI, 1 Atsaihvip armaion izvara ni taujan in andvairpja mb = 42 
manne du saihvan im; aippau laun ni babaip fram attin izva- 
ramma pamma in himinam. 2 pan nu taujais armaion, ni 
haumjais faura pus, svasve pai liutans taujand in gaqumpim 
jah in garunsim, ei hauhjaindau fram mannam. amen qipa izvis, 
andnemun mizdon seina. 3 ip puk taujandan armaion, ni viti 
hleidumei peina hva taujip taihsvo peina, 4 ei sijai so arma- 
hairtipa peina in fulhsnja, jah atta peius saei saihvip in fulhsnja, 
usgibip pus in bairhtein. 5 jah pan bidjaip, ni sijaip svasve 
pai liutans; imte frijond in gaqumpim jab vaihstam plapjo stan- 
dandans bidjan, ei gaumjaindau mannam. amen qipa izvis, 
patei haband mizdon seina. 6 ip pu pan bidjais, gagg in hepjon 
peina jah galukands haurdai peinai bidei du attin peinamma 
pamma in fulhsnja, jah atta peins saei saihvip in fulhsnja, us- 
gibip pus in bairhtein. 

7 Bidjandansup pan ni filuvaurdjaip svasve pai piudo; pug- mg = 43 
keip im auk ei in filuvaurdein seinai andhausjaindau. 8 ni 
galeikop nu paim; vait auk atta izvar pizei jus paurbup, faur- 
pizei jus bidjaip ina. 9 sva nu bidjaip jus: Atta imsar pu 
in himinam, veihnai namo pein; 10 qimai piudinassus peins; 
vairpai vilja peins sve in himina jah ana airpai; 11 hlaif un- 
»arana pana sinteinan gif uns himma daga; 12 jah aflet ims 
patei skulans sijaima, svasve jah veis afletam paim skulam un- 
saraim; 13 jah ni briggais uns in fraistubnjai, ak lausei uns af 
pamma ubilin, unte peina ist piudangardi jah mahts jah vulpus 
in aivins. amen. 



VI, 4 ftdhsnja (2) — CA ftdhsja. 5 plapjo — L veTm\ü.et Tp\«Ä^o. ^ toJ^tv^v. 
(2) - CA ftiUüan/a. 
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md = 44 14 Unte jabai afletij) mannam missadedins ize, afletip jah 
izvis atta izvar sa ufar himinam; 15 ip jabai ni afletip mannam 
missadedins ize, ni pau atta izvar afletip missadedins izvaros. 

me = 45 ^ 16 Appan bipe fastaip, ni vairpaip svasve pai liutans gaurai; 
fravardjand ank andvairpja seina, ei gasaihvaindau mannam 
fastandans. amen qipa izvis patei andnemun mizdon seina. 17 ip 
pu fastands salbo haubip pein jali ludja peina pvah, 18 ei ni 
gasaihvaizau mannam fastands, ak attin peinamma pamma in 
fiilhsnja, jah atta peins, saei saihvip in fulhsnja, usgibip pus. 
19 ni huzdjaip izvis huzda ana airpai, parei malo jah nidva fra- 
vardeip, jah parei piubos ufgraband jah hlifand; 

mq = 46 20 Ip huzdjaip izvis huzda in himina, parei nih malo nih 
nidva fravardeip, jah parei piubos ni ufgraband ni stiland. 
21 parei auk ist huzd izvar, paruh ist jah hairto izvar. 

mz = 47 22 Lukarn leikis ist augo. jabai nu augo pein ainfalp ist, 
allata leik pein liuhadein vairpip; 23 ip jabai augo pein unsel 
ist, allata leik pein riqizein vairpip. jabai nu liuhap pata in 
pus riqiz ist, pata riqiz hvan filu? 

mh = 48 24 Ni manna mag tvaim fraujam skalMnon; unte jabai 

fijaip ainana, jah anparana frijop, aippau ainamma ufhauseip, 
ip anparamma frakann. ni magup gupa skalkinon jah mam- 
monin. 

m^ = 49 25 Duppe qipa izvis, ni maumaip saivalai izvarai hva mat- 
jaip jah hva drigkaip, nih leika izvaramma hve vasjaip. niu 
saivala mais ist fodeinai jah leik vastjom? 26 insaihvif) du 
fuglam himinis, pei ni saiand nih sneipand nih lisand in ban- 
stins, jah atta izvar sa ufar himinam fodeip ins; niu jus mjiis 
vulprizans sijup paim? 27 ip hvas izvara maurnands mag 
anaaukan ana vahstu seinana aleina aina? 28 jah bi vastjos 
hva saurgaip? gakunnaip blomans haipjos hvaiva vahsjand; ni 
arbaidjand nih spinnand, 29 qipuh pan izvis patei nih Saulau- 
mon in allamma vulpau seinamma gavasida sik sve ains pize. 
30 jah pande pata havi haipjos himma daga visando jah gistra- 
dagis in auhn galagip gup sva vasjip, hvaiva mais izvis, leitil 
galaubjandans? 31 ni maurnaip nu qipandans: hva matjam 
aippau hva drigkam aippau hve vasjaima? 32 all auk pata 
piudos sokjand; vaituh pan atta izvar sa ufar himinam patei 
paurbup. . . . 



24 mmnmomn — am rande faihn^ra . . vgl. Le. XVI, 13. 
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VII, 12 . . . jama izvis mans, sva jah jus taujaip im; pata 
auk ist vitop jah praufeteis. 13 inngaggaip pairh aggvu daur; 
unte braid daur jah rums vigs sa brigganda in fralustai, jah 
managai sind pai inngaleipandans pairh pata. 14 hvan aggvu 
pata daur jah praihans vigs sa brigganda in libainai, jah favai 
sind pai bigitandans pana. 

15 Atsaihvip svepauh faura liugnapraufetum paim izei qimand nq = m 
at izvis in vastjom lambe, ip innapro sind vulfos vilvandans. 
16 bi akranam ize ufkunnaip ins. 

Ibai lisanda af paumum veinabasja, aippau af vigadeinom nz = 57 
smakkans ? 

17 Sva all bagme godaize akrana goda gataujip, ip sa ubila nh = 58 
bagms akrana ubila gataujip. 18 ni mag bagms piupeigs akrana 
ubila gataujan, nih bagms ubils akrana piupeiga gataujan. 

19 All bagme ni taujandane akran god usmaitada jah in nj) = 59 
fon atlagjada. 20 pannu bi akranam ize ufkunnaip ins. 21 ni 
hvazuh saei qipip mis frauja frauja, inngaleipip in piudangardja 
himine, ak sa taujands viljan attins meinis pis in himinam. 

22 Managai qipand mis in jainamma daga: frauja frauja, j = 60 
niu peinamma namin praufetidedum, jah peinamma namin un- 
hulpons usvaurpum, jah peinamma namin mahtins mikilos gata- 
videdum? 23 jah pan andhaita im patei ni hvanhun kunpa izvis; 
afleipip fairra mis, jus vaurkjandans unsibja. 

24 Sa hvazuh nu saei hauseip vaurda meina jah taujip po, ja = 61 
galeiko ina vaira frodamma, saei gatimrida razn sein ana staina. 
25 jah atiddja dalap rign jah qemun ahvos jah vaivoun vindos 
jah bistugqun bi pamma razna jainamma, jah ni gadraus, imte 
gasulip vas ana staina. 26 jah hvazuh saei hauseip vaurda meina 
jah ni taujip po, galeikoda mann dvalamma, saei gatimrida razn 
sein ana malmin. 27 jah atiddja dalap rign jah qemun ahvos 
jah vaivoun vindos jah bistugqun bi jainanuna razna j jah 
gadraus, jah vas drus is mikils. 

28 Jah varp pan ustauh lesus po vaurda, biabridedun jb = 62 
manageins ana laiseinai is. 29 vas auk laisjands ins sve val- 
du&i habands jah ni svasve bokaijos. 



vn, 12 . . jaina; rest von taujaina. 13 vigs; es stand vigss, geändert in 
vigifi. 23. 24 unsibja sa hvazuh, so L. — CA unsibjana : hvazuh, vgl. OcU. 
rV, 5. Rö. IX, 4. 
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jg = 63 Vni, 1 Dalap pan atgaggandin imma af fairgunja, laisti- 
dedun afar imma iumjons managos. 2 jah sai manna prutsfill 
habands durinnands invait ina qipands: frauja, jabai vileis, 
magt mik gahramjan. 3 jah nfrakjands handu attaitok imma 
qipands: viljau, vairp hrains. jah suns hrain varf) pata pruts- 
fiU is. 4 jah qap imma lesus: saihv ei mann ni qipais, ak gagg, 
puk silban ataugei gudjin, jah atbair giba poei anabaup Moses 
du veitvodipai im. 

jd = 64 5 Afanih pan pata innatgaggandin imma in Kafarnaum, 
duatiddja imma hundafaps bidjands ina 6 jah qipands: frauja, 
piumagus meins ligip in garda uslipa, harduba balvips. 7 jah 
qap du imma lesus: ik qimands gahailja ina. 8 jah andhaflands 
sa hundafaps qap: frauja, ni im vairps ei uf hrot mein inngag- 
gais; ak patainei qip vaurda, jah gahailnip sa piumagus meins. 
9 jah auk ik manna im habands uf valdufnja meinamma ga- 
drauhtins, jah qipa du pamma: gagg, jah gaggip, jah anpa- 
ramma: qim, jah qimip, jah du skalka meinamma: tavei pata, 
jah taujip. 10 gahausjands pan lesus sildaleikida jah qap du 
paim afarlaistjandam : amen qipa izvis, ni in Israela svalauda 
galaubein bigat. 

je = 65 11 Appan qipa izvis patei managai fram urrunsa jah saggqa 
qimand jah anakumbjand mip Abrahama jah Isaka jah lakoba 
in piudangardjai himine; 12 ip pai sunjus piudangardjos usvair- 
panda in riqis pata hindumisto; jainar vairpip grets jah krusts 
tunpive. 

jq = 66 13 Jah qap lesus pamma hundafada: gagg, jah svasve 
galaubides, vairpai pus. jah gahailnoda sa piumagus is in 
jainai hveilai. 

jz = 67 14 Jah qimands lesus in garda Paitraus gasahv avaihron is 

ligandein jah in heitom. 15 jah attaitok handau izos, jah 
aflailot ija so heito; jah urrais jah andbahtida imma. 16 at 
andanahtja pan vaurpanamma atberun du imma daimonarjans 
managans; jah usvarp paus ahmans vaurda, jah allans paus ubil 
habandans gahailida, 17 ei usfullnodedi pata gamelido pairh 
Esaian praufetu qipandan: sa unmahtins unsaros usnam jah 
sauhtins usbar. 18 gasaihvands pan lesus managans hiuhmans 
bi sik haihait galeipan siponjans hindar marein. 



Vin, 14 jah (2) in CA vor gpasahv^ anstatt vor in heitom {xeilenschlms nach 
Paitraus imd ligandein), 
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19 Jah duatgaggands ains bokareis qap du imma: laisari, jh = 68 
laistja puk pishvaduh padei gaggis. 20 jah qap du imma lesus: 
fauhons grobos aigun jah fuglos himinis sitlans, ip sunus maus 
ni habaip hvar haubip sein anahnaivjai. 21 anparuh pan siponje 
is qap du imma: frauja, uslaubei mis frumist galeipan jah gafilhan 
attan meinana. 22 ip lesus qap du imma: laistei afar mis, jah 
let paus daupans filhan seinans daupans. 

23 Jah innatgaggandin imma in skip, afariddjedun immajt = 69 
siponjos is. 24 jah sai vegs mikils varp in marein, svasve pata 
skip gahulip vairpan fram vegim; ip is saislep. 25 jah duat- 
gaggandans siponjos is urraisidedun ina qipandans : frauja, nasei 
unsis, fraqistnam. 26 jah qap du im lesus: hva faurhteip, leitil 
galaubjandans ? panuh urreisands gasok vindam jah marein, jah 
varp vis mikil. 27 ip pai mans sildaleikidedun qipandans: hvi- 
leiks ist sa, ei jah vindos jah marei ufhausjand imma? 28 jah 
qimandin imma hindar marein in gauja Gairgaisaine, gamotide- 
dun imma tvai daimonarjos us hlaivasnom rinnandans, sleidjai 
filu, svasve ni mahta manna usleipan pairh pana vig jainana. 
29 jah sai hropidedun qipandans: hva uns jah pus, lesu, sunu 
gups? qamt her faur mel balvjan unsis? 30 vasuh pan fairra 
im hairda sveine managaize haldana. 31 ip po skohsla bedun 
ina qipandans: jabai usvairpis uns, uslaubei uns galeipan in po 
hairda sveine. 32 jah qap du im: gaggip, ip eis usgaggandans 
galipun in hairda sveine; jah sai run gavaurhtedun sis alla so 
hairda and driuson in marein, jah gadaupnodedun in vatnam. 
33 ip pai haldandans gaplauhun, jah galeipandans gataihun in 
baurg all bi paus daimonarjans. 34 jah sai alla so baurgs 
usiddja vipra lesu. jah gasaihvandans ina bedun ei uslipi hindar 
markos ize. 

IX, 1 Jah atsteigands in skip ufarlaip jah qam in seinai n = 70 
baurg. 2 panuh atberun du imma uslipan ana ligra ligandan; 
jah gasaihvands lesus galaubein ize qap du pamma uslipin: 
prafstei puk, barnilo, afletanda pus fravaurhteis peinos. 3 paruh 
sumai pize bokarje qepun in sis silbam: sa vajamereip. 4 jah 
vitands lesus pos mitonins ize qap: duhve jus mitop ubila in 
hairtam izvaraim? 5 hvapar ist raihtis azetizo qipan: afletanda 
pus fravaurhteis, pau qipan: urreis jah gagg? 6 appan ei viteip 
patei valdu&i habaip sa sunus mans ana airpai afletan fra- 
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vaurhtins, panuh qap du pamma uslipin: urreisands nim pana 
ligr peinana jah gagg in gard peinana. 7 jah urreisands galai|) 
in gard seinana. 8 gasaihvandeins pan manageins ohtedun sil- 
daleikjandans jah mikilidedun gup pana gibandan valdufni sva- 
leikata mannam. 

ua = 71 9 Jah pairhleipands lesus jainpro gasahv mannan sitandan 
at motai, Mappaiu haitanana, jah qap du imma: laistei afar 
mis, jah usstandands iddja afar imma. 

üb = 72 10 Jah varp, bipe is anakumbida in garda, jah sai managai 
motarjos jah fravaurhtai qimandans mipanakumbidedun lesua 
jah siponjam is. 11 jah gaumjandans Fareisaieis qepiin du paim 
siponjam is: duhve mip motarjam jah fravaurhtaim matjip sa 
laisareis izvar? 

ng = 73 12 Ip lesus gahausjands qap du im : ni paurbun hailai 
lekeis, ak pai unhaili habandans. 13 appan gaggaip, ganimip 
hva sijai: armahairtipa viljau jah ni hunsl. nip pan qam lapon 
usvaurhtans ak fravaurhtans. 14 panuh atiddjedun siponjos 
lohannes qipandans: duhve veis jah Fareisaieis fastam filu, ip 
pai siponjos peinai ni fastand? 15 jah qap du im lesus: ibai 
magun sunjus brupfadis qainon und pata hveilos pei mip im ist 
brupfaps? ip atgaggand dagos pan afnimada af im sa brupfaps, 
jah pan fastand. 16 appan ni hvashun lagjip du plata fanan 
parihis ana snagan faimjana; unte afnimip fullon af pamma 
snagin, jah vairsiza gataura vairpip. 17 nip pan giutand vein 
niujata in balgins fairnjans, aippau distaurnand balgeis, bipeh 
pan jah vein usgutnip jah balgeis fraqistnand, ak giutand vein 
juggata in balgins niujans, jah bajopum gabairgada. 

ud = 74 18 Mippanei is rodida pata du im, paruh reiks ains qimands 
invait ina qipands patei dauhtar meina nu gasvalt; akei qimands 
atlagei handu peina ana ija, jah libaip. 19 jah urreisands lesus 
iddja afar imma jah siponjos is. 20 jah sai qino bloparinnandei 
. ib . vintruns duatgaggandei aftaro attaitok skauta vastjos is. 

21 qapuh auk in sis: jabai patainei atteka vastjai is, ganisa. 

22 ip lesus gavandjands sik jah gasaihvands po qap: prafstei 
puk, dauhtar, galaubeins peina ganasida puk. jah ganas so qino 
fram pizai hveilai jainai. 23 jah qimands lesus in garda pis 
reikis jah gasaihvands svigljans jah haurnjans haurnjandans jah 
managein auhjondein qap du im: 24 afleipip, unte ni gasvalt so 
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mavi, ak slepip. jah büilohun ina. 25 panuh pan usdribana 
varp so manage! , atgaggands inn habaida handu izos, jah urrais 
so mavi. 26 jah usiddja meripa so and alla jaina airpa. ue = 75 

27 Jah hvarbondin lesua jainpro, laistidedun afar imma tvai 
blindans hropjandans jah qipandans: armai uggkis, sunu Daveidis. 
28 qimandin pan in garda duatiddjedun imma pai blindans, jah 
qap im lesus: ga-u-laubjats patei magjau pata taujan? qepun 
du imma: jai, frauja. 29 panuh attaitok augam ize qipands: bi 
galaubeinai iggqarai vairpai iggqis. 30 jah usluknodedun im 
augona. jah inagida ins lesus qipands: saihvats ei manna ni 
viti. 31 ip eis usgaggandans usmeridedun ina in allai airpai 
jainai. 32 panuh bipe ut usiddjedun eis, sai atberun imma 
mannan baudana daimonari. 33 jah bipe usdribans varp imhulpo, 
rodida sa dumba, jah sildaleikidedun manageins qipandans: ni 
aiv sva uskunp vas in Israela. 34 ip Fareisaieis qepun: in fau- 
ramaplja unhulpono usdreibip unhulpons. 

35 Jah bitauh lesus baurgs allos jah haimos, laisjands in uq = 76 
gaqumpim ize jah merjands aivaggeljon piudangardjos jah hail- 
jands allos sauhtins jah alla unhailja. 

36 Gasaihvands pan pos manageins infeinoda in ize, unte uz = 77 
vesun afdauidai jah fravaurpanai sve lamba ni habandona hairdeis. 

37 panuh qap du siponjam seinaim : asans raihtis managa, nh = 78 
ip vaurstyjans favai. 38 bidjip nu fraujan asanais ei ussandjai 
vaurstyjans in asan seina. 

X, 1 Jah athaitands paus tvalif si. . . uj) = 79 

23 .... pizai baurg, pliuhaip in anpara; amen auk qipa 
izvis ei ni ustiuhip baurgs Israelis unte qimip sa sunus maus. 

24 Nist siponeis ufar laisarja, nih skalks ufar fraujin sei- y = 90 
namma. 25 ganah siponi ei vairpai sve laisareis is, jah skalks 

sve frauja is. 

Jabai gardavaldand Baiailzaibul haihaitun, und hvan filu ya = 91 
mais pans innakundans is. 26 ni nunu ogeip izvis ins. 

Ni vaiht auk ist gahulip patei ni andhuljaidau, jah fulgin yb = 92 
patei ni ufkunnaidau. 

27 patei qipa izvis in riqiza, qipaip in liuhada; jah patei ug = 93 
in auso gahauseip, merjaip ana hrotam. 28 jah ni ogeip izvis 

27 STmu — CA sunau. 36 afdauidai — HoÜ'xmfumn Altd. grarnm. s. 15 

tpiU afmauidai. 

X, 1 Mit si (poDJans) bricht CA ab. 
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pans usqimandans leika patainei, ip saivalai ni magandans usqi- 
man; ip ogeip mais pana magandan jah saivalai jah leika fra- 
qistjan in gaiainnan. 29 niu tvai sparvans assarjau bugjanda? 
jah ains ize ni gadriusip ana airpa inuh attins izvaris viljan. 
30 appan izvara jah tagla haubidis alla garapana sind. 31 ni 
nunu ogeip; managaim sparvam batizans sijup jus. 32 sa hva- 
zuh nu saei andhaitip mis in andvairpja manne, andhaita jah ik 
imma in andvairpja attins meinis, saei in himinam ist. 

yd = 94 33 Ip pishvanoh saei afaikip mik in andvairpja manne, 

afaika jah ik ina in andvairpja attins meinis pis saei in himi- 
nam ist. 

ye = 95 34 Nih ahjaip patei qemjau lagjan gavairpi ana airpa; ni 
qam lagjan gavairpi ak hairu. 35 qäm auk skaidan mannan 
vipra attan is jah dauhtar vipra aipein izos jah brup vipra svaih- 
ron izos, 36 jah fijands mans innakundai is. 

yq = 96 37 Saei frijop attan aippau aipein ufar mik, nist meina 

vairps; jah saei frijop sunu aippau dauhtar ufar mik, nist meina 
vairps; 38 jah saei ni nimip galgan seinana jah laistjai afar mis, 
nist meina vairps. 

yz = 97 39 Saei bigitip saivala seina, fraqisteip izai, jah saei fra- 
qisteip saivalai seinai in meina, bigitip po. 

yh = 98 40 Sa andnimands izvis mik andnimip, jah sa mik andni- 
mands andnimip pana sandjandan mik. 

yj = 99 41 Sa andnimands praufetu in namin praufetaus mizdon 
praufetis nimip, jah sa andnimands garaihtana in namin garaihtis 
mizdon garaihtis nimip. 

r = 100 42 Jah saei gadragkeip ainana pize minnistane stikla kaldis 
vatins patainei in namin siponeis, amen qipa izvis ei ni fra- 
' qisteip mizdon seinai. 

ra = 101 XI, 1 Jah varp bipe usfullida lesus anabiudands paim tvalif 
siponjam seinaim, ushof sik jainpro du laisjan jah merjan and 
baurgs ize. 

rb = 102 2 Ip lohannes gahausjands in karkarai vaurstva Xristaus, 
insandjands bi siponjam seinaim 3 qap du imma: pu is sa 
qimanda pau anparizuh beidaima? 4 jah andhaQands lesus qap 
du im: gaggandans gateihip lohanne patei gahauseip jah gasaihvip : 
5 blindai ussaihvand jah haltai gaggand , prutsfillai hrainjai vair- 
pand jah baudai gahausjand, jah daupai urreisand jah unledai 
vailamerjanda; 6 jah audags ist hvazuh saei ni gamarzjada in 
mis. 7 9-t paim pan afgaggandam dugann Jesus qipan paim 
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manageim bi Johannen: hva usiddjedup ana aupida saihvan? 
raus fram vinda vagidata? 8 akei hva usiddjedup saihvan? 
mannan hnasqjaim vastjom gavasidana? sai paiei hnasqjaim 
vasidai sind, in gardim piudane sind. 9 akei hva usiddjedup 
saihvan? praufetu? jai qipa jzvis, jah managizo praufetau. 

10 Sa ist auk bi panei gamelip ist : sai ik insandja aggilu rg = 103 
meinana faura pus, saei gamanveip vig peinana faura pus. 

11 Amen qipa izvis, ni urrais in baurim qinono maiza rd = 104 
lohanne pamma daupjandin; ip sa minniza in piudangardjai 
himine maiza imma ist. 

12 Framuh pan paim dagam lohannis pis daupjandins und re = 105 
hita piudangardi himine anamahtjada, jah anamahtjandans fra- 
vilvand po. 13 allai auk praufeteis jah vitop und lohanne fau- 
raqepun; 14 jah jabai vildedeip mipniman, sa ist Helias, saei 
skulda qiman. 15 saei habai SLUSona hausjandona </ahausjat. 

16 Hve nu gdleiJco pata kuni? gcUeik ist barnam sitandam rq = 106 
in garunsim jah «;02>;awdam anpar anparts 17 jah gtj^andam: 
sviglodedum izv^s jah ni plinsidedup ; huf t^w jah ni qainodedup. 

18 Qam raihtis Johannes nih mafjanda nih drigkancfe, jah rz = 107 
gtpand: unhulpow habaip; 19 qam sa sunus maus maljands jah 
drigkandS; ]ah qipand: sai manna, afetja jah afdrttgk}a.j wotaije 
frijonds jah fravaurhtaize. jah usvaurhta gadomida varp han- 
dugei fram barnam seinaim. 

20 panuh dugann idveitjan baurgim in paimei vaurpun pos rh = 108 
managistons mahteis is, patei ni idreigodedim sik: 21 vai pus 
Kaurazein, vai /us Bepsaw^n; wnte ip «?aurpeina in Tyre jah 
Seidene landa mahfets pos i?at*rpanons in izvis, ai/ris /au in 
sakkau jah azgon i<^et</odedeina. 22 svepauh qi/a izvi^: Tyrim 
jah Seidonim sutizo rairpip in daga stauos pau izvis. 23 jah pu 
Kafamaum, pu und hinam ushauhida, dalap und halja galeipis; 

ünte jabai vn /S'audaumjam raurpeiwa wahteis pos vaur- rj) = i09 
panons in izvis, aippau eis veseina und hina dag. 24 svepauh 
qipa izvis patei airpai Saudaumje sutizo vairpip in daga stauos 
pau pus. 

25 Inuh jainamma mela andhaf. ... ri = iio 



XI, 10 meinana — CA meinna. 15 Uppström: Hoius folii (15 — 25) pars 
magna avnlsa interiit. Dw erganxungen nach Lo. YII, 31 ff. X, 13 ff. 16 anl>a< 
ris; 80 (nach Lc. "VU, 32) oder anl>ar ist »m ergänxen. Vgl. glossar unter vopjan, 
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XXV, 38 hvanuh pan puk sehvum gast jah galapodedum ? 
alppau naqadana jah vasidedum? 39 hvanuh pan puk sehvum 
siukana aippau in karkarai jah atiddjedum du pus? 40 jah and- 
ha^ands sa piudans qipip du im: amen qipa izvis, jah panei 
tavidedup ainamma pize minnistane. bropre meinaize, mis tavi- 
dedup. 41 panuh qipip jah paim af hleidumein ferai: gaggip 
fairra mis, jus fraqipanans, in fon pata aiveino pata manvido 
unhulpin jah aggilum is. 42 unte gredags vas jan ni gebup mis 
matjan, afpaursips vas jan ni dragkidedup mik, 43 gasts jan ni 
galapodedup mik, naqaps jan ni vasidedup mik, siuks jah in 
karkarai jan ni gaveisodedup meina. 44 panuh andhaQand jah 
pai qipandans: &auja, hvan puk sehvum gredagana aippau af- 
paursidana aippau gast aippau naqadana aippau siukana aippau 
in karkarai jan ni andbahtidedeima pus? 45 panuh andhaQip 
im qipands: amen qipa izvis: jah panei ni tavidedup ainamma 
pize leitilane, mis ni tavidedup. 46 jah galeipand pai in balvein 
aiveinon, ip pai garaihtans in libain aiveinon. 

XXVI, 1 Jah varp bipe ustauh lesus alla po vaurda, qap 
siponjam seinaim: 2 -vitup patei afar tvans dagans paska vairpip, 
jas sa sunus mans atgibada du ushramjan. 

3 panuh . . . 

65 . . . paurbum veitvode? sai nu gahausidedup po vaja- 

merein is. 66 hva izvis pugkeip? ip eis andhaQandans qepun: 

skula daupaus ist. 
tig = 313 67 panuh spivun ana andavleizn is jah kaupastedun ina, 

sumaip pan lofam slohun 68 qipandans: praufetei unsis, Xristu, 

hvas ist sa slahands puk? 
tid = 314 69 Ip Paitrus uta sat ana rohsnai ; jah duatiddja imma 

aina pivi qipandei: jah pu vast mip lesua pamma Galeilaiau. 

70 ip is laugnida faura paim allaim qipands: ni vait hva qipis. 
tie = 315 71 Usgaggandan pan ina in daur, gasahv ina anpara jah 

qap du paim jainar: jah sa vas mip lesua pamma Nazoraiau. 

72 jah afbra afaiaik mip aipa svarands patei ni kann pana mannan. 

73 afar leitil pan atgaggandans pai standandans qepun Paitrau: 
bi sunjai jah pu pize is, jah auk razda peina bandveip puk. 

44 sehvTun. — die hdschr. sehvnn. 45 tavidedul» — die hdschr. tavidul). 

XXVI, 70 Mit hva tritt CA ein. 71 jah sa C4 — jas sa Ambr. C. 

72 afaiaik CA — laugnida Ambr. C. 73 standandans CA — standans Ambr. C. 
Paitrau CA — du Paitrau Ambr. C, doch is^ du a/« ungiUig bexdcfmet. 
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74 pannh dugann afdomjan jah svaran patei ni kann pana man- 
nan; jah suns hana hrukida. 

75 Jah gamunda Paitrus vaurdis lesuis qipanis du sis, patei tiq = 316 
faur hanins hruk prim sinpam afaikis mik; jah usgaggands ut 
gaigrot baitraba. 

XXVn, 1 At maurgin pan vaurpanana runa nemun allai tiz = 317 
(pai) gudjans jah pai sinistans manageins bi lesu, ei afdaupide- 
deina ina. 

2 Jah gabindandans ina gatauhun jah anafulhun ina Paun- tili = 318 
tiau Peilatau kindina. 

3 pannh gasaihvands ludas sa galevjands ina patei du tij = 319 
stauai gatauhans varp, idreigonds gavandida paus prins tiguns 
silubreinaize gudjam jah sinistam 4 qipands: fravaurhta mis 
galevjands blop svikn, ip eis qepun: hva kara unsis? pu viteis. 

5 jah atvairpands paim silubram in alh aflaip, jah galeipands 
ushaihah sik. 6 ip pai gudjans nimandans paus skattans qepun: 
ni skuld ist lag j an pans in kaurbanaun, unte andavairpi blopis 
ist. 7 garuni pan nimandans usbauhtedun us paim pana akr 
kasjins du usfilhan ana gastim. 8 duppe haitans varp akrs jains 
akrs blopis und hina dag. 9 panuh usfullnoda pata qipano pairh 
lairalmian praufetu qipandan: jah usnemun prins tiguns silu- 
breinaize andavairpi pis vairpodins, patei garahnidedun fram 
sunum Israelis, 10 jah atgebun ins und akra kasjins, svasve 
anabaup mis frauja. 

11 Ip lesus stop faura kindina; jah frah ina sa kindins tk = 320 
qipands: pu is piudans ludaie? ip lesus qap du imma: pu qipis. 

12 Jah mippanei vrohips vas fram paim gudjam jah sinistam, tka = 321 
ni vaiht andhof. 13 panuh qap du imma Peilatus: niu hauseis 

hvan filu ana puk veitvodjand? 14 jah ni andhof imma vipra 
ni ainhun vaurde, svasve sildaleikida sa kindins filu. 

15 And dulp pan hvarjoh biuhts vas sa kindins fraletan tkb = 322 
ainana pizai managein bandjan panei vildedun. 

16 Habaidedunuh pan bandjan gatarhidana, Barabban. tkq = 323 
17 gaqumanaim pan im, qap im Peilatus: hvana vileip ei fra- 

75 afaikis CA — invidis Ambr. C. 

XXVn, 1 runa CA — garuni ATnibr. C. gudjans CA — I)ai gudjans Amllyr. C. 
Vor sinistans brUM Ambr. C ab. 3 silubreinaize — CA silubrinaize. 6 anda- 
vairl)i — CA andvair^i, vgh 9 und andabauhts, andalauni. 9 andavair|)i - 
CA andvairpi, Innter d über der xeile a. 15 hvarjoh — CA hvarjanoh. 
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letau izvis, Barabban pau lesu, saei haitada Xristus? 18 vissa 

auk patei in neipis atgebun ina. 
tkd = 324 19 Sitandin pan imma ana stauastola, insandida du imma 

qens is qipandei: ni vaiht pus jah pamma garaihtin . . . 

42 . . . Israelis ist, atsteigadau nu af pamma galgin, ei 

gasaihvaima jah galaubjam imma. 43 trauaida du gupa, laus- 

jadau nu ina, jabai vili ina; qap auk patei gups im sunus. 
tlj r= 339 44 patuh samo jah pai vaidedjans pai mipushramidans 

imma idveitidedun imma. 
tm = 340 45 Fram saihston pan hveilai varp riqis ufar allai airpai 

und hveila niundon. 
tma = 341 46 Ip pan bi hveila niundon uf hropida lesus stibnai mikilai 

qipands: Helei Helei lima sibakpani, patei ist: gup meins gup 

meins, duhve mis bilaist? 47 ip sumai pize jainar standandane 

gahausjandans qepim patei Helian vopeip sa. 
tmb = 342 48 Jah Buns pragida ains us im jah nam svamm fulljands 

aketis, jah lagjands ana raus draggkida ina. 49 ip pai anparai 

qepun: let, ei saihvam qimaiu Hellas nasjan ina. 
tmg = 343 50 Ip lesus aftra hropjands stibnai mikilai aflailot ahman. 
tmd = 344 51 Jah pan faurhah alhs disskritnoda in tva iupapro und 

dalap, jah airpa inreiraida, 
tme = 346 Jah stainos disskritnodedim, 52 jah hlaivasnos usluknodedun 

jah managa leika pize ligandane veihaize urrisim. 53 jah usgag- 

gandans us hlaivasnom afar urrist is innatgaggandans in po 

veihon baurg jah ataugidedun sik managaim. 
tmq = 346 54 Ip hundafaps jah pai mip imma vitandans lesua, gasaih- 

vandans po reiron jah po vaurpanona ohtedun abraba, qipandans: 

bi sunjal gups sunus ist sa. 
tmz = 347 55 Vesunuh pan jainar qinons managos fairrapro saihvan- 

deins, pozei lalstidedun afar lesua iram Galeilaia andbahtjandeins 

imma; 56 in paimei vas Marja so Magdalene, jah Marja so 

lakobis jah losezis aipei, jah aipei sunive Zaibaidaiaus. 
tmh = 348 57 Ip pan seipu varp, qam manna gabigs af Areimapaias, 

pizuh namo losef, saei jah silba siponida lesua; 58 sah atgag- 

gands du Peilatau bap pis leikis lesuis; panuh Peilatus uslaubida 

giban pata leik. 



61 dissbcitnoda — CA diskritnoda. inreiraida , in über der xeüe. 56 losozis 
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59 Jah nimands pata Idk losef bivand ita sabana hrain- tmt» = 849 
jamma, 60 jah galagida ita in niujamma seinamma hlaiva, patei 
usbuloda ana staina, jah faurvalvjands stainä miküamma daurons 
pis hlaivis galalp. 

61 Vasuh pan jainar Marja Magdalene jah so anpara Marja tn = 350 
sitandeins andvairpis pamma hlaiva. 

62 Iffcumin pan daga, saei ist afar paraskalvein, gaqemun tna = 351 
auhumistans gudjans jah Fareisaieis du Peilatau 63 qipandans: 
frauja, gamundedum patei jains airzjands qap nauh libands: afar 

prins dagans urreisa. 65 hait nu vitan pamma hlaiva und pana 
pridjan dag, ibai auffco qimandans pai siponjos is binimaina 
imma jah qipaina du managein: urrais us daupaim, jah ist so 
spedizei airzipa vairsizei pizai frumein. 65 qap im Peilatus: 
habaip vardjans; gaggip vitaiduh svasve kunnup. 66 ip eis 
gaggandans galukun pata hlaiv faursigljandans pana. . . . 
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AiTagrgreljo jj^airh lohannen. 

I, 29 Sai sa .ist viprus gups, saei afoimip fravaurht pizos 
manasedais. 

III, 3 Amen amen qipa pus: niba saei gabairada iupapro, 
ni mag gasaihvan piudangardja gups. 

4 Hvaiva mahts ist manna gabairan alpeis visands ? ibai mag 
in vamba aipeins seinaizos aftra galeipan jag gabairaidau? 

5 Amen amen qipa pus, niba saei gabairada us vatin jali 
ahmin, ni mag inngaleipan in piudangardja gups. 

23 , . . naga vesun jainar, parub qemun jah daupidai vesun. 
24 ni nauhpanuh galagips vas in karkarai lohannes. 25 paproh 
pan varp sokeins us siponjam lohannes mip ludaium bi sviknein. 

26 Rabbei, saei vas mip pus hindar Jaurdanau, pammei pu 
veitvodides, sai sa daupeip, jah allai gaggand du imma. 

29 So nu faheps meina usfullnoda. 30 jains skal vahsjan, 
ip ik minznan. 

31 Sa iupapro qimands ufaro allaim ist. 

Sa US himina qumana ufaro allaim ist; 32 jah patei gasahv 
jag gahausida, pata veitvodeip, jah po veitvodida is ni ainshun 
nimip. 

V, 21 Svasve auk atta urraiseip daupans jah liban gataujip, 
sva jah sunus panzei vili liban gataujip. 

22 Nih pan atta ni stojip ainnohun, ak staua alla atgaf sunau, 

23 ei allai sveraina sunu, svasve sverand attan. 
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35 Jains vas lukarn brinnando jah liuhtjando, ip jus vil- 
dedup Bvignjan du hveilai in liuhada is. 36 appan ik haba veit- 
vodipa maizein pamma Johanne; po auk vaurstva poei atgaf mis 
atta, ei ik taujau |)o, po vaurstva poei ik tauja, veitvodjand bi 
mik patei atta mik insandida. 

37 Jah saei sandida mik atta, sah veitvodeip bi mik. 

Nih stibna is hvanhun gahausidedup , nih siun is gasehvup, 
38 jah vaurd is ni habaip visando in izvis, pande panei insandida 
jains, pammuh jus ni galaubeip. 

45 . . . patei ik vrohidedjau izvis du attin; ist saei vrohida 
izvis Moses, du pammei jus veneip. 46 jabai allis Mose galau- 
bidedeip, ga-pau-laubidedeip mis; bi mik auk jains gamelida. 
47 pande nu jainis melam ni galaubeip, hvaiva meinaim vaurdam 
galaubjaip ? 

VI, 1 Afar pata galaip lesus ufar marein po Galeilaie jah mq — 46 
Tibairiade; 2 jah laistida ina manageins filu, unte gasehvun 
taiknins pozei gatavida bi siukaim. 

3 Usiddja pan ana fairguni lesus jah jainar gasat mip mz = 47 
siponjam seinaim. 

4 Vasuh pan nehva pasxa, so dulps ludaie. mh = 48 

5 paruh ushof augona lesus jah gaumida pammei mana- ml) = 49 
geins filu iddja du imma, qapuh du Filippau: hvapro bugjam 
hlaibans, ei matjaina pai? 6 patuh pan qap fraisands ina; ip 

silba vissa patei habaida taujan. 7 andhof imma Filippus : tvaim 
hundam skatte hlaibos ni ganohai sind paim, pei nimai hvarjizuh 
leitil. 8 qap ains pize siponje is, Andraias bropar Paitraus Sei- 
monaus: 9 ist magula ains her saei habaip .e. hlaibans baii- 
zeinans jah .b. fiskaas; akei pata hva ist du sva managaim? 
10 ip lesus qap: vaurkeip paus maus anakumbjan. vasuh pan 
havi manag ana pamma stada. paruh anakumbidedun vairos 
rapjon svasve fimf pusundjos. 11 namuh pan paus hlaibans 
lesus jah aviliudonds gadailida paim anakumbjandam, samaleiko 
jah pize fiske sva filu sve vildedun. 12 panuh bipe sadai vaurpim, 
qap du siponjam seinaim: galisip pos aflifnandeins drauhsnos, 
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|>ei vaihtai ni fraqistnai. 13 panuh galesun, jah gafullidedun .ib. 
tainjons gabruko us fiiuf hlaibam paim barizeinam, patei aflif- 
noda paim matjaadam. 
n = 60 14 paruh pai mans gasaihvandans poei gatavida taikn lesus, 

qepun patei sa ist bi simjai praufetus sa qimanda in po manasep. 
15 ip lesus kunnands patei munaidedun usgaggan jah vilvan, ei 
tavidedeina ina du piudana, afiddja aftra in fairguni is ains. 

na = 51 16 Ip sve seipu varp, atiddjedun siponjos is ana marein, 

17 jah usstigun in skip iddjedunuh ufar marein in Kafarnaum. 
jah riqis jupan varp, jah ni atiddja nauhpan du im lesus. 18 ip 
marei vinda mikilamma vaiandin urraisida vas. 19 paruh far- 
jandans sve spaurde .k. jah .e. aippau .1. gasaihvand lesu gag- 
gandan ana marein jah nehva skipa qimandah, jah ohtedun sis. 
20 paruh is qap: ik im, ni ogeip izvis. 21 paruh vildedun ina 
niman in skip, jah simsaiv pata skip varp ana airpai ana poei 
eis iddjedun. 

nb = 52 22 Iftumin daga managei, sei stop hindar marein, sehvun 
patei skip anpar ni vas jainar alja ain, jah patei mip ni qam 
siponjam seinaim lesus in pata skip, ak ainai siponjos is galipun; 
23 anpara pan skipa qemim us Tibairiadau nehva pamma stada 
parei matidedun hlaif ana pammei aviliudoda frauja; 24 paruh 
pan gasahv managei patei lesus nist jainar nih siponjos is, 
gastigun in skipa jah qemun in Kafarnaum sokjandans lesu. 
25 jah bigetun ina hindar marein qepunuh du imma: rabbei, 
hvan her qamt? 26 andhof im lesus jah qap: amen amen qipa 
izvis, sokeip mik ni patei sehvup taiknins jah fauratanja, ak 
patei matidedup pize hlalbe jah sadai vaurpup. 27 vaurkjaip ni 
pana mat pana iralusanan, ak mat pana visandan du libainai 
aiveinon, panei simus mans gibip izvis; panuh auk atta gasiglida 
gup. 28 paruh qepim du imma: hva taujaima ei vaurkjaima 
vaurstva gups? 29 andhof lesus jah qap du im: pat' ist vaurstv 
gups ei galaubjaip pammei insandida jains. 

ng = 53 30 Qepim du imma: appan hva taujis pu taikne, ei sai- 
hvaima jah galaubjaima pus, hva vaurkeis; 

nd = 54 31 Attans unsarai manna matidedun ana aupidai, svasve 
ist gamelip: hlaif us himina gaf im du matjan. 32 paruh qap 
im lesus: amen amen qipa izvis, ni Moses gaf izvis hlaif us 
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himina, ak atta meins gaf izvis hlaif us himina pana sunjeinan. 

33 sa auk hlaifs gups ist saei atstaig us himina jah gaf libain 

pizai manasedai. 34 panuh qepun du imma: frauja, framvigis 

gif unsis pana hlaif. 

35 Jah qap du im lesus: ik im sa hlaife libainais; no t= 55 

pana gaggandan du mis ni huggreip, jah pana galaubjandan nq = 66 

du mis ni paurseip hvanhun. 36 akei qap izvis patei gasehvup 

mik jah ni galaubeip. 37 all patei gaf mis atta, du mis qimip, 

jah pana gaggandan du mis ni usvairpa ut, 

38 Unte atstaig us himina nih peei taujau viljan meinana, nz = 57 

ak viljan pis sandjandins mik. 

40 patuh pan ist vilja pis sandjandins mik ei hvazuh saei nh = 58 
saihvip pana sunu jah galaubeip du imma, aigi libain aiveinon, 

jah urraisja ina ik in spedistin daga. 

41 Birodidedun pan ludaieis bi ina, unte qap: ik im hlaifs »I» = ö9 
sa atsteigands us himina, 42 jah qepun: niu sa ist lesus sa 
sunus losefis, pizei veis kunpedum attan jah aipein? hvaiva nu 

qipip sa patei us himina atstaig? 

43 Andhof pan lesus jah qap du im: ni birodeip mip izvis j — 60 
misso. 44 ni manna mag qiman at mis, nibai atta, saei sandida 
mik, atpinsip ina, jah ik urraisja ina in pamma spedistin daga. 
45 ist gamelip ana praufetum: jah vairpand allai laisidai gups. 
hvazuh nu sa gahausjands at attin jah ganam, gaggip du mis. 

46 Ni patei attan sehvi hvas, nibai saei vas fram attin, sa ja = 61 
sahv attan. 

47 Amen amen qipa izvis: saei galaubeip du mis, aih libain jb = 62 
aiveinon. 

48 Ik im sa hlaifs libainais. jg = 63 

49 Attans izvarai matidedun manna in aupidai jah gasvul- jd = 64 
tun; 50 sa ist hlaifs saei us himina atstaig, ei saei pis matjai, 

ni gadaupnai. 

51 Ik im hlaifs sa libanda sa us himina qumana; jabai je - 65 
hvas matjip pis hlaibis, libaip in ajukdup; jah pan sa hlaifs 
panei ik giba, leik mein ist, patei ik giba in pizos manasedais 
libainais. 

52 panuh sokun mip sis misso ludaieis qipandans: hvaiva jq = 66 
mag sa unsis leik giban du matjan ? 53 paruh qap du im lesus : 
amen amen qipa izvis, nibai matjip leik pis sunaus mans jah 
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driggkai|) is blop, ni habaif) libain in izvis silbam. 54 saei 
matji|) mein leik jah driggkip mein blop, aih libain aiveinon, 
jah ik urraisja ina in pamma spedistin daga. 

jz = 67 55 pata auk leik meinata bi sunjai ist mats, jah pata blop 

mein bi sunjai ist draggk. 

jh := 68 56 Saei matjip mein leik jah driggkip mein blop, in mis 
visip jah ik in imma. 57 svasve insandida mik libands atta jah 
ik liba in attins, jah saei matjip mik, jah sa libaip in meina. 
58 sa ist hlaifs saei us himina atstaig, ni svasve matidedun 
attans izvarai manna jah gadaupnodedim; ip saei matjip pana 
hlaif, libaip in ajukdup. 59 pata qap in synagoge laisjands in 
Kafarnaum. 60 panuh managai gahausjandans pize siponje is 
qepun: hardu ist pata vaurd; hvas mag pis hausjon? 61 ip 
vitands lesus in sis silbin patei birodidedim pata pai siponjos is, 
qap du im: pata izvis gamarzeip? 

j^ = 69 62 Jabai nu gasaihvip simu mans ussteigan padei vas 
faurpis ? 

Q = 70 63 Ahma ist saei liban taujip, pata leik ni boteip vaiht. 

na = 71 po vaurda poei ik rodida izvis, ahma ist jah libains ist. 

64 akei sind izvara sumai, paiei ni galaubjand. 

üb = 72 Vissuh pan us frumistja lesus hvarjai sind pai ni galaub- 
jandans jah hvas ist saei galeveip ina. 

ng r= 73 65 Jah qap : dupe qap izvis patei ni ainshun mag qiman at 

mis, nibai ist atgiban imma fram attin meinamma. 66 uzuh 
pamma mela managai galipun siponje is ibukai jah panaseips 
mip imma ni iddjedun. 67 paruh qap lesus du paim tvalibim: 
ibai jah jus vileip galeipan? 

ud = 74 68 panuh andhof imma Seimon Paitrus: frauja, du hvamma 
galeipaima? vaurda libainais aiveinons habais. 69 jah veis 
galaubidedum jah ufkunpedum patei pu is Xristus, sunus gups 
libandins. 

ue = 75 70 Andhof im lesus: niu ik izvis .ib. gavalida? jah izvara 
ains diabaulus ist. 71 qapuh pan pana ludan Seimonis Iskariotu; 
sa auk habaida ina galevjan ains visands pize tvalibe. 

Vn, 1 Jah hvarboda lesus afar pata in Galeilaia; ni auk 
vilda in ludaia gaggan, unte sokidedun ina pai ludaieis usqiman. 
2 vasuh pan nehva dulps ludaie, so hleiprastakeins. 3 panuh 
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qepun du imma broprjus is: usleip papro jah gagg in ludaian, 
ei jah |>ai siponjos saihvaina vaurstva peina |)oei pu taujis; 4 ni 
manna auk in analaugnein hva taujip jah sokeip sik uskunpana 
visan. jabai pata taujis, bairhtei puk silban pizal manasedai. 
5 ni auk pai broprjus is galaubidedun imma. 6 paruh qap im 
lesus: mel mein ni nauh ist, ip mel izvar sinteino ist manvu. 
7 ni mag so manaseps fijan izvis, ip mik fijaip, unte ik veitvodja 
bi ins patei vaurstva ize ubila sind. 8 jus galeipip in dulp po> 
ip ik ni nauh galeipa in po dulp, unte meinata mel ni nauh 
usfullip ist. 9 patuH pan qap du im visands in Galeilaia. 10 ip 
bipe galipun pai broprjus is, panuh jah is galaip in po dulp, ni 
andaugjo ak sve analaugniba. 11 panuh ludaieis sokidedun ina 
in pizai dulpai jah qepun: hvar ist jains? 12 jah birodeins 
mikila vas in managein; sumaih qepun patei sunjeins ist, an- 
parai qepun: ne, ak airzeip po managein. 13 nih pan ainshun 
svepauh balpaba rodida bi ina in agisis ludaie. 14 ip jupan ana 
midjai dulp usstaig lesus in alh jah laisida. 15 jah sildaleiki- 
dedun manageins qipandans: hvaiva sa bokos kann unuslaisips? 
16 andhof pan lesus jah qap: so meina laiseins nist meina, ak 
pis sandjandins mik. 17 jabai hvas vili viljan is taujan, ufkun- 
naip bi po laisein framuh gupa sijai, pau iku fram mis silbin 
rodja. 18 saei fram sis silbin rodeip, hauhipa seina sokeip; ip 
saei sokeip hauhipa pis sandjandins sik, sah sunjeins ist jah in- 
vindipa in imma nist. 19 niu Moses gaf izvis vitop? jah ni 
ainshun izvara taujip pata vitop. hva mik sokeip usqiman? 
andhof so managei jah qepun: unhulpon habais: hvas puk sokeip 
usqiman ? 21 andhof lesus jah qap du im : ain vaurstv gatavida 
jah allai sildaleikeip. 22 duppe Moses atgaf izvis bimait, ni 
patei fram Mose sijai, ak us attam, jah in sabbato bimaitip 
mannan. 23 jabai bimait nimip manna in sabbato, ei ni gatai- 
raidau vitop pata Mosezis, ip mis hatizop, imte allana mannan 
hailana gatavida in sabbato? 24 ni stojaip bi siunai, ak po 
garaihton staua stojaip. 25 qepunuh pan sumai pize lairusauly- 
meite: niu sa ist pammei sokjand usqiman? 26 jah sai andau- 
giba rodeip, jah vaiht du imma ni qipand. ibai auffco bi sunjai 
ufkunpedim pai reiks patei sa ist bi sunjai Xristus? 27 akei 
pana kunnum hvapro ist; 

Ip Xristus bipe qimip, ni manna vait hvapro ist. 28 hro- uq = 76 
pida pan in alh laisjands lesus jah qipands: jah mik kunnup 
jah vitup hvapro im, jah af mis silbin ni qam, ak ist sunjeins 
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saei sandida mik, panei jus ni kunnup; 29 ip ik kann ina, iinte 
fram imma im jah is mik insandida. 

uz = 77 30 Sokidedun pan ina gafahan, jah ni ainshun uslagida 
ana ina handu, unte nauhpanuh ni atiddja hveila is. 

oh = 78 31 Ip managai pizos manageins galaubidedun imma, jah 
qepun ei Xristus pan qimip, ibai managizeins taiknins taujai 
paimei sa tavida? 32 hausidedun pan Fareisaieis po managein 
birodjandein bi ina pata, 

ni» = 79 Inuhsandidedun andbahtans pai Fareisaieis jah pai auhu- 
mistans gudjans, ei gafaifaheina ina. % 

P = 80 33 panuh qap lesus: nauh leitila hveila mip izvis im, jah 

pan gagga du pamma sandjandin mik. 

pa = 81 34 Sokeip mik jah ni bigitip, jah parei im ik, jus ni magup 

qiman. 35 paruh qepun pai ludaieis du sis misso: hvadre sa 
skuli gaggan pei veis ni bigitaima ina? nibai in distahein piudo 
skuli gaggan jah laisjan piudos? 36 hva sijai pata vaurd patei 
qap: sokeip mik jah ni bigitip, jah parei im ik, jus ni magup 
qiman? 37 ip in spedistin daga pamma mikilin dulpais stop 
lesus jah hropida qipands: jabai hvana paursjai, gaggai du mis 
jah driggkai. 38 saei galaubeip du mis, svasve qap gameleins, 
ahvos US vambai is rinnand vatins libandins. 39 patuh pan qap 
bi ahman panei skuldedun niman pai galaubjandans du imma; 
unte ni nauhpanuh vas ahma sa veiha ana im, unte lesus nauh- 
panuh ni hauhips vas. 

pb = 83 40 Managai pan pizos manageins hausjandans pize vaurde 
qepun: sa ist bi sunjai sa praufetes; 41 sumaih qepun:/ sa ist 
Xristus; 

pg = 83 Sumaih qepun: ibai pau us Galeilaia Xristus qimip? 43 niu 
gameleins qap patei us fraiva Daveidis jah us Beplaihaim veihsa, 
parei vas Daveid, Xristus qimip? 

pd = 84 43 panuh missaqiss in pizai managein varp bi ina. 

pe =s 85 44 Sumaih pan ize vildedun fahan ina, akei ni ainshun 
uslagida ana ina handims. 

pq = 86 45 Galipun pan pai andbahtos du paim auhumistam gudjam 
jah Fareisaium, paruh qepun du im jainai: duhve ni attauhup 
ina? 46 andhofun pai andbahtos: ni hvanhun aiv rodida manna 
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svasve sa manna. 47 andhofun pan im pai Fareisaieis: ibai jah 
jus afairzidai sijup? 48 sai jau amshun pize reike galaubidedi 
imiua aippau Fareisaie? 49 alja so managei, paiei ni kunnun 
vitop, fraqipanai sind. 50 qap Nikaudemus du im, saei atiddja 
du imma in naht, sums visands ize: 51 ibai vitop unsar stojip 
mannan, nibai faurpis hauseip fram imma jah ufkunnaip hva 
taujai? 52 andhofun jah qepun du imma: ibai jah pu us 
Galeilaia is? ussokei jah saihv patei praufetus us Galeilaia ni 
urreisip. 

vm, 12 Aftra du im lesus rodida qapuh: ik im liuhap 
manasedais; saei laisteip mik, ni gaggip in riqiza, ak habaip 
liuhap libainais. 13 panuh qepun du imma pai Fareisaieis: pu 
bi puk silban veitvodeis; so veitvodipa peina nist simjeina. 

14 andhof lesus jah qap du im: jah jabai ik veitvodja bi mik 
silban, simja ist so veitvodipa meina, unte vait hvapro qam jah 
hvap galeipa; ip jus ni vitup hvapro qima aippau hvap galeipa. 

15 jus bi leika stojip, ip ik ni stoja ainnohun. 16 appan jabai 
stoja ik, staua meina simjeina ist, unte ains ni im, ak ik jah 
saei sandida mik atta. 17 jah pan in vitoda izvaramma gamelip 
ist patei tvaddje manne veitvodipa sunja ist. 18 ik im saei 
veitvodja bi mik silban, jah veitvodeip bi mik saei sandida mik 
atta. 19 qepun pan du imma: hvar ist sa atta peius? 

Andhof lesus: ni mik kunnup nih attan meinana; ip mik pz = 87 
kunpedeip, jah pau attan meinana kunpedeip. 

20 po vaurda rodida in gazaufylakio laisjands in alh; jah ph = 88 
ainshun ni faifah ina, unte nauhpanuh ni qam hveila is. 

21 Panuh qap aftra du im lesus: ik galeipa, jah sokeip pl> = 89 
mik, jah in firavaurhtai izvarai gadaupnip; padei ik gagga, jus 

ni magup qiman. 22 qepun pan ludaieis: nibai usqimai sis 
silbin, ei qipip: padei ik gagga, jus ni magup qiman? 23 jah 
qap du im lesus: jus us paim dalapro sijup, ip ik us paim 
iupapro im; jus us pamma fairhvau sijup, ip ik ni im us pamma 
fairhvau. 24 qap nu izvis patei gadaupnip in firavaurhtim izva- 
ndm; jabai auk ni galaubdp patei ik im, gadaupnip in fra- 
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vaurhtim izvaraim. 25 paruh qe{)un du imma: pu hvas is? jah 
qap du im lesus: anastodeins, patei jah rodja dii izvia. 
26 manag skal bi izvis rodjan jah stojan; akei saei sandida mik, 
suDJeins ist, jah ik patd hausida at imma, pata rodja in pamma 
fairhvau. 27 ni fropun patei attan im qap. 28 qapuh pan du 
im lesus: pan ushauheip pana sunu maus, panuh ufkunnaip 
patei ik im, jah af mis silbin tauja ni vaiht, ak svasve laisida 
mik atta meins, pata rodja. 29 jah saei sandida mik, mip mis 
ist; ni bilaip mis ainamma atta, unte ik patei leikaip imma, 
tauja sinteino. 30 pata imma rodjandin, managai galaubidedun 
imma. 31 panuh qap lesus du paim galaubjandam sis ludaium : 
jabai jus gastandip in vaurda meinamma, bi sunjai siponjos 
meinai sijup, 32 jah ufkunnaip sunja, jah so sunja frijans izvis 
briggip. 33 andhofun imma: fraiv Abrahamis sijum, jah ni 
mannhun skalkinodedum aiv hyanhun; hvaiva pu qipis patei 
frijai vairpip? 34 andhof im lesus: amen amen qipa izvis patei 
hvazuh saei taujip fravaurht, skalks ist fravaurhtai. 35 sah pan 
skalks ni visip in garda du aiva; sunus visip du aiva. 36 jabai 
nu sunus izvis frijans briggip, bi sunjai frijai sijup. 37 vait 
patei fraiv Abrahamis sijup; akei sokeip mis usqiman, unte 
vaurd mein ni gamot in izvis. 38 ik patei gasahv at attin mei-« 
namma, rodja; jah jus patei hausidedup fram attin izvaramma, 
taujip. 39 andhofun jah qepim du imma: atta unsar Abraham 
ist. qap im lesus: ip barna Abrahamis veseip, vaurstva Abra- 
hamis tavidedeip; 40 ip nu sokeip mik usqiman, mannan izei 
sunja izvis rodida, poei hausida &am gupa; patuh Abraham ni 
tavida. 41 jus taujip toja attins izvaris. panuh qepun imma: 
veis US horinassau ni sijum gabauranai, ainana attan aigum gup. 
42 qap du im lesus: jabai gup atta izvar vesi, Modedeip pau 
mik; unte ip fram gupa urrann jah qam; nih pan auk fram mis 
silbin ni qam, ak is mik insandida. 43 duhve maplein meina 
ni kunnup? imte ni magup hausjan vaurd mein. 44 jus us attin 
diabaulau sijup jah lustuns pis attins izvaris vileip taujan. jains 
manamaurprja vas fram frumistja jah in sunjai ni gastop, unte 
nist simja in imma. pan rodeip liugn, us seinaim rodeip, unte 
liugnja ist jah atta is. 45 ip ik patei simja rodida, ni galaubeip 
mis. 46 hvas izvara gasakip mik bi fravaurht? pande sunja 
qipa, duhve ni galaubeip mis? 47 sa visands us gupa vaurda 
gups hauseip; dupe jus ni hauseip, unte us gupa ni sijup. 
48 andhofun pan pai ludaieis jah qepun du imma: niu vaila 
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qi|>am veis patei ßamareites is pu jah unhulpon habais? 49 and- 
hof lesus: ik unhulpon ni haba, ak svera attan meinana, jah 
jus unsyerail) mik. 50 ik ni sokja hauhein meina; ist saei sokeip 
jah stojiI>. 51 amen amen qipa izvis, jabai hvas vanrd mein 
fastaip, daupu ni gasaihvip aiva dage. 52 panuh qepun du im- 
ma pai ludaieis: nu ufkunpedum patei unhulpon habais. Abra- 
ham gadaupnoda jah praufeteis, jah pu qipis: jabai hvas mein 
vaurd fastai, ni kausjai daupu aiva dage. 53 ibai pu maiza is 
attin unsaramma Abrahama, saei gadaupnoda? jah praufeteis 
gadaupnodedun. hvana puk silban taujis pu? 54 andhof lesus: 
jabai ik hauhja mik silban, so hauheins meina ni vaihts ist; ist 
atta meins saei hauheip mik, panei jus qipip patei gup unsar 
ist, 55 jah ni kunnup ina, ip ik kann ina; jah jabai qepjau patei 
ni kunnjau ina, sijau galeiks izvis liugnja; ak kann ina jah 
vaurd is fasta. 56 Abraham atta izvar sifaida ei gasehvi dag 
meinana, jah gasahv jah faginoda. 57 panuh qepun pai ludaieis 
du imma: fimf tiguns jere nauh ni habais jah Abraham sahvt? 
58 qap im lesus: amen amen qipa izvis, faurpizei Abraham 
vaurpi, im ik. 59 panuh nemun stainans, ei vaurpeina ana ina; 
ip lesus pan gafalh sik jah usiddja us alh usleipands pairh 
midjans ins jah hvarboda sva. 

IX, 1 Jah pairhgaggands gaumida mann blindamma us 
gabaurpai. 2 paruh &ehim ina siponjos is qipandans: rabbei, 
hvas fravaurhta, sau pau fadrein is, ei blinds gabaurans varp? 
3 andhof lesus: nih sa fravaurhta nih fadrein is, ak ei bairhta 
vaurpeina vaurstva gups ana imma. 4 ik skal vaurkjan vaurstva 
pis sandjandins mik, unte dags ist; qimip nahts, panei ni manna 
mag vaurkjan. 5 pan in pamma fairhvau im, liuhap im pis 
fairhvaus. 6 pata qipands gaspaiv dalap jah gavaurhta fani us 
pamma spaiskuldra jah gasmait imma ana augona pata fani 
pamma blindin, 7 jah qap du imma: gagg pvahan in svumfsl 
Siloamis, patei gaskeirjada insandips. galaip jah afpvoh, jah 
qam saihvands. 8 panuh garaznans jah pai saihvandans ina 
faurpis, patei is bidagva vas, qepun: niu sa ist saei sat aih- 
tronds? 9 sumaih qepun patei Ra ist; sumaih patei galeiks pam- 
ma ist; ip is qap patei ik im. 10 panuh qepim du imma: hvaiva 
usluknodedun pus po augona? 11 andhof jains jah qap : manna 

52 daat»a — CA daat>aa 
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haitans lesus fani gavaurhta jah bismait mis augona jah qap 
mis: gagg afpvahan in pata svumfsl Siloamis. ip ik gdaip jah 
bipvahands ussahv. 12 qepun pan du imma: hvar ist sa? ip is 
qap: ni vait. 13 gatiuhand ina du Fareisaium, pana saei yas 
bUnds. 14 vasuh pan sabbato pan pata fani gavaurhta lesus 
jah uslauk imma augona. 15 aftra pan frehun ina jah pal Fa- 
reisaieis hvaiva ussahv. ip is qap jah paim: fani galagida mis 
ana augona, jah afpvoh jah saihva. 16 qepun pan sumai pize 
Fareisaie: sa manna nist fram gupa, pande sabbate daga ni 
vitaip. sumaih qepun: hvaiva mag manna fravaurhts svaleikos 
taiknins taujan? jah missaqiss varp mip im. 17 qepunuh du 
pamma faurpis blindin affcra: pu hva qipis bi pana ei uslauk pus 
augona? * Ip is qapuh patei praufetus ist. 18 ni galaubidedun 
pan ludaieis bi ina, patei is blinds vesi jah ussehvi, unte atvo- 
pidedun paus fadrein is pis ussaihvandins, 19 jah firehun ins 
qipandans: sau ist sa sunus izvar, panei jus qipip patei blinds 
gabaurans vaurpi? hvaiva nu saihvip? 20 andhofun pan im pai 
fadrein is jah qepun: vitum patei sa ist sunus unsa? jah patei 
blinds gabaurans varp; 21 ip hvaiva nu saihvip ni vitum, aippau 
hvas uslauk imma po augona veis ni vitum. silba usvahsans ist, 
ina fraihnip, silba bi sik rodjai. 22 pata qepun pai fadrdn is, 
imte ohtedun sis ludaiims; jupan auk gaqepun sis ludaieis ei 
jabai hvas ina andhaihaiti Xristu, utana synagogais vairpai. 
23 duhpe pai berusjos is qepun patei usvahsans ist, silban fraih- 
nip. 24 atvopidedun pan anparamma sinpa pana mannan saei 
vas blinds, jah qepun du imma; gif hauhein gupa; veis vitum 
patei sa manna fravaurhts ist. 25 panuh andhof jains: jabai 
fravaurhts ist, ik ni vait; pat-ain vait ei blinds vas, ip nu 
saihva. 26 panuh qepun aftra: hva gatavida pus? hvaiva uslauk 
pus augona? 27 andhof im: qap izvisju jah ni hausidedup ; hva 
aftra vileip hausjan? ibai jah jus vileip pamma siponjos vairpan? 
28 panuh lailoun imma jah qepun: pu is siponeis pamma, ip 
veis Mose siponjos sijum; 29 veis vitum patei du Mose rodida 
gup, ip pana ni kunnum hvapro ist. 30 andhof sa manna jah 
qap du im: auk in pamma sildaleik ist, patei jus ni vitup hva- 
pro ist, jah uslauk mis augona. 31 vitumuh pan patei gup fra- 
vaurhtaim ni andhauseip, ak jabai hvas gupblostreis ist jah vil- 
jan is taujip, pamma hauseip. 32 fram aiva ni gahausip vas 
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patei usluMp hvas augona blindamma gabaurananmia. 33 nih 
vesi sa &am gupa, ni mahtedi taujan ni vaiht. 34 andhofun 
jah qepun du imma: in fravaurhtim pu gabaurans varst all», 
jah pu Mseis unsis? jah usvaurpun imma ut. 35 hausida lesus 
patei usvaurpun imma ut, jah bigat ina qapuh du imma: pu 
ga-u -laubeis du sunau gups? 36 andhof jains jah qap: an hvas 
ist, frauja, ei galaubjau du imma? 37 qap pan imma lesus: 
jah gasahvt ina, jah saei rodeip mip pus, sa ist. 38 ip is 
qapuh: galaubja, frauja; jah invait ina. 39 jah qap lesus: du 
stauai ik in pamma fairhvau qam, ei pal unsaihvandans saih- 
vaina jah pai saihvandans blindai vairpaina. 40 jah hausidedun 
pize Fareisaie sumal pata pai visandans mip inmxa, jah qepun 
du imma: ibai jah veis blindai sijum? 41 qap im lesus: ip 
blindai veseip , ni pau habaidedeip fravaurhtais ; ip nu qipip patei 

gasaihvam ; eipan fravaurhts izvara pairhvisip. 

« 

X, 1 Amen amen qipa izvis, saei inn ni atgaggip pairh 
daur in gardan lambe, ak steigip aljapro, sah hliftus ist jah 
vaidedja; 2 ip sa inngaggands pairh daur hairdeis ist lambe. 

3 pammuh dauravards uslukip, jah po lamba stibnai is haus- 
jand, jah po svesona lamba haitip bi namin jah ustiuhip po. 

4 jah pan po svesona ustiuhip , faura im gaggip , jah po lamba 
ina laistjand, unte kunnun stibna is; 5 ip framapjana ni laist- 
jand, ak pliuhand faura imma, unte ni kunnun pize framapjane 
stibna. 6 po gajukon qap im lesus; ip jainai ni fropun hva vas 
patei rodida du im. 7 panuh qap aftra du im lesus: amen amen 
qipa izvis patei ik im daur pize lambe. 8 allai sva managai 
sve qemun, piubos sind jah vaidedjans; akei ni hausidedun im 
po lamba. 9 ik im pata daur; pairh mik jabai hvas inngaggip, 
ganisip, jah inngaggip jah utgaggip jah vinja bigitip. 10 piubs 
ni qimip, nibai ei stilai jah ufsneipai jah fraqistjai; ip ik qam 
ei libain aigeina jah managizo aigeina. 11 ik im hairdeis gods; 
hairdeis sa goda saivala seina lagjip faur lamba; 12 ip asneis 
jah saei nist hairdeis, pizei ni sind lamba svesa, gasaihvip vulf 
qimandan jah bileipip paim lambam jah pliuhip, jah sa vulfs 
fravilvip po jah distahjip po lamba. 13 ip sa asneis afpliuhip, 
unte asneis ist, jah ni kar' ist ina pize lambe. 14 ik im hair- 
deis sa goda, jah kann meina jah kunnim mik po meina. 



41 qijil» — CA qiqi^il». 
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y = 90 15 Svasve kann mik atta jah ik kann attan, 

ya = 91 Jah saivala meina lagja faur po lamba. 

yb = 92 16 Jah anpara lamba aih, poei ni sind pis avistris; jah po 

skal briggan, jah stibnos meinaizos hausjand, jah vairpand ain 
aVepi, ains hairdeis. 17 duhpe atta mik frijop, unte ik lagja 
saivala meina, ei affcra nimau po. 18 ni hvashiin nimip po af 
(mis, akei ik lagja po af) mis silbin. valdufhi haba aflagjan po, 
jah valdufni haba affcra niman po; po anabusn nam at attin 
meinamma. 19 panuh missaqiss aftra varp mip ludaium in pize 
vaurde. 20 qepunuh managai ize: unhulpon habaip jah dval- 
mop; hva pamma hauseip? 21 sumaih qepun: po vaurdani sind 
unhulpon habandins; ibai mag unhulpo blindaim augona uslu- 
kan? ■ 22 varp pan inniujipa in lairusaulymai ; jah vintr^s vas; 
23 jah hvarboda lesus in alh in ubizvai Saulaumonis. 24 panuh 
birimnun ina ludaieis jah qepim- du imma: und hva saivala 
imsara hahis? jabai pu sijais Xristus, qip unsis andaugiba.: 

25 andhof Jesus: qap izvis jah ni galaubeip; vaurstva poei 
ik tauja in namin attins meinis, po veitvodjand bi mik. 

26 akei jus ni galaubeip, unte ni sijup lambe meinaize, svasve 
qap izvis. 27 lamba meina stibnai meinai hausjand, jah ik 
kann po, jah laistjand mik, 28 jah ik libain aiveinon giba 
im, jah ni fraqistnand aiv, jah ni fravilvip hvashun po us han- 
dau meinai. 29 atta meins patei fragaf mis, maizo allaim ist, 
jah ni aiv ainshun mag fravilvan po us handau attins meinis. 
30 ik jah atta meins ain siju. 31 nemim affcra stainans pai 
ludaieis, ei vaurpeina ana ina. 32 andhof im lesus: managa 
goda vaurstva ataugida izvis us attin meinamma; in hvarjis pize 
vaurstve staineip mik? 33 andhofun imma pai ludaieis: in godis 
vaurstvis ni stainjam puk, ak in vajamereins, jah patei pu 
manna visands taujis puk silban du gupa. 34 andhof im lesus: 
niu ist gamelip in vitoda izvaramma: ik qap: guda sijup? 
35 jabai jainans qap guda, du paimei vaurd gups varp, jah ni 
mäht ist gatairan pata gamelido; 36 panei atta gaveihaida jah 
insandida in pana fairhvu, jus qipip patei vajamerjau, imte qap: 
sunus gups im? 37 niba taujau vaurstva attins meinis, ni ga- 
laubeip mis; 38 ip jabai taujau, niba mis galaubjaip, paim 
vaurstvam galaubjaip, ei ufkunnaip jah galaubjaip patei in mis 
atta jah ik in imma. 



X, 18 mis akei ik lagja I>o af — in CA ausg^assen. 
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39 Sokidedun Ina affcra gafahan; jah usiddja us handum ize. yg = 93 
40 jah galaip aftra ufar laurdanu in pana stad parei vas lohan- 
nes frumist daupjands, jah salida jainar. 

41 Jah managai qemun at imma jah qepun patei lohannes yd = 94 
gatavida taikne ni ainohun, ip' allata patei qap lohannes bi 
pana, sunja vas. 42 jah galaubidedun managai du imma jainar. 

XI, 1 Vasuh pan sums siuks, Lazarus af Bepanias, us hai- 
mai Marjins jah Marpins svistrs izos. 2 vasuh pan Marja soei 
salboda &aujan balsana jah bisvarb fotuns is skufba seinamma, 
pizozei bropar Lazarus siuks vas. 3 insandidedun pan pos svi- 
strjus is du imma qipandeins: frauja, sai panei frijos siuks ist. 
4 ip is gahausjands qap: so siukei nist du daupau ak in hau- 
heinais gups, ei hauhjaidau sunus gups pairh pata. 5 frijoduh 
pan lesus Marpan jah svistar izos jah Lazaru. 6 sve hausida 
patei siuks vas, panuh pan salida in pammei vas stada tvans 
dagans; 7 paproh pan afar pata qap du siponjam: gaggam in 
ludaian aftra. 8 qepun du imma pai siponjos: rabbei, nu soki- 
dedun puk afvairpan stainam ludaieis, jah aftra gaggis jaind? 

9 andhof lesus: niu tvalif sind hveilos dagis? jabai hvas gaggip 
in dag, ni gastiggqip, unte liuhap pis fairhvaus gasaihvip; 

10 appan jabai hvas gaggip in naht , gastiggqip, unte liuhad nist 
in imma. 11 po qap, jah afar pata qipip du im: Lazarus fri- 
londs unsar gasaizlep; akei gaggam, ei usvakjau ina. 12 panuh 
qepun pai siponjos is: frauja, jabai slepip, hails vairpip. 13 qa- 
puh pan lesus bi daupu is; ip jainai hugidedun patei is bi slep 
qepi. 14 panuh pan qap du im lesus svikunpaba: Lazarus ga- 
svalt, 15 jah fagino in izvara, ei galaubjaip, unte ni vas jainar; 
akei gaggam du imma. 16 panuh qap pomas saei haitada Didi- 
mus paim gahlaibam seinaim: gaggam jah veis, ei gasviltaima 
mip imma. 17 qimands pan lesus bigat ina jupan fidvor dagans 
habandan in hlaiva. 18 vasuh pan Bepania nehva lairusauly- 
mim , svasve ana spaurdim fimftaihunim. 19 jah managai ludaie 
gaqemun bi Marpan jah Marjan, ei gaprafstidedeina ijos bi pana 
bropar izo. 20 ip Marpa sunsei hausida patei lesus qimip, vi- 
prai'ddja ina, ip Marja in garda sat. 21 panuh qap Marpa du 
lesua: frauja, ip veseis her, ni pau gadaupnodedi bropar meins. 

22 akei jah nu vait ei pishvah pei bidjis gup, gibip pus gup. 

23 qap izai lesus: usstandip bropar peius. 24 qap du imma 

XI, 18 lairusaulymim — CA lairasaulymiam. 
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Marpa: vait patei usstandi{> in usstassai in pamma spedistin 
daga. 25 qap pan lesus: ik im so usstass jah libains; saei ga- 
laubeij) du mis, pauh ga-ba-daupnij), libaid. 26 jah hvazuh saei 
libaip jali galaubeip du mis, ni gadaupnip aiv; galaubeis pata? 
27 qap imma: jai, frauja; ik galaubida patei pu is Xristus su- 
nus gups sa in pana fairhvu qimanda. 28 jah pata qipandei 
galaip jah vopida Marjan svistar seina piubjo qipandei: laisareis 
qam jah haitip puk. 29 ip jaina sunsei hausida, urrais sprauto 
jah iddja du imma; 30 nip pan nauhpanuh qam lesus in veihsa, 
ak vas nauhpanuh in pamma Stada parei gamotida imma Marpa. 
31 ludaieis pan pai visandans mip izai in garda prafstjandans 
ija, gasaihvandans Marjan patei sprauto usstop jah usiddja, 
iddjedunuh afar izai qipandans patei gaggip du hlaiva ei gretai 
jainar. 32 ip Marja sunsei qam parei vas lesus, gasaihvandei 
ina draus imma du fotum qipandei du imma: frauja, ip veseis 
her, ni pauh gasvulti meins bropar. 33 panuh lesus sunsei ga- 
sahv ija gretandein jah ludaiuns paiei qemun mip izai gretan- 
dans, inrauhtida ahmin jah invagida sik silban, 34 jah qap: 
hvar lagidedun ina? qepun du imma: frauja, hiri jah saihv. 
35 jah tagrida lesus. 36 paruh qepun pai ludaieis: sai hvaiva 
frioda ina. 37 sumai pan ize qepun: niu mahta sa izei uslauk 
augona pamma blindin, gataujan ei jah sa ni gadaupnodedi ? 

38 panuh lesus aftra inrauhtips in sis silbin gaggip du pamma 
hlaiva; vasuh pan hulundi jah staina ufarlagida vas ufaro. 

39 qap lesus :* afhimip pana stain. qap du imma svistar pis dau- 
pins Marpa: frauja, ju fuls is; fidurdogs auk ist. 40 qap izai 
lesus: niu qap pus patei jabai galaubeis, gasaihvis vulpu gups? 
41 ushofim pan pana stain parei vas; ip lesus uzuhhof augona 
iup jah qap: atta, aviliudo pus unte andhausides mis. 42 jah 
pan ik vissa patei sinteino mis andhauseis; akei in manageins 
pizos bistandandeins qap, ei galaübjaina patei pu mik insandides. 

43 jah pata qipands stibnai mikilai hropida: Lazaru, hiri ut. 

44 jah urrann sa daupa gabundans handuns jah fotuns faskjam, 
jah vlits is auralja bibundans. qap du im lesus: andbindip ina jah 
letip gaggan. 45 panuh managai pize Judaie pai qimandans at 



24 spedistin — CA spedistan. 81 gretai — CA greitai, das erste i ra- 

diert , Ebenso 33 in greitandein für gretandein. 32 sunsei — CA sunssei, docii 

seheint das dritte s radiert. veseis — CA veisois. 45 Judaie — CA Judaiei; 
über J 8. das glossar unter ludains. 



Johannee Xl. XU. 31 



Maijin jah saihvandans patei gatavida, galaubidedun imma: 
46 siimaip pan ize galipun du Fareisaium jah qepun du im patei 
gatavida lesus. 47 galesun pan pai auhumistans gudjans jah 
J>ai Farei .... 

XTT, 1 . . . m Bepanijin, parei vas Lazarus, sa daupa panei 
urraisida us daupahn lesus. 

2 paruh gavaurhtedun imma nahtamat jainar, jah Marpa yh — 98 
andbahtida, ip Lazarus vas sums pize anakumbjandane mip 
imma. 3 ip Maija nam pund balsanis nardaus pistikeinis filu- 
galaubis jah gasalboda fotuns lesua jah bisvarb fotuns is skufta 
seinamma. ip sa gards fulls varp daunais pizos salbonais. 4 qap 
pan ains pize siponje is, Judas Seimonis sa Iskariotes, izei 
skaftida sik du galevjan ina: 5 duhve pata balsan ni frabauht 
vas in . t. skatte? jah fradailip vesi parbam. 6 patup pan qap, 
ni peei ina pize parbane kara vesi, ak unte piubs vas jah arka 
habaida jah pata innvaurpano bar. 7 qap pan lesus: let ija, in 
dag gafilhis meinis fastaida pata; 8 ip paus unledans sinteino 
habaip mip izvis, ip mik ni sinteino habaip. 

9 Fanp pan manageins filu ludaie patei lesus jainar ist, jah yl» = 99 
qemun, ni in lesuis ainis, ak ei jah Lazaru sehveina, panei ur- 
raisida US daupaim. 10 mimaidedunup pan auk pai auhumistans 
gudjans ei jah Lazarau usqemeina, 11 unte managai in pis ga- 
runnun ludaie jah galaubidedun lesua. 

12 Iftumin daga manageins filu^ sei qam at dulpai, gahaus- r =: loo 
jandans patei qimip lesus in lairausaulymai, 13 nemun astans 
peikabagme jah urrunnun vipragamotjan imma, jah hropide- 
dun: osanna, piupida sa qimanda in namin fraujins, piudans 
Israelis. 

14 Bigat pan lesus asilu (jah) gasat ana ina, svasve ist ga- ra = loi 
melip: 15 ni ogs pus, dauhtar Sion; sai piudans peius qimip 
sitands ana fulin asilaus. 

16 patup pan ni kunpedun siponjos is frumist, ak bipe ga- rb = 102 
sveraips vas lesus, panuh gamundedun patei pata vas du pammä 
gamelip jah pata gatavidedun imma. 17 veitvodida pan so ma- 
nagei, sei vas mip imma, pan Lazaru vopida us hlaiva jah 
urraisida ina us daupaim. 18 duppe iddjedun gamotjan imma 
managei , unte hausidedim ei gatavidedi po taikn. 19 panuh pai 



Xn, 11 ludaie — CA ludaiei. 14 jah fehU in CA. 
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Fareisaieis qe{)un du sis misso: 8ailivi|) t>a'tei ni botei{> vaiht; 
sai so manaseds afar imma galaip. 20 vesunu}) pan sumai piudo 
pize urrinnandane ei inviteina in pizai dulpai; 21 pai atiddjeduD 
du Filippau pasmaa, fram Bepsaeida Galeilaie, jah bedun ina 
qipandans: frauja, vileima lesu gasaihvan. 22 gaggip Filippus 
jah qipip du Andraiin, jah aftra Andraias jah Filippus qepun 
du lesua. 

rg = 103 23 Ip lesus andhof im qipands: qam hveila, ei sveraidau 

sunus maus. 

rd = 104 24 Amen amen qipa izvis, nibai kaurno hvaiteis gadriusando 

in airpa gasviltip , silbo ainata aflifnip ; ip jabai gasviltip, manag 
akran bairip. 

re — 105 25 Saei frijop saivala seina, fraqisteip izai, jah saei fiaip 

saivala seina in pamma fairhvau, in libainai aiveinon bair- 
gip izai. 

rq = 106 26 Jabai mis hvas andbahtjai, mik laistjai, jah parei im ik, 

paruh sa andbahts meins visan habaip; jah jabai hvas mis and- 
bahteip, sveraip ina atta. 

rz = 107 27 Nu saivala meina gadrobnoda, jah hva qipau? atta, nasei 

mik US pizai hveilai. 

rh = 108 Akei duppe qam in pizai hveilai. 28 atta, hauhei namo 
peinata. qam pan stibna us himina: jah hauhida jah aftra hauhja. 
29 managei pan sei stop gahausjandei qepun peihvon vairf)an; 
sumaih qepun: aggilus du imma rodida. 30 andhof Jesus jah 
qap: ni in meina so stibna varp, ak in izvara. 31 nu staua ist 
pizai manasedai ; nu sa reiks pis fairhvaus usvairpada ut, 32 jah 
ik jabai ushauhjada af airpai, alla atpinsa du mis. 33 patup 
pan qap bandvjands hvileikamma daupau skulda gadaupnan. 
34 andhof imma so managei: veis hausidedum ana vitoda patei 
Xristus sijai du aiva, jah hvaiva pu qipis patei skulds ist us- 
hauhjan sa sunus maus? hvas ist sa sunus mans? 35 qap pan 
du im lesus: nauh leitil mel liuhap in izvis ist. gaggip, pande 
liuhap habaip, ei riqiz izvis ni gafahai; jah saei gaggip in riqiza, 
ni vait hvap gaggip. 36 pande Huhap habaip, galaubeip du liu- 
hada, ei sunjus liuhadis vairpaip. pata rodida Jesus jah galaip 
jah gafalh sik faura im. 37 sva filu imma taikne gataujandin 
in andvairpja ize, ni galaubidedun imma, 38 ei pata vaurd 
Esaeiins praufetaus usfuUnodedi, patei qap: frauja, hvas galau- 

26 andbahteil) — CA ftndbahtij). 
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bida hauseinai unsarai? jah arms fraujins hvamma andhulips 
varp? 

39 DuJ>pe ni mahtedun galaubjan unte aftra qaf) Esaeias •. ri» = 109 
40 gablindida ize augona jah gadaubida ize hairtona, ei ni gau- 
midedeina augam jah fropeina hairtin jah gavandidedeina jah 
ganasidedjau ins. 

41 pata qaj) Esaeias, fan sahv vulpu is, jah rodida bi ina. ri = iio 
42 panuh {>an svepauh jah us {>aim reikam managai galaubide- 
dun du imma, akei faura Fareisaium ni andhaihaitun , ei us 
synagogein ni usvaurpanai vaurpeina; 43 frijodedun auk mais 
hauhein manniska pau hauhein gups. 

44 Ip lesus hropida jah qap : saei galaubeip du mis , ni ga- ria = iii 
laubeip du mis ak du pamma sandjandin mik, 45 jah saei saihvip 
mik, saihvip pana sandjandan mik. 

46 Ik liuhad in pamma fairhvau qam, ei hvazuh saei ga- rib = 112 
laubjai du mis, in riqiza ni visai. 47 jah jabai hvas meinaim 
hausjai vaurdam jah galaubjai, ik ni stoja ina; nih pan qam ei 
stojau manased, ak ei ganasjau manased. 48 saei frakann mis 
jah ni andnimip vaurda meina, habaid pana stojandan sik : vaurd 
patei rodida, pata stojip ina in spedistin daga. 49 unte ik us 
mis silbin ni rodida, ak saei sandida mik atta, sah mis ana- 
busD at. . . . 

XIII, 11 ... qap: ni allai hrainjai sijup. 12 bipeh pan 
uspvoh fotuns ize jah nam vastjos seinos, anakumbjands aftra 
qap du im: vitudu hva gatavida izvis? 

13 Jus vopeid mik laisareis jah frauja. riq = 116 

Vaila qipip; im auk. 14 jabai nu uspvoh izvis fotuns, frauja riz = 117 
jah laisareis, jah jus skulup» izvis misso pvalian fotuns. 15 du 
frisahtai auk atgaf izvis, ei svasve ik gatavida izvis, sva jus 
taujaip. 

16 Amen amen qipa izvis, nist skalks maiza fraujin sei- rih = 118 
namma , nih apaustaulus maiza pamma sandjandin sik. 17 pande 
pata vitup, audagai sijup, jabai taujip pata. 18 ni bi allans 
izvis qipa. 



41 Esaeias — CA hatte Eisaeias, das erste i radiert. 42 synagogein ni; 

ni tvar in CA ausgelassen, und nur i ist über dem leixUn n von synagogein i'iber- 
geschrieben. 47 manased (1) — CA mananased. 49 at, Überrest von atgaf. 

Xin, 12 vitudu — CA vitadu. 13 laisareis — CA laisareisareis. 

Bernhard, Vulfila. 3 
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rij) = 119 Ik vait hvarjans gavalida; ak ei usfullip vaurpi pata game- 

lido: saei matida mip mis hlaib, ushof ana mik fairzna seina. 

19 fram himma qi{)a izvis, faurpizei vaurpi, ei bipe vairpai, ga- 

laubjaip patei ik im. 
rk = 120 20 Amen amen qipa izvis, saei andnimip bana panei ik in- 

sandja, mik andnimip, ip saei mik andnimip, andnimip pana 

sandjandan mik. 
rka = 121 21 pata qipands lesus indrobnoda ahmin jah veitvodida jah 

qap: amen amen qipa izvis patei ains izvara galeveip mik. 
rkb = 122 22 panuh sehvun du sis misso pai siponjos, pagkjandans bi 

hvarjana qepi. 
rkg = 123 23 Vasuh pan anakumbjands ains pize siponje is in barma 

lesuis, panei frijoda lesus; 24 bandviduh pan pamma Seimon 

Paitrus du fraüman hvas vesi bi panei qap. 25 anakumbida pan 

jains sva ana barma lesuis qapuh imma: frauja, hvas ist? 

26 andhof Jesus: sa ist pammei ik ufdaupjands pana hlaif giba. 
•rkd = 124 Jah ufdaupjands panä hlaif gaf ludin Seimonis Skariotau. 

27 jah afar pamma hlaiba , pan galaip in jainana satana. 

rke = 125 Qap pan du imma lesus : patei taujis, tavei sprauto. 28 patuh 

pan ainshun ni vissa pize anakumbjandane duhve qap imma; 
29 svunai mundedun ei unte arka habaida ludas, patei qepi imma 
Jesus: bugei pizei paurbeima du dulpai, aippau paim unledam 
ei hva gibau. 30 bipe andnam pana hlaib jains, suns galaip ut; 
vasuh pan nahts pan galaip ut. 31 qap pan Jesus: nu gasve- 
raids varp sunus mans, jah gup hauhips ist in imma. 32 jabai 
nu gup hauhips ist in imma, jah gup hauheip ina in sis, jah suns 
hauhida ina. 33 barnilona, nauh leitil mel mip izvis im; sokeip 
mik, jah svasve qap du ludaium ei padei ik gagga jus ni ma- 
gup qiman, jah izvis qipa nu. 34 anabusn niuja giba izvis, ei 
frijop izvis misso, sve ik frijoda izvis pei jah jus frijop misso 
izvis. 35 bi pamma ufkunnand allai pei meinai siponjos sijup, 
jabai friapva habaid mip izvis misso. 

rkq = 12G 36 panuh qap du imma Seimon Paitrus: frauja, hvad gag- 

gis? andhaQands Jesus qap: padei ik gagga, ni magt mik nu 
laistjan, ip bipe laisteis. 37 paruh Paitrus qap du imma: frauja, 
duhve ni mag puk laistjan nu? saivala meina faur puk lagja. 
38 andhof Jesus: saivala peina faur mik lagjis? amen amen 



35 ufkunnand — CA ufkunnanda. 
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qipa pus pei hana ni hnikeip, unte pu mik afaikis kunnan prim 
sinpam. 

XIV, 1 Ni indrobnai izvar hairto; galaubeip du gupa, jah rkz = 127 
du mis galaubeip. 2 in garda attins meinis salipvos managos 
sind ; appan niba veseina, aippau qepjau du izvis : gagga manyjan 
stad izvis; 3 jah pan jabai gagga, manvja izvis stad; aftra qima 
jah franima izvis du mis silbin, ei parei im ik, paruh sijup 
jah jus. 4 jah padei ik Igagga kunnup jah pana vig kunnup. 
5 paruh qap imma pomas: frauja, ni vi tum hvap gaggis, jah 
hvaiva magum pana vig kunnan? 6 qap imma lesus: ik im sa 
vigs jah sunja jah libains; ainshun ni qimip at attin niba pairh 
mik. 7 ip kunpedeip mik, aippau kunpedeip jah attan meinana; 
jah pan fram himma kunnup ina jah gasaihvip ina. 8 ip Filip- 
pus qapuh du imma: frauja, augei unsis pana attan, patuh ganah 
unsis. 9 paruh qap imma lesus: svalaud melis mip izvis vas, 
jah ni ufkunpes mik, Filippu? saei gasahv mik, gasahv attan; 
jah hvaiva pu qipis: augei unsis pana attan? 10 niu galaubeis 
patei ik in attin jah atta in mis ist? po vaurda poei ik rodja 
izvis af mis silbin ni rodja, ak atta saei in mis ist, sa taujip po 
vaurstva. 11 galaubeip mis patei ik in attin jah atta in mis; ip 
jabai ni, in pize vaurstve galaubeip mis. 12 amen amen qipa 
izvis, saei galaubeid mis, po vaurstva poei ik tauja jah is tau- 
jip, jah maizona paim taujip, unte ik du attin gagga. 

13 Jah patei hvah bidjip in namin meinamma, pata tauja, rieh = i28 
ei hauhjaidau atta in sunau. 14 jabai hvis bidjip mik in namin 
meinamma, ik tauja. 15 jabai mik frijop, anabusnins meinos 
fastaid. 16 jah ik bidja attan, jah anparana parakletu gibip 
izvis, ei sijai mip izvis du aiva, 17 ahma sunjos, panei so ma- 
naseps ni mag niman, unte ni saihvip ina nih kann ina; ip jus 
kunnup ina, unte is mip izvis visip jah in izvis ist. 18 ni leta 
izvis viduvairnans, qima at izvis. 19 nauh leitil jah so mana- 
seps mik ni panaseips saihvip; ip jus saihvip mik patei ik 
liba, jah jus libaip. 20 in jainamma daga ufkunnaip jus pa- 
tei ik in attin meinamma jah jus in mis jah ik in iz\ds. 
21 saei habaid anabusnins meinos jah fastaip pos, sa ist saei 
frijop mik. 



XTV, 11 jabai ni — CA hat ni sinmridn'g vor galaubei{); vgl. IjC. X, G. 
13 hvah — CA hva; vgl. {)ata hvah I)ei XV, 7. IG. 17 manasoI)s — CA mana- 
soi|)s, ebenso 19. 

3* 
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rk^ = 129 Jah pan saei frijo|) mik, frijoda fram attin meinamma jah 

ik frijo ina jah gabairhtja imma mik silban. 
rl = 130 22 paruh qap imma ludas, ni sa Iskarjotes: frauja, hva 

varp ei unsis munais gabairhtjan puk silban, ip pizai manasedai 
ni? 23 andhof lesus jah qap du imma: jabai hvas mik frijop, 
jah vaurd mein fastaip, jah atta meins frijop ina, jah du imma 
galeipos jah salipvos at imma gataujos. 24 ip saei ni friop mik, 
po vaurda meina ni fastaip; 

rla = 131 Jah pata vaurd patei hauseip nist mein, ak pis sandjandins 

mik attins. 

rlb — 132 25 pata rodida izvis at izvis visands. 26 appan sa parakle- 

tus, ahma sa veiha, panei sandeip atta in namin meinamma, sa 
izvis laiseip allata jah gamaudeip izvis allis patei qap du izvis. 
27 gavairpi bileipa izvis, gavairpi mein giba izvis; ni svasve so 
manase|>s gibip, ik giba izvis. ni indrobnaina izvara hairtona nih 
faurhtjaina. • 28 hausidedup ei ik qap izvis : galeipa jah qima at 
izvis; jabai frijodedeip mik, aippau jus faginodedeip ei ik gagga 
du attin, unte atta meins maiza mis ist. 29 jah nu qap izvis, 
faurpizei vaurpi, ei bipe vairpai, galaubjaip. 30 panaseips filu 
ni maplja mip izvis; qimip saei pizai manasedai reikinop, jah in 
mis ni bigitip vaiht, 31 ak ei ufkunnai so manaseps patei ik 
frijoda attan meinana, jah svasve anabaud mis atta, sva tauja. 
urreisip, gaggam papro. 

XV, 1 Ik im veinatriu pata sunjeino, jah atta meins vaur- 
stvja ist. 2 all taine in mis unbairandane akran gop, usnimip 
ita, jah all akran bairandane, gahraineip ita, ei managizo akran 
bairaina. 3 ju jus hrainjai sijup in pis vaurdis patei rodida du 
izvis. 4 visaip in mis, jah ik in izvis. sve sa veinatains ni mag 
akran bairan af sis silbin, niba ist ana veinatriva, svah nih jus, 
niba in mis sijup. 5 ik im pata veinatriu, ip jus veinatainos. 
saei visip in mis jah ik in imma, sa bairip akran manag, patei 
inuh mik ni magup taujan ni vaiht. 6 niba saei visip in mis, 
usvairpada ut sve veinatains, jah gapaursnip jah galisada, jah 
in fon galagjand, jah inbrannjada. 

rlg = 133 7 Appan jabai sijup in mis jah vaurda meina in izvis sind, 

pata hvah pei vileip bidjip, jah vairpip izvis. 

rld = 134 8 In pamma hauhips ist atta meins, ei akran manag bai- 

raip, jah vairpaip meinai siponjos. 9 svasve frijoda mik atta, 



% 



XV, 5 sa — CA sva. G inbrannjada — CA inbranjada. 
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svah ik frijoda izvis; visaif) in friapvai meinai. 10 jabai ana- 
busnins meinos fastaid, sijup in friapvai meinai, svasve ik ana- 
busnins attins meinis fastaida jah visa in friapvai is. 11 pata 
rodida izvis, ei faheps meina in izvis sijai jah faheds izvara 
usfulljaidau. 12 pata ist anabusns meina, ei frijop izvis misso, 
svasve ik frijoda izvis. 

13 Maizein pizai friapvai manna ni habaip, ei hvas saivala rle = 135 
seina lagjip faur frijonds seinans. 

14 Jus frijonds meinai sijup , jabai taujip patei ik anabiuda rlq = 136 
izvis. 15 panaseips izvis ni qipa skalkans., unte skalks ni vait 

hva taujip is frauja; ip ik izvis qap frijonds, unte all patei hau- 
sida at attin meinamma gakannida izvis. 16 ni jus mik gava- 
lidedup, ak ik gavalida izvis, ei jus snivaip jah akran bairaip 
jah akran izvar du aiva sijai, 

Ei pata hvah pei bidjaip attan in namin meinamma, gi- rlz = 137 
bip izvis. 

17 pata anabiuda izvis ei frijop izvis misso. 18 jabai so rlh = 138 
manaseds izvis fijai, kunneip ei mik fruman izvis fijaida. 19 ja- 
bai pis fairhvaus veseip, aippau so manaseds svesans frijodedi; 
appan unte us pamma fairhvau ni sijup, ak ik gavalida izvis us 
pamma fairhvau, duppe fijaid izvis so manaseps. 

20 Gamuneip pis vaurdis patei ik qap du izvis : nist skalks rl^ = 139 
maiza fraujin seinamma. jabai mik vrekim , jah izvis vrikand. 

Jabai mein vaurd fastaidedeina , jah izvar fastaina. nn = 140 

21 Ak pata allata taujand izvis in namins meinis, rma = i4i 
Unte ni kunnun pana sandjandan mik. 22 nih qemjau jah rmb = I42 

rodidedjau du im, fravaurht ni habaidedeina; ip nu inilons ni 
haband bi fravaurht seina. 

23 Saei mik fijaip, jah attan meinana fijaip. rnid = 144 

24 Ip po vaurstva ni gatavidedjau in im poei anpar ainshun rme = 145 
ni gatavida, fravaurht ni habaidedeina; ip nu jah gasehvun mik 

jah fijaidedun jah mik jah attan meinana. 25 ak ei usfullno- 
dedi vaurd pata gamelido in vitoda ize, ei fijaidedun mik arvjo. 
26 appan pan qimip parakletus panei ik insandja izvis fram at- 
tin, ahman sunjos, izei fram attin urrinnip, sa veitvodeip bi 
mik. 27 jah pan jus veitvodeip, unte fram fruma mip mis sijup. 
XVI, 1 pata rodida izvis, ei ni afmarzjaindau. 2 us ga- 
qumpim dreiband izvis; 

22 Section 143, die mit nih qemjau beginnen müaate, ist nicht bexeichnet. 
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•mq = 146 Akei qimi{) hveila, ei sa hvazuh izei usqimij) izvis, {)ugg- 

keip hiinsla saljan gupa. 3 jah pata taujand, irnte ni ufkun- 
pedun attan nih mik. 4 akei pata rodida izvis, ei bipe qimai so 
hveila ize, gamuneip pize, patei ik qap izvis. 

rmz = m Ip pata izvis fram fruma ni qap, unte mip izvis vas. 5 ip 

nu gagga du pamma sandjandin mik, jah ainshun us izvis ui 
fraihnip mik; hvap gaggis? 6 akei unte pata rodida izvis, gau- 
ripa gadaubida izvar hairto. 7 akei ik sunja izviz qipa, batizo 
ist izvis ei ik galeipau; unte jabai ik ni galeipa, parakletus ni 
qimip at izvis; appan jabai gagga, sandja ina du izvis. 8 jah 
qimands is gasakip po manasep bi fravaurht jah bi garaihtipa 
jah bi staua. 9 bi fravaurht raihtis pata, patei ni galaubjand 
du mis; 10 ip bi garaihtipa, patei du attin meinamma gagga 
jah ni panaseips saihvip mik; 11 ip bi staua, patei sa reiks pis 
fairhvaus afdomips varp. 12 nauh ganoh skal qipan izvis, akei 
ni magup frabairan nu. 13 ip pan qimip jains, ahma sunjos, 
briggip izvis in all^ sunjai; nih pan rodeip af sis silbin, ak sva 
filu sve hauseip rodeip, jah pata anavairpo gateihip izvis. 
14 jains mik hauheip, unte us meinamma nimip jah gatei- 
hip izvis. 

mh = 148 15 All patei aih atta , mein ist. 

mp — 149 Duhpe qap patei us meinamma nimip jah gateihip izvis. 

16 leitil nauh jah ni saihvip mik, jah aftra leitil jah gasaihvip 
mik, unte ik gagga du attin. 17 paruh qepun us paim sipon- 
jam du sis misso: hva ist pata patei qipip unsis, leitil ei ni 
saihvip mik, jah aftra leitil jah gasaihvip mik? jah patei ik 
gagga du attin? 18 qepunuh: pata hva sijai patei qipip leitil? 
ni vitum hva qipip. 19 ip lesus vissuh patei vildedim ina fraih- 
nan, jah qap im: bi pata sokeip mip izvis misso patei qap: lei- 
til jah ni saihvip mik, jah aftra leitü jah gasaihvip mik? 
20 amen amen qipa izvis pei gretip jah gaunop jus, ip mana- 
seps faginop; jus saurgandans vairpip, akei so saurga izvara du 
fahedai vairpip. 21 qino pan bairip saurga habaid, unte qam 
hveila izos; ip bipe gabauran ist barn, ni panaseips gaman pizos 
aglons faura fahedai, unte gabaurans varp manna in fairhvau. 



XVI, 9 Jata gUmbte ich früher mit Lobe tilgen xu müssen; es ist jedoch viel- 
leicht als aoo. des inneren objects nicht xm verwerfen. 20 gretip — CA greitil). 
21 ni |>anaseil>s — CA ni {>anasei^s ni, das erste ni über der xeile, das xtmte 
radiert. 
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22 jah pan jus auk nu saurga habaip; ip aftra saihva izvis, jah 
faginop izvar hairto, jah Jk) fahed izvara ni ainshun nimip af 
izvis. 23 jah in jainamma daga mik ni fraihni{) vaihtais. 

Amen amen qipa izvis patei pishvah pei bidjip attan in na- m = 150 
min meinamma, gibip izvis. 24 und hita ni bedup ni vaihtais 
in namin meinamma; bidjaip jah nimip, ei faheps izvara sijai 
usfullida. 

25 pata in gajukom rodida izvis; akei qimip hveila panuh ma = I5l 
izvis ni panaseips in gajukom rodja, ak andaugiba bi attan ga- 
teiha izvis. 26 in jainamma daga in namin meinamma bidjip, 
jah ni qipa izvis pei ik bidjau attan bi izvis; 27 ak silba atta 
frijop izvis, unte jus mik frijodedup jah galaubidedup patei ik 
£ram gupa urrann. 28 uzuhiddja fram attin jah atiddja in pana 
fairhvu ; aftra bileipa pamma fairhvau jah gagga du attin. 29 paruh 
qepun pal siponjos is : sai nu andaugiba rodeis, jah gajukono ni 
ainohun qipis. 30 nu vitum ei pu kant alla jah ni parft ei puk 
hvas fraihnai; bi pamma galaubjam patei pu fram gupa urrant. 

31 Andhof im Jesus: nu galaubeip? 32 sai qimip hveila mb = 152 
jah nu qam ei distahjada hvarjizuh du seinamma jah mik ainana 
bileipip; jah ni im ains, unte atta mip mis ist. 

33 pata rodida izvis pei in mis gavairpi aigeip. in pamma rng = 153 
fairhvau aglons habaid; akei prafsteip izvis, ik gajiukaida pana 
fairhvu. 

XVn, 1 pata rodida lesus, uzuhhof augona seina du hi- 
mina jah qap: atta, qam hveila; hauhei peinana sunu, ei sunus 
peius hauhjai puk, 2 svasve atgaft imma valdufni allaize leike, 
ei all patei atgaft imma, gibai im libain aiveinon. 3 soh pan 
ist so alveino libains, ei kunneina puk ainana sunjana gup jah 
panei insandides lesu Xristu. 4 ik puk hauhida ana airpai, 
vaurstv ustauh patei atgaft mis du vaurkjan; 5 jah nu hauhei 
mik pu , atta, at pus silbin pamma vulpau panei habaida at pus, 
faurpizei sa fairhvus vesi. 6 gabairhtida peinata namo mannam 
panzei atgaft mis us pamma fairhvau. peinai vesim jah mis atgaft 
ins, jah pata vaurd peinata gafastaidedun; 7 nu ufkunpa ei alla 
poei atgaft mis at pus sind; 8 imte po vaurda poei atgaft mis 
atgafim, jah eis nemun bi sunjai patei fram pus urrann, jah 

32 du seinamma — CA du seina, vgl. I Kor. XVI, 18. Phü. 11, 25 wid 
Jh. XVn, 3 ; Heyne da seinaim. 

XVn, 3 sunjana — CA sunja, vgl. xu II Kor. Vin, 22. Kol. III, 5. 
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galaubidedun patei pu mik insandides. 9 ik bi ins bidja; ni bi 
po manasep bidja, ak bi pans panzei atgaft mis, unte peinai 
sind, 10 jah meina alla peina sind jah peina meina, jah hau- 
hips im in paim. 11 ni panaseips im in pamma fairhvau, ip 
pai in pamma fairhvau sind, jah ik du pus gagga. atta veiha, 
fastai ins in namin peinamma panzei atgaft mis, ei sijaina ain 
svasve ^dt 12 pan vas mip im in pamma fairhvau, ik fastaida 
ins in namin peinamma, panzei atgaft mis gafastaida, jah 
ainshun us im ni fraqistnoda niba sa sunus fralustais, ei pata 
gamelido usfiillip vaurpi. 13 ip nu du pus gagga, jah pata 
rodja in manasedai, ei habaina fahed meina usfullida in sis. 
14 ik atgaf im vaurd peinata, jah so manaseps fijaida ins, unte 
ni sind us pamma fairhyau, svasve ik us pamma fairhvau ni 
im. 15 ni bidja ei usnimais ins us pamma fairhvau, ak ei bair- 
gais im faura pamma unseljin. 16 us pamma fairhvau ni sind, 
svasve ik us pamma fairhvau ni im. 17 veihai ins in sunjai; 
vaurd peinata sunja ist. 18 svasve mik insandides in manasep, 
svah ik insandida ins in po manased. 19 jah fram im ik veiha 
mik silban, ei sijaina jah eis veihai in sunjai. 20 appan ni bi pans 
bidja ainans, ak bi pans galaubjandans pairh vaurda ize du mis, 
21 ei allai ain sijaina, svasve pu atta in mis jah ik in pus, ei 
jah pai in uggkis ain sijaina, ei so manaseps galaubjai patei pu 
mik insandides. 22 jah ik vulpu panei gaft mis gaf im, ei 
sijaina ain svasve vit ain siju, 23 ik in im jah pu in mis, ei 
sijaina ustauhanai du ainamma, jah kimni so manaseps patei pu 
mik insandides jah frijodes ins, svasve mik Mjodes. 24 atta, 
patei atgaft mis, viljau ei parei im ik jah pai sijaina mip mis, 
ei saihvaina vulpu meinana, panei gaft mis, unte frijodes mik 
faur gaskaft fairhvaus. 

ttd = 154 25 Atta garaihta, jah so manaseps puk ni ufkunpa, ip ik 

puk kimpa. 

oe = 155 Jah pai ufkunpedim patei pu mik insandides. 26 jah ga- 

kannida im namo peinata jah kannja, ei friapva poei frijodes 
mik in im sijai jah ik in im. 

Qq = 156 XVIII, 1 pata qipands lesus usiddja mip siponjam seinaim 

ufar rinnon po Kaidron, parei vas aurtigards, in panei galaip 
lesus jah siponjos is. 



23 kunni — CA kunnei , vgl frakmmi Rö. XIV, 3. 
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2 Vissuh pan jah ludas sa galevjands ina pana stad, patei rnz = 157 
ufta gaiddja lesus jainar mip siponjam seinaim. 

3 I|) ludas nam hansa jah pize gudjane jah Fareisaie and- rnh = 158 
bahtans iddjuh jaindvairps mip skeimam jah haizain jah vepnam^ 

4 Ip lesus vitands alla poei qemun ana ina, usgaggands m^ = 159 
ut qap ifti: hvana sokeip? 5 andhafjandans imma qepun: lesu 

pana Nazoraiu. paruh qap im lesus: ik im. stopuh pan jah 
ludas sa levjands ina mip im. 6 paruh sve qap im patei ik im, 
galipun ibukai jah gadrusun dalap. 7 paproh pan ins aftra 
frah: hvana sokeip? ip eis qepun: lesu pana Nazoraiu. 8 and- 
hof lesus : qap izvis patei ik im ; jabai nu mik sokeip, letip paus 
gaggan. 9 ei usfuUnodedi pata vaurd patei qap, ei panzei 
atgaft mis, ni fraqistida ize ainummehun. 

10 Ip Seimon Paitrus habands hairu uslauk ina jah sloh pis rj = I60 
auhumistins gudjins skalk jah afmaimait imma auso taihsvo ; sah 
pan haitans vas namin Malkus. 11 paruh qap lesus du Pai- 
trau: lagei pana hairu in fodr. 

Stikl panei gaf mis atta, niu drigkau pana? rja = 161 

12 paruh hansa jah sa pusundifaps jah andbahtos ludaie rjb = 162 
undgripun lesu jah gabundun ina, 

13 Jah gatauhun ina du Annin frumist; sa vas auk svaihra rjg = 163 
Kajafin, saei vas auhimiists veiha pis atapnjis; 14 vasuh pan 
Kajafa saei garaginoda ludaium patei batizo ist ainana mannan 
fraqistjan faur managein. 

15 paruh laistida lesu Seimon Paitrus jah anpar siponeis. rjd = 164 
Sah pan siponeis vas kunps pamma gudjin jah mipinnga- rje = 165 

laip mip Iiesua in rohsn pis gudjins, 

16 Ip Paitrus stop at daurom uta. rjq = 166 
paruh usiddja ut sa siponeis anpar, saei vas kunps pamma rjz = 167 

gudjin, jah qap dauravardai, jah attauh inn Paitru. 

17 paruh qap jaina pivi so dauravardo du Paitrau : ibai jah rjh = 168 
pu pize siponje is pis maus ? ip is qap : ni im. 18 paruh stopun 
skalkos jah andbahtos haurja vaurkjandans, unte kald vas, jah 
varmidedun sik; jah pan vas mip im Paitrus standands jah 
varmjands sik. 

19 Ip sa auhumista gudja frah lesu bi siponjans is jah bi rjl) = 169 
laisein is. 



Xvni, 9 atgaft — CA atgaf. 15 Paitrus — CA Prus ohne xeichen der 

abkürximg. 
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ru = 170 20 Andhof imma lesus: ik andaugjo rodida manasedai; ik 

sinteino laisida in gaqumpai jah in gudhusa, parei sinteino 
ludaieis gaqimand, jah J)iubjo ni rodida vaiht. 

rua = 171 • 21 Hvis mik fraümis? fraihn pans hausjandans hva rodi- 
dedjau du im; sai ^sl vitun patei qap ik. 

mb = 172 22 Ip pata qipandin imma sums andbahte standands gaf 

slah lofin lesua qapuh: svau andhaQis pamma reikistin gudjin? 

rüg = 173 23 Andhof lesus: jabai ubilaba rodida, veitvodei bi pata 

ubil; aippau jabai vaila, duhve mik slahis? 

rad = 174 24 panuh insandida ina Annas gabundanana du Kajafin 

pamma maistin gudjin. 

rue = 175 25 Ip Seimon Paitrus vas standands jah varmjands sik. paruh 

qepun du imma: niu jah pu pize siponje pis is? ip is afaiaik jah 
qap: ne, ni im. 26 qap sums pize skalke pis maistins gudjins, 
sah nipjis vas panunei afmaimait Paitrus auso: niu puk sahv ik 
in aurtigarda mip imma? 27 paruh aftra afaiaik Paitrus, jah 
suns hana hrukida. 

ruq = 176 28 Ip eis tauhun lesu fram Kajafin in praitoriaun ; panuh 

vas maurgins. 

ruz = 177 Ip eis ni iddjedun in praitoria, ei ni bisaulnodedeina, ak 

matidedeina pasxa. 29 paruh atiddja ut Peilatus du im jah qap : 
hvo vrohe bairip ana pana mannan? 30 andhofiin jah qepun du 
imma: nih vesi sa ubiltojis, ni pau veis atgebeima pus ina. 
31 paruh qap im Peilatus : nimip ina jus jah bi vitoda izvaramma 
stojip ina. ip eis qepunuh du imma ludaieis: unsis ni skuld ist 
usqiman manne ainummehun. 32 ei vaurd fraujins usfuUnodedi, 
patei qap bandvjands hvileikamma daupau skulda gasviltan. 

ruh = 178 33. Galaip in praitauria aftra Peilatus jah vopida lesu qapüh 

imma: pu is piudans ludaie? 34 andhof lesus: abu pus silbin 
pu pata qipis; pau anparai pus qepun bi mik? 

rul) = 179 35 Andhof Peilatus : vaitei ik ludaius im ? so piuda peina 

jah gudjans anafulhun puk mis; hva gatavides? 36 andhof 
lesus: piudangardi meina nist us pamma fairhvau. ip us pamma 
fairhvau vesi meina piudangardi, aippau andbahtos meinai us- 
daudidedeina ei ni galevips vesjau ludaium; ip nu piudangardi 
meina nist papro. 
rp = 180 37 paruh qap imma Peilatus: an nuh piudans is pu? and- 

ha^ands lesus (qap): pu qipis ei piudans im ik. 



% 



36 usdaudidedeina — CA osdandedideina. 37 qa^ fehU in CA. 
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Ik du pamma gabamrans im jah du pamma qam in pamma rpa = 181 
fairhvau ei veitvodjau sunjai; hvazuh saei ist sunjos, hauseip 
stibnos meinaizos. 38 panuh qap imma Peilatus: hva ist so sunja? 
jah pata qipands galaip ut du ludaium, jah qap im: 

Ik ainohun fairino ni bigita in pamma. rpb = 182 

39 Ip ist biuhti izvis ei ainana izvis fraletau in pasxa; vi- rpg = 183 
leidu nu ei fraletau izvis pana piudan ludaie? 

40 Ip eis hropidedun aftra allai qipandans; ne pana, ak rpd = 184 
Barabban. sah pan vas sa Barabba vaidedja. 

XIX, 1 panuh pan nam Peilatus lesu jah usblaggv. 2 jah rpe = 185 
pai gadrauhteis usvundun vipja us paurnum jah galagidedun 
imma ana haubid, jah vastjai paurpurodai gavasidedun ina, 
3 jah qepim: hails piudans ludaie; jah gebun imma slahins lofin. 

4 Atiddja aftra ut Peilatus jah qap im : sai attiuha izvis ina rpq = 186 
ut, ei viteip patei in imma ni ainohun fairino bigat. 

5 paruh usiddja ut lesus bairands pana paurneinan vaip jah rpz = 187 
po paurpurodon vastja. jah qap im: sa ist sa manna. 

6 paruh bipe sehvun ina pai maistans gudjans jah andbah- rph = 188 
tos, hropidedun qipandans: ushramei, ushramei ina. 

Qap im Peilatus: nimip ina jus jah hramjip; rp& = 189 

Ip ik fairina in imma ni bigita. ry = 190 

7 Andhofun imma ludaieis: veis vitop aihum, jah bi pamma rya = 191 
vitoda unsaramma skal gasviltan, unte sik silban gups sunu 
gatavida: 

8 Bipe gahausida Peilatus pata vaurd, mais ohta sis, 9 jah ryb = 192 
galaip in praitauria aftra jah qap du lesua: hvapro is pu? ip 

lesus andavaurdi ni gaf imma. 

10 paruh qap imma Peilatus: du mis ni rodeis? niu vaist patei ryg = 193 
valdufiii aih ushramjan puk jah valdufni aih fraletan puk? 
11 andhof lesus: ni aihtedeis valdufrije ainhun ana mik, nih 
vesi pus atgiban iupapro; duhpe sa galevjands mik pus maizein 
fravaurht habaid. 12 framuh pamma sokida Peilatus fraletan 
ina; ip ludaieis hropidedun qipandans: jabai pana fraletis^ ni is 
Mjonds Kaisara; sa hvazuh izei piudan sik silban taujip, and- 
standip Kaisara. 13 panuh Peilatus hausjands pize. . . . 



XIX, 2 vipja — CA vippja vgl. Mc. XV, 17. 



Aivagrgreljo fiairh Lukan anastodeif». 

a = i 1 Unte raihtis managai dugimnun meljan insaht bi pos 

gafullaveisidons in uns vaihtins, 2 svasve anafulhiin unsis paiei 
fram frumistin silbasiunjos jah andbahtos vesun pis vaurdis, 
3 galeikaida jah mis jah ahmin veihamma fram anastodeinai 
allaim glaggvuba afarlaistjandin gahahjo pus meljan, batista 
paiaufeilu, 4 ei gakunnais pize bi poei galaisips is vaurde astap. 
5 vas in dagam Herodes piudanis ludaias gudja namin Zakarias 
US afar Abijins, jah qens is us dauhtrum Aharons, jah namo 
izos Aileisabaip. 6 vesimuh pan garaihta ba in andvairpja gups, 
gaggandona in allaim anabusnim jah garaihteim fraujins unvaha. 
7 jah ni vas im bame, imte vas Aileisabaip stairo, jah ba fra- 
maldra dage seinaize vesun. 8 varp pan mippanei gudjinoda is 
in vikon kunjis seinis in andvairpja gups, 9 bi biuhtja gudji- 
nassaus hlauts imma urrann du saljan atgaggands in alh fVaujins, 
10 jah alls hiuhma vas manageins beidandans uta hveilai pymia- 
mins. 11 varp pan imma in siunai aggilus fraujins standands af 
taihsvon himslastadis pymiamins. 12 jah gadrobnoda Zakarias 
gasaihvands, jah agis disdraus ina. 13 qap pan du inuna sa 
aggilus: ni ogs pus, Zakaria, dupe ei andhausida ist bida peina, 
jah qens peina Aileisabaip gabairid sunu pus, jah haitais namo 
is Johannen. 14 jah vairpip pus faheds jah svegnipa, jah ma- 
nagai in gabaurpai is faginond. 15 vairpip auk mikils in and- 
vairpja fraujins, jah vein jah leipu ni drigkid, jah ahmins veihis 
gafulljada nauhpan in vambai aipeins seinaizos, 16 jah managans 
simive Israelis gavandeip du fraujin gupa ize; 17 jah silba fau- 
raqimid in andvairpja is in ahmin jah mahtai Haileüns, gavand- 
jan hairtona attane du barnam jah untalans in frodein garaih- 
taize, manyjan fraujin managein gafahrida. 18 jah qap Zakarias 

ÜhefTschrift. In der Wiener handsohrift aivaggeljo ^airh Lokan. I, 5 gudja 
— CA gadji. qens — CA qeins. izos doppelt. 
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du pamma aggilau: bihve kunnum pata? ik raihtis im sineigs 
jah qens meina framaldrozei in dagam seinaim. 19 jah and- 
haQands sa aggilus qap du imma: ik im Gabriel sa standands 
in andvairpja gups, jah insandips im rodjan du pus jah vaila- 
merjan pus pata; 20 jah sijais pahands jah ni magands rodjan 
und pana dag ei vairpai pata, dupe ei ni galaubides vaurdam 
meinaim, poei usfulljanda in mela seinamma. 21 jah vas ma- 
naget beidandans Zakariins, jah sildaleikidedun hva latidedi ina 
in pizai alh. 22 usgaggands pan ni mahta du im rodjan, jah 
fropun pammei siun gasahv in alh ; jah silba vas bandvjands im, 
jah vas dumbs. 23 jah varp bipe usfullnodedun dagos andbah- 
teis is, galaip du garda seinamma. 24 afaruh pan paus dagans 
inkilpo varp Aileisabaip qens is, jah galaugnida sik menops fimf, 
qipandei 25 patei sva mis gatavida frauja in dagam paimei in- 
sahv afhiman idveit mein in mannam. 26 panuh pan in menop 
saihstin insandips vas aggilus Gabriel fram gupa in baurg Galei- 
laias sei haitada Nazaraip, 27 du magapai in fragibtim abin pizei 
namo losef, us garda Daveidis, jah^amo pizos magapais Mariam. 
28 jah galeipands inn sa aggilus du izai qap: fagino, anstai 
audahafta, frauja mip pus, piupido pu in qinom. 29 ip si gasaih- 
vandei gaplahsnoda bi innatgahtai is, jah pahta sis hveleika vesi 
so goleins, patei sva piupida izai. 30 jah qap aggilus du izai: 
ni ogs pus, Mariam; bigast auk anst fram gupa. 31 jah sai 
ganimis in kilpein jah gabairis sunu, jah haitais namo is lesu. 
32 sah vairpip mikils jah sunus hauhistins haitada, jah gibid 
imma firauja gup stol Daveidis attins is, 33 jah piudanop ufar 
garda lakobis in ajukdup, jah piudinassaus is ni vairpip andeis. 
34 qap pan Mariam du pamma aggilau : hvaiva sijai pata, pandei 
aban ni kann? 

35 Jah andha^ands sa aggilus qap du izai: ahma veihs b = 2 
atgaggip ana puk, jah mahts hauhistins ufarskadveid pus; dupe 

ei saei gabairada veihs, haitada sunus gups. 

36 Jah sai Aileisabaip nipjo peina, jah so inkilpo sunau in g = 3 
aldomin seinamma, jah sa menops saihsta ist izai sei haitada 
stairo; 37 unte nist unmahteig gupa ainhun vaurde. 38 qap 

pan Mariam: sai pivi fraujins, vairpai mis bi vaurda peinamma. 
jah galaip fairra izai sa aggilus. 39 usstandandei pan Mariam 



23 dagos — CA dagis. 29 innatgahtai — CA innagahtai; vor g woc/t 

Uppströni spuren eines übergeschriebenen t, vgl. atgoggan inn. 
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in paim dagam iddja in bairgahein sniumundo in banrg ludins, 
40 jah galaij) in gard Zakariins jah golida Aileisabaif). 41 jah 
varj), sve hausida Aileisabaif) golein Mariins, lailaik bam in qipau 
izos; jah gafullnoda ahmins veihis Aüeisabaif), 42 jah ufvopida 
stibnai miküai jah qap: piupido pu in qinom, jah piupido akran 
qipaus peinis. 43 jah hvapro mis pata ei qemi aipei fraujins 
meinis at mis ? 44 sai allis sunsei varp stibna goleinais peinaizos 
in ausam meinaim, lailaik pata bam in svignipai in vambai 
meinai. 45 jah audaga so galaubjandei patei vairpip ustauhts 
pize rodidane izai fram frauji». 46 jah qap Mariam: mUdleid 
saivala meina fraujan, 47 jah svegneid ahma meins du gupa 
nasjand meinamma, 48 unte insahv du hnaiveinai piujos seinai- 
zos. sai allis fram himma nu audagjand mik alla kunja, 49 unte 
gatavida mis mikilein sa mahteiga; jah veih namo is, 50 jah 
armahairtei is in aldins aide paim ogandam ina. 51 gatavida 
svinpein in arma seinamma, distahida mikilpuhtans gahugdai 
hairtins seinis, 52 gadrausida mahteigans af stolam jah ushau- 
hida gahnaividans, 53 gredagans gasopida piupe jah gabignan- 
dans insandida lausans. 54 hleibida Israela piumagau seinamma, 
gamunands armahairteins , 55 svasve rodida du attam unsaraim, 
Abrahama jah fraiva is und aiv. 56 gastop pan Mariam mip 
izai sve menops prins, jah gavandida sik du garda seinamma. 

57 ip Aileisabaip usfullnoda mel du bairan, jah gabar sunu. 

58 jah hausidedun bisitands jah ganipjos [izos unte gamikilida 
frauja armahairtein seina bi izai, jah mipfaginodedun izai. 

59 jah varp in daga ahtudin qemun bimaitan pata bam, jah 
haihaitun ina afar namin attins is Zakarian. 60 jah andha^an- 
dei so aipei is qap: ne, ak haitaidau Johannes. 61 jah qepun 
du izai patei ni ainshun ist in kunja peinamma saei haitaidau 
pamma namin. 62 gabandvidedun pan attin is pata hvaiva vil- 
dedi haitan ina. 63 ip is sokjands spilda nam gahmelida 
qipands: Johannes ist namo is. jah sildaleikidedun allai. 64 us- 
luknoda pan munps is suns jah tuggo is, jah rodida piupjanda 
gup. 65 jah varp ana allaim agis paim bisitandam ina, jah in 
allai bairgahein ludaias merida vesim alla po vaurda, 66 jah 
galagidedun allai pal hausjandans in hairtin seinamma, qipan- 
dans: hva skuli pata bam vairpan? jah pan handus fraujins vaa 



54 Itiiunagau — CA ^iumagu. 55 fraiva — CA fraiv. 05 bisitan- 



dam — CA bisitantandam. 
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mi{) imma. 67 jah Zakarias atta is gafuUnoda ahmins veihis 
jah praufetida jah qap : 68 |)iu|)eig8 frauja gup Israelis , unte ga- 
veisoda jah gavaurhta uslansein managein seinai, 69 jah urrai- 
sida haum naseinais unsis in garda Daveidis piumagaus seinis, 
70 svasve rodida pairh munp veihaize pize fram anastodeinai 
aivis praufete seinaize, 71 giban nasein us fijandam unsaraim 
jah US handan allaize pize hatandane iinsis, 72 taujan arma- 
hairtipa bi attam unsaraim jah gamunan triggvos veihaizos sei- 
naizos, 73 aipis panei svor vipra Abraham attan unsarana, ei 
gebi unsis 74 unagein us handau fijande unsaraize galausidaim 
skalkinon imma 75 in sunjai jah garaihtein in andvairpja is 
allans dagans unsarans. 76 jah pu, barnilo, praufetus hauhi- 
stins haitaza; fauragaggis auk faura andvairpja fraujins manvjan 
vigans imma, 77 du giban kunpi naseinais managein is in afleta 
fravaurhte ize 78 pairh infeinandein armahairtein gups unsaris, 
in pammei gaveisop unsara urruns us hauhipai, 79 gabairhtjan 
paim in riqiza jah skadau daupaus sitandam du garaihtjan fotuns 
unsarans in vig gavairpjis. 80 ip pata barn vohs jah svinpnoda 
ahmin, jah vas ana aupidom und dag ustaikneinais seinaizos 
du Israela. 

II, 1 Varp pan in dagans jainans urrann gagrefts fram kai- 
sara Agustau gameljan allana midjungard. 2 soh pan gilstra- 
meleins frumista varp at [visandin kindina Syriais] raginondin 
Saurim Kyrenaiau. 3 jah iddjedun allai, ei melidai veseina, 
hvarjizuh in seinai baurg. 4 urrann pan jah losef us Galeilaia 
US baurg Nazaraip in ludaian, in baurg Daveidis sei haitada 
Beplahaim, dupe ei vas us garda fadreinais Daveidis, 5 anamel- 
jan mip Mariin, sei in fragiftim vas imma qens, visandein in- 
kilpon. 6 varp pan mippanei po vesun jainar, usfullnodedim 
dagos du bairan izai, 7 jah gabar sunu seinana pana fruma- 
baur, jah bivand ina jah galagida ina in uzetin, unte ni vas im 
rumis in Stada pamma. 8 jah hairdjos vesim in pamma samin 
landa pairhvakandans jah vitandans vahtvom nahts ufaro hair- 
dai seinai. 9 ip aggilus fraujins anaqam ins jah vulpus fraujins 
biskain ins, jah ohtedun agisa mikilamma. 10 jah qap du im 
sa aggilus: ni ogeip; unte sai spillo izvis fahed mikila, sei vair- 



73 Abraham — CA Abrahama. 79 dau{>aiis — CA daupus. 
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pip allai managein, 11 {)atei gabaurans ist izvis himma daga 
nasjands, saei ist Xristus frauja, in baurg Daveidis. 12 jah 
pata izvis taikns, bigitid barn bivundan jah galagid in uzetin. 
13 jah anaks varp mip pamma aggilau managei harjis himina- 
kundis hazjandane gup jah qipandane: 14 vulpus in hauhistjam 
gupa jah ana airpai gavairpi in mannam godis viljins. 15 jah 
varp bipe galipun fairra im in himin pai aggiljus, jah pai mans 
pai hairdjos qepun du sis misso : pairhgaggaima ju und Bepla- 
haim jah saihvaima vaurd pata vaurpano, patei frauja gakan- 
nida unsis. 16 jah qemun sniumjandans, jah bigetun Marian 
jah losef, jah pata barn ligando in uzetin. 17 gasaihvandans 
pan gakannidedun bi pata vaurd patei rodip vas du im bi pata 
barn. 18 jah allai pai gahausjandans sildaleikidedun bi po rodi- 
dona fram paim hairdjam du im; 19 ip Maria alla gafastaida po 
vaurda pagkjandei in hairtin seinamma. 20 jah gavandidedun 
sik pai hairdjos mikiljandans jah hazjandans gup in allaize 
pizeei gahausidedun jah gasehvun, svasve rodip vas du im. 
21 jah bipe usfullnodedun dagos ahtau du bimaitan ina, jah 
haitan vas namo is lesus, pata qipano fram aggilau, faurpizei 
ganumans vesi in vamba. 22 jah bipe usfullnodedun dagos hrai- 
neinais ize bi vitoda Mosezis, brahtedun ina in lairusalem at- 
satjan faura fraujin, 23 svasve gamelid ist in vitoda fraujins, 
patei hvazuh gumakundaize uslukands qipu veihs fraujins hai- 
tada, 24 jah ei gebeina fram imma hunsl, svasve qipan ist in 
vitoda fraujins, gajuk hraivadubono aippau tvos juggons ahake. 
25 paruh vas manna in lairusalem, pizei namo Symaion, jah sa 
manna vas garaihts jah gudafaurhts, beidands laponais Israelis, 
jah ahma veihs vas ana imma; 26 jah vas imma gataihan fram 
ahmin pamma veihin ni saihvan daupu, faurpizei sehvi Xristu 
fraujins. 27 jah qam in ahmin in pizai alh; jah mippanei inn- 
attauhun berusjos pata barn lesu, ei tavidedeina bi biuhtja 
vitodis bi ina, 28 jah is andnam ina ana armins seinans, jah 
piupida gupa jah qap : 29 nu fraletais skalk peinana , fraujinond 
frauja, bi vaurda peinamma in gavairpja, 30 pande sehvun au- 
gona meina nasein peina, 31 poei manvides in andvairpja allaizo 
manageino , 32 liuhap du andhuleinai piudom jah vulpu mana- 
gein peinai Israela. 33 jah vas losef jah aipei is sildaleikjandona 
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ana paim poei rodida vesun bi ina. 34 jah piupida ina Symaion 
jah qap du Mariin aipein is: sai sa ligip du drusa jah usstassai 
managaize in Israela jah du taiknai audsakanai. 35 jah pan 
peina silbons saivala pairhgaggip hairus, ei andhuljaindau us 
managaim hairtam mitoneis. 36 jah vas Anna praufeteis, dauhtar 
Fanuelis, us kunja Aseris. soh framaldra dage managaize, 
libandei mip abin jera sibun fram magapein seinai, 37 soh pan 
viduvo jere ahtautehund jah fidvor, soh ni afiddja fairra alh 
fastubnjam jah bidom blotandei fraujan nahtam jah dagam. 
38 soh pizai hveilai atstandandei andhaihait fraujin jah rodida 
bi ina in allaim paim usbeidandam lapon lairusaulymos. 39 jah 
bipe ustauhun allata bi vitoda fraujins, gavandidedun sik in 
Galeilaian, in baurg seina Nazaraip. 40 ip pata barn vohs jah 
svinpnoda ahmins fullnands jah handugeins, jah ansts gups vas 
ana imma. 41 jah vratodedun pai berusjos is jera hvammeh in 
lairusalem at dulp paska. 42 jah bipe varp tvalibvintrus, us- 
gaggandam pan im in lairusaulyma bi biuhtja dulpais, 43 jah 
ustiuhandam paus dagans, mippanei gavandidedun sik afbra, 
gastop lesus sa magus in lairusalem , jah ni vissedun losef jah 
aipei is. 44 hugjandona in gasinpjam ina visan qemun dagis 
vig jah sokidedun ina in ganipjam jah in kunpam, 45 jah ni 
bigitandona ina gavandidedun sik in lairusalem sokjandona ina. 
46 jah varp afar dagans prins bigetun ina in alh sitandan in 
midjaim laisarjam jah hausjandan im jah fraihnandan ins. 

47 Usgeisnodedim pan allai pai hausjandans is ana frodein d = 4 
jah andavaurdjam is. 48 jah gasaihvandans ina sildaleikidedun. 

Jah qap du imma so aipei is : magu , hva gatavides uns e = 5 
sva? sai sa atta peius jah ik vinnandona sokidedum puk. 
49 jah qap du im: hva patei sokidedup mik? niu vissedup patei 
in paim attins meinis skulda visan? 50 jah ija ni fropun pam- 
ma vaurda patei rodida du im. 51 jah iddja mip im jah qam 
in Nazaraip, jah vas ufhausjands im. jah aipei is gafastaida po 
vaurda alla in hairtin seinamma. 52 jah lesus paih frodein jah 
vahstau jah anstai at gupa jah mannam. 

m, 1 In jera pan fimftataihundin piudinassaus Teibairiaus q = 6 
B^aisaris, raginondin Pimtiau Peilatau ludaia, jah fidurraginja 
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pis Galeilaias Herodeis, Filippauzuh pan broprs is fidurraginja 
pis Ituraias jah Trakauneitidaus landis, jah Lysaniaus Abeileni 
fidurraginja, 2 at auhmistam gudjam Annin jah Xajafin, 

z -= 7 . Varf) vaurd gups at Johannen Zaxariins sunau in aupidai. 
3 jah qam and allans gaujans laurdanaus merjands daupein 
idreigos du fraleta fravaurhte, 4 svasve gamelid ist in bokom 
vaurde Esaeiins praufetaus qipandins : stibna vopjandins in aupi- 
dai: manveid vig fraujins, raihtos vaurkeip staigos is; 5 all dale 
usfulljada jah all fairgunje jah hlaine gahnaivjada, jah vairpip 
pata vraiqo du raihtamma jah usdrusteis du vigam slaihtaim; 
6 jah gadaihvip all leike nasein gups. 

h — 8 7 Qap pan du paim atgaggandeim manageim daupjan fram 

sis : kuni nadre, hvas gataiknida izvis pliuhan faura pamma ana- 
vairpin hatiza? 8 vaurkjaip nu akran vairpata idreigos, jah ni 
duginnaip qipan in izvis: attan aigum Abraham, qipa auk izvis 
patei mag gup us stainam paim urraisjan bama Abrahama. 
9 appan ju so aqizi at vaurtim bagme ligip; all nu bagme un- 
bairandane akran god usmaitada jah in fon galagjada. 

1) - 9 10 Jah frehun ina manageins qipandans; an hva taujaima? 

11 andhafjands pan qap: sa habands tvos paidos gibai pamma 
unhabandin, jah saei habai matins, samaleiko taujai. 12 qemun 
pan motarjos daupjan jah qepun du imma: laisari, hva tau- 
jaima? 13 paruh qap du im: ni vaiht ufar patei garaid sijai 
izvis, lausjaip. 14 frehun pan ina jah pai militondans qipan- 
dans: jah veis hva taujaima? jah qap du im: ni mannanhun 
holop, ni mannanhun anamahtjaid, jah valdaip annom izvaraim. 

i — 10 15 At venjandein pan allai managein jah pagkjandam allaim 

in hairtam seinaim bi Johannen, niu aufto sa vesi Xristus, 

ia — 11 16 Andhof pan Johannes allaim qipands: ik allis izvis vatin 

daupja; ip gaggip svinpoza mis, pizei ik ni im vairps andbindan 
skaudaraip skohis is; sah izvis daupeip in ahmin veihamma jah 
funin; 17 habands vinpiskauron in handau seinai, 

ib = 12 Jah gahraineip gaprask sein , jah briggip kaum in bansta 
seinamma, ip ahana intandeip funin unhvapnandin. 18 mana- 
gup pan jah anpar prafstjands piupspilloda managein. 19 ip 
Herodes sa taitrarkes, gasakans fram imma bi Herodiadein qen 
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broprs is jah bi alla poei gavaurhta ubila Herodes, 20 anaaiauk 
jah |>ata ana alla jah galauk lohannen in karkarai. 

21 VarJ) pan bipe daupida alla managein jah at lesu ufdau- ig = 13 
pidamma jah bidjandin, usluknoda himins, 22 jah atiddja ahma 
aa veiha leikis siunai sve ahaks ana ina, jah stibna us himina 
varj) qipandei: pii is sunus meins sa liuba, in puzei vaila galei- 
kaida. 

23 Jah silba vas lesus sve jere prije tigive uf gakunpai, svaei i«! — 14 
sunus munds vas losefis sunaus Heieis 24 sunaus Matpatis su- 
naus Laiweis sunaus Mailkeis sunaus Jannins sunaus losefis 
25 sunaus Mattapivis sunaus Ammons sunaus Naumis sunaus 
Aizleimis sunaus Naggais 26 sunaus Mahapis sunaus Mat- 
tapiaus sunaus Saimaieinis sunaus losefis sunaus lodins 27 su- 
naus lohannins sunaus Besins sunaus Zauraubabilis sunaus 
Salapielis sunaus Nerins 28 sunaus Mailkeins sunaus Addeins 
sunaus Kosamis sunaus Airmodamis sunaus Heris 29 sunaus 
losezis sunaus Aileiaizairis sunaus. loreimis sunaus Mattapanis 
sunaus Laiweis 30 sunaus Symaions sunaus ludins sunaus lose- 
fis sunaus lohannins sunaus Aileiakeimis 31 sunaus Mailaia- 
nis sunaus Maeinanis sunaus Mattapanis sunaus Napanis sunaus 
Daveidis 32 sunaus laissaizis sunaus Obeidis sunaus Bauauzia 
sunaus Salmonis sunaus Nahassonis 33 sunaus Ameinadabis 
sunaus Aramis sunaus Aizoris sunaus Faraizis sunaus ludins 
34 sunaus lakobis sunaus Isakis sunaus Abrahamis sunaus pa- 
rins sunaus Nakoris 35 sunaus Sairokis sunaus Ragavis sunaus 
Falaigis sunaus Aibairis sunaus Salamis 39 sunaus Kaeinanis 
sunaus Arfaksadis sunaus Semis sunaus Nauelis sunaus Lamaikis 
37 sunaus Mapusalis sunaus Ainokis sunaus laredis sunaus 
Maleilaielis sunaus Kaeinanis 38 sunaus Ainosia sunaus Sedis 
sunaus Adamis sunaus gups. 

rV, 1 Ip lesus ahmins veihis fulls gavandida sik fram laur- io — 15 
danau, jah tauhans vas in ahmin in aupidai 2 dage fidvor 
tiguns, fraisans fram diabulau. 

Jah ni matida vaiht in dagam jainaim , jah at ustauhanaim iq — 16 
paim dagam, bipe gredags varp. 3 jah qap du imma diabulus: 
jabai sunus sijais gups, qip pamma staina ei vairpai hlaibs. 
4 jah andhof lesus vipra ina qipands: gamelid ist patei ni bi 
hlaib ainana libaid manna, ak bi all vaurde gups. 5 jah 
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ustiuhands ina diabulus ana fairguni hauhata ataugida imma 
allans Ijiudinassuns pis midjungardis in stika melis. 6 jah qap 
du imma sa diabulus: pus giba pata valdufhi pize allata jah 
yulpu ize, unte mis atgiban ist, jah pishvammeh pei ^dljau giba 
pata. 7 pu nu jabai inveitis mik in andvairpja meinamma, 
vairpip I)ein all. 8 jah andhaQands imma lesus qap: gamelid 
ist: fraujan gup peinana inveitais jah imma ainamma fiilla- 
fahjais. 9 paproh gatauh ina in lairusalem jah gasatida ina ana 
giblin alhs, jah qap du imma: jabai sunus sijais gups, vairp 
puk papro dalap; 10 gamelid ist auk patei aggilum seinaim ana- 
biudip bi puk du gafastan puk, 11 jah patei ana handum puk 
ufhaband, ei hvan ni gastagqjais bi staina fotu peinana. 12 jah 
andhaQands qap imma lesus patei qipan ist: ni fraisais fraujan 
gup peinana. 13 jah ustiuhands all fraistubnjo diabulus afstop 
fairra imma und mel. 

17. — 17 14 Jah gavandida sik lesus in mahtai ahmins in Galeilaian ; 

jah meripa urrann and all gavi bisitande bi ina. 15 jah is lai- 
sida in gaqumpim ize, mikilids fram allaim. 

ih — 18 16 Jah qam in Nazaraip, parei vas fodips, jah gaMp inn 

bi biuhtja seinamma in daga sabbato in synagogein, jah usstop 
siggvan bokos. 17 jah atgibanos vesun imma bokos Esaeiins 
praufetaus, jah uslukands pos bokos bigat stad parei vas gamelid: 

18 ahma fraujins ana mis, in pizei gasalboda mik du vailamerjan 
unledaim, insandida mik du ganasjan paus gamalvidans hairtin, 

19 merjan frahunpanaim fralet jah blindaim siun, fraletan 
gamaidans in gaprafstein, merjan jer fraujins andanem. 20 jah 
faifalp pos bokos jah usgibands andbahta gasat, jah allaim 
in pizai synagogein vesun augona fairveitjandona du imma. 
21 dugann pan rodjan du im patei himma daga usfuUnodedun 
mela po in ausam izvaraim. 

il) — 19 22 Jah allai alakjo veitvodidedun imma jah sildaleikidedun 

bi po vaurda anstais po usgaggandona us munpa is, jah qepuii: 

niu sa ist sunus losefis? 
k — 20 23 Jah qap du im: aufto qipip mis po gajukon: pu leki, 

hailei puk silban; hvan filu hausidedum vaurpan in Kafarnauni, 

tavei jah her in gabaurpai peinai. 
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24 QaJ) fan : amen izvis qipa patei ni ainshun praufete an- ka = 21 
danems ist in gabaurpai seinai. ' 

25 Appan bi sunjai qipa izvis patei managos viduvons vesun kb = 22 
in dagam Heleüns in Israela, pan galuknoda himins du jeram 

prim jah menops saihs, sve varp hnhrus mikils and alla airpa, 
26 jah ni du ainaihun pizo insandips vas Helias, alja in Saraipta 
Seidonais du qinon viduvon. 27 jah managai prutsfillai vesun 
uf Haileisaiau praufetau in Israela, jah ni ainshun ize gahrai- 
nids vas, alja Naiman sa Säur. 28 jah fuUai vaurpun allai 
modis in pizai synagogein hausjandans pata, 29 jah usstandandans 
uskusun imma ut us baurg, jah brahtedun ina und auhmisto 
pis fairgunjis ana pammei so baurgs ize gatimrida vas, du af- 
drausjan ina papro; 30 ip is pairhleipands pairh midjans" ins 
iddja. 

31 Jah galaip in Kafarnaum baurg Galeilaias, jah vas lais- kg = 23 
jands ins in sabbatim. 

32 Jah sildaleikidedun bi po laisein is, unte in valdufnja kd = 24 
vas vaurd is. 

33 Jah in pizai synagogein vas manna habands ahman un- ke = 25 
hulpons unhrainjana, jah ufhropida qipands: 34 let, hva uns 

jah pus, lesu Nazorenu? qamt fraqistjan unsis? kann puk hvas 
is, sa veiha gups. 35 jah gahvotida imma lesus qipands: afdobn 
jah usgagg us pamma. jah gavairpands ina sa unhulpa in 
midjaim urrann af imma, ni vaihtai gaskapjands imma. 36 jah 
varp afslaupnan allans, jah rodidedun du sis misso qipandans: 
hva vaurde pata patei mip valdufnja jah mahtai anabiudip paim 
unhrainjam ahmam jah usgaggand? 37 jah usiddja meripa fram 
imma and allans stadins pis bisunjane landis. 

38 Usstandands pan us pizai synagogai galaip in gard Sei- kq = 26 
monis. svaihro pan pis Seimonis vas anahabaida brinnon mikilai, 
jah bedun ina bi po. 39 jah atstandands ufar ija gasok pizai 
brinnon, jah aflailot ija; sunsaiv pan usstandandei andbahtida 
im. 40 mippanei pan sagq sunno, allai sva managai sve habai- 
dedun siukans sauhtim missaleikaim, brahtedun ins at imma; 
ip is ainhvarjammeh ize handuns analagjands gahailida ins. 

41 Usiddjedun pan jah unhulpons af managaim hropjan- kz = 27 
deins jah qipandeins patei pu is Xristus sunus gups. jah gasa- 
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kands im ni lailot pos rodjan, unte vissedun silban Xristu ina 
visan. 
kh = 28 42 Bipeh pan varp dags, usgaggands galaip ana aupjana 

stady jah manageins sokidedun ina jah qemun und ina, jah 
gahabaidedun ina, ei ni aflipi falrra im. 43 paruh is qap du 
im patei jah paim anparaim baurgim vailamerjan ik skal bi 
piudangardja gups, unte dupe mik insandida. 44 jah vas mer- 
jands in synagogim Galeilaias. 

kl) = 29 V, 1 Jah varp mippanei managei anatramp ina du hausjan 

vaurd gups, jah is silba vas standands nehva saiva Gainnesarai[). 
2 jah gasahv tva sMpa standandona at pamma saiva; ip fiskjans 
afgaggandans af im uspvohun natja. 3 galaip pan in ain pize 
skipe, patei vas Seimonis; haihait ina afduhan fairra stapa leitil; 
jah gasitands laisida us pamma skipa manageins. 
1 = 3u 4 Bipeh pan gaandida rodjands, qap du Seimonau: brigg 
ana diupipa, jah athahid po natja izvara du fiskon. 5 jah and- 
ha^ands Seimon qap du imma: talzjand, alla naht pairharbaid- 
jandans vaiht ni nemum; ip afar vaurda peinamma vairpam 
natja. 6 jah pata taujandans galukun manageins fiske filu, sve 
natja dishnupnodedun ize. 7 jah bandvidedun gamanam poei 
vesun in anparamma skipa, ei atiddjedeina hilpan ize; jah qemun, 
jah gafullidedun ba po skipa, sve sugqun. 

la = 31 8 Gaumjands pan Seimon Paitrus draus du knivam lesuis 

qipands: bidja puk, usgagg fairra mis, unte manna fravaurhts 
im, frauja. 9 sildaleik auk dishabaida ina jah allans paus mip 
imma in gafahis pize fiske panzei ganutun, 10 samaleikoh pan 
jah lakobu jah lohannen sununs Zaibaidaiaus, paiei vesun 
gadailans Seimona. 

ib = 32 Jah qap du Seimona lesus: ni ogs pus; fram himma nu 
manne sind nutans. 11 jah gatiuhandans po skipa ana airpa 
afletandans allata laistidedun afar imma. 

lg = 33 12 Jah varp mippanei vas is in ainai baurge, jah sai manna 

fuUs prutsfillis; jah gasaihvands lesu driusands ana andvairpi 
bad ina qipands: frauja, jabai vileis, magt mik gahrainjan. 
13 jah ufrakjands handu attaitok imma qipands: viljau, vairp 
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hrains. jah suns pata prutsfill aflaip af imma. 14 jah is faur- 
baud imma ei mami ni qepi, ak gagg jah ataugei puk silban 
gudjin, jah atbair imma fram pizai gahraineinai peinai patei 
anabaud Moses du veitvodipai im. 

15 Usmernoda pan pata vaurd mais bi ina, jah garunnun id = 34 
hiubmans managai hausjon jah lekinon fram imma sauhte 
seinaizo. 

16 Ip is vas afleipands ana aupidos jah bidjands. le = 3ö 

17 Jah varp in ainamma dage jah is vas laisjands, jah iq = 36 
vesun sitandans Fareisaieis jah vitodalaisarjos, paiei vesun gaqu- 
manai us allamma haimo Galeilaias jah ludaias jah lairusau- 
lymon; jah mahts fraujins vas du hailjan ins. 

18 Jah sai mans bairandans ana ligra mannan saei vas iz = 37 
uslipa, jah soMdedun hvaiva ina innatbereina jah galagidedeina 

in andvairpja is. 19 jah ni bigitandans hvaiva innatbereina ina 
in manageins, ussteigandans ana hrot and skaljos gasatidedun 
ina mip pamma badja in midjaim faura lesua. 20 jah gasaih- 
vands galaubein ize qap du pamma uslipin: manna, afletanda 
Jus fravaurhteis peinos. 21 jah dugunnun pagkjan pai bokarjos 
jah Fareisaieis qipandans: hvas ist sa saei rodeip naiteinins? 
hvas mag afletan fravaurhtins alja ains gup? 22 ufkunnands 
pan lesus mitonins ize andhafjands qap du im: hva bipagkeip in 
hairtam izvaraim? 23 hvapar ist azetizo, qipan: afletanda pus 
fravaurhteis, pau qipan: urreis jah gagg? 24 appan ei viteid 
patei valdufni habaid sa sunus mans ana airpai afletan fravaurh- 
tins, qap du pamma uslipin : du pus qipa, urreis, jah ushai^ands , 
pata badi peinata gagg in gard peinana. 25 jah sunsaiv usstan- 
dands in andvairpja ize, ushafjands ana pammei lag, galaip in 
gard seinana mikiljands gup. 26 jah usfilmei dissat allans jah 
mikilidedun gup, jah fullai vaurpun agisis qipandans patei 
gasaihvam vulpaga himma daga. 

27 Jah afar pata usiddja jah gasahv motari namin Laivvi ih = 38 
sitandan ana motastada, jah qap du imma: laistei afar mis. . 
28 jah bileipands allaim usstandands iddja afar imma. 

29 Jah gavaurhta dauht mikila Laivveis imma in garda if» = 39 
seinamma; jah vas managei motarje mikila jah anparaize paiei 
vesun mip im anakumbjandans. 30 jah birodidedun bokarjos 



15 lekinon — CA leikinon. 18 galagidedeina — CA galagidideina. 

20 afletanda — CA afleitanda. 28 iddja, am rande laistida^ s. 27. 
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ize jah Fareisaieis du siponjam is qipandans: duhve mil) paim 
motarjam jah fravaurhtaim matjid jah drigkid? 
m := 40 31 Jah andhai^ands lesus qap du im: ni paurbun hailai 

lekeis ak pal unhailans; 32 ni qam lapon garaihtans ak frar 
vaurhtans in idreiga. 33 ip eis qepun du imma: duhve siponjos 
lohannes fastand ufba jah bidos taujand, samaleiko jah Fareisaie, 
ip pai peinai siponjos matjand jah drigkand? 34 paruh is qap 
du im: ni magud sununs brupfadis, unte sa brupfads mip im ist, 
gataujan fastan. 35 appan qimand dagos, jah pan aMmada af 
im sa brupfads, jah pan fastand in jainaim dagam. 36 qapuh 
pan jah gajukon du im patei ainshun plat snagins niujis ni 
lagjid ana snagan faimjana; aippau jah sa niuja aftaurnid, jah 
pamma faimjin ni gatimid pata af pamma niujin. 37 jah ainshun 
ni giutid vein niujata in balgins fairnjans; aippau distairid pata 
niujo vein paus balgins, jah silbo usgutnip jah pai balgeis fra- 
qistnand; 38 ak vein juggata in balgins niujans giutand, jah 
bajops gafastanda. 39 jah ainshun drigkandane faimi ni suns 
vili jugg; qipip auk: pata faimjo batizo ist. 

ina = 41 VI, 1 Jah varp in sabbato anparamma frumin gaggan imma 

pairh atisk, jah raupidedun ahsa siponjos is jah matidedun 
binauandans handum. 2 ip sumai Fareisaie qepun du im: hva 
taujid patei ni skuld ist taujan in sabbato dagam? 3 jah and- 
ha^ands vipra ins lesus qap: ni pata ussuggvud patei gatavida 
Daveid, pan gredags vas silba jah paiei mip imma vesun? 
4 hvaiva inngalaip in gard gups jah hlaibans faurlageinais usnam 
jah matida jah gaf palm mip sis visandam , panzei ni skuld ist 
matjan nibal alnaim gudjam? 

mb = 42 5 Jah qap du im patei frauja ist sa sunus maus jah pamma 

sabbato daga. 6 jah varp pan in anparamma daga sabbato 
galeipan imma in synagogein jah laisjan. jah vas jainar manna, 
jah handus is so taihsvo vas paursus; 7 vitaidedunuh pan pai 
bokarjos jah Fareisaieis, jau in sabbato daga lekinodedi, ei 
• bigeteina til du vrohjan ina. 8 ip is vissuh mitonins ize jah 
qap du pamma mann pamma paursja habandin handu: urreis 
jah stand in midjaim; paruh is urreisands gastop. 9 qap pan 
lesus du im: fraihna izvis: hva skuld ist sabbato dagam, piup 

31 lekeis — CA leikeis. 33 Fareisaie — CA Fareisaiei. 39 drigkan- 
dane — CA driggandane. 

VI, .1 binauandans — CA bnanandans. 7 lekinodedi — CA leikinodedi. 
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taujan |>au unpiup taujan, saivala ganasjan pau usqistjan? 
10 jah ussaihvands allans ins qap du imma: ufrakei po handu 
{)ema. paruh is u&akida, jah gastop so handus is svasve so 
anpara. 11 ip eis fullai vaurpim unfrodeins, jah rodidedun du 
sis misso hva tavidedeina pamma lesua. 

12 Jah varp in dagam paim ei usiddja lesus in fairguni mg = 43 
bidjan, jah vas naht pairhvakands in bidai gups. 

13 Jah bipe varp dags, atvopida siponjans seinans, jah md = 44 
gavaljands us im tvalib, panzei jah apaustuluns namnida, 

14 Seimon panei jah namnida Paitru, jah Andraian bropar is, 
lakobu jah Johannen, Filippu jah Barpulomaiu, 15 Mappaiu jah 
poman, lakobu pana Alfaiaus, jah Seimon pana haitanan 
Zeloten, 16 ludan lakobaus, jah ludan Iskarioten, saei jah varp 
galeyjands ina. 

17 Jah atgaggands dalap mip im gastop ana Stada ibnamma, mo = 45 
jah hiuhma siponje is, jah hansa mikila manageins af allamma 
ludaias jah lairusalem jah pize faur marein Tyre jah Seidone 
jah anparaizo baurge, paiei qemun hausjan imma jah hailjan sik 
sauhte seinaizo, 18 jah pai anahabaidans fram ahmam unhrain- 
jaim, jah gahaiHdai vaurpun. 19 jah alla managei sokidedun 
attekan imma, unte mahts af imma usiddja jah ganasida allans. 

20 Jah is ushaQands augona seina du siponjam seinaim "iq = 46 
qap: audagai jus imledans ahmin, unte izvara ist piudangardi 
himine. 

21 Audagai jus gredagans nu, unte sadai vairpip. mz = 47 
Audagai jus gretandans nu, unte ufhlohjanda. mh = 48 

22 Audagai sijup pan fijand izvis maus, jah afskaidand izvis ^I) = 49 
jah idveitjand jah usvairpand namin izvaramma sve ubilamma 

in simaus maus. 23 faginod in jainamma daga jah laikid, unte 
sai mizdo izvara managa in himinam; bi pamma auk tavidedun 
praufetum attans ize. 

24 Appan vai izvis paim gabeigam, unte ju habaid gaplaiht n = 50 
izvara. 25 vai izvis jus sadans nu, unte gredagai vairpip. vai 
izvis jus hlahjandans nu, unte gaunon jah gretan duginnid. 

26 Vai pan vaila izvis qipand allai mans, samaleiko allis na = 51 
tavidedun galiugapraufetum attans ize. 



11 tavidedeina — CA tavidideina. 12 {»airhvakands — CA l>airvakands. 

15 AlfEÜaus — CA Alfaius. 17 atgaggands — CA atgaggaggands. hiohma — 
CA hiiuna. 
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nb = 52 27 Akei izvis qifa paim hausjandam : frijod pans hatandans 

izviö, vaila taujaid paim fijandam izvis, 28 piupjaip pans fraqi- 
pandans izvis, bidjaid fram paim anamahtjandam izvis. 

ng = 53 29 pamma stautandin puk bi kinnu, galevei imma jah 
anpara, jah pamma nimandin af pus vastja jah paida ni varjais. 
30 hvammeh pan bidjandane puk gif, jah af pamma nimandin 
pein ni lausei. 

nd t= 51 31 Jah svasve vileid ei taujaina izvis mans, jah jus taujaid 
im samaleiko. 

no = 55 32 Appan jabai frijod pans frijondans izvis, hva izvis laune 

ist? jah auk pai fravaurhtans pans frijondans sik frijond. 33 jah 
jabai piup taujaid paim piup taujandam izvis, hva izvis laune 
ist? jah auk pai fravaurhtans pata samo taujand. 34 jah jabai 
leihvid fram paimei veneid andniman, hva izvis laune ist? jah 
auk fravaurhtai fravaurhtaim leihvand, ei andnimaina samalaud. 
35 svepauh frijod pans fijands izvarans, piup taujaid jah leihvaid 
ni vaihtais usvenans; jah vairpip mizdo izvara managa, jah 
vairpip sunjus hauhistins, unte is gods ist paim imfagram jah 
unseljam. 36 vairpaid bleipjandans, svasve jah atta izvar 
bleips ist. 

nq = 56 37 Jah ni stojid, ei ni stojaindau; ni afdomjaid, jah ni 

afdomjanda; fraletaid, jah fraletanda. 38 gibaid, jah gibada 
izvis; mitads goda jah ufarfulla jah gavigana jah ufargutana 
gibada in barm izvarana; pizai auk samon mitadjon pizaiei 
mitid, mitada izvis. 

nz = 57 39 Qapuh pan gajukon im : ibai mag blinds blindana 

tiuhan? niu bai in dal gadriusand? 

iih = 58 40 Nist siponeis ufar laisari seinana ; ip gamanvids hvarjizuh 
vairpai sve laisareis is. 

ni> = 59 41 Appan hva gaumeis gramsta in augin broprs peinis, ip 
anza in peinamma augin ni gaumeis? 42 aippau hvaiva magt 
qipan du bropr peinamma: bropar, let, ik usvairpa gramsta 
pamma in augin peinamma, silba in augin peinamma anza ni 
gaumjands? liuta, usvairp faurpis pamma anza us augin pei- 
namma, jah pan gaumjais usvairpan gramsta pamma in augin 
broprs peinis. 



27 Zm. hatandaus ist am rande hatjandam beigefchncben , das sich wofU auf 
fijandam hexiehm sollte. 36 svasve — CA svave. 38 mitid — CA mitad. 
40 laisareis — CA laisaris. Zu gamanvids ist am rande ustaohans beigeschrieben . 
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43 Ni auk ist bagms gods taujands akran ubil, nih pan j = 60 
igms ubils taujands akran god. 44 hvarjiznli raihtis bagme us 
esamma akrana uskunps ist. 

Ni auk US paurnum lisanda smakkans, nih pan us aihva- ja = 61 
indjai trudanda veinabasja. 

45 piupeigs manna us piupeiganuna huzda hairtins seinis jb = 62 
}bairid piup, jah ubils manna us ubilamma kuzda hairtins 

linis usbairid ubil;. uzuh allis ufarfuUein hairtins rodeid 
unps is. 

46 Appan hva mik haitid frauja frauja, jah ni taujid patei Jfe' = ^ 
ipa? 

47 Hvazuh sa gaggands du mis jah hausjands vaurda meina jd = 64 
h taujands po, ataugja izvis hvamma galeiks ist. 48 galeiks 

t mann timrjandin razn, saei grob jah gadiupida jah gasatida 
runduvaddju ana staina; at garunjon pan vaurpanai bistagq 
iva bi jainamma razna, jah ni mahta gavagjan ita, gasulid 
ik vas ana pamma staina. 49 ip sa hausjands jah ni taujands 
üeiks ist mann timrjandin razn ana airpai inuh grunduvaddju, 
itei bistagq flodus, jah suns gadraus, jah varp so usvalteins 
s raznis mikila. 

Vn, 1 Bipe pan usfullida alla po vaurda seina in hliumans je = 65 
anageins, galaip in Kafarnaum. 2 hundafade pan sumis skalks 
ukands svultavairpja (vas) , saei vas imma svers. 3 gahausjands 
m bi lesu insandida du imma sinistans ludaie bidjands ina ei 
3mi jah ganasidedi pana skalk is. 4 ip eis qimandans at lesua 
idun ina usdaudo qipandans patei vairps ist pammei fragibis 
ita; 5 unte Mjop piuda unsara, jah synagogein is gatimrida 
Qsis. 6 ip lesus iddjuh mip im. jah jupan ni fairra visandin 
ama pamma garda, insandida du imma sa hundafads frijonds 
pands du imma: frauja, ni draibei puk; unte ni im vairps ei 
f hrot mein inngaggais ; 7 dupei ni mik silban vairpana rahnida 
) pus qiman; ak qip vaurda, jah gahailnid sa piumagus meins. 
jah pan auk ik manna im uf valdufnja gasatids, habands uf 
is silbin gadrauhtins, jah qipa du pamma: gagg, jah gaggid, 
h anparamma: qim her, jah qimid, jah du skalka meinamma: 
,vei pata, jah taujid; 9 gahausjands pan pata lesus sildaleikida 



48 grandavaddja — CA gruiiduvaddjau. 49 flodus, am rande ahva. 
vn, 2 svultavair|)ja vas — vas feMt in CA. 3 (jemi — CA c^imi. 
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ina, jah vandjands sik du pizai afarlaistjandein sis managt 
qsLp: amen qipa izvis, ni in Israela svalauda galaubein bigat. 

jq = 66 10 Jah gavandjandans sik pai insandidans du garda bigetun 

pana siukan skalk hailana. 

jz = 67 11 Jah varp in pamma afardaga iddja in baurg namnida Naen, 

jah mididdjedun imma siponjos is ganohai jah manageins filu. 
12 bipeh panAehva vas daura pizos baurgs, paruh sai utbaurans 
vas naus, sunus ainaha aipein seinai, jah si silbo viduvo, jah 
managei pizos baurgs ganoha mip izai. 13 jah gasaihvands po 
&auja lesus infeinoda du izai jah qap du izai: ni gret. 14 jah 
duatgaggands attaitok hyilffcrjom, ip pai bairandans gastopun, 
jah gap: juggalaud, du pus qipa, urreis. 15 jah ussat sa naus 
jah dugann rodjan , jah atgaf ina aipein is. 16 dissat pan allans 
agis, jah mikilidedun gup qipandans patei pramfetus mikils urrais 
in unsis, jah patei gaveisoda gup manageins seinaizos. 

Jh = 68 17 Jah usiddja pata vaurd and alla ludaia bi ina jah and 

• allans bisitands. 

jt = 69 18 Jah gataihun Johannen siponjos is bi alla po. 19 jah 

athaitands tvans siponje seinaize Johannes insandida ins du lesua 
qipands: pu is sa qimanda, pau anparanu venjaima? 20 qiman- 
dans pan at imma pai vairos qepun: lohannes sa daupiands in- 
sandida ugkis du pus qipands: pu is sa qimanda, pau anparanu 
venjaima? 21 inuh pan pizai hveilai gahailida managans af sauh- 
tim jah slahim jah ahmane ubilaize, jah blindaim managaim 
fragaf siun. 22 jah andhaQands lesus qap du im: gaggandans 
gateihats Johannen patei gasehvuts jah gahausideduts, patei 
blindai ussaihvand, haltai gaggand, prutsfillai gahrainjanda, bau- 
dai gahausjand, naveis urreisand, unledai vailamerjanda. 23 jah 
audags ist sa hvazuh saei ni gamarzjada in mis. 24 at galeipan- 
dam pan paim airum lohannes dugann rodjan du managein bi 
lohannen: hva usiddjedup in aupida saihvan? raus fram vinda 
vagid? 25 akei hva usiddjedup saihvan? mannan in hnasqjaim 
vastjom gavasidana? sai pai in vastjom vulpagaim jah fodeinai 
visandans in piudangardjom sind. 26 akei hva usiddjedup saih- 
van? praufetu? jai qipa izvis, jah mais praufetau. 

u = 70 27 Sa ist bi panei gamelid ist: sai ik insandja aggilu meinana 

faura andvairpja peinanima, saei gamanveid vig peinana faura pus. 



11) Naen (für Naein) — CA Maen. 12 viduvo — CA vidovo. 26 prau- 
fetau — CA praufetu. 
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28 Qipa allis izvis, maiza in baurim qinono praufetus lohanne ua = 71 
pamma daupjandin ainshun nist; ip sa minniza imma in piudan- 
gardjai gups maiza imma ist. 

29 Jali alla managei gahausjandei jah motarjos garaihtana üb = 72 
domidedun gu|), ufdaupidai daupeinai lohannis; 30 ip Fareisaieis 

jah vltodafastjos runa gups fraqepun ana sik, ni daupidai fram 
imma. 

31 Hve nu galeiko pans mans pis kunjis, jah hve sijaina ug = 73 
galeikai? 32 galeikai sind barnam paim in garunsai sitandam 
jah vopjandam seina misso jah qipandam : sviglodedum izvis jah 
ni plinsidedup, gaunodedum izvis jan ni gaigrotup. 33 urrann 
raihtds Johannes sa daupjands nih hlaif matjands nih vein drig- 
kandsy jah qipip: unhulpon habaip. 34 urrann sunus mans 
matjands jah drigkands, jah qipip: sai manna afetja jah vein- 
drugkja, frijonds motarje jah fravaurhtaize. 35 jah gasunjoda 
varp handugei fram barnam seinaim allaim. 

36 Bap pan ina sums Fareisaie ei matidedi mip imma; jah ud -= 74 
atgaggands in gard pis Fareisaiaus anakumbida. 37 paruh sai 
qino in pizai baurg sei vas fravaurhta, jah ufkunnandei patei 
anakumbida in razna pis Fareisaiaus, briggandei alabalstraun 
balsanis 38 jah standandei faura fotum is aftaro gretandei, 
dugann natjan fotuns is tagram jah skufta haubidis seinis bis- 
varb, jah kukida fotum is jah gasalboda pamma balsana. 39 ga- 
saihvands pan sa Fareisaius, saei haihait ina, rodida sis ains 
qipands: sa ip vesi praufetus, ufkunpedi pau hvo jah hvileika 
so qino sei tekip imma, patei fravaurhta ist. 40 jah andhaf- 
jands lesus qap du Paitrau: Seimon, skal pus hva qipan, ip is 
qap: laisari, qip. 41 tvai dulgis skulans vesun dulgahaitjin 
sumamma; ains skulda skatte fimf himda, ip anpar fimf tiguns. 
420ßi habandam pan hvapro usgebeina, baim fragaf. hvapar nu 
pize, qip, mais ina frijod? 43 andhafjands pan Seimon qap: 
pana gavenja pammei managizo fragaf. paruh is qap du imma: 
raihtaba stauides. 44 jah gavandjands sik du pizai qinon qap 
du Seimona: gasaihvis po qinon? atgaggandin in gard peinana 
vato mis ana fotims meinans ni gaft; ip si tagram seinaim gana- 
tida meinans fotuns jah skufta seinamma bisvarb. 45 ni kuki- 
des mis, ip si, fram pammei innatiddja, ni svaif bikukjan fotuns 



30 ana — CA and. 32 gaanodedom , am rande hnfnm. 38 gretandei 
— CA greitandoi. 
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meinans. 46 aleva haubid meinata ni salbodes, ip si halsana 
gasalboda fotuns meinans. 47 in pizei, qipa pus, afletanda fra- 
vaurhteis izos pos managons, unte frijoda filu; ip pammei leitil 
fraletada, leitil frijod. 48 qapuh pan du izai: afletanda pus fra- 
vaurhteis peinos. 49 jaJi dugunnun pai mipanakumbjandans 
qipan in sis silbam: hvas sa ist, saei fravaurhtins afletai? 50 ip 
is qap pan du pizai qinon: galaubeina peina ganasida puk, gagg 
in gavairpi. 

ue ^ 75 VIII, 1 Jah varp bipe [afar pata] ei jah is vratoda and 

baurgs jah häimos merjands jah vailaspillonds piudangardja 
gups, jah pai tvalib mip imma, 2 jah qinons pozei vesun gale- 
kinodos ahmane ubilaize jah sauhte, jah Marja sei haitana vas 
Magdalene, us pizaiei usiddjedun unhulpons sibun, 3 jah lohanna 
qens Kusins fauragaggjins Herodes jah Susanna jah anparos 
managos, pozei andbahtidedun im us aiginam seinaim. 
.uq — 7G 4 Gaqumanaim pan hiuhmam managaim jah paim paiei us 

baurgim gaiddjedun du imma, qap pairh gajukon: 5 urrann 
saiands du saian fraiva seinamma. jah mippanei saiso, smn 
gadraus faur vig, jah gatrudan varp, jah fuglos himinis fretun 
pata. 6 jah anpar gadraus ana staina, jah uskijanata gapaurs- 
noda in pizei ni habaida qrammipa. 7 jah sum gadraus in midu- 
mai paumive, jah mipuskeinandans pai paurnjus afhvapidedun 
pata; 8 jah anpar gadraus ana airpai godai, jah uskeinoda jah 
tavida akran taihuntaihundfalp. pata pan qipands ufvopida: saei 
habai ausona du hausjan, gahausjai. 9 frehun pan ina siponjos 
is qipandans hva sijai so gajuko. 10 ip is qap: izvis atgiban 
ist kunnan runos piudinassaus gups. 

uz — 77 Ip paim anparaim in gajukom, ei saihvandans ni gasai- 

hvaina jah gahausjandans ni frapjaina. 

uh — 78 11 Appan pata ist so gajuko: pata fraiv ist vaurd ^ips. 

12 ip pai vipra vig sind pai hausjandana, paproh qimip diabulus 
jah usnimip pata vaurd af hairtin ize, ei galaubjandans ni gani- 
saina. 13 ip pai ana pamma staina, izei pan hausjand, mip 
fahedai andnimand pata vaurd, jah pai vaurtins ni haband, paiei 
du mela galaubjand jah in mela fraistubnjos afstandand. 14 ip 
pata in paumuns gadriusando, pai sind paiei gahausjandans jah 



ATII, 2 galekinodos — CA galoikinodos. 3 fauragaggjins — CA faui-a- 

gagjins. andbahtidedun — CA andbahtedediin. 4 hiuhmam — CA hinmam. 
13 izei — CA izo, ebenso 15. fahedai — CA fahoidai. 
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af saurgom jah gabein jah gabaurjopum pizos libainais gaggan- 
dans af hvapnand jah ni gavrisqand. 15 ip pata ana pizai godon 
airpai, pai sind pai izei in hairtin godamma jah seljamma ga- 
hausjandans pata vaurd gahaband jah akran bairand in pulainai. 

16 Appan ni maima lukarn tandjands dishuljip ita kasa ut) — 79 
aippau uf ligr gasatjip, ak ana lukarnastapin satjip, ei pai inn- 
gaggandans saihvaina liuhad. 

17 Ni auk ist analaugn patei svikunp ni vairpai, nih fulgin p — 80 
patei ni gakiinnaidau jah in svikunpamma qimai. 

18 Saihvip nu hvaiva hauseip; unte saei habaip, gibada pa — 81 
imma, jah saei ni habaip, jah patei pugkeip haban, afnimada 

af imma. 

19 Atiddjedun pan du imma aipei jah broprjus is, jah ni P^ ~ 82 
mahtediin andqipan imma faura managein. 20 jah gataihan 

varp imma patei aipei peina jah broprjus peinai standand uta 
gasaihvan puk gaimjandona. 21 ip is andhafjands qap du im: 
aipei meina jah broprjus meinai pai sind, pai vaurd gups gahaus- 
jandans jah taujandans. 

22 Varp pan in ainamma pize dage jah is galaip in skip pp: -=^ 83 
jah sipoftjos is, jah qap du im: galeipam hindar pana marisaiv; 
jah galipun. 23 paruh pan sve faridedun, anasaislep. jah atiddja 
skura vindis in pana marisaiv, jah gafullnodedun jah birekjai 
vaurpun. 24 duatgaggandans pan urraisidedim ina qipandans: 
talzjand, fraqistnam. ip is urreisands gasok vinda jah pamma 
vega vatins; jah anaslavaidedun , jah varp vis. 25 qap pan du 
im: hvar ist galaubeins izvara? ogandans pan sildaleikidedun, 
qipandans du sis misso: hvas siai sa, ei jah vindam faurbiudip 
jah vatnam, jah ufhausjand imma? 26 jah atfaridedun in gavi 
Gaddarene, patei ist vipravairp Galeilaia. 27 usgaggandin pan 
imma ana airpa gamotida imma vair sums us baurg, saei ha- 
baida unhulpons mela lagga, jah vastjom ni gavasips vas, jah 
in garda ni gavas, ak in hlaivasnom. 28 gasaihvands pan lesu 
jah ufhropjands draus du imma jah stibnai mikilai qap: hva 
mis jah pus," lesu, sunu gups hauhistins? bidja puk, ni balvjais 
mis. 29 unte anabaud ahmin pamma unhrainjin usgaggan af 
pamma mann; manag auk mel fravalv ina, jah bundans vas 
eisamabandjom jah fotubandjom fastaips vas, jah dishniupands 



17 svikTinf)amma — CA svGkun{)amma. 23 anasaislep — CA anasaisleip, 
das xweüe i radiert. 27 unhulfjons, am randc skohsla, 28 s\mu — CA swkö».. 
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pos bandjos draibips vas fram pamma unhulpin ana aupidos. 
30 frah pan ina lesus qipands: hva ist namo pein? paruh qap: 
harjis, unte unhulpons managos galipun in ina, 31 jah bad ina 
ei ni anabudi im in afgrundipa galeipan. 32 vasup pan jainar 
hairda sveine managaize haldanaize in J)amma fairgunja; jah 
bedun ina ei uslaubidedi im in po galeipan; jah uslaubida im. 
33 usgaggandans pan suns pal unhulpans af pamma mann ga- 
lipun in po sveina, jah rann sa vripu^ and driuson in pana ma- 
risaiv jah afhvapnodedun. 34 gasaihvandans pan pai haldandans 
pata vaurpano gaplauhun jah gataihun in baurg jah in veihsa. 
35 usiddjedun pan saihvan pata vaurpano, jah qemun at lesua, 
jah bigetun sitandan pana mannan, af pammei unhulpons 
usiddjedun, gavasidana jah frapjandan faura fotum lesuis, jah 
ohtedun. 36 gataihun pan im jah pai gasaihvandans hvaiva 
ganas sa daimonareis. 37 jah bedim ina allal gaujans pize 
Gaddarene galeipan fairra sis, unte agisa mikilamma dishabal- 
dai vesun. 

pd — 84 Ip is galeipands in skip gavandida sik. 38 bap pan ina sa 
vair af pammei pos unhulpons usiddjedun, ei vesi mip imma; 
fralailot pan ina lesus qipands: 39 gavandei puk du gtirda pei- 
namma, jah usspillo hvan filu gatavida pus gup. jah galalp, and 
baurg alla merjands hvan filu gatavida imma lesus. 

pf» — 85 40 Varp pan, mippanei gavandida sik lesus, andnam ina 
managei; vesun auk allal beidandans is. 41 jah sai qam vair 
pizei namo laeirus, sah fauramapleis synagogais vas; jah driu- 
sands faura fotum lesuis bad ina gaggan in gard seinana, 42 unte 
dauhtar ainoho vas imma sve vintrive tvalibe, jah so svalt. mip- 
panei pan iddja is, manageins praihun ina. 43 jah qino visandei 
in nma blopis jera tvalif, soei in lekjans fraqam allamma aigina 
seinamma jah ni mahta vas fram ainomehun galekinon, 44 at- 
gaggandei du aftaro attaitok skauta vastjos is, jah suns gastop 
sa runs blopis izos. 45 jah qap lesus: hvas sa tekands mis? 
laugnjandam pan allaim qap Paitrus jah pai mip imma: talz- 
jand, mannageins bihvalrband puk jah preihand, jah qipis: hvas 
sa tekands mis? 46 paruh is qap: taitok mis sums, ik auk 
ufkunpa mäht usgaggandein af mis. 47 gasaihvandei pan so 
qino patei ni galaugnida, reirandei jah atdriusandei du imma, 
in pizei attaitok imma, gataih imma in andvairpja allaizos ma- 



42 ainoho; ist ainaho xu lesen? 43 galekinon — CA galeikinon. 
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nageins, jah hvaiva gahailnoda suns. 48 ip lesus qap du izai: 
prafstei puk, dauhtar, galaubeins peina gfuiasida puk; gagg in 
gavairpja. 49 nauhpan imma rodjandin gaggip sums manne fram 
pis fauramapleis synagoges qipands du imma patei gadaupnoda 
dauhtar peina, ni draibei pana laisari. 50 ip lesus gahausjands 
andhof imma qipands: ni faurhtei; patainei galaubei, jah ganas- 
jada. 51 qimands pan in garda ni fralailot ainohun ingaggan, 
alja Paitru jah lakobu jah lohannen jah pana attan pizos mau- 
jos jah aipein. 52 gaigrotun pan allai jah faiflokun po. paruh 
qap: ni gretip; unte ni gasvalt, ak slepip. 53 jah bihlohun ina 
gasaihvandans patei gasvalt. 54 panuh is usdreibands allans ut 
jah fairgreipands handu izos vopida qipands: mavi, urreis. 
55 jah gavandida ahman izos, jah usstop suns, jah anabaud izai 
giban mat. 56 jah usgeisnodedun fadrein izos; ip is faurbaud 
im ei mann ni qepeina pata vaurpano. 

IX, 1 Gahaitands pan paus tvalif apaustauluns atgaf im pq = 86 
mäht jah valdufoi ufar allaim unhulpom jah sauhtins gahailjan. 
2 jah insandida ins merjan piudangardja gups jah gahailjan allans 
paus unhailans. 

3 Jah qap du im: ni vaiht nimaip in vig, nih valuns nih pz — 87 
matibalg nih hlaib nih skattans , nih pan tveihnos paidos haban. 
4 jah in panei gard gaggalp, par saljip jah paproh usgaggaip. 

5 Jah sva managai sve ni andnimaina izvis, usgaggandans ph = 88 
US pizal baurg jainai jah mulda af fotum izvaraim afhrisjaip du 
veitvodipai ana ins. 

6 Usgaggandans pan pairhiddjedun and haimos vailamerjan- pI) = 89 
dans jah lekinondans and all. 

7 Gahausida pan Herodis sa taitrarkes po vaurpanona fram y = 90 
imma alla, jah pahta, unte qepim sumai patei Johannes urrais 

US daupaim, 8 sumai pan qepun: Hellas ataugida sik, sumaiup 
pan , patei praufetus sums pize airizane usstop. 9 jah qap Hero- 
des: lohannau ik haubip afmaimait; ip hvas ist sa bi panei ik 
hausja svaleik? jah sokida ina gasaihvan. 

10 Jah gavandjandans sik apaustauleis usspillodedun imma ya — 9i 
sva filu sve gatavidedun. jah andnimands ins afiddja simdro 



49 synagogos — CA synagogeis. 50 lesus — CA is. 55 usstot> — CA 
ustoI>. 56 qe|)Gina — CA qi{)ema. 

IX. 6 lekinondans und 11 lekinassaus — CA leikinondans , leikinassans. 
7 taitrarkes — CA taitarkes. 
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ana stap aupjana baurgs namnidaizos Baidsaiidan. 11 ip pos 
manageins fin{)andeins laistidedun afar imma. 

yb = 92 Ja^ andnimands ins rodida du im po bi piudangardja gups, 

jah pans parbans lekinassaus gahailida. 

yg = 93 12 panuh dags jupan dugann hneivan; atgaggandans pan 

du imma pai tvalif qepun du imma: fralet po managein, ga- 
leipandans in pos bisunjane haimos jah veihsa saljaina jah bug- 
jaina sis matins, unte her in aupjamma stada sium. 13 panuh 
qap du im: gibip im jus matjan. ip eis qepun du imma: nist 
hindar uns maizo fimf hlaibam jah fiskos tvai, niba pau patei 
veis gaggandans bugjaima allai pizai manasedai matins. 14 vesun 
auk sve fimf pusundjos vaire. qap pan du siponjam seinaim: 
gavaurkeip im anakumbjan kubituns, ana hvarjanoh fimf tiguns. 

15 jah gatavidedun sva jah gatavidedun anakumbjan allans. 

16 nimands pan paus fimf hlaibans jah,tvans fiskans, insaihvands 
du himina gapiupida ins jah gabrak, jah gaf siponjam du faur- 
lagjan pizai managein. 17 jah matidedun jah sadai yaurpun 
allai, jah ushafan varp patei aflifnoda im, gabruko tainjons 
tvalif. 

yd = 94 18 Jah varp, 'mippanei vas is bidjands sundro, gamotide- 

dun imma siponjos is, jah frah ins qipands: hvana mik qipand 
visan pos manageins? 19 ip eis andhafjandans qepun: Johannen 
pana daupjand , anparai pan Heleian , sumai pan patei praufetus 
sums pize airizane usstop. 20 qap pan du im: appan jus hvana 
nuk qipip visan? andhafjands pan Paitrus qap: pu is Xristus 
sunus gups. 

ye = 95 21 Ip is pan gahvotjands im faurbaup ei mann ni qepeina 

pata, 22 qipands patei skal sunus maus manag vinnan jah usku- 
sans fram sinistam vairpan jah gudjam jah bokarjam jah usqi- 
man jah pridjin daga urreisan. 

yq r= 96 23 Qap pan du allaim: jabai hvas vili afar mis gaggan, 

afaikai sik silban jah nimai galgan seinana dag hvanoh, jah 
laistjai mik. 24 saei allis vili saivala seina nasjan, fraqisteip 
izai; appan saei fraqisteip saivalai seinai in meina, ganasjip po. 
25 hvo allis paurfte gataujip sis manna gageigands po manased 
alla, ip sis silbin fraqistjands aippau gasleipjands? 



13 manasedai — CA manaseidai, das erste i radiert; am rande managein. 
21 qet>eina — CA qi|)oina. 
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. 26 Saei allis skamaip sik meina aippau meinaize vaurde, yz = 97 
piziih sunus mans skamaid sik, bipe qimil) in vulpau seinamma 
jah attins jah pize veihane aggile. 

27 Qipiih pan izvis sunja: sind sumai pize her standandane yh = 98 
paiei ni kausjand daupu unte gasaihvand piudinassu gups. 

28 vaurpun pan afar po vaurda sve dagos ahtau, ganimands 
Paitru jah lakobu jah Johannen usiddja in fairguni bidjan. 

29 jah varp, mippanei bap is, siuns andvairpjis is anpara jah 
gavaseins is hveita skeinandei. 30 jah sai vairos tvai miprodi- 
dedun imma, paiei vesun Moses jah Helias, 31 pai gasaihva- 
nans in vulpau qepun urruns is, poei skulda usfulljan in lairu- 
salem. 32 ip Paitrus jah pai mip imma vesun kauridai slepa; 
gavaknandans pan gasehvl vul?u is jah pans tvans vairaas 
pans mipstandandans imma. 33 jah varp, mippanei afskaiskai- 
dun sik af imma, qap Paitrus du lesua: talzjand, god ist unsis 
her visan, jah gavaurkjaima hleipros prins, aina pus jah aina 
Mose jah aina Helijin, ni vitands hva qipip. 34 pata pan inmia 
qipandin varp milhma jah ufarskadvida ins; faurhtidedun pan in 
pammei jainai qemun in pamma milhmin. 35 jah stibna varp 
US pamma milhmin qipandei : sa ist sunus meins sa liuba, pamma 
hausjaip. 36 jah mippanei varp so stibna, bigitans varp lesus 
ains. jah eis pahaidedun jah mann ni gataihun in jainaim dagam 
ni vaiht pizei gasehvun. 

37 Varp pan in pamma daga dalap atgaggandam im af yl) = 99 
fairgunja gamotida imma manageins filu. 38 jah sai manna us 
pizai managein ufvopida qipands: laisari, bidja puk insaihvan du 
sunau meinamma, unte ainaha mis ist. 39 jah sai ahma nimip 
ina unhrains, jah anaks hropeip jah tahjip ina mip hvapon, jah 
halisaiv aflinnip af imma gabrikands ina. 40 jah bap siponjans 
peinans ei usdribeina imma, jah ni mahtedun. 41 andhaQands 
pan lesus qap: o kuni ungalaubjando jah invindo, und hva siau 
at izvis jah pulau izvis? attiuh pana sunu peinana hidre. 
42 paruh nauhpan duatgaggandin imma gabrak ina sa unhulpa 
jah tahida; gahvotida pan lesus ahmin pamma unhrainjin, jah 



26 vnl|>aa — CA vulju. aggile — CA agg^e. 27 dauj^u — CA dau^an. 
j^iudinassn -^ CA |>mdinassaii. 34 qeman in , am rande jah at im in milhmam 
atgaggandam, nach einer lesart der Mala: et timuerunt et intrantibns illis innnbem 
vox facta est. 36 mi^^anei varj) — CA varj) nii|>l)anei. 38 sonau — CA 

siinn. 39 liropei|) — CA hropi|>, über der xeüe stiren eines e. 41 hidre — 

CA hidrei, vgl. XTV, 21. Me. XI, 3, hvadre, jaindre. 
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gahailida pana magu jah atgaf ina attin is. 43 usfilmans pan 
vaurpun allai ana pizai mikilein gups.- 
r = 100 At allaim pan sildaleikjandam bi alla poei gatavida lesus, 

qap Paitrus: frauja, diihve veis ni mahtedum usdreiban pamma? 
ip lesus qap: pata kuni ni usgaggip nibai in bidom jah in 
fastubnja. 

ra = 101 Qap pan du siponjam seinaim : 44 lagjip jus in ausona izvara 

po vaurda; unte sunus mans skulds ist atgiban in handuns 
manne. 45 ip eis ni fropun pamma vaurda , jah vas gahuUp 
faura im ei ni fropeina imma, jah ohtedun fraihnan ina bi 
pata vaurd. 

rb = 102 46 Galaip pan mitons in ins, pata hvarjis pau ize maists 

vesi. 47 ip lesus gasaihvands po miton hairtins ize, fairgrei- 
pands bam gasatida faura sis, 48 jah qap du im: sa hvazuh 
saei andnimip pata barn ana namin meinamma, mik andnimip; 
jah sa hvazuh saei mik andnimip, andnimip pana sandjandan 
mik; unte sa minnista visands in allaim izvis, sa vairpip mikils. 

rgr= 103 49 Andhafjands pan Johannes qap: talzjand, gasehvum su- 

mana ana peinamma namin usdreibandan unhulpons, jah vari- 
dedum imma, imte ni laisteip mip unsis. 50 jah qap du im 
lesus: ni varjip, unte saei nist vipra izvis, faur izvis ist; ni 
ainshun auk ist manne saei ni gavaurkjai mäht in namin mei- 
namma. 

rd = 104 51 Varp pan in pammei usfullnodedun dagos andanumtais 

is, jah is andvairpi seinata gatulgida du gaggan in lairusalem, 
52 jah insandida airuns faura sis. jah gaggandans galipun in 
haim Samareite, sve manyjan imma; 53 jah ni andnemun ina, 
unte andvairpi is vas gaggando du lairusalem. 54 gasaihvan- 
dans pan siponjos is lakobus jah Johannes qepun : frauja, vileizu 
ei qipaima, fon atgaggai us himina jah fraqimai im, sve jah 
Heleias gatavida? 55 gavandjands pan gasok im jah qap du 
im: niu vitup hvis ahmane sijup? 56 unte sunus mans ni qam 
SMvalom qistjan ak nasjan. jah iddjedun in anpara haim. 

re = 105 57 Varp pan gaggandam im in viga qap sums du imma: 

laistja puk pishvaduh padei gaggis, frauja. 58 jah qap du im 
lesus : fauhons grobos aigun jah fuglos himinis sitlans , ip sunus 
mans ni habaip hvar haubip galagjai. 59 qap pan • du anpa- 
ramma: laistei mik. ip is qap: frauja, uslaubei mis galeipan 

61 osfollnodedun — CA nsfalnodednn. 54 lakobus — CA lakubos. 
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faurpis jah usfilhan attan meinana. 60 qap pan du imma lesus : 
let pans daupans usfilhan seinans navins, ip pu gagg jah ga- 
spiUo piudangardja gups. 

61 Qap pan jah anpar: laistja puk, frauja; ip faurpis us- rq = 106 
laubei mis andqipan paim paiei sind in garda meinamma. 62 qap 
pan du imma lesus: ni manna uslagjands handu seina ana 
hohan jah saihvands aftra gatils ist in piudangardja gups. 

X, 1 Afarup pan pata ustaiknida frauja jah anparans sibun- n — 107 
tehund, jah insandida ins tvans hvanzuh faura andvairpja sei- 
namma in all baurge jah stade padei mimaida is gaggan. 

2 Qapuh pan du im: asans managa, ip vaurstvjans favai. rh = lOs 
Bidjip nu fraujan asanais ei ussatjai vaurstvjans in po asan r|) = 109 
seina. 3 gaggip; sai ik insandja izvis sve lamba in midu- 
mai vulfe. 

4 Ni bairaip pugg nih matibalg nih gaskohi, ni mannan- ri = 110 
hun bi vig goljaip. 

5 In panei garde inngaggaip, frumist qipaip: gavairpi pamma ria = 111 
garda. 6 jah jabai sijai jainar sunus gavairpjis, gahveilaip sik 

ana imma gavairpi izvar; ip jabai ni, du izvis gavandjai. 

7 Inuh pan pamma garda visaip, matjandans jah driggkan- rib = 112 
dans po at im; vairps auk ist vaurstvja mizdons seinaizos. ni 

faraip us garda in gard. 

8 Jah in poei baurge gaggaip jah andnimaina izvis, matjaip rig = 113 
pata faurlagido izvis, 9 jah lekinop paus in izai siukans, jah 

qipip du im: atnehvida ana izvis piudangardi gups. 

10 Ip in poei baurge inngaggaip jah ni andnimaina izvis, "d = 114 
usgaggandans ana fauradaurja izos qipaip: 11 jah stubju pana 
gahaftnandan unsis us pizai baurg izvarai ana fotuns unsarans 
afhrisjam izvis ; svepauh pata viteip patei atnehvida sik ana izvis 
piudangardi gups. 12 qipa izvis patei Saudaumjam in jainamma 
daga sutizo vairpip pau pizai baurg jainai. 

13 Vai pus Kaurazein, vai pus Baipsaidan; unte ip in Tyrai rie = 115 
jah Seidonai vaurpeina mahteis pozei vaurpun in izvis, airis pau 
in sakkum jah azgon sitandeins gaidreigodedeina. 14 svepauh 
lyrai jah Seidonai sutizo vairpip in daga stauos pau izvis. 
15 jah pu Kafarnaum, pu und himin ushauhido, und halja 
gadrausjaza. 

X, 2 vaurstvjans (2) — CA vaurstvjands. 5 Janei garde — CJi {»ane 

gardei. 
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q = 116 16 Saei hauseip izvis, mis hauseip, jah sad ufbriki|) izvis, 

mis ufbriMp; ip saei ufbrikip mis, ufbriMp pamma sandjan- 
din mik. 

^ = 117 17 Gravandidedun pan sik pai sibuntehund mip fahedai qi- 

pandans: frauja, jah unhulpons ufhausjand unsis in namin pei- 
namma. 18 qap pan du im: gasahv satanan sve lauhmunja 
driusandan us himina. 19 sai atgaf izvis valdufiii trudan nfaro 
vaurme jah skaurpjono, jah ana allai mahtai fijandis, jah vaihte 
ainohun izvis ni gaskapjip. 20 svepauh pamma ni faginop ei 
pai ahmans izvis ufhausjand, ip faginod in pammei namna izvara 
gamelida sind in himinam. 

li = 118 21 Inuh pizai hveilai svegnida ahmin lesus jah qap: and- 

haita pus, atta, frauja himinia jah airpos, unte affalht po faura 
snutraim jah frodaim, jah andhulides' po niuklahaim; jai, atta, 
unte sva varp galeikaip in andvairpja peinamma. 22 jah gavan- 
dips du siponjam seinaim qap : 

^ = 119 All mis atgiban ist fram attin meinamma, jah ni hvashun 
kann hvas ist sunus, alja atta, jah hvas ist atta, alja sunus, 
jah pammei vili sunus andhuljan. 

t = 120 23 Jah gavandips du siponjam seinaim sundro qap: audaga 

augona poei saihvand poei jus saihvip. 24 qipa auk izvis patei 
managai praufeteis jah piudanos vildedun saihvan patei jus saih- 
vip, jah ni gasehvun, jah hausjan patei jus gahauseip, jah ni 
hausidedun. 

a = 121 25 Jah sai vitodafasteis sums usstop fraisands ina jali qi- 

pands: laisari, hva taujands libainais aiveinons arbja vairpa? 
26 paruh qap du imma: in vitoda hva gamelip ist? hvaiva us- 
siggvis? 27 ip is andhafjands qap: frijos fraujan gup peinana 
US allamma hairtin peinamma jah us allai saivalai peinai jah us 
allai mahtai peinai jah us allai gahugdai peinai, jah nehvundjan 
peinana sve puk silban. 28 panuh qap du imma: raihtaba and- 
hoft; pata tavei, jah libais. 

b = 122 29 Ip is viljands usvaurhtana sik domjan qap du lesua: an 

hvas ist mis nehvundja? 30 andhafjands pan lesus qap: manna 
galaip af lairusalem in laireikon jah in vaidedjans frarann, paiei 
jah biraubodedun ina jah banjos analag . . . 

XIV, 9 . . . na aftumistan haban stap. 10 ak pan haitai- 
zau, atgaggands anakumbei ana pamma aftumistin stada, ei bipe 

26 nsstoj» — CA nstol». 20 analag, Überrest von analagjandans. 
XrV, 9 na, Überrest von pana. 
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-qimai saei haihait puk, qipai du pus: frijond, usgagg hauhis; 
paDuh ist pus hauhipa faura paim mipanakumbjandam pus, 

11 Unte hvazuh saei hauheip sik silba, gahnaivjada, jah rai> = i' 
saei hnaiveip sik silban, ushaiihjada. 

12 Qapup pan jah pamma haitandin sik: pan vaurkjais iin- rp = 18( 
daumimat aippau nahtamat, ni haitais frijonds peinans nih 
bropruns peinans nih nipjans peinans nih garaznans gabeigans, 

ibai aufto jah eis aftra haitaina puk, jah vairpip pus usguldan. 
13 ak pan vaurkjais dauht, hait unledans, gamaidans, haltans, 
blindans, 14 jah audags vairpis, unte eis ni haband usgildan 
pus ; usgildada auk pus in usstassai pize usvaurhtane. 15 gahaus- 
jands pan sums pize anakumbjandane pata qap du imma: au- 
dags saei matjip hlaif in piudangardjai gups. 

16 paruh qap imma frauja: manna sums gavaurhta nahta-'rpa = 18 
mat mikilana jah haihait managans, 17 jah insandida skalk sei- 
nana hveilai nahtamatis qipan paim haitanam: gaggip, unte ju 
manvu ist allata. 18 jah dugunnun suns faurqipan allai. sa fru- 
mista qap: land bauhta jah parf galeipan jah saihvan pata; 
bidja puk, habai mik faurqipanana. 19 jah anpar qap: juka 
auhsne usbauhta fimf jah gagga kausjan paus; bidja puk, habai 
mik faurqipanana. 20 jah sums qap : qen liugaida jah dupe ni 
mag qiman. 21 jah qimands sa skalks gataih fraujin seinamma 
pata. panuh pvairhs sa gardavaldands qap du skalka seinamma: 
usgagg sprauto in gatvons jah stalgos baurgs, jah imledans jah 
gamaidans jah blindans jah haltans attiuh hidre. 22 jah qap sa 
skalks: frauja, varp sve anabaust, jah nauh stads ist. 23 jah 
qap sa frauja du pamma skalka: usgagg and vigans jah fapos 
jah naupei innatgaggan, ei usfuUnai gards meins; 24 qipa allis 
izvis patei ni ainshun manne jainaize pize faura haitanane kau- 
seip pis nahtamatis meinis. 

25 Mipiddjedun pan imma hiuhmans managai, jah gavajid- rpb = 18 
jands sik qap du im: 26 jabai hyas gaggip du mis jah ni fijaip 
attan seinana jah alpein jah qen jah barna jah bropruns jah 
svistruns, nauhup pan seina silbins saivala, ni mag meins sipo- 
neis visan. 27 jah saei ni bairip galgan seinana jah gaggai afar 
mis, ni mag visan meins siponeis. 

28 Izvara hvas raihtis viljands kelikn timbrjan, niu firumist rpg = 18 
gasitands rahneip manvipo habaiu du listiuhan? 29 ibai aufto, 

14 xisstassai — CA ustassai. 15 |>ize — CA |>izei. 23 usfaUnai — 

CA usfalnai. 
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bipe gasatidedi grunduyaddju jah ni mahtedi ustiuhan, allai pai' 
gasaihvandans duginnaina bilaikan ina, 30 qipandans patei sa 
manna dustodida timbrjan jah ni mahta ustiiihan. 31 aippau 
hvas piudans gaggands stigqan vipra anparana piudan du vigna, 
niu gasitands faurpis pagkeip siaiu mahteigs mip taihun pusund- 
jom gamotjan pamma mip tvaim tigum pusundjo gaggandin ana 
sik? 32 aippau, jabal nist mahteigs, naohpanoh fairra imma 
visandin insandjands airu bidjip gavairpjis. 

rpd = 184 33 Svah nu hvarjizah izvara saei ni afqipip allamma aigina 

seinamma, ni mag visan meins siponeis. 

•pe = 185 34 Grod Salt; ip jabai salt band vairpip, hve gasupoda? 

35 nih du airpai ni du maihstau fagr ist; ut usvairpand imma. 
saei habai ausona gahausjandona gahausjai. 

■pq = 186 XV, 1 Vesunup pan imma nehvjandans sik allai motaijos 

jah fravaurhtai hausjan imma. 2 jah birodidedun Fareisaieis 
jah bokarjos qipandans patei sa fravaurhtans andnimip jah mip- 
matjip im. 

rpz = 187 3 Qap pan du im po gajukon qipands : 4 hvas manna izvara 

aigands taihuntehund lambe jah fraliusands ainamma pize, niu 
bileipip po niuntehund jah niun ana aupidai jah gaggip afar 
pamma fralusanin, unte bigitip pata? 5 jah bigitands uslagjip 
ana amsans seinans faginonds, 6 jah qimands in garda galapop 
frijonds jah garaznans qipands du im: faginop mip mis pammei 
bigat lamb mein pata fralusano. 7 qipa izvis patei sva faheds 
vairpip in himina in ainis fravaurhtis idreigondins pau in niun- 
tehundis jah niune garaihtaize paiei ni paurbun idreigos. 

rph = 188 8 Aippau suma qino drakmans habandei taihun , jabai fra- 
liusip drakmin ainamma, niu tandeip lukarn jah usbaugeip razn 
jah sokeip glaggvaba, unte bigitip? 9 jah bigitandei gahaitip 
frijondjos jah garaznons qipandei: faginop mip mis, unte bigat 
drakmein pammei fralaus. 

•pt = 189 10 Sva, qipa izvis, faheds vairpip in andvairpja aggile gups 

in ainis idreigondins fravaurhtis. 

ry = 190 11 Qapup pan: manne sums aihta tvans sununs. 12 jah 

qap sa juhiza ize du attin: atta, gif mis sei undrinnai mik dail 

29 mahtedi — CA mahtide 31 vigna — CA viga | na also viganna; der 
das n ersäxende strich geriet xu weit rechts, und in der nächsten xeile ward na 
dMsnih versehen nochnvüs geschrieben. ^agkeil> — - CA ^ankei|>. 32 aip|>au — 
CA ei^au , vgl. Mt. VI, 1 u. s. w. 

XV, 10 aggile — CA aggele. 
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aiginis. jah disdailida im sves sein. 13 jah afar ni managans 
dagans brahta samana allata sa juhiza sunus jah aflai|> in land 
fairra visando^ jah jainar distahida pata sves seinata libands 
usstiuriba. 14 bi|>e pan fravas allamma, varp huhrus abrs and 
gavi jainata, jah is dugann alaparba vairpan. 15 jah gaggands 
gahaftida sik sumamma baurgjane jainis gaujis, jah insandida 
ina haipjos seinaizos haldan sveina. 16 jah gaimida sad itan 
haume poei matidedun sveina, jah manna imma ni gaf. 17 qi- 
mands pan in sis qap: hvan filu asnje attins meinis ufarassau 
haband hlaibe, ip ik huhrau fraqistna. 18 usstandands gagga 
du attin meinamma jah qipa du imma: atta, fravaurhta mis in 
himin jah in andvairpja peinamma. 19 ju panaseips ni im vairps 
ei haitaidau sunus peius; gatavei mik sve ainana asnje peinaize. 
20 jah usstandands qam at attin seinamma. nauhpanuh pan 
fairra visandan gasahv ina atta is jah infeinoda, jah pragjands 
draus ana hals is jah kuMda imma. 21 jah qap imma sa sunus : 
atta, fravaurhta in himin jah in andvairpja peinamma, ju pana- 
seips ni im vairps ei haitaidau sunus peius. 22 qap pan sa atta 
du skalkam seinaim: sprauto briggip vastja po frumiston jah 
gavasjip ina, jah gibip figgragulp in handu is jah gaskohi ana 
fotuns is, 23 jah briggandans stiur pana alidan ufsneipip, jah 
matjandans visam vaila, 24 unte sa sunus meins daups vas jah 
gaqiunoda, jah fralusans vas jah bigitans varp. jah dugunnun 
visan. 25 vasup pan sunus is sa alpiza ana akra; jah qimands 
atiddja nehv razn, jah gahausida saggvins jah laikins, 26 jah 
athaitands sumana magive frahuh hva vesi pata. 27 paruh is 
qap du imma patei bropar peius qam, jah ufsnaip atta peius 
stiur pana alidan, unte hailana ina andnam. 28 panuh modags 
varp jah ni vilda inngaggan, ip atta is usgaggands ut bad ina. 
29 paruh is andha^ands qap du attin: sai sva filu jere skalki- 
noda pus jah ni hvanhim anabusn peina ufariddja, jah mis ni 
aiv atgafb gaitein, ei mip frijondam meinaim bivesjau; 30 ip pan 
sa sunus peius, saei fret pein sves mip kalkjom, qam, ufsnaist 
imma stiur pana alidan. 31 paruh qap du imma: bamilo, pu 
sinteino mip mis vast jah is, jah all pata mein pein ist ; 32 vaila 
visan jah faginon skuld vas, unte bropar peius daups vas jah 
gaqiunoda, jah fralusans jah bigitans varp. 



22 briggi]) — CA bringil» , ebmao hei briggandans 23. 27 ufsnaip -- CA 
afisnaip, vgl. 23. 30. 
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XVI, 1 Qapuf) Jan du siponjam seinaim: manne sums vas 
gabeigs, saei aihta fauragaggjan , jah sa fravrohips varp du im- 
ma ei distahidedi aigin is. 2 jah atvopjands ina qap du ünma: 
duhve pata hausja fram pus? usgif rapjon fauragaggjis peinis; 
ni magt auk ju panamais fauragaggja visan. 3 qap pan in sis 
sa fauragaggja: hva taujau, pandei frauja meins aMmip fau- 
ragaggi af mis ? graban ni mag , bidjan skama mik. 4 andpahta 
mik hva taujau, ei pan, bipe afsatjaidau us fauragaggja, and- 
nimaina mik in gardins seinans. 5 jah athaitands ainhvarjanoh 
faihuskulane fraujins seinis qap pamma frumistin : hvan filu skalt 
fraujin meinamma? 6 panih qap: taihuntaihund käse alevis. jah 
qap du imma: nim pus bokos jah gasitands sprauto gamelei 
fimf tiguns. 7 paproh pan du anparamma qap: appan pu hvan 
filu skalt? ip is qap: taihuntaihund mitade kaurnis. jah qap du 
imma: nim pus bokos jah melei ahtautehund. 8 jah hazdda sa 
frauja pana fauragaggjan invindipos, unte frodabagatavida; unte 
pai sunjus pis aivis frodozans sunum liuhadis in kunja seinamma 
sind. 9 jah ik izvis qipa: taujaip izvis frijonds us faihupraihna 
invindipos , ei pan ufligaip , andnimaina izvis in aiveinos hleipros. 

10 saei triggvs ist in leitilamma, jah in managamma triggvs ist, 
jah sa in leitilamma untriggva jah in managamma untriggvs ist. 

11 jabai nu in invindamma faihupraihna triggvai ni vaurpup, 
pata sunjeino hvas izvis galaubeip? 12 jah jabai in pamma fra- 
mapjin triggvai ni vaurpup, pata izvar hvas izvis gibip? 

rya = 191 13 Ni ainshun pive mag tvaim fraujam skalkinon ; andizuh 

ainana fijaip jah anparana frijop, aippau ainamma andtilop, ip 
anparamma frakann. ni magup gupa skalkinon jah faihupraihna. 

ryb = 192 14 Gahausidedun pan po alla jah pai Fareisaieis faihufh- 

kai visandans jah bimampidedun ina. 15 jah qap du im: jus 
sijup juzei garaüitans domeip izvis silbans in andvairpja manne, 
ip gup kann hairtona izvara; unte pata hauho in mannam an- 
daset in andvairpja gups. 

ryg = 193 16 Vitop jah praufeteis und Johannen ; paproh piudangardi 

gups vailamerjada, jah hvazuh in izai naupjada. 

pyd = 194 17 Ip azetizo ist himin jah airpa hindarleipan pau vitodis 

ainana vrit gadriusan. 



XVI, 1 fauragaggjan — CA fauragagjan. 6 fimf — CA fim. 8 sunjus 
— CA sunjos , vgl, xu Mo. HI, 17. 13 faihupraüma, am rande mammonim (d. h. 
mammonin), vgl. ML VI, 24. 
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18 Hvazuh sa afletands qen seina jah liugands anpara hori- rje = 195 
nop, jah hvazuh saei afletana liugaif), horinop. 

19 Appan manne sums vas gabigs , jah gavasids vas paur- ryq = 1% 
paurai jah byssaun jah vaila visands daga hvammeh bairhtaba. 

20 ip unleds sums vas namin haitans Lazarus, sah atvaurpans 
vas du daura is banjo fulls. 21 jah gau-nida sap itan drauhsno 
pizo driusandeino af biuda pis gabeigms; akei jah hundos atrin- 
nandans bilaigodedun banjos is. 22 varp pan gasviltan pamma 
unledin jah briggan fram aggilum in barma Abrahamis ; gasvalt 
pan jah sa gabdga jah gafulhans varp. 23 jah in haljai ushaf- 
jands augona seina, visands in balveinim, gasahv pan Abraham 
fairrapro jah Lazzaru in barmim is. 24 jah is- ufhropjands . . . 

XVII, 3 . . . jabai fravaurkjai bropar peius, gasak imma, 

Jah pan jabai idreigo sik, fraletais imma. 4 jah jabai sibun ryj = 199 
sinpam ana dag fravaurkjai du pus jah sibun sinpam ana dag 
gavandjai sik qipands: idreigo mik, fraletais imma. 

5 Jah qepun apaustauleis du fraujin: biauk uns galaubein. s = 200 
6 qap pan frauja: jabai habaidedeip galaubein sve kaurno sina- 
pis, aippau jus [jabai] qepeip du bairabagma pamma: uslausei 
puk US vaurtim jah ussatei puk in marein, jah andhausidedi 
pau izvis. 

7 Hvas pan izvara skalk aigands arjandan aippau haldandan, sa = 201 
saei atgaggandin af haipjai qipai: sims hindarleip anuhkumbei? 
8 ak niu qipip du imma: manvei hva du naht matjau, jah bi- 
gaurdans andbahtei mis, unte matja jah drigka, jah bipe gamat- 
jis jah gadrigkais pu? 9 iba pagk pus fairhaitis skalka jainamma, 
unte gatavida patei anabudan vas? ni man. 10 sva jah jus, pan 
taujaip alla po anabudanona izvis, qipaip patei skalkos unbruk- 
jai sijum, unte patei skuldedum taujan gatavidedum. 11 jah 
varp mippanei iddja is in lairusalem, jah is pairhiddja pairh 
midja Samarian jah Galeilaian. 12 jah inngaggandin imma in 
suma haimo gamotidedun imma taihun prutsfiUai maus, paih 
gastopun fairrapro, 13 jah silbans ushofun stibna qipandans: 
lesu taJzjand, armai unsis. 14 jah gaumjands qap du im: gag- 
gandans ataugeip izvis gudjam. jah varp, mippanei galipun, 



18 sa — CA saei, ei radiert. afletana — CA afleitana. 

XVn, 6 jabai kam durch eine ghsse irrtwmlich in dm text. 9 I)agk — CA 
^ank. Jus änderte ich früher in Ju , vgl. jedoch fairhaitan im glossar. 13 us- 
hofun — CA ushofon. 
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gahrainidai vaurpun. 15 ip ains pan ize gaumjands pammei 
hrains varp, gavandida sik mip stibnai mikilai haiibjands gup, 
16 jah draus ana andavleizn faura fotum is aviliudonds imma; 
sah vas Samareites. 17 andhafjands pan lesus qap: niu taihun 
f)ai gahrainidai vaurpun? ip pai niun hvar? 18 ni bigitanai 
vaurpun gavandjandans giban vulpu gupa niba sa aljakunja? 
19 jah qap du imma: usstandands gagg; galaubeins peina ga- 
nasida puk. 
sb = 202 20 Fraihans pan fram Fareisaium: hvan qimip piudangardi 

gups? andhof im jah qap: ni qimip piudangardi gups mip atvi- 
tainai, 21 nih qipand: sai her, aippau: sai jainar; sai auk piu- 
dangardi gups in izvis ist. 22 qap pan du siponjam: 

sg = 203 Appan qimand dagos pan gairneip ainana pize dage sunaus 

mans gasaihvan jah ni gasaihvip. 
sd = 204 23 Jah qipand izvis: sai her, aippau: säi jainar; ni galei- 

paip nih laistjaip. 
se = 205 24 Svasve raihtis lauhmoni lauhatjandei us pamma uf hi- 

mina in pata uf himina skeinip, 

sq = 206 Sva vairpip sunus mans in daga seinamma. 25 appan faur- 

pis skal manag gapulan jah uskiusada fram pamma kunja. 

sz = 207 26 Jah svasve varp in dagam Nauelis, svah vairpip jah in 

dagam sunaus mans. 27 etun jah drugkun, liugaidedun jah 
Uugaidos vesun, und panei dag galaip Nauel in arka, jah qam 
midjasveipains jah fraqistida allans. 

sh = 208 28 Samaleiko jah sve varp in dagam Lodis : etun jah drug- 

kun, bauhtedun jah frabauhtedun, satidedun, timridedun; 29 ip 
pammei daga usiddja Lod us Saudaumim, rignida svibla jah 
funin US himina jah fraqistida allaim, 30 bi pamma vairpip 
pamma daga ei sunus mans andhuljada. 

sj = 209 31 In jainamma daga saei sijai ana hrota jah kasa is in 

razna, ni atsteigai dalap niman po, jah saei ana haipjai, sama- 
leiko ni gavandjai sik ibukana. 32 gamuneip qenais Lodis. 

si = 210 33 Saei sokeip saivala seina ganasjan , fraqisteip izai, 

sia = 211 Jah saei fraqisteip izai in meina , ganasjip po. 

sib = 212 34 Qipa izvis patei pizai naht tvai vairpand ana ligra samin, 

ains usnimada jah anpar bileipada; 35 tvos vairpand malandeins 

samana, aina usnimada jah anpara bileipada. 



22 ainana imd sunaus — CA ainamma imd sununs. 
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37 Jah andha^andans qepun du imma: hvar, frauja? ip is sig = 213 
qap im: parei leik, jamdre galisand sik arans. 

XVin, 1 Qaf)up pan jah gajukon im du pammei sinteino sid = 214 
skulun bidjan jah ni vairpan usgrudjans, 2 qipands: staua vas 
sums in sumai baurg gup ni ogands jah mannan ni aistands. 
3 vasup pan jah viduvo in pizai baurg jainai, jah atiddja du 
imma qipandei: fraveit mik ana andastapja meinamma. 4 jah 
ni yilda laggai hveilai; afarup pan pata qap in sis silbin: jabai 
jah gup ni og jah mannan m aista, 5 ip in pizei uspriutip mis 
so viduvo, fraveita po, ibai und andi qimandei usagljai mis. 
6 qap pan frauja: hauseip hva staua invindipos qipip; 7 id gup * 
niu gavrikai paus gavalidans seinans paus vopjandans du sis 
dagam jah nahtam, jah usbeidands ist ana im? 8 appan qipa 
izvis patei gavrikip ins sprauto. ip svepauh simus maus qimands 
bi-u-gitai galaubein ana airpai? 9 qap pan du sumaim, paiei sil- 
bans trauaidedun sis ei veseina garaihtai, jah frakunnandans paim 
anparaim, po gajukon: 10 Maus tvai usiddjedun in alh bidjan, 
ains Fareisaius jah anpar motareis. 11 sa Fareisaius standands • 

sis po bad: gup, aviliudo pus, unte ni im svasve pai anparai 
mans, vilvans, invindai, horos, aippau svasve sa motareis. 
12 fasta tvaim sinpam sabbataus jah afdailja taihundon dail 
allis pizei gastalda. 13 jah sa motareis fairrapro standands ni 
vilda nih augona seina usha^an du himina, ak sloh in brusts 
seinos qipands: gup, hulps sijais mis fravaurhtamma. 14 qipa 
izvis, atiddja sa garaihtoza gataihans du garda seinamma pau 
raihtis jains. 

Unte sa hvazuh saei hauheip sik silba, gahnaivjada, sie = 216 

Ip saei hnaiveip sik silba, ushauhjada. 15 berun pan du siq = 216 
imma bama, ei im attaitoki; gasaihvandans pan siponjos and- 
bitun ins. 16 ip lesus athaitands ins qap: letip po bama gag- 
gan du mis jah ni varjip po; unte pize svaleikaize ist piudan- 
gardi gups. 

17 Amen qipa izvis, saei ni andnimip piudangardja gups sve siz = 217 
bam, ni qimip in izai. 

18 Jah frah ina sums reike qipands: laisari piupeiga, hva sih = 218 
taujands libainais aiveinons arbja vairpau? 19 qap pan du imma 

lesus: hva mik qipis piupeigana? ni ainshun piupeigs niba ains 
gup. 20 pos anabusnins kant: ni horinos, ni maurprjais, ni 

XVni, 11 invindai — CA invinda. 12 Jizei — CA Jize. 
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hlifais, ni galiugaveitvods sijais, sverai attan peinana jah sdpein. 

21 if is qapuh: pata allata gafastaida us jundai meinai. 
Sil» = 219 22 Gahausjands pan pata lesus qap du imma: nauh ainis 

pus van ist: all patei habais frabugei jah gadailei imledaim, jah 

habais huzd in himina, jah hiri laistjan mik. 
sk — 220 23 Ip is gahausjands pata gaurs varp; vas auk gabeigs filu. 

24 gasaihvands pan ina lesus gaurana vaurpanana qap: hvaiva 
agluba pai faihu habandans inngaleipand in piudangardja gups. 

25 rapizo allis ist ulbandau pairh pairko neplos pairhleipan pau 
gabigamma in piudangardja gups galeipan. 26 qepun pan pai 

' gahausjandans : an hvas mag ganisan? 

ska — 221 27 Ip is qap : pata unmahteigo at mannam mahteig ist at 

gupa. 28 qap pan Paitrus : sai veis aflailotum allata jah laisti- 
dedum puk. 29 ip is qapuh du im: amen qipa izvis patei ni 
ainshun ist pize afletandane gard aippau fadrein aippau bropruns 
aippau qen aippau barna in piudangardjos gups, 30 saei ni and; 
nimai managfalp in pamma mela jah in aiva pamma qimandin 
libain aiveinon. 

skb r= 222 31 Ganimands pan paus .ib. qap du im: sai usgaggam in 

lairusalem, jah ustiuhada all pata gamelido pairh praufetuns bi 
sunu maus: 32 atgibada auk piudom jah bilaikada jah ana- 
mahtjada jah bispeivada, 33 jah usbliggvandans usqimand imma, 
jah pridjin daga usstandip. 

sivg = 223 34 Jah eis ni vaihtai pis fropun, jah vas pata vaurd gaful- 

gin af im, jah ni vissedun po qipanona. 

skd = 224 35 Varp pan mippanei nehva vas is laireikon, blinda sums 

sat faur vig du aihtron. 36 gahausjands pan managein faur- 
gaggandein frah hva vesi pata. 37 gataihun pan imma patei 
lesus Nazoraius pairhgaggip. 38 ip is ubuhvopida qipands: lesu 
sunu Daveidis, armai mik. 39 jah pai faurgaggandans andbitun 
ina ei pahaidedi, ip is und filu mais hropida: sunli Daveidis, 
armai mik. 40 gastandands pan lesus haihait ina tiuhan du sis. 
bipe nehva vas pan imma, frah ina 41 qipands: hva pus vileis 
ei taujau? ip is qap: frauja, ei ussaihvau. 42 jah lesus qap du 
imma: ussaihv, galaubeins peina ganasida puk. 43 jah suns 
ussaihv, jah laistida ina aviliudonds gupa. 

ske = 225 Jah alla managei gasaihvandei gaf hazein gupa. 



25 j^airhlei^an — CA I)airl)lei|>an. 38 lesu — CA losus. 39 sunu — 
CA sunau. 



Lucas XrX. 79 



XIX, 1 Jah inngaleipands pairhlaip laireikon. 2 jah sai 
guma namin haitans Zakkaius, sah vas fauramapleis motarje, 
jah vas gabigs. 3 jah sokida gasaihvan lesu hvas vesi, jah ni 
mahta faura managein, unte vahstau leitUs vas. 4 jah biprag- 
jands faur usstaig ana smakkabagm , ei gasehvi ina, unte is and 
pata munaida pairhgaggan. 5 jah bipe qam ana pamma Stada, 
insaihvands iup lesus gasahv ina jah qap du imma: Zakkaiu, 
sniumjands dalap atsteig, himma daga auk in garda peinamma 
skal ik visan. 6 jah sniumjands atstaig jah andnam ina fagi- 
nonds. 7 jah gasaihvandans allai birodidedun qipandans patei 
du fravaurhtis maus galaip [in gard] ussaljan. 8 standands pan 
Zakkaius qap du fraujin: sai halbata aiginis meinis, frauja, 
gadailja unledaim, jah jabai hvis hva afholoda, fidurfalp fra- 
gilda. 9 qap pan du imma lesus patei himma daga naseins 
pamma garda varp, 

Unte jah sa sunus Abrahamis ist; 10 qam auk sunus maus skq = 25 
sokjan jah nasjan pans fralusanans. 

11 At gahausjandam pan im pata biaukands qap gajukon, skz — 22 
bi patei nehva lairusalem vas jah puhta im ei suns skulda vesi 
piudangardi gups gasvikunpjan. 

12 Qap pan: manna sums godakunds gaggida landis frani- skh r= 2i 
man sis piudangardja, 

Jah gavandida sik. 13 athaitands pan taihun skalkans sei- skl> = 2S 
nans atgaf im taihun dailos, jah qap du im: kaupop, unte ik 
qimau. 14 ip baurgjans is fijaidedun ina, jah insandidedun airu 
afar imma qipandans: ni vileima pana piudanon ufar unsis. 
15 jah varp bipe atvandida sik aftra andnimands piudangardja, 
jah haihait vopjan du sis pans skalkans paimei atgaf pata silubr, 
ei gakunnaidedi hva hvarjizuh gavaurhtedi. 16 qam pan sa 
frmnista qipands: frauja, skatts peius gavaurhta taihun skattans. 
17 jah qap du imma: vaila, goda skalk, unte in leitilamma vast 
triggvs, sijais valdufni habands ufar taihun baurgim. 18 jah 
qam anpar qipands: frauja, skatts peius gavaurhta fimf skattans. 

19 qap pan jah du pamma: jah pu sijais ufaro fimf baurgim. 

20 jah sums qam qipands: frauja, sai sa skatts peius, panei 
habaida galagidana in fanin; 21 ohta mis auk puk, unte manna 



XIX, 12 in gard, glosse, die xur erJdärung des eUiptisciien du fravaurhtis maus 
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hardus is, nimis patei ni lagides, jah sneipis patei ni saisost. 
22 jah qap du imina: us munpa peinamma stoja puk, unselja 
skalk jah lata; visses patei ik manna hardus im, nimands patd 
ni lagida, jah sneipai^ds patei ni saiso; 23 jah duhve ni atlagides 
pata silubr mein du skattjam? jah qimands mip vokra galausi- 
dedjau pata. 24 jah du paim faurastandandam qap: nimip af 
imma pana skatt jah gibip pamma pos taihun dailos habandin. 
25 jah qepun du imma: frauja, habaip taihun dailos. 

8l = 230 26 Qipa allis izvis patei hvarjammeh habandane gibada, ip 

af pamma unhabandin jah patei habaip aftiimada af imma. 

Bla -= 281 27 Appan svepauh fijands meinans jainans, paiei ni vildedim 

mik piudanon ufar sis, briggip her jah usqimip faura mis. 

Hlb — 232 28 Jah qipands pata iddjafram, usgaggands in lairusaulyma. 

29 jah varp bipe nehva vas Bepsfagein jah Bepanijin, at fair- 
gunja patei haitada alevjo, insandida tvans siponje seinaize 

30 qipands: gaggats in po vipravairpon haim, in pizaiei inngag- 
gandans bigitats fulan asilaus gabundanana, ana pammei ni 
ainshun aiv manne sat; andbindandans ina attiuhip. 31 jah 
jabai hvas igqis fraihnai : duhve andbindip ? sva qipaits du imma 
patei frauja pis gairneip. 32 galeipandans pan pai insandidans 
bigetun, svasve qap du im. 33 andbindandam pan im qepun 
pai fraujans pis du im: duhve andbindats pana fulan? 34 if» 
eis qepun: fraujin paurfts pis ist. 

Hlff = 233 35 Jah attauhim pana fulan lesua jah usvairpandans vastjos 

seinos ana pana fulan ussatidedun lesu. 36 gaggandin pan imma 
ufstravidedun vastjom seinaim ana viga. 

Hld — 234 37 Bipe pan is nehva vas jupan at ibdaljin pis fairgunjis 

alevabagme, dugimnun alakjo managei siponje faginondans hazjan 
gup stibnai mikilai in allaizo pozei sehvun mähte, 38 qipandans: 
piupida sa qimanda piudans in namin fraujins, gavairpi in hiinina 
jah vulpus in hauhistjam. 

hIo — 235 39 Jah sumai Fareisaie us pizai managein qepun du inmia: 

laisari, sak paim siponjam peinaim. 40 jah andhaQands qap 
du im: 

fllq -= 23G Qipa izvis patei jabai pai slavand, stainos hropjand. 41 jah 

simsei nehva vas, gasaihvands po baurg gaigrot bi po 42 qipands 
patei ip vissedeis jah pu in pamma daga peinamma po du 



22 visses — CA visseis. 29 at — GA af, vgl. Mc. XI, 1. 31 igqis — 
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gavairpja peinamma! ip nu gafulgin ist faura augam peinaim 

43 patei qimand dagos ana pus, jah bigraband fijands peinai 
grabai piik jah bistandand puk jah bivaibjand puk allapro, 

44 jah airpai puk gaibnjand jah bama peina in pus, 

Jah ni letand in pus stain ana staina, slz = 237 

In pizei ni ufkunpes pata mel niuhseinais peinaizos. 45 jah sih = 238 
galeipands in alh dugann usvairpan pans frabugjandans in izai 
jah bugjandans, 46 qipands du im: gamelip ist patei gards 
meins gards bido ist; ip jus ina gatavidedup du filegrja piube. 

47 Jah vas. laisjands daga hvammeh in pizai alh; ip pai slj = 239 
auhmistans gudjans jah bokarjos sokidedun ina usqistjan jah 
pai frumistans manageins, 48 jah ni bigetun hva gatavidedeina; 
manage! auk alakjo hahaida du hausjan imma. 

XX, 1 Jah yarp in sumamma dage jainaize 'at laisjandin sm = 240 
imma po mänagein in alh jah vallamerjandin, atstopun pai gud- 
jans jah bokarjos mip paim sinistam, 2 jah qepun d;i imma 
qipandans: qip unsis, in hvamma valdufaje pata taujis, aippau 
hvas ist saei gaf pus pata valdufni? 3 andhafjands pan qap du 
inoL : fraihna izvis jah ik alnis vaurdis , jah qipip mis : 4 daupeins 
lohannis uzuh himina vas pau uzuh mannam? 5 ip eis pahte- 
dun mip sis misso qipandans patei jabai qipam: us himina, 
qipip: appan duhve ni galaubidedup imma? 6 ip jabai qipam: us 
mannam, alla so managei stainam afvairpip unsis; triggvaba 
galaubjand auk allai Johannen praufetu visan. 7 jah andhofun 
ei ni vissedeina hvapro. 8 jah lesus qap im: ni ik izvis qipa in 
hvamma valdufnje pata tauja. 

9 Dugann pan du managein qipan po gajukon : manna ussa- sma = 24i 
tida veinagard jah anafalh ina vaurstvjam jah aflaip jera ganoha. 
10 jah in mela insandida du paim aurtjam skalk, ei akranis pis 
veinagardis gebeina imma; ip pai aurtjans usbliggvandans ina 
insandidedun lausana. 11 jah anaaiauk sandjan anparana skalk ; 
ip eis jah jainana bliggvandans jah unsverandans insandidedun 
lausana. 12 jah anaaiauk sandjan pridjan; ip eis jah pana ga- 
vundondans usvaurpun. 13 qap pan sa frauja pis veinagardis: 
hva taujau? sandja sunu meinana pana liuban; aufto pana gasaih- 
vandans aistand. 14 gasaihvandans pan ina pai aurtjans pahte- 



4ß filegrja, ist filigija tiaeh Mc. XI, 17 xu schreiben? 
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dun mip sis misso qi^andans: sa ist sa arbinumja; afslaham 
ina, ei uns vairpai I)ata arbi. 15 jah usvairpandans ina ut us 
pamma veinagarda usqemun. hva nu taujai im frauja pis veina- 
gardis? 16 qimip jah usqisteip aurtjam paim, jah gibip pana 
veinagard anparaim. gahausjandans qepun pan: nis sijai. 17 ip 
is insaihvands du im qap: appan hva ist pata gamelido: stains 
pammei uskusun timrjans, sah varp du haubida vaihstins? 
18 hvazuh saei driusip ana pana stain gakrotoda; ip ana panei 
driusip, disvinpeip ina. 

smb = 242 19 Jah sokidedun pai bokarjos jah auhumistans gudjans 

uslagjan ana ina handuns in pizai hveilai, jah ohtedun po ma- 
nagein; fropun auk patei du im po gajukon qap. 

smff - 243 20 Jah afleipandans insandidedun ferjans paus us liutein 

taiknjandans sik garaihtans visan, ei gafaifaheina is vaurde jah 
atgebeina ina reikja jah valdufnja kindinis. 21 jah frehun ina 
qipand^s : laisari , \itum patei raihtaba rodeis jah laiseis jah ni 
andsaihvis andvairpi, ak bi sunjai vig gups laiseis. 22 skuldu 
ist unsis Kaisara gild giban pau niu? 23 bisaihvands pan ize 
unselein lesus qap du im: hva mik fraisip? 24 ataugeip mis 
skatt. hvis habaip manleikan jah ufarmeli? andhafjandans pan 
qepun: Kaisaris. 25 ip is qapuh du im: us-nu-gibip po Kai- 
saris Kaisara jah po gups gupa. 26 jah ni mahtedun gafahan 
is vaurde in andvairpja manageins, jah sildaleikjandans anda- 
vaurdi is gapahaidedun. 27 duatgaggandans pan sumai Saddu- 
kaie, paiei qipand usstass ni \isan, frehun ina 28 qipandans: 
laisari, Moses gamelida unsis, jabai hvis bropar gadaupnai 
aigands qen, jah sa unbarnahs gadaupnai, ei nimai bropar is 
po qen jah urraisjai fraiv bropr seinamma. 29 sibun nu broprjus 
vesun. jah sa frumista nimands qen gadaupnoda unbarnahs. 
30 jah nam anpar po qen, jah sa gasvalt unbarnahs. 31 jah 
pridja nam po samaleiko, samaleiko pan jah pai sibun, jah ni 
bilipun bame jah gasvultun. 32 spedista allaize gadaupnoda 
jah so qens. 33 in pizai usstassai nu hvarjis pize vairpip qens? 
pai auk sibun aihtedun po du qenai. 34 jah andhafjands qap 
du im lesus: pai sunjus pis aivis liugand jah liuganda, 35 ip 
paiei vairpai sind jainis aivis niutan jah usstassais us daupaim, 
ni liugand ni liuganda. 36 nih allis gasviltan panaseips magun, 



18 gakrotoda — CA gakrotuda. 20 vanrdo — CA vaurdei. 20 anda- 
yaurdi — CA andavanrdo. 



Lucas XX. 83 



ibnans aggilum auk sind, jah sunjus sind gups usstassais sun- 
jus visandans. 37 appan patei urreisand daupans, jah Moses 
bandvida ana aihvatundjai , sve qipif): sahv fraujan gup Abraha- 
mis jah gup Isakis jah gup lakobis. 38 appan gup nist daupaize 
ak qivaize; allai auk imma liband. 39 andhafjandans pan sumai 
pize bokarje qepun: laisari, vaila qast. 

40 Nip pan panaseips gadaurstedun fraihnan ina ni vaihtais. smd — 244 

41 Qap pan du im: hvaiva qipand Xristu sunu Daveidis sme — 245 
visan? 42 jah silba Daveid qipip in bokom psalmo: qap frauja 

du fraujin meinamma: sit af taihsvon meinai, 43 unte ik ga- 
lagja fijands peinans fotubaurd fotive peinaize. 44 Daveid ina 
fraujan haitip, jah hvaiva sunus imma ist? 

45 At gahausjandein pan allai managein qap du siponjam sraq — 246 
seinaim: 46 atsaihvip faura bokarjam paim viljandam gaggan in 
hveitaim 



37 bandvida — CA banvida. 
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Aiyagrgreljo (airh Marku anastodei^^ 

a = 1 I, 1 Anastodeins aivaggeljons lesuis Xristaus sunaus gups. 
2 sve gameKp ist in Esaiin praufetau: sai ik insandja aggilu mei- 
nana faura pus, saei gamanveip vig peinana faura pus. 

b = 2 3 Stibna vopjandins in aupidai: manveip vig fraujins, raili- 

tos vaurkeip staigos gups unsaris. 

g — 3 4 Vas lohannes daupj§nds in aupidai jah merjands daupein 

idreigoa du aflageinai fravaurhte. 5 jah usiddjedun du imma 
all ludaialand jah lairusaulymeis , jah daupidai vesun allai in 
laurdane ahvai fram imma andhaitandans fravaurhtim seinaim. 
6 vasup pan lohannes gavasips taglam ulbandaus jah gairda 
fiUeina bi hup seinana, jah matida pramsteins jah milip hai- 
pivisk. 

d = 4 7 Jah merida qipands : qimip svinpoza mis sa afar mis, pizei 

ik ni im vairps anahneivands andbindan skaudaraip skohe is. 
8 appan ik daupja izvis in vatin, ip is daupeip izvis in ahmin 
veihamma. 

= 5 9 Jah varp in jainaim dagam qam lesus fram Nazaraip Ga- 

leilaias jah daupips vas fram lohanne in laurdane. 10 jah suns 
usgaggands us pamma vatin gasahv uslukanans himinans jah 
ahman sve ahak atgaggandan ana ina. 11 jah stibna qam us 
himinam: pu is sunus meins sa liuba, in puzei vaila ^aleikaida. 

q = 6 12 Jah suns sai ahma ina ustauh in aupida. 13 jah vas in 

pizai aupidai dage fidvor tiguns fraisans fram satanin, 

z = 7 Jah vas mip diuzam, jah aggileis andbahtidedun imma. 

h = 8 14 Ip afar patei atgibans varp lohannes, 

I) rrr 9 Qam lesus in Galeilaia, merjands aivaggeljon piudangardjos 

gups, 15 qipands patei usfullnoda pata mel jah atnehvida sik 



I, 6 hai{)ivisk, am rande vil{)i. 10 uslukanaiis — CA uslaknans, vgl, 
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piudangardi gups; idreigop jah galaubeip in aivaggeljon. 16 jah 
hvarbonds faur marein Galeilaias gasahv Seimonu jah Andraian 
bropar is, pis Seimonis, vairpandans nati in marein; vesun auk 
fiskjans. 

17 Jah qap im lesus: hirjats afar miö, jah gatauja igqis i — 10 
vairpan nutans manne. 18 jah suns afletandans po natja seina 
laistidedun afar imma. 

19 Jah jainpro inngaggands l&amis leitil gasahv lakobu ia = ii 
pana Zaibaidaiaus jah Johanne bropar is, jah pans in skipa 
manvjandans natja, 20 jah suns haihait ins. jah afletandans 
attan seinana Zaibaidaiu in pamma skipa mip asnjam galipun 
afar imma. 

21 Jah galipun in Kafamaum; jah suns sabbato daga ga- ib = 12 
leipands in Synagogen laisida ins. 

22 Jah usfilmans vanrpun ana pizai laiseinai is, unte vas ig = 13 
laisjands ins sve valdufhi habands, jah ni svasve pai bokarjos. 

23 Jah vas in pizai Synagogen ize manna in unhrainjamma id = 14 
ahmin, jah ufhropida 24 qipands: fralet, hva uns jah pus, lesu 
Nazorenai? qamt fraqistjan uns; kann puk hvas pu is, sa veiha 
gups. 25 jah andbait ina lesus qipands: pahai jah usgagg ut 

US pamma, ahma unhrainja. 26 jah tahida ina ahma sa un- 
hrainja , jah hropjands stibnai mikilai usiddja us imma. 27 jah 
afslaupnodedun allai sildaleikjandans , svaei sokidedun mip sis 
misso qipandans: hva sijai pata? hvo so laiseino so niujo, ei 
mip valdufhja jah ahmam paim unhrainjam anabiudip jah uf- 
hausjand imma? 28 usiddja pan meripa is suns and allans bisi- 
tands Galeilaias. 

29 Jah suns us pizai Synagogen usgaggandans qemun in ic = 15 
garda Seimonis jah Andraiins mip lakobau jah Johannen. 30 ip 
svaihro Seimonis lag in brinnon, jah suns qepun imma bi ija. 
31 jah duatgaggands urraisida po undgreipands handu izos; 
jah aflailot po so brinno suns, jah andbahtida im. 32 anda- 
nahtja pan vaurpanamma, pan gasaggq sauil, berun du imma 
allans paus ubil habandans jah unhulpons habandans. 33 jah so 
baurgs alla garunnana vas at daura. 34 jah gahailida mana- 
gans ubil habandans missaleikaim sauhtim, 

Jah unhulpons managos usvarp , jah ni fralailot rodjan pos iq = I6 
unhulpons, unte kunpedun ina. 
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iz T= 17 35 Jah air uhtvon usstandands usiddja jah galaij) ana aup- 

jana stap, jah jainar bap. 36 jah galaistans vaurpun imma 
Seimon jah pai mip imma, 37 jah bigitandans ina qepun du 
imma patei allai puk sokjand. 38 jah qap du im: gaggam du 
paim bisunjane haimom jah baurgim, ei jah jainar merjau; mite 
dupe qam. 39 jah vas merjands in syliagogim ize and alia 
Galeilaian jah unhulpons usvairpands. 

ih := 18 40 Jah qam at imma prutsfill habands, bidjands ina jah 

knivam knussjands jah qipands du imma patei jabai vileis, magt 
mik gahrainjan. 41 ip lesus infeinands ufrakjands handu seina 
attaitok imma jah qap imma: viljau, vairp hrains. 42 jah bi{)e 
qap pata lesus, suns pata prutsfill aflaip af imma, jah hrains 
varp. 43 jah gahvotjands imma suns ussandida ina 44 jah qap 
du imma: saihv ei mannhun ni qipais vaiht, ak gagg puk silban 
ataugjan gudjin jah atbair fram gahraineinai peinai patei ana- 
baup Moses du veitvodipai im. 

il> — 19 45 Ip is usgaggands dugann merjan filu jah usqipan pata 

vaurd, svasve is jupan ni mahta andaugjo in baurg galeipan, ak 
Uta ana aupjaim stadim vas; jah iddjedun du imma allapro. 

k = 20 II, 1 Jah galaip aftra in Kafarnaum afar dagans, jah ga- 

frehun patei in garda ist. 2 jah suns gaqemun managai, svasve 
jupan ni gamostedun nih at daura, jah rodida im vaurd. 3 jah 
qemun at imma uslipan bairandans hafanana fram fidvorim. 
4 jah ni magaudans nehva qiman imma faura manageim, and- 
hulidedun hrot parei vas lesus, jah usgrabandans insailidedun 
pata badi jah fralailotun, ana pammei lag sa uslipa. 5 gasaih- 
vands pan lesus galaubein ize qap du pamma uslipin: barnilo, 
afietanda pus fravaurhteis peinos. 6 vesunuh pan sumai pize 
bokarje jainar sitandans jah pagkjandans sis in hairtabi seinaim: 
7 hva sa sva rodeip naiteinins? hvas mag afletan fravaurhtins 
niba ains gup? 8 jah sims ufkunnands lesus ahndn seinamma 
patei sva pai mitodedun sis, qap du im: duhve mitop pata in 
hairtam izvaraim ? 9 hvapar ist azetizo du qipan pamma uslipin : 
afietanda pus fravaurhteis peinos, pau qipan: urreis jah nim 
pata badi peinata jah gagg? 10 appan ei viteip patei valdufhi 
habaip sunus maus anaairpai afietan fravaurhtins, qap du pamma 
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imli{)in: 11 pus qi[)a, urreis niiuuh pata badi I)ein jah gagg du 
garda peinamma. 12 jah urrais suns jah ushafjands badi usiddja 
faura andvairpja allaize, svasve usgeisnodedun allai jah hauhi- 
dedun mikiljandans gup, qipandans patei aiv smi ni gasehvuin. 

13 Jah galai]) aftra faur marein ; jah all manageins iddjedun ka = 21 
du iiuma, jah laisida ins. 14 jah hvarbonds gasahv Laiwi pana 
Alfaiaus sitandan at motai, jah qap du imma: gagg afar mis. 
jah usstandauds iddja afar imma. 

15 Jah varp bipe is anakumbida in garda h, jah managai kb = 22 
motaijos jali fravaurhtai mipanakumbidedun lesua jah siponjam 
iö; vesun auk managai jah iddjedun afar imma. 16 jah pai 
bokarjos jah Fareisaieis, gasaihvandans ina matjandan mit paim 
motarjam jah fravaurhtaim, qepun du paim siponjam is: hva ist 
patei mip motarjam jah fravaurhtaim matjip jah driggkip? 

17 Jah gahausjands lesus qap du im: ni paurbun svinpai kg = 23 
lekeis ak pai ubilaba habandans; ni qam lapon usvaurhtans ak 
fravaurhtans. 18 jah vesun siponjos lohannis jah Fareisaieis 
fastandans. jah atiddjedun jah qepun du imma: duhve siponjos 
Johannes jah Fareisaieis fastand, ip pai peinai siponjos ni 
fastand? 19 jah qap im lesus: ibai magun sunjus brupfadis, 
und patei mip im ist brupfaps, fastan? sva lagga hveila sve mip 
sis haband brupfad, ni magun fastan. 20 appan atgaggand 
dagos pan afnimada af im sa brupfaps, jah pan fastand in jai- 
namma daga. 21 ni nianna plat fanins niujis siujip ana snagan 
fairnjana; ibai afnimai fullou af pannna, sa niuja pamma fairnjin, 
jah vairsiza gataura vairpip. 22 ni manna giutip vein juggata 
in balgins fairnjans; ibai aufto distairai vein pata niujo paus 
balgins, jah vein usgutnip jah pai balgeis fraqistnand, ak vein 
juggata in balgins niujans giutand. 

23 Jah varp pairhgaggan innua sal>bato daga pairh atisk, kd = 24 
jah dugunnun siponjos is skevjandans raupjan alisa. 24 jah 
Fareisaieis qepun du imma: sai hva taujand siponjos peinai sab- 
batim patei ni skuld ist? 25 jah is qap du im: niu ussuggvup 
aiv hva gatavida Daveid, pan paurfta jah gredags vas, is jah pai 
mip imma? 26 hvaiva galaip in gard gups uf Abiapara gudjin 
jah hlaibans faurlageinais matida, panzei ni skuld ist matjan 
niba ainaim gudjam, jah gaf jah p.aim mip sis visandam? 

12 Ka«©hvum — CA gasehvun. 13 jah all inaiiageins iddjedun du imma 

ist aiii-ranäc der liandscfirift nachgetragen. lü fravaurhüiim (2) — CA fraurhtaim. 



88 Marcus U. m. 



ke = 25 27 Jah qap im: sabbato in mans varp gaskapans, ni manna 

in sahbato dagis, 28 svaei frauja ist sa sunus mans jah pamma 
sabbato. 

III, 1 Jah galaip aftra in Synagogen ; jah vas jainar manna 
gapaursana habands handu. 2 jah vitaidedun imma, hailidediu 
sabbato daga, ei vrohidedeina ina. 3 jah qap du pamma mann 
pamma gapaursana habandin handu: urreis in midumai. 4 jah 
qap du im: skuldu ist in sabbatim piup taujan aippau unpiup 
taujan, saivala nasjan aippau usqistjan? ip eis pahaldedun. 5 jah 
ussaihvands ins mip moda, gaurs in daubipos hairtins ize, qap 
du pamma mann: ufrakei po handu peina! jah ufrakida, jah 
gastop aftra so handus is. 

kq = 26 6 Jah gaggandans pan Fareisaieis sunsaiv mip paim Hero- 

dianum garuni gatavidedun bi ina, ei imma usqemeina. 7 jah 
lesus aüaip mip siponjam seinaim du marein, 

kz = 27 Jah filu manageins us Galeilaia laistidedun afar imma; jah 

US ludaia 8 jah us lairusaulymim jah us Idumaia jah hindana 
laurdanaus jah pai bi Tyra jah Seidona, manageins filu, gahaus- 
jandans hvan filu is tavida, qemun at imma. 9 jah qap paim 
siponjam seinaim ei skip habaip vesi at imma in pizos manageins, 
ei ni praiheina ina. 10 managans auk gahailida, svasve drusun 
ana ina ei imma attaitokeina; jah sva managai sve habaidedun 
vundufnjos 11 jah ahmans unhrainjans, paih pan ina gesehvun, 
drusun du imma. 

kh = 28 Jah hropidedun qipandans patei pu is sunus gups. 12 jah 

•filu andbait ins ei ina ni gasvikunpidedeina. 

kt == 29 13 Jah usstaig in fairguni, jah athaihait panzei vilda is, 

jah galipun du imma. 14 jah gavaurhta* tvalif du visan mip 
sis, jah ei insandidedi ins merjan 15 jah haban valdufhi du 
hailjan sauhtins jah usvairpan unhulpons. 
1 = 30 16 Jah gasatida Seimona namo Paitrus; 17 jah lakobau 

pamma Zaibaidaiaus, jah lohanne bropr lakobaus, jah gasatida 
im namna Bauanairgais , patei ist sunjus peihvons; 18 jah 
Andraian jah Filippu jah Barpaulaumaiu jah Matpaiu jah poman 
jah lakobu pana Alfaiaus jah paddaiu jah Seimona pana Kana- 
neiten 19 jah ludan Iskarioten, saei jah galevida ina. 



m, 7 US Craleilaia — CA us Galeilaian. 13 usstaig — CA ustaig. 
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Jah atiddjedun in g^d; 20 jah gaiddja sik managei, svasve la = 31 
ni mahtedun nih hlaif matjan. 21 jah hausjandans fram imma 
bokarjos jah anparai usiddjedim gahaban ina; qepiin auk patei 
iisgaisips ist. 

22 Jah bokarjos pai af lairusaulymai qimandans qepun patei ib = 32 
Baiailzaibul habaip, jah patei in pamma reikistin unhulpono 
usvairpip paim unhulpom. 

23 Jah athaitands ins in gajukom qap du im: hvaiva mag lg = 33 
satanas satanan usvairpan? 24 jah jabai piudangardi vipra sik 
gadailjada, ni mag standan so piudangardi jaina. 25 jah jabai 
gards vipra sik gadailjada, ni mag standan sa gards jains. 

26 jah jabai satana usstop ana sik silban jah gadailips varp, ni 
mag gastandan, ak andi habaip. 27 ni manna mag kasa svinpis 
galeipands in gard ia vilvan, niba faurpis pana svinpan gabin- 
dip, jah (pan) pana gard is disvilvai. 

28 Amen qipa izvis patei allata afletada pata fravaurhte Id = 34 
sunum manne, jah naiteinos, sva managos svasve vajamerjand; 
29 appan saei vajamereip ahman veihana, ni habaip fralet aiv, 
ak skula ist aiveinaizos fravaurhtais. 30 unte qepun: ahman 
unhrainjana habaip. 

31 Jah qemun pan aipei is jah broprjus is, jah uta stan- le = 35 
dandona insandidedun du imma haitandona ina. 32 jah setun 
bi ina managei, qepun pan du imma: sai aipei peina jah broprjus 
])einai jah svistrjus peinos uta sokjand puk. 33 jah andhof im 
qipands: hvo ist so aipei meina aippau pai broprjus meinai? 
34 jah bisaihvands bisunjane pans bi sik sitandans qap: sai aipei 
meina jah pai broprjus meinai. 35 saei allis vaurkeip viljan 
gups, sa jah bropar meins jah svistar jah aipei ist. 

IV, 1 Jah afbra lesus dugann laisjan at marein. jah gale- iq = 36 
sun sik du imma managems filu, svasve ina galeipandan in skip 
gasitan in marein, jah alla so managei vipra marein ana stapa 
vas. 2 jah laisida ins in gajukom manag, jah qap im in lai- 
seinai seinai: 3 hauseip! sai urrann sa saiands du saian fraiva 
seinamma. 4 jah varp mippanei saiso, sum raihtis gadraus faur 
vig, jah qemun fuglos jah fretun pata. 5 anparup pan gadraus 
ana stainahamma, parei ni habaida airpa managa, jah suns 
urrann, in pizei ni habaida diupaizos airpos; 6 at sunnin pan 
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urriimandin ufbrann, jaJi imte ni habaida vaurtins, gapaursnoda. 
7 jali suni gadraus in paurnuns , jali ufarstigun pai paurnjus jah 
afhvapidedim pata, jah akran ni gaf. 8 jah sum gadraus in 
airpa goda, jah gaf akran urrinnando jah vahsjando, jah bar 
ain .1. jah ain .j. jah ain .r. 9 jah qap; saei habai ausona 
hausjandoua, gahausjai. 10 ip bipe varp sundro, frehun Ina pai 
bi ina mip paim tvalibim pizos gajukons. 

iz = 37 11 Jah qap im: izvis atgiban ist kunnan runa piudangardjos 

gups, ip jainaim paim uta in gajukom allata vairpip, 12 ei saih- 
vandans saihvaina jah ni gaumjaina, jah hausjandans hausjaina 
jah ni frapjaina, ibai hvan gavandjaina sik jah afletaindau im 
fravaurhteis. 13 jah qap du im: ni vitup po gajukon, jah hvaiva 
allos pos gajukons kunneip? 

ih = 38 14 Sa saijands vaurd saijip. 15 appan pai vipra vig sind 

parei saiada pata vaurd, jah pan gahausjand unkarjans, sims 
qimip satanas jah usnimip vaurd pata insaiano in hairtam ize. 
16 jah sind samaleiko pai ana stainahamma saianans, paiei pan 
hausjand pata vaurd, suns mip fahedai nimand ita, 17 jah ni 
haband vaurtins in sis, ak hveilahvairbai sind; paproh bipe 
qimip aglo aippau vrakja in pis vaurdis, suns gamarzjanda. 

18 jah pai sind pai in paurnuns saianans, pai vaurd hausjandans, 

19 jah saurgos pizos libainais jah afmarzeins gabeins jah pai bi 
pata anpar lustjus innatgaggandans afhvapjand pata vaurd, jah 
akranalaus vairpip. 20 jah pai sind pai ana airpai pizai godon 
saianans, paiei hausjand pata vaurd jah andnimand, jah akran 
bairand, ain .1. jah ain .j. jah ain .r. 

ij) = 39 21 Jah qap du im: ibai lukarn qimip dupe ei uf melan sat- 

jaidau aippau undar ligr? niu ei ana lukarnastapan satjaidau? 
m = 40 22 Nih allis ist hva fulginis patei ni gabairhtjaidau ; nih 

varp analaugn, ak ei svikunp vairpai. 23 jabai hvas habai 

ausona hausjandona, gahausjai. 
ma = 41 24 Jali qap du im : saihvip hva hauseip. in pizaiei mitap 

mitip, mitada izvis, jah biaukada izvis paim galaubjandam. 
mb = 42 25 Unte pishvammeh saei habaip, gibada imma; jah saei ni 

habaip, jah patei habaip, afnimada imma. 
ing = 43 26 Jah qap : sva ist piudangardi gups svasve jabai manna 

vairpip fraiva ana airpa, 27 jah slepip jah urreisip naht jah 
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daga, jah {)ata fraiv^ keinip jah liudip, sve ni vait is. 28 silbo 
auk airpa akran bairip, frumist gras, paproh ahs, paproh ftdleip 
kaurnis in pamma ahsa. 29 panuh bipe atgibada akran, suns 
insandeip gilpa, unte atist asans. 

30 Jah qap : hve galeikom piudangardja gups , aippau in md = 44 
hvileikai gajukon gabairam po? 31 sve kaurno sinapis, patei 
pan saiada ana airpa, minnist allaize fraive ist pize ana airpai, 
32 jah pan saiada, urrinnip jah vairpip allaize grase maist, jah 
gataujip astans mikilans, svasve magun uf skadau is fuglos 
himinis gabauan. 

33 Jah svaleikaim managaim gajukom rodida du im pata me = 45 
vaurd, svasve mahtedun hausjon. 34 ip inuh gajukon ni 
rodida im, 

Ip sundro siponjam seinaim andband allata. mq = 46 

35 Jah qap du im in jainamma daga, at andanahtja pan mz = 47 
vaurpanamma: usleipam jainis stadis. 36 jah afletaudans po 
managein andnemun ina sve vas in skipa, jah pan anpara skipa 
vesun mip imma. 37 jah varp skura vindis mikila jah vegos 
valtidedun in skip, svasve ita jupan gafuUnoda. 38 jah vas is 
ana notin ana vaggarja slepands ; jah urraisidedun ina jah qepun 
du imma: laisari, niu kara puk pizei fraqistnam? 39 jah urrei- 
sands gasok vinda jah qap du marein: gaslavai, afdumbn. jah 
anasilaida sa vinds, jah varp vis mikil. 40 jah qap du im: duhve 
faurhtai sijup sva? hvaiva ni nauh habaip galaubein? 41 jah 
ohtedun sis agis mikil, jah qepun du sis misso: hvas pannu sa 
sijai, unte jah vinds jah marei ufhausjand imma? 

V, 1 Jah qemun hindar marein in landa Gaddarene. 2 jah 
Uögiiggandin imma us skipa suns gamotida imma manna us 
aurahjom in ahmin uuhrainjamma, 3 saei bauaiu habaida in 
aurahjom, jah ni naudibandjom eisarneinaim manna mahta ma 
gabindan, 4 unte is ufta eisarnam bi fotuns gabuganaim jah 
naudibandjom eisarneinaim gabundans vas, jah galausida af sis 
pos naudibandjos jah po ana fotum eisarua gabrak, jah manna 
ni mahta ina gatamjan. 5 jah sinteino nahtam jah dagam in 



28 fulleil»; ich vermutete früher mit Massmann fallein; Heyne vergleicht ags. 
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aurahjom jah in fairgunjam vas hropjanda jah bliggvands sik 
stainam. 6 gasaihvands pan lesu fairrapro rann jah invait ina, 

7 jah hrppjands stibnai mildlai qap: hva mis jah pus, lesu sunu 
gups pis hauhistins? bisvara puk bi gupa, ni balrjals mis. 

8 unte qap imma: usgagg, ahma unhrainja, us pamma mann. 

9 jah frah ina: hva namo pein? jah qap du imma: namo mein 
laigaion, unte managai sijum. 10 jah bap ina £ilu ei ni usdribi 
im US landa. 11 vasuh pan jainar hairda sveine haldana at 
pamma fairgunja; 12 jah bedun ina allos pos unhulpons qipan- 
deins: insandei unsis in po sveina, ei in po galeipaima. 13 jah 
uslaubida im lesus suns. jah usgaggandans ahmans pai unhrain- 
jans galipun in po sveina, jah rann so hairda and driuson in 
marein, vesunup pan sve tvos pusundjos, jah afhvapnodedun in 
marein. 14 jah pai haldandans po sveina gaplauhun jah gataihun 
in baurg jah in haimom; jah qemun saihvan hva vesi pata 
vaurpano. 15 jah atiddjedun du lesua, jah gasaihvand pana 
vodan sitandan jah gavasidana jah frapjandan, pana saeihabaida 
laigaion, jah ohtedun. 16 jah spillodedun im paiei gasehvun, 
hvaiva varp bi pana vodan jah bi po sveina- 17 jah dugunnun 
bidjan ina galeipan hindar markos seinos. 

mh = 48 18 Jah inngaggandan ina in skip bap ina saei vas vods, ei 

mip imma vesi. 19 jah ni lailot ina, ak qap du imma: gagg du 
garda peinamma du peinaim, jah gateih im hvan filu pus frauja 
gatavida jjah gaarmaida puk. 20 jah galaip jah dugann meijan 
in Daikapaulein hvan filu gatavida imma lesus, jah allai silda- 
leikidedun. 

m^ = 49 21 Jah usleipandin lesua in skipa aftra hindar marein, 

gaqemun sik manageins filu du imma, jah vas faura marein« 
22 jah sai qimip ains pize syuagogafade, namin Jaeirus, jah 
saihvands ina gadraus du fotum lesuis, 23 jah bap ina filu 
qipands patei dauhtar meina aftumist habaip, ei qimands lagjais 
ana po handuns, ei ganisai jah libai. 24 jah galaip mip imma, 
jah iddjedun afar imma manageins filu, jah praihun ina. 25 jah 
qinono suma visandei in runa blopis jera tvalif, 26 jah manag 
gapulandei fram managaim lekjam jah fraqimandei allamma sei- 
namma jah ni vaihtai botida, ak mais vairs habaida, 27 gahaus- 
jandei bi lesu, atgaggandei in managein aftana attaitok vastjai is. 
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28 unte qsip patei jabai vastjoiu is atteka, ganisa. 29 jah sun- 
saiv gapaursnoda sa brunna blopis izos, jah ufkunpa ana leika 
patei gahallnoda af pamma slaha. 30 jah sunsaiv lesus ufkunpa 
in sis silbin po us sis mäht usgaggandein; gavandjands aik in 
managein qap: hvas mis taitok vastjom? 31 jah qepun du imma 
siponjos is: saihvis po managein preihandein puk jah qipis: hvas 
mis taitok? 32 jah vlaitoda saihvan po pata taujandein. 33 ip 
so qino ogandei jah reirandei, vitandei patei varp bi ija, qam 
jah draus du imma jah qap imma alla po sunja. 34 ip is qap 
du izai : dauhtar, galaubeins peina ganasida puk ; gagg in gavairpi, 
jah sijais haila af pamma slaba peinamma. 35 nauhpanuh 
imma rodjandin qemun fram pamma synagogafada qipandans 
patei dauhtar peina gasvalt, hva panamais draibeis pana laisari? 
36 ip lesus sunsaiv gahausjands pata vaurd rodip qap du pamma 
synagogafada: ni faurhtei, patainei galaubei. 37 jah ni fralailot 
ainnohun ize mip sis afargaggan nibai Paitru jah lakobu jah 
Johannen bropar lakobis. 38 jah galaip in gard pis synagoga- 
fadis, jah gasahv auhjodu jah gretandans jah vaifairhvjandans 
filu, 39 jah innatgaggands qap du im: hva auhjop jah gretip? 
pata bam ni gadaupnoda, ak slepip. 40 jah bihlohun ina. ip 
is usvairpands allaim ganimip attan pis barnis jah aipein jah 
paus mip sis, jah galaip inn parei vas pata bam ligando. 41 jah 
fairgraip bi handau pata bam qapuh du izai: taleipa kumei, 
patei ist gaskeirip: mavilo, du pus qipa, urreis. 42 jah auns 
urrais so mavi jah iddja; vas auk jere tvalibe; jah usgeisnodedun 
faurhtein mikilai. 43 jah anabaup im filu ei manna ni funpi 
pata, jah haihait izai giban matjan. 

VI, 1 Jah usstop jainpro jah qam in landa seinamma, jah n = 50 
laistidedun afar imma siponjos is. 2 jah bipe varp sabbato, 
dugann in Synagoge laisjan; jah managai hausjandans sildalei- 
kidedun qipandans: hvapro pamma pata; jah hvo so handugeino 
so gibano imma, ei mahteis svaleikos pairh handuns is vairpand? 
3 niu pata ist sa timrja, sa sunus Marjins, ip bropar lakoba jah 
luse jah ludins jah Seimonis? jah niu sind avistrjus is her at 
unais? jah gamarzidai vaurpun in pamma. 

4 Qap pan im lesus patei nist praufetua unsvers niba in na = 51 
gabaurpai seinai jah in ganipjam jah in garda seinamma. 5 jah 
ni mahta jainar ainohun mähte gataujan, niba favaim siukaim 
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handims galagjands gahailida. 6 jah sildaleikida in ungalau- 
beinais ize. 

nb = 52 Jah bitanh veihsa bisimjane laisjands. 

ng — 53 7 Jah athaihait pans tvalif, jah dugann ins insandjan tvans 

hvanzuh, jah gaf-im valdufni ahmane unhrainjaize, 8 jah faur- 
baup im ei vaiht ni nemeina in vig niba hrugga aina, nih mati- 
balg ni hlaif nih in gairdos aiz, 9 ak gaskohai suljom. 

nd — 54 Jah ni vasjaip tvaim paidom. 10 jah qap du im : pishvadiih 

pei gaggaip in gard, par saljaip, unte usgaggaij) jainpro. 

ne — 55 H Jah sva managai sve ni andnimaina izvis ni hausjaina 

izvis, usgaggandans jainpro ushrisjaip mulda po undaro fotum 
izvaraim du veitvodipai im; amen qipa izvis, sutizo ist Saudaum- 
jam aippau Gaumaurjam in daga stauos pau pizai baurg jainai. 

nq — 56 12 Jah usgaggandans meridedun ei idreigodedeina, 13 jah 

unhulpons managos usdribun, jah gasalbodedun aleva managans 
siukans jah gahailidedun. 

nz — 57 14 Jah gahausida piudans Herodes, svikunp allis varp namo 

is, jah qap patei lohannis sa daupjands us daupaim urrais; 
duppe vaurkjand pos mahteis in imma. 

nh — 58 15 Anparai pan qepun patei Hellas ist, anparai pan qepun 

patei praufetes ist sve ains pize praufete. 16 gahausjands pan 
Herodes qap patei pammei ik haubip afmaimait Johanne, sa ist; 
sah urrais us daupaim. 

n{) — 59 17 Sa auk raihtis Herodes insandjands gahabaida Johannen 

jah gaband ina in karkarai in Hairodiadins qenais Filippaus 
broprs seinis, unte po galiugaida. 
j — <J0 18 Qap auk Johannes du Heroda patei ni skuld ist pus 

haban qen broprs peinis. 19 ip so Herodia naiv imma jah vilda 
imma usqiman jah ni mahta ; 20 unte Herodis ohta sis Johannen, 
kunnands ina vair garaihtana jah veihana, jah vitaida imma, 
jah hauajands imma manag gatavida, jah gabaurjaba imma and- 
hausida. 21 jah vaurpans dags gatils, pan Herodis mela gabaur- 
pais seinaizos nahtamat vaurhta paim maistam seinaize jah pusun- 
difadim jah paim frumistam Galeilaias, 22 jah atgaggandein inn 
dauhtr Herodiadins jah plinsjandein jah galeikandein Heroda 

VI, 10 usgaggail) — CA nsgaggaggaif). 11 ni hansjaiiia CA; es ist nicht 
nötig nih xu schreiben, me ich früher annahm, vgl. Mc. XTV, 68. Rö. IX IG v. s. v\ 
jainai — CA janai. 19 naiv; CA Jmtte naisvor, s, o, r sind getilgt. 2*2 dauhtr 
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jah paim im|)aiiakumbjai)dam, qap piudans du pizai maujai: 
bidei mik pishvizuh pei vileis, jah giba pus. 23 jah svor izai 
patei pishvah pei bidjais mik, giba pus, und halba piudangardja 
meina. 24 ip si usgaggandei qap du aipein seinai: hvis bidjau? 
ip si qap: haubidis lohannis pis daupjandins. 25 jah atgag- 
gandei sunsaiv sniumundo du pamma piudana bap qipandei: 
viljau ei mis gibais ana mesa haubip lohannis pis daupjandins. 
26 jah gaurs vaurpans sa piudans in pize aipe jah in pize mip- 
anakumbjandline ni vilda izai ufbrikan. 27 jah suns insandjands 
sa piudans spaikulatur anabaup briggan haubip is. 28 ip is 
galeipands a^aimait imma haubip in karkarai, jah atbar pata 
haubip is ana mesa jah atgaf ita pizai maujai, jah so mavi atgaf 
ita aipein seinai. 29 jah gahausjandans siponjos is qemun jah 
usnemun leik is jah galagidedun ita in hlaiva. 

30 Jah gaiddjedun apaustauleis du lesua, jah gataihun imma ja — 61 
allata jah sva filu sve gatavidec^wn . . 53 jah duatsnevun. 

54 Jah usgaggandam im us skipa, sunsaiv ufkunnandana .j^ ~ 69 
ina, 55 birinnandans all pata gavi dugunnun ana badjam paus 
ubil habandans bairan padei hausidedun ei is vesi. 56 jah pis- 
hvaduh padei iddja in haimos aippau baurgs aippau in veihsa, 
ana gagga lagidedun siukans, jah bedun ina ei pau skauta vastjos 
Ls attaitokeina ; jah sva managai sve attaitokun imma, ganesun. 

VII, 1 Jah gaqemun sik du imma Fareisaieis jah sumai u — 70 
pize bokarje qimandans us lairusaulymim. 2 jah gasaihvandans 
sumans pize siponje is gamainjaim handum, pat' ist unpvahanaim, 
matjandans hlaibans, 3 ip Fareisaieis jah aUai ludaieis, niba 
ufta pvahand handuns, ni matjand, habandans anafilh pize sini- 
stane, 4 jah af mapla niba daupjand, ni matjand, jah anpar ist 
manag patei andnemun du haban, daupeinins stikle jah aurkje 
jah katile jah ligre. 

5 paproh pan frehun ina pai Fareisaieis jah pai bokarjos : ua — 71 
duhve pai siponjos peinai ni gaggand bi pammei anafulhun pai 
sinistans, ak unpvahanaim handum matjand hlaif? 6 ip is and- 
ha^ands qap du im patei vaila praufetida Esaias bi izvis paus 
liutans, sve gamelip ist: so managei vairilom mik sveraip, ip 
hairto ize fairra habaip sik mis. 7 ip svare mik blotand laisjan- 
dans laiseinins anabusnins manne. 8 afletandans raihtis anabusn 
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guf)s habaip patei anafulhun mannans; daupeinins aurkje jah 
stikle jah anpar galeik svaleikata manag taujip. 9 jah qap da 
im: vaila inyidip anabusn gups, ei pata anafulhano izvar fastaip. 
10 Moses auk raihtis qap: sverai attan peinana jah aipein peina, 
jah: saei ubil qipai attin seinamma aippau aipein seinai, daupan 
afdaupjaidau. 11 ip jus qipip: jabai qipai manna attin seinamma 
aippau aipein: kaurban, patei ist maipms, pishvah patei us mis 
gabatnis; 12 jah ni fraletip ina ni vaiht taujan attin seinamma 
aippau aipein seinai, 13 blaupjandans vaurd gups pt2ai änabusnai 
izrarai poei anafulhup. jah galeik svaleikata manag taujip. 
14 jah athaitands alla po managein qap im: hauseip mis allai 
jah frapjaip. 15 ni vaihts ist utapro maus inngaggando in ina 
patei magi ina gamainjan; ak pata utgaggando- us mann, pata 
ist pata gamainjando mannan. 16 jabai hvas habai ausona 
hausjandona, gahausjai. 

uh = 72 17 Jah pan galaip in gard us pizai managein , frehun ina 

siponjos is bi po gajukon. 18 jah qap du im : sva jah jus un- 
\itan8 sijup? ni frapjip pammei all pata utapro inngaggando in 
mannan ni mag ina gamainjan, 19 unte ni galeipip imma in 
hairto, ak in vamba, jah in urrunsa usgaggip, gahraineip allans 
matins? 20 qapup pan patei pata us mann usgaggando, pata 
gamaineip mannan. 21 innapro auk us hairtin manne mitoneis 
ubilos usgaggand, kalkinassjus, horinassjus, maurpra, 22 piubja, 
faihufrikeins, unseleins, liutei, aglaitei, augo unsel, vajameFeins, 
hauhhairtei, unviti; 23 po alla ubilona innapro usgaggand jah 
gagamainjand mannan. 24 jah jainpro usstandands galaip in 
markos Tyre jah Seidone. jah galeipands in gard ni vilda vitan 
mannan, jah ni mahta galaugnjan. 25 gahausjandei raihtis qino 
bi ina, pizozei habaida dauhtar ahman unhrainjana, qimandei 
draus du fotum is; 26 vasup pan so qino haipno, Saurini 
Fynikiska gabaurpai. 

ug = 73 Jah bap ina ei po unhulpon usvaurpi us dauhtr izos. 27 ip 

lesus qap du izai: let faurpis sada vairpan barna; unte ni gop 
ist niman hlaib barne jah vairpan hundam. 28 ip si andhof 
imma jah qap du imma: jai, frauja; jah auk hundos undaro 
biuda matjand af draushnom barne. 29 jah qap du izai: in pis 
vaurdis gagg, usiddja unhulpo us dauhtr peinai. 



19 gahraineil); ich schrieb friihrr mit Massmann: jah gahraineip, doch vgl. 
Lc. V, 3. 
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30 Jah galdpandei du garda seinamma bigat unhulpon us- ud = 74 
gaggana jah po dauhtar ligandein ana ligra. 31 jah affcra galei- 
pands af markom Tyre jah Seidone qam at marein Galeilaie mi|) 
tyeUmaim markom Daikapaulaios. 32 jah berun du imma bau- 
dana stammana, jah bedun ina ei lagidedi imma handu. 33 jah 
afhimands ina af managein sundro lagida figgrans seinans in 
ausona imma, jah speivands attaitok tuggon is, 34 jah ussaih- 
vands du himina gasvogida jah qap du imma: alffapa, patei ist: 
uslukn. 35 jah sunsaiv usluknodedun imma hliumans, jah and- 
bundnoda bandi tuggons is, jah rodida raihtaba. 36 jah ana- 
baup im ei mann ni qepeina. 

Hvan filu is im anabaup, mais pamma eis meridedun. ue = 75 
37 jah ufarassau sildaleikidedun qipandans: 

Vaila allata gatavida, jah baudans gataujip gahausjan jah nq = 76 
anrodjandans rodjan. 

vm, 1 In jainaim pan dagam aftra at filu managai mana- 
gein yisandein jah ni habandam hva matidedeina, athaitands 
siponjans qapuh du im : 2 infeinoda du pizai managein , unte ju 
dagans prins mip mis vesun jah ni haband hva matjaina. 3 jah 
jabai fraleta ins lausqiprans du garda ize, ufligand ana viga; 
sumai raihtis ize fairrapro qemun. 4 jah andhofun imma sipon- 
jos is: hyapro paus mag hvas gasopjan hlaibam ana aupidai? 
5 jah frah ins: hvan managans habaip hlaibans? ip eis qepun: 
sibun. 6 jah anabaup pizai managein anakumbjan ana airpai; 
jah nimands pans sibun hlaibans jah aviliudonds gabrak jah 
atgaf siponjam sdnaim, ei atlagidedeina faur; jah atlagidedun 
faur po managein. 7 jah habaidedun fiskans favans, jah pans 
gapiupjands qap ei atlagidedeina jah pans. 8 gamatidedun pan 
jah sadai vaurpun, jah usnemun laibos gabruko sibun spyrei- 
dans. 9 vesunup pan pai matjandans sve fidvor pusundjos; jah 
fralailot ins. 10 jah galaip sunsaiv in skip mip siponjam sei- 
naim jah qam ana fera Magdalan. 

11 Jah ummnun Fareisaieis jah dugunnun mipsokjan imma, uz = 77 
sokjandans du imma taikn us himina, fraisandans ina. 

12 Jah ufsvogjands ahmin seinamma qap: hva pata kuni uh = 78 
taikn sokeip? amen qipa izvis jabai gibaidau kunja pamma 
taikne. 13 jah afletands ins galeipands aftra in skip uslaip hindar 

32 handu — CA handau. 33 speivands — CA spevands. 
Bernhardt, Vulfila. ^ 
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marein. 14 jah ufarmunnodedun niman hlaibans, jah niba ai- 
nana hlaif ni habaidedun mip sis in skipa. 

at = 79 15 Jah anabaup im qipands: saihvip ei atsaihvip izvis piß 

beistis Fareisaie jah beistis Herodis : 

P = 80 16 Jah pahtedun mip sis misso qipandans unte blaibans ni 

habam. 17 jah frapjands lesus qap du im: hva paggkdp unte 
hlaibans ni habaip? ni nauh frapjip nih vitup, unte daubata 
habaip hairto izvar. 18 augona habandans ni gasaihvip, jah 
ausona habandans ni gahauseip, jah ni gamunup. 19 pan pans 
fimf hlaibans gabrak fimf pusundjom, hvan managos tainjons 
fuUos gabruko usnemup? qepun du imma: tvalif. 20 appan pan 
pans sibun hlaibans fidvor pusundjom, hvan managans spyrei- 
dans fullans gabruko usnemup? ip eis qepun: sibun. 21 jah 
qap du im: hvaiva ni nauh firapjip? 

pa = 81 22 Jah qemun in Bepaniin, jah heran du imma blindan, 

jah bedun ina ei imma attaitoki. 23 jah fairgreipands handu 
pis blindins ustauh ina utana veihsis, jah speivands in augona 
is, atlagjands ana handuns seinos, frah ina ga-u-hva-sehvi. 
24 jat ussaihvands qap: gasaihva maus, patei sve bagmans 
gasaihva gaggandans. 25 paproh aftra galagida handuns ana po 
augona is, jah gatavida ina ussaihvan jah aftra gasatips varp, 
jah gasahv bairhtaba allans. 26 jah insandida ina du garda is 
qipands: ni in pata veihs gaggais, ni mannhun qipais in pamma 
veihsa. 

pb = 82 27 Jah usiddja lesus jah siponjos is in veihsa Kaisarias 

pizos Filippaus; jah ana viga frah siponjans seinans qipands du 
im: hvana qipand mik maus ^'i8an? 28 ip eis andhofun: 
Johannen pana daupjand, jah anparai Helian, sumaih pan ainana 
praufete. 29 jah is qap du im: appan jus hvana mik qipip 
visan? 

pj? = ^ Andha^ands pan Paitrus qap du inuna: pu is Xristus. 

30 jah faiu-baup im ei numnhim ni qepeina bi ina. 31 jah 
dugann laisjan ins patei skal sunus maus filu vinnan, jah us- 
kiusan s^ulds ist fram pjiim sinistam jah paim auhumistam 
gudjam jah bokarjam jah usqiman jah afar prins dagans usstan- 
dan, 32 jah sWkunpaba pata vaurd rodida. 

jd = ii4 Jah alUuhands ina Paitras dugann andbeitan ina. 33 ip is 

gavandjauds sik jah gasaihvands pans siponjans seinans andbait 

VllI, 26. 27 veihs« — CA >-ehsa. 
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Paitru qipands: gagg hindar mik, satana, unte ni frapjis paim 
gups ak paim manne. 

34 Jah athaitands po managein mip siponjam seinaim qap pe = 85 
du im: saei vili afar mis laistjan, invidai sik silban jali nimai 
galgan seinana jah laistjai mik. 35 saei allis vili saivala seina 
ganasjan, fraqisteip izai; ip saei fraqisteip saivalai seinai in meina 
jah in pizos aivaggeljons, ganasjip po. 36 hva auk boteip man-. 
nan jabai gageigaip pana fairhvu allana jah gasleipeip sik sai- 
valai seinai? 37 aippau hva gibip manna inmaidein saivalos 
seinaizos? 

38 Unte saei skamaip sik meina jah vaurde meinaize in bq = 86 
gabaorpai pizai horinondein jah fravaurhton, jah sunus mans 
skamaip sik is, pan qimip in viüpau attins seinis mip aggilum 
paim veiham. 

IX, 1 Jah qap du im: amen qipa izvis patei sind sumai pz = 87 
pize her standandane pai izei ni kausjand daupaus, unte gasaih- 
vand piudinassu gups qumanana in mahtai. 2 jah afar dagans 
saihs ganam lesus Paitru jah lakobu jah Johannen, jah ustauh 
ins ana fairguni hauh sundro ainans, jah inmaidida sik in and- 
vairpja ize. 3 jah vastjos is vaurpun glitmunjandeins hveitos sve 
snaivs, svdleikos sve vuUareis ana airpai ni mag gahveitjan. 
4 jah ataugips varp im Hellas mip Mose, jah vesun rodjandans 
mip lesua. 5 jah andhaQands Paitrus qap du lesua: rabbei, gop 
ist unsis her visan, jah gavaurkjam hlijans prins, pus ainana 
jah Mose ainana jah ainana Helijin. 6 ni auk vissa hva rodi- 
dedi; vesun auk usagidai. 7 jah varp milhma ufarskadvjands im, 
jah qam stibna us pamma milhmin : sa ist sunus meins sa liuba, 
pamma hausjaip. 8 jah anaks insaihvandans ni panaseips ain- 
nohun gasehvun, alja lesu ainana mip sis. 9 dalap pan atgag- 
gandam im af pamma fairgunja, anabaup im ei mannhun ni 
spillodedeina patei gasehvun, niba bipe sunus mans us daupaim 
usstopi. 

10 Jah pata vaurd habaidedun du sis misso, sokjandans hva ph = 88 
ist pata US daupaim usstandan. 

11 Jah frehun ina qipandans unte qipand pai bokarjos patei P^ = 89 
Hellas skull qiman faurpis. 12 ip is andha^ands qap du im: 
Hellas svepauh qimands faurpis aftra gaboteip alla; jah hvaiva 



IX, 1 izei — CA ize. 8 ainuohim — CA ainohun; es stand ainoinohun ; 
ino ist radiert. 12 Helias — CA Helia. 
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gamelip ist bi sunu mans ei manag vinnai jah frakunps vairpai? 
13 akei qipa izvis patei ju Helias qam, jah gatavidedun imma 
sva filu sve vildedun, svasve gamelif) ist bi ina. 
y = 90 14 Jah qimands at siponjam gasahv filu manageins bi ins 
jah bokarjans sokjandans mip im. 15 jah snnsaiv alla managei 
gasaihvandans ina usgeisnodedun , jah durinnandans invitun ina. 
16 jah frah pans bokarjans: hva sokeip mip paim? 

ya ^ 91 17 Jah andhafjands ains us pizai managein qap: laisari, 

brahta sunu meinana du pus, habandan ahman unrodjandan; 
18 jah pishvaruh pei ina gafahip, gavairpip ina, jah hvapjip jah 
kriustip tuupuns seinans jah gastaurknip; jah qap siponjam pei- 
naim ei usdribeina ina, jah ni mahtedun. 19 ip is andha^ands 
im qap: o kuni ungalaubjando, und hva at izvis sijau? und hva 
pulau izvis? bairip ina du mis. 20 jah brahtedun ina at imma; 
jah gasaihvands ina, sunsaiv sa ahma tahida ina, jah driusands 
ana airpa valvisoda hvapjands. 21 jah firah pana attan is: hvan 
lagg mel ist ei pata varp imma? ip is qap: us bamiskja. 22 jah 
ufta ina jah in fon atvarp jah in vato, ei usqistidedi imma, 
akei jabai mageis, hilp unsara gableipjands unsis. 23 ip lesus 
qap du imma pata jabai mageis galaubjan; allata mahteig 
pamma galaubjandin. 24 jah sunsaiv ufhropjands sa atta pis 
barnis mip tagram qap: galaubja; hilp meinaizos ungalaubei- 
nais. 25 gasaihvands pan lesus patei samap rann managei, ga- 
hvotida ahmin pamma unhrainjin qipands du imma: pu ahma pu 
unrodjands jah baups, ik pus anabiuda, usgagg us pamma jah pa- 
naseips ni galeipais in ina. 26 jah hropjands jah filu tahjands ina 
usiddja; jah varp sve daups, svasve managai qepun patei gasvalt. 
27 ip lesus undgreipands ina bi handau urraisida ina, jah usstop. 

yb = 92 28 Jah galeipandan ina in gard, siponjos is frehun ina sun- 

dro: duhve veis ni mahtedum usdreiban pana? 29 jah qap du 
im: pata kuni in vaihtai ni mag usgaggan niba in bidal jah 
fastubnja. 

yg = 93 30 Jah jainpro usgaggandans iddjedun pairh Galeilaian, jah 

ni vilda ei hvas vissedi; 31 unte laisida siponjans seinans, jah 
qap du im patei sunus mans atgibada in handuns manne, jah 
usqimand imma, jah usqistips pridjin daga usstandip. 32 ip eis 
ni fropim. pamma vaurda, jah ohtedun ina fraihnan. 33 jah 
qam in Kafarnaum. 



18 usdribeina — CA usdreibeina. 28 mahtedum — CA mahtodun. 
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Jah in garda qumans frah ins : hva in viga mip izvis misso yd = 91 
niitodedu|>? 

34 Ip eis slavaidedun; du sis misso andrunnun hvarjis yo = 95 
malsts vesi. 35 jah sitands atvopida pans tvalif jah qa|> du im : 
jabai hvas vili frumists visan, sijai allaize afbumists jah allaim 
andbahts. 36 jah nimands bam gasatida ita in midjaim im, 
jah ana armins nimands ita qap du im: 37 saei ain pize sva- 
leikaize barne andnimip ana namin meinamma, mik andnimip. 

Jah sa hyazuh; saei mik andnimip, ni mik andnimi|) ak yq = 96 
pana sandjandan mik. 

38 Andhof pan imma lohannes qipands: laisari, sehvimi yz = 97 
sumana in peinamma namin usdreibandan unhulpons, saei ni 
laisteip unsis, jah varidedum imma, unte ni laisteip imsis. 39 ip 
is qap: ni varjip imma; ni mannahun auk ist saei taujip mäht 
in namin meinamma jah magi sprauto ubilvaiurdjan mis; 40 unte 
saei nist vipra izvis, faur izvis ist. 

41 Saei auk allis gadragkjai izvis stikla vatins in namin yh = 98 
meinamma unte Xristaus sijup, amen qipa izvis ei ni firaqisteip 
mizdon seinai. 

42 Jah sa hvazuh saei gamarzjai ainana pize leitilane pize yl) = 99 
galaubjandane du mis, gop ist imma mais ei galagjaidau asilu- 
qaimus ana halsaggan is jah firavaiurpans ^esi in marein: 

43 Jah jabai marzjai puk handus peina, afmait po; gop pus r = loo 
ist hamfamma in libain galeipan, pau tvos handuns habandin 
galeipan in gaiainnan, in fon pata unhvapnando, 44 parei mapa 

ize ni gasviltip jah fon ni afhvapnip. 45 jah jabai fotus peius 
marzjai puk, afmait ina; gop pus ist galeipan in libain haltamma, 
pau tvans fotuns habandin gavairpan in gaiainnan, in fon pata 
unhvapnando, 46 parei mapa ize ni gasviltip jah fon ni afhvap- 
nip. 47 jah jabai augo pein marzjai puk, usvairp imma; gop 
pus ist haihamma galeipan in piudangardja gups, pau tva au- 
gona habandin atvairpan in gaiainnan funins, 48 parei mapa 
ize ni gadaupnip jah fon ni afhvapnip. 

49 Hvazuh auk funin saltada, jah hvarjatoh hunsle salta ra = loi 
saltada. 

50 Gop Salt; ip jabai salt unsaltan vairpij, hve supoda? rb = 102 
habaip in izvis salt, jah gavairpeigai sijup mip izvis misso. 



39 is loohl für lesos v&rschrüb&n, 42 halsaggau mU Lobe — CA balsag- 

gan. 50 supoda — CA supuda. 
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Ig = 103 X, 1 Jah jainpro usstandands qam in markom ludaias hin- 

dar laurdanau, jah gaqemun sik afträ manageins du imma, jah 
sve biuhts aftra laisida ins. 2 jah duatgaggandans Fareisaieis 
frehun ina skuldu sijai mann qen afsatjan, fraisandans ina. 
3 ip is andha:Qands qap: hva izvis anabaup Moses? 4 ip eis 
qepun: Moses uslaubida unsis bokos afsateinais meljan jah afle- 
tan. 5 jah andha^ands lesus qap du im: yipra harduhairtein 
izvara gamelida izvis po anabusn. 6 ip af anastodeinai gaskaf- 
tais gumein jah qinein gatavida gup. 7 inuh pis bileipai manna 
attin seinamma jah aipein seinai, 8 jah sijaina po tva du leika 
samin, svasve panaseips ni sind tva ak leik ain. 9 patei nu 
gup gavap, manna pamma ni skaidai. 

rd = 104 10 Jah in garda aftra siponjos is bi pata samo firehun ina. 

rd = 105 11 Jah qap du im: sa hvazuh saei afletip qen seina jah liu- 

gaip anpara, horinop du pizai; 12 jah jabai qino afletip aban 
seinana jah liugada anparamma, horinop. 

re = 106 13 panuh atberun du imma barna ei attaitoki im; ip pai 

siponjos is sokun paim bairandam du. 14 gasaihvands pan 
lesus unverida jah qap du im: letip po barna gaggan du mis, 
jah ni varjip po; unte pize ist piudangardi gups. 15 amen qipa 
izvis, saei ni andnimip piudangardja gups sve barn, ni pauh 
qimip in izai. 16 jah gaplaihands im, lagjands handuns ana po 
piupida im. 

rz = 107 17 Jah üsgaggandin imma in vig, duatrinnands ains jah 

knussjands bap ina qipands: laisari piupeiga, hva taujau, ei 
libainais aiveinons arbja vairpau? 18 ip is qap du imma: hva 
mik qipis piupeigana? ni hvashun piupeigs alja ains gup. 
19 pos anabusnins kant: ni horinos, ni maurprjais, ni hlifais, 
ni sijais galiugaveitvods, ni anamahtjais, sverai attan peinana 
jah aipein peina. 20 paruh andha:Qands qap du imma: laisari, 
po alla gafastaida us jundai meinai. 

rh = 108 21 Ip lesus insaihvands du imma frijoda ina jah qap du 

imma: ainis pus van ist; gagg, sva filu sve habais frabugei jah 
gif parbam, jah habais huzd in himinam, jah hiri laistjan mik 
nimands galgan. 

r]) = 109 22 Ip is ganipnands in pis vaurdis galaip gaurs; vas auk 

habands faihu manag. 23 jah bisaihvands lesus qap siponjam 
seinaim: sai hvaiva agluba pai faihu gahabandans in piudan- 



X, 18 is ux)kl für lesus verschrieben. 23 faihu — CA faiho. 
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gardja gups galeipand. 24 ip pai siponjos afslaupnodedun in 
vaurde is; paruh lesus aftra andliafjands qap im: barnilona, 
hvaiva aglu ist paim hugjandam afar faihau in piudangardja 
gups galeifan. 25 azeüzo ist ulbandau pairh pairko neplos 
galeipan pau gabigamma in piudangardja gups galeipan. 26 ip 
eis mais usgeisnodedun qipandans du sis misso: jah hVas mag 
ganisan? 27 insaihvands du im lesus qap: fram mannam un- 
maJiteig ist, akei ni fram gupa; allata auk mahteig ist fram 
gupa. 28 dugann pan Paitrus qipan du imma: sai veis aflailo- 
tum alla jah laistidedum puk. 

29 Andha^ands im lesus qap: amen qipa izvis, ni hvashun ri — iip 
ist saei aflailoti gard aippau bropruns (aippau svistruns) aippau 
aipein aippau attan aippau qen aip[)au barna aippau haimoplja 
in meina jah in pizos aivaggeljons , 30 saei ni andnimai . r . 
falp nu in pamma mela gardins jah bropruns jah svistruns jah 
attan jah aipein jah barna jah haimoplja mip vrakom, jah in 
aiva pamma anavairpin libain aiveinon. 

31 Appan managai vairpand frumans aftumans jah aftu- ria = iil 
maus frumans. 

32 Vesunup pan ana viga gaggandans du lairusaulymai jah rib = 112 
faurbigaggands ins lesus, jah sildaleikidedun, jah afarlaistjan- 

dans faurhtai vaurpun. jah andnimands aftra pans tvalif du- 
gann im qipan poei habaidedun ina gadaban, 33 patei sai 
usgaggam in lairusaulyma, jah sunus maus atgibada paim ufar- 
gudjam jah bokarjam, jah gavargjand ina daupau (jah atgiband 
ina piudom), 34 jah bilaikand ina jah bliggvand ina jah spei- 
vand ana ina jah usqimand imma, jah pridjin daga usstandip. 

35 Jah athabaidedun sik du imma lakobus jah Johannes rig — 113 
sunjus Zaibaidaiaus qipandans: laisari, vileima ei patei puk 
bidjos taujais uggkis. 36 ip lesus qap im: hva vileits taujan 
mik igqis? 37 ip eis qepun du imma: fragif ugkis ei ains af 
taihsvon peinai jah ains af hleidumein peinai sitaiva in vulpau 
peinamma. 38 ip lesus qapuh du im: ni vituts hvis bidjats. 
magutsu driggkan stikl panei ik driggka, jah daupeinai pizaiei 

• 
24 hngjandam hat wahrscheitüich CA, doch ist g undeutlich; Lobe hunjan- 
dam. 25 azetizo — CA azitizo. 27 akei steht in CA durch versehen xu anfang 
der xeile fram. mannam unmahteig ist, anstatt xu anfang der folgenden, vgl. xu 
Mt. Vm, 14. 29 aflailoti — CA aflailaüoti. aitil)aa svistruns fehlt in CA. 

33 jah atgiband ina piudom fehit in CA, vgl. Lc. XVIII, 32. 34 usstandip — 
CA ustandit». 38 vituts — CA vitu])s. 
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ik daupjada, ei daupjaindau? 39 i|> eis qepun du imma: magu. 
ip lesus qapuh du im: svepauh pana stikl panei ik driggka, 
driggkats, jah pizai daupeinai |>izaiei ik daupjada (daupjanda), 
40 i[) pata du sitan af tiiihsyon meinai aippau af Meidumein 
niHt mein du giban, alja paimei manyip vas. 

rid - IM 41 Jah gahausjandans pai taihun dugunnun unveijan bi 

lakobu jah lohannen. 42 ip is athaitands ins qap du im: vitup 
patei (paiei) puggkjand reikinon piudom, gafraujinond im, ip 
pai mikilans ize gavaldand im. 43 ip ni sya sijai in izvis; ak 
sa hvazuh saei vili vairpan mikils in izyis, sijai izvar andbahts. 
44 jali saei vili izvara vairpan frumists, sijai allalm skalks. 

rin ^ nr> 45 Jah auk sunus maus ni qam at andbahtjam, ak and- 

bahtjan jah giban saivala seina faur managans lun. 

M ' ^^^'* 4G Jah qemim in lairikon. jah usgaggandin imma jainpro 

nü[> Hiponjam seinaim jah managein ganohai, sunus Teimaiaus 
Bartoinuiius blinda sat faur vig du aihtron. 47 jah gahausjands 
patoi lesus sa Nazoraius ist, dugann hropjan jah qipan: sunu 
Davoidis losu, armai mik. 48 jah hvotidedim imma managai 
ei gapaliaideili ; ip is filu mais hropida: sunu Daveidis, armai 
nük. 40 jali gastaudiuids lesus haihait atvopjan ina, jah vopi- 
diHlun ptuia blindan qipandans du imma: pra&tei puk, urreis, 
voiH'i[) puk. 50 ip is afvairpands vastjai seinai ushlaupands 
qam at losu. 51 jah andha^ands qap du imma lesus: hva 
vilois Ol taujau pus? ip sa blinda qap du imma: rabbaunei, ä. 
U8!mihvau. 5:2 ip lesus qap du imma: gagg, galaubdns peina 
}!:auavsida puk, jali suusaiv ussahv jah laistida in viga lesu. 

^\v tt; \1. 1 «Iah bi|H^ uohva vesun lairusalon in Bepsfagein jah 

tV|vnnüu Ht fairgunja alevjin, insandida tvans siponje seinaize. 
'^ iah qap du im: gagpit^ in haim po vipravaii^n iggqis^ jah 
x^u\)sai\ inupu:puuian$ in Ih> baurg bigitats fulan gabundanana, 
;(n,^ (vaiumoi nauh aiushun manne ni sat; andbindandans ina 
AUiuhatji, ^> jah jhKhi hva^ i$^i^ qipai: duhTe pata taujats? 
qijvjui* IvHtoi ft^xija pi:^ CÄimoip; 

uh r,s «K^h MU)saiv in,^ iusaudoip hidn^. 4 galipun pan jah bigetun 
AiIhu )::Hbxnuiaiian,^ at d:iiun) lUäi ana gagga, jah andbundim 
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ina. 5 jah smnai pize jainar standandane qe|>un du im: hva 
taujats andbindandans pana fulan? 6 ip eis qepun du im, 
svasve anabaup im lesus; jah lailotim ins. 7 jah brahtedun 
pana fulan at lesua, jah galagidedim ana vastjos seinos, jah 
gasat ana ina. 8 managai pan yastjom seinaim stravidedun ana 
yiga, sumai astans maimaitun us bägmam jah stravidedun ana 
viga. 

9 Jah pai fauragaggandans (jah pai afargaggandans) hropide- n^ = ii 
dun qipandans: osanna, piupida sa qimanda in namin fraujins; 
10 piupido so qimandei piudangardi in namin attins unsaris 
DaveidiSy osanna in hauhistjam. 

11 Jah galaip in lairusaulyma lesus jah in alh; jah bisaih- rk = 12C 
vands aUa, at andanahtja jupan visandin hveilai usiddja in 
Bepanian mip paim tvalibim. 12 jah iftumin daga usstai^dan- 
dam im us Bepaniin, gredags vas. 13 jah gasaihvands smak- 
kabagm fairrapro habandan lauf, atiddja ei aufto bigeti hva 
ana imma, jah qimands at imma ni yaiht bigat ana imma niba 
lauf; ni auk vas mel smakkane. 14 jah usbairands qap du 
imma: ni panaseips us pus aiy manna akran matjai. jah ga- 
hausidedun pai siponjos is. 

15 Jah iddjedun du lairusaulymai. jah atgaggands lesus '^ = ^* 
in alh dugann usvairpan paus frabugjandans jah bugjandans in 
alh, jah mesa skattjane jah sitlans pize frabugjandane fthalriTn 
usvaltida, 16 jah ni lailot ei hvas pairhberi kas pairh po alh, 
17 jah laisida qipands du im: niu gamelip ist patei razn mein 
razn bido haitada allaim piudom? ip jus gatavidedup ita du fili- 
grja yaidedjane. 

18 Jah gahausidedun pai bokarjos jah gudjane auhumi- ri^b = 12 
stans, jah sokidedun hvaiva imma usqistidedeina; ohtedun auk 

ina, unte alla managei sildaleikidedun in laiseinais is. 

19 Jah bipe andanahti varp, usiddja ut us pizai baurg. rkg = 12 
20 jah in maurgin faurgaggandans gasehvun pana smakkabagm 
paursjana us vaurtim. 21 jah gamunands Paitrus qap du imma: 
rabbei, sai smakkabagms panei fraqast gapaursnoda. 

22 Jah andhaQands lesus qap du im : habaip galaubein rkd = 12 
gups. 23 amen auk qipa izvis, pishvazuh ei qipai du pamma 
fairgunja: ushafei puk jah vairp pus in marein, jah ni tuzver- 
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jai in hairtin seinamma . ak galaubjai pata ä ^tei qil>ip gagag- 
gij), Tairlnt> imma pbhvah I>ei qi|>it>- 

24 Duppe qipsk izvis, allata pi^hvah pd bidjandans sokeip, 
galaubeip patei iiimi|i. jah vairpif» iz^is. 

:•! = 1-^ 25 Jah pan standaili bkljandans, afletai|» jabai hva habaip 

vifira hTana, ei jah atta izvar sa in Himiimtn afletai izvis mis- 
sadedins izvaros. 26 i|» jabai jus ni afleti|», ni pau atta izvar 
sa in himinam afledp izvis missadedins izvaros. 

a = 127 27 Jah iddjedun aftra du lainisaulymaL jah in alh hvar- 

bondin imma atiddjedun da imma pai aohnmistans godjans jah 
bokaijas jah sinistans. 2S jah qepun du imma: in hvamma 
valdu&je pata taujis? jah hvas pus pata valdufiii atgaf ei pata 
taujis? 29 ip lesus andhajQands qap du im: fhuhna jah ik 
izvis, ainis vaurdis. jah andhafjip mis. jah qipa izvis in hyamma 
valdufiije pata tauja. 30 daupdns lohannis uzuh himina vas 
pau uzuh mannam? andhal^ip mis. 31 jah pahtediin du pis 
misso qipandans: jabai qipam us himina. qipip: appan duhve 
ni galaubidedup uuma? 32 ak qipam: us mannam? ohtedun 
po managetn: allai aiik alakjo habaidedun lohannen patei bi 
sunjai praufetes vas. 33 jah andhali^andans q^nm du lesua: ni 
vitum. jah andhaJQands lesus qap du im: nih ik izvis qipa in 
hvamma valdu&je pata tauja. 

^ = 1:^ XII. 1 Jah dugann im in gajukon qipan: veinagaid ussa- 

tida manna. jah Usatida ina fi^wm jah usgrof dal uf mesa jah 
gadnirida kelikn. jah anafalh ina vaurstvjam, jah alQaip aljap. 
2 jah in^sandkia du paim vaurstvjam at mi4 skalk, ei at paim 
vaur^tyiam nemi akranis pis veiuagaidis: 3 ip «eis nimandans 
ina usbluggvun jah insandi^ievlun laushandjan. 4 jah aftra in- 
:<attdida du im auparana skalk; jah pana stainam vairpandans 
gaaiviskod^un jah haubipvuudau brahtedun. jah insandidedun 
ganaitiilana. 5 jah aftra insaudida anparana: jah jainana afslo- 
hun. jah maua^raus antKaraus. sumans usblig^rvandans , sumanz- 
uh pan u:>qlaiattdaus. c> pauuh nauhNmuh ainana sunu aigands 
liubana sis . insauvUvla jah paua viu üu s(]N?distana . qit^uids patei 
gaaistaud ;^uuu ut^iuaixa. 7 ij» jainai pai vaurstvjans qepun du 
sis uiLjsv^ pat« ;?a isi sa arbiuumja: hirjip usqimam imma, jah 
uiisar vairpi^ pata arbi. S fah uuvl^n^ipandans loa usqemun 
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jah usvaurpun imma ut us pamma veinagarda. 9 hva nuh 
taujai frauja pis veinagardis? qimip jah usqisteip pans vaurstv- 
jans, jah gibip pana veinagard anparaim. 10 nih pata gamelido 
ussuggvup: stains pammei usvaurpun pai timrjans, sah varp du 
haubida vaihstins; 11 fram fraujin varp sa, jah ist sildaleiks 
in augam imsaraim? 

12 Jah sokidedun Ina imdgreipan jah ohtedim po mana- rki» = 129 
gein; fropun auk patei du im po gajukon qap. 

Jah afletandans ina galipim. 13 jah insandidedun du imma rl = 130 
sumai pize Fareisaie jah Herodiane, ei ina ganuteina vaurda. 
14 ip eis qimandans qepim du imma: laisari, vitum patei sun- 
jeins is, jah ni kara puk manshun; ni auk saihvis in andvairpja 
manne, ak bi sunjai vig gups laiseis; skuldu ist kaisaragild 
giban Kaisara, pau niu gibaima? 15 ip lesus gasaihvands ize 
liutein qap du im: hva mik fraisip? atbairip mis skatt, ei ga- 
saihvau. 16 ip eis atberun, jah qap du im: hvis ist sa man- 
leika jah so ufarmeleins? ip eis qepun du imma: Kaisaris. 
17 jah andhaQands lesus qap du im: usgibip po Kaisaris Kai- 
sara jah po gups gupa. jah sildaleikidedun ana pamma. 18 jah 
atiddjedun Saddukaieis du imma, paiei qipand usstass ni visan, 
jah frehun ina qipandans: 19 laisari, Moses gamelida imsis 
patei jabai hvis bropar gadaupnai jah bileipai qenai jah bame 
ni bileipai, ei nimai bropar is po qen is jah ussatjai bama 
bropr seinamma. 20 sibun broprahans vesun; jah sa frumista 
nam qen, jah gasviltands ni bilaip fraiva. 21 jah anpar nam 
po jah gadaupnoda, jah ni sa bilaip fraiva; jah pridja samaleiko. 
22 jah nemun po samaleiko pai sibun jah ni bilipun fraiva. 
spedumista allaize gasvalt jah so qens. 23 in pizai usstassai, 
pan ußstandand, hvarjamma ize vairpip qens? pai auk sibun 
aihtedun po du qenai. 24 jah andha:Qands Jesus qap du im: 
niu dupe airzjai sijup ni kunnandans mela nih mäht gups? 
25 allis pan usstandand us daupaim, ni liugand ni liuganda, 
ak sind sve aggiljus pai in himinam. 26 appan bi daupans, 
patei urreisand, niu gakunnaidedup ana bokom Mosezis ana 
aihvatundjai, hvaiva imma qap gup qipands: ik im gup Abra- 
hamis jah gup Isakis jah lakobis? 27 nist gup daupaize ak 
qivaize; appan jus lilu airzjai sijup. 28 jah duatgaggands ains 
pize bokarje. 
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da = 131 (jahausjands ins samana solrjandans, gasaihvands ^tei vaila 

im andhof, frah ina: hyarja ist allaizo anabusne finimista? 
29 ip lesus andhof imma {»atei firumista allaizo anabusna: haosd, 
Israel, firauja gup unsar frauja ains ist, 30 jah frijos firaujan gap 
pdnana us allamma hairtm peinamma jah us allai saivalai peinai 
jah US allai gahugdai peinai jah us allai mahtai peinai; so fira- 
mista anabnsns. 31 jah anpara galeika pizai: firijos nehvundjan 
peinana sve puk silban. maizei paim anpara anabnsns nist. 

zib = 132 32 Jah qap da imma sa bokareb: vaila, laisari, bi sunjai 
qast patei ains ist jah nist anpar alja imma. 33 jah pata du 
frijon ina us allamma hairtm jah us allamma frapja jah us allai 
saivalai jah us allai mahtai jah pata du firijon nehvundjan sre 
sik silban managizo ist aUaim paim alabrunstim jah saudim. 
34 jah lesus gasaihvands ina patei frodaba andhof, qap du imma: 
ni ÜEiirra is piudangardjai gups. 

dg =: 133 Jah ainshun panaseips ni gadaursta ina firaihnan. 

dd = 134 35 Jah andhaQands Jesus qap laisjands in alh: hvaiva qipand 

pai bokaijos patei Xristus sunus ist Dareidis? 36 silba auk 
Daveid qap in ahmin veihamma: qipip firauja du firaujin md- 
namma: sit af taihsvon meinai, unte ik galagja fijands peinans 
fotubaurd fotive peinaize. 37 silba raihtis Daveid qipip ina 
firaujan, jah hrapro imma sunus ist? jah alla so managei hau- 
sidedun imma gabauijaba. 
de = 135 33 j^ qj^p du im in laiaeinai sdnai: saihvip ßiura bo, . . . 
XTTT, 16 . . . Tastja seina. 

i"^ = ^^ 17 Appan yai paim qipuhaftom jah daddjandeim in jainaim 
dagam. 

nne = 145 lg Appan bidjaip ei ni vairpai sa plauhs izvar vintrau. 

nnq = 146 19 Vairpand auk pai dagos jainai aglo sraleika, sve ni vas 

svaleika firam anastodeinai gaskaftais, poei gaskop gup, und 
hita, jah ni Tairpip. 

xmz = 147 20 Jah ni firauja gamaurgidedi paus dagans, ni pauh ganesi 
ainhun leike; akei in pize gavalidane, panzei gavalida, gamaur- 
gida paus dagans. 

nnh = 148 21 Jah pan jabai hvas izvis qipai: sai her Xristus, aippau 

sai jainar, ni galaubjaip. 

nn> = 149 22 Unte urreisand galiugaxristjus jah galiugapraufeteis, jah 

giband tuikuiiis j:üi fauratanja du afiürzjan, jabai mahteig sijai, 
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jah pans gavalidans. 23 ip jus saihvip; sai fauragataih izvis 
allata. 

24 Akei in jainans dagans afar po aglon jaina sauil riqizei|>, m = 150 
jah mena ni gibip liuhap sein, 25 jah staimons himinis yair{)and 
driusandeins, jah mahteis pos in himinam gavagjanda. 

26 Jah pan gasaihvand sunu mans qimandan in milhmam ma = 151 
mip mahtai managai jah vulpau. 27 jah pan insandeip aggiluns 
seinans iah iralisib Lans eavalidans seinans af fidvor yindam 
fram andjam'airpJs und Ldi himinis. 28 api>an af smakka- 
bagma gai^mip po gajukon. pan pis jupan asts plaqus vairpip 
jah uskeinand laubos, kunnup patei nehva ist asans. 29 svah 
jah jus, pan gasaihvip pata vairpan, kunneip patei nehva sijup 

ai; • • • 

XrV, 4 . . . teins pis balsanis varp? 5 mäht vesi auk pata 
balsan firabugjan in managizo pau prija hunda skatte jah giban 
unledaim; jah andstaurraidedun po. 6 ip lesus qap: letip po; 
duhve izai U8i>riutii>? i>annu gof vaurstv vaurhta bi mis. 7 sin- 
teino auk pans unledans habaip mip izvis, jah pan vileip, magup 
im vaila taujan, ip mik ni sinteino habaip. 

8 patei habaida, so gatavida. faursnau salbon mein leik mp = 159 
du usfilha. 9 amen qipa izvis, pishvaruh pei merjada so aivag- 
geljo and alla manasep, jah patei gatavida so rodjada du gamun- 
dai izos. 

10 Jah ludas Iskariotes, ains pize tvalibe, galaip du paim 13 = I60 
gudjam, ei galevidedi ina im. 11 ip eis gahausjandans fagino- 
dedun jah gahaihaitun imma faihu giban. jah sokida hvaiva 
gatilaba ina galevidedi. 12 jah pamma frumistin daga azyme, 
pan paska salidedun, qepun du imma pai siponjos is: hvar vileis 
ei galeipandans manvjaima, ei matjais paska? 13 jah insandida 
tvans siponje seinaize qapuh du im: gaggats in po baurg, jah 
gamoteip igqis manna kas vatins bairands; gaggats afar pamma, 
14 jah padei inngaleipai, qipaits pamma heivafraujin patei laisa- 
reis qipip: hvar sind salipvos, parei paska mip siponjam meinaim 
matjau? 15 jah sa izvis taikneip kelikn mikilata gastravip manv- 
jata, jah jainar manvjaip unsis. 16 jah usiddjedun pai sipon. . . 



Xin, 29 siju^ at ; t erhscfien. 

XrV, 4 teins ) Überrest von qisteins oder fraqisteins. 10 Islcariotes — 

CA Iskarioteis. 13 gaggats — CA gaggast. IG sipon . . Überrest roti 

siponjos. 



110 Marcos XIV. 

' 

41 . . sai galevjada smiiiB mans in handnns frayaurhtaize. 
42 urreisip, gaggam; sai sa levjands mik atnehvida. 
rpa = 181 43 jah simsaiv nauhf^anuh at imma rodjandin qam ludas, 

sums pize tvalibe, jah mi{) imma managd mip haimm jah tarivam 
fram I>aim auhumistam gudjam jah bokaijam jah sinistam. 

rpb = 182 44 Atuh-|»an-gaf sa levjands im bandvon qipands: pammei 

kukjau, sa ist; greipip («na jah tiuhit> amiba. 45 jah qimands 
sunsaiv atgaggands du imma qa|»: rabbd rabbei, jah kukida 
imma ; 46 ip eis uslagidedun handuns ana ina jah undgripon ina. 

ipg = 183 47 Ip ains sums pize atstandandane imma naluVands haira 
sloh skalk auhumistins gudjins jah afsloh imma auso pata 
taihsvo. 

rpd = 184 48 Jah andhaflands lesus qap du im: sve du vaidedjin ur- 

runnup mij) Bairum jah trivam greipan mik. 49 daga hvammeh 
vas at izvis in alh laisjands, jah ni gripup mik; ak ei usfiillno- 
dedeina bokos. 

rpe = 185 50 Jah afletandans ina gaplauhun allai. 

rpq = 186 51 Jah ains sums juggalau{>s laistida afar imma bivaibips 

leina ana naqadana, jah gripun is pai juggalaudeis ; 52 ip is 
bileipands pamma leina naqaps gaplauh faura im. 

ipz = 187 53 Jah gatauhun lesu du auhumistin gudjin, jah garunnun 

mip imma auhumistans gudjans allai jah pai sinistans jah 
bokarjos. 

rph = 188 54 Jah Paitrus fairrapro laistida afar hnma, unte qam in 

garda pis auhumistins gudjins, jah vas sitands mip andbahtam 
jah varmjands sik at liuhada. 

rp^ = 189 55 Ip pai auhiunistans gudjans jah alla so gafaurds soki- 

dedun ana lesu veitvodipa du afdaupjan ina, jah ni bigetun; 
56 managai auk galiug veitvodidedun ana ina. 

ry = i£0 Jah samaleikos pos veitvodipos ni vesun. 57 jah sumai 

usstandandans galiug veitvodidedun ana ina qipandans 58 patei 
veis gahausidedum qipandan ina patei ik gataira alh po handu- 
vaurhton, jah bi prins dagans anpara unhanduvaurhta gatimrja^ 
59 jah ni sva samaleika vas veitvodipa ize, 60' jah usstandands 
sa auhumista gudja in midjaim frah lesu qipands: niu andhaQis 
vaiht hva pai ana puk veitvodjand? 61 ip is pahaida jah vaiht 
ni andhof. aftra sa auhumista gudja frah ina jah qap du imma: 
pu is Xristus sa sunus pis piupeigins? 62 ip is qapuh: ik im. 
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Jah gasaihvip pana sunu maus af taihsvon sitandan mahtais rya = I9l 

jah qimandan mi{» millunam himinis. 

63 Ip sa auhnmista gudja disskreitands vastjos seinos qap: ryb = 192 
Hva panamais paurbum veis veitvode? 64 hausidedup po ryg = 193 

vajamerein is; hva izvis pugkeip? panih eis allai gadomidediin 

ina skulan visan daupau. 

65 Jah dugunnun sumai speivan ana vlit is jah huljan and- ryd = 194 
yairpi is jah kaupatjan ina; jah qepun du imma: praufetei, jah 
andbahtos gabaurjaba lofam slohiin ina. 

66 Jah yisandin Paitrau in rohsnai dalapa, jah atiddja aina rye = 195 
piujo pis auhumistins gudjins, 67 jah gasaihvandei Paitru varm- 
jandan sik, insaihvandei du imma qap: jah pu mip lesua 
pamma Nazorenau vast. 68 ip is afaiaik qipands: ni vait, ni 

kann hva pu qipis. 

Jah.galaip faur gard, jah hana vopida. 69 jah pivi gasaih- ryq = 196 
vandei ina aftra dugann qipan paim faurastandandam patei sa 
pize ist. 70 ip is aftra laugnida. jah afar leitil afbra pai atstan- 
dandans qepun du Paitrau: bi sunjai pize is, jah auk (Galeilaius 
is jah) razda peina galeika ist. 71 ip is dugann afaikan jah 
svaran patei ni kann pana mannan panei qipip. 72 jah anpa- 
ramma sinpa hana vopida, 

Jah gamunda Paitrus pata vaurd, sve qap imma lesus, patei ryz = 197 
faurpizei hana hrukjai tvaim sinpam, invidis mik prim sinpam. 
jah dugann gretan. 

XV, 1 Jah sunsaiv in maurgin garuni taujandans pai auhu- ryh = 198 
mistans gudjans mip paim sinistam jah bokarjam 

Jah alla so gafaurds, gabindandans lesu brahtedun ina at ry^ = 199 
Peilatau. 

2 Jah frah ina Peilatus: pu is piudans ludaie? ip is and- s = 200 
haQands qap du imma: pu qipis. 

3 Jah vrohidedun ina pai auhumistans gudjans filu. 4 ip sa = 201 
Peilatus aftra frah ina qipands : niu andhaQis ni vaiht ? sai hvan 

filu ana puk veitvodjand. 5 ip lesus panamais ni andhof, svasve 
sildaleikida Peilatus. 

6 Ip and dulp hvarjoh fralailot im ainana bandjan panei sb = 202 
bedun. 
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ig = 208 7 Vasnh pan sa hiuUna Bambas mip psam mip imma 

drobjandam gabundans, {taiei in anhjodau nuuirpr gatavidedun. 
8 jah Qsgaggandei alla managei dugoimiin bidjan svasve sin- 
teino tavida im. 9 ip Peilatus andhof im qi^ands: vileidu fra- 
letan izvis {»na piadan ladaie? 

sd r= 201 10 Vissa auk patei in neipis atgebun ina {»ai auhnmistans 

gudjans. 11 ip pai anhmmstans gudjans inyagidednn po mana- 
gein, ei mais Barabban firailailoti im. 

M = 205 12 Ip Peilatus aftra andhaQands qap dn im: hva nn TÜeip 

ei taujau pammei qipip piadan ludaie? 13 ip eis aftra hropide- 
dun: ashramei ina. 14 ip Peilatus qap du im: hva allis ubilis 
gatavida? ip eis mais hropidedun: ushramei ina. 

flq = 206 15 Ip Peilatus vlljands pizai managein fullafahjan £ralailot 

im pana Barabban, ip lesu atgaf usbUggvands, ei ushramips 
vesi. 
sz = 207 16 Ip gadrauhteis igatauhun ina innana gardis , patei ist 

pndtoriaun, jah gahaihaitun alla hansa; 17 jah gavasidedun 
ina paurpurai jah atlagidedun ana ina paumeina vipja usvin- 
dandans; 18 jah dugunnun goljan ina: hails, piudan ludaie. 
19 jah slohun is haubip rausa jah bispivun ina, jah lagjandans 
kniva invitun ina. 

8h = 206 20 Jah bipe bilailaikun ina, andvasidedun ina pizai paur- 

purai jah gavasidedun ina vastjom svesaim. 

rI> = 209 Jah ustauhun ina, ei ushramidedeina ina. 21 jah undgri- 

pun sumana manne Seimona Kvreinaiu qimandan af akra, attan 
Alaiksandraus jah Bufaus, ei nemi galgan is. 
si = 210 22 Jah atttauhun ina ana Graulgaupa stap, patei ist gaskei- 

rip hvaimeins staps; 

8ift = 211 23 Jah gebun imma drigkan vein mip smyma; ip is ni 

nam. 

sib = 212 24 Jah ushramjandans ina disdailjand Tastjos is, yairpan- 

dans hlauta ana pos, hvarjizuh hva nemi. 

ßig = 213 25 Vasuh pan hveila pridjo jah ushramidedun ina. 

sid = 214 26 Jah vas ufarmeli fairinos is ufarmelip : sa piudans ludaie. 

sie = 216 27 Jah mip imma ushramidedun tvans vaidedjans; ainana 

af taihsvon jah ainana af hleidumein is. 

8iq = 216 28 Jah usfiillnoda pata gamelido pata qipando: jah mip 

unsibjaim rahnips vas. 

9 fhdetan — CA fraloitan. 24 disdailjaml — CA disdalljandans. 28 qit>ando 
CA qijano, rgl Ro. IX, 17. Gal. TV, IV). 
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29 Jah pai faurgaggandans vajameridedun ina vipondans siz = 217 
häubida seina jah qipandans: o sa gatairands po alh jah bi 
prins dagans gatimrjands po, 30 nasei pnk silban jah atsteig 
af pamma galgin. 

31 Samaleiko jah pai auhumistans gudjans bilaikandans ina sih = 218 
mip sis misso mip paim bokarjam qepun: anparans ganasida, ip 
sik silban ni mag ganasjan; 32 sa Xristus dk piudans Israelis 
atsteigadau nu af pamma galgin, ei gasaihvaima jah galaubjaima. 

Jah pai mipushramidans imma idveitidedun imma. si^ = 219 

33 Jah bipe varp hveila saihsto, riqis varp ana allai airpai sk = 220 
und hveila niundon. 

34 Jah niundon hveilai vopida lesus stibnai mikilai qipands: ska = '221 
ailoe ailoe lima sibakpanei, patei ist gaskeirip: gup meins gup 
meins, duhve mis bilaist? 35 jah siimai pize atstandandane 
gahausjandans qepun: sai, Helian vopeip. 

36 pragjands pan ains jah gafiilljands svam akeitis galag- skb = 222 
jands ana raus dragkida ina qipands: let, ei saihvam qimaiu 
Helias atha:Qan ina. 

37 Ip lesus aftra letands stibna mikila uzon. skg = 228 

38 Jah faurahah alhs disskritnoda in tva iupapro und dalap. skd = '224 

39 Gasaihvands pan sa hundafaps sa atstandands in and- ske = 225 
vairpja is patei sva hropjands uzon, qap: bi sunjai sa manna sa 

sunus vas gups. 

40 Vesunup pan qinons fairrapro saihvandeins, in paimei «^a = 226 
vas Marja so Magdalene jah Marja lakobis pis minnizins jah 
losezis aipei jah Salome. 41 jah pan vas in Galeilaia, jah lai- 
stidedun ina jah andbahtidedun imma jah anparos managos 

pozei mipiddjedim imma in lairusalem. 

42 Jah jupan at andanahtja vaurpanamma, unte vas para- «kz = -227 
skaive, saei ist fruma sabbato, 43 qimands losef af Areima- 
paias, gaguds ragineis, saei vas silba beidands piudangardjos 
gups, anananpjands galaip inn du Peilatau jah bap pis leikis 
lesuis. 44 ip Peilatus sildaleikida ei is jupan gasvalt, jah 
athaitands pana hundafap frah ina jupan gadaupnodedi. 45 jah 
finpands at pamma hundafada fragaf pata leik losefa. 

46 Jah usbugjands lein jah usnimands ita bivand pamma skh = 2-28 
leiua jah galagida ita in hlaiva, patei vas gadraban us staina. 



'29 faurgaggandans — CA fauragaggandans. 88 alhs — CA als. U pana 
CA pan. 

Bernhardt, Vultiia. 8 
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jah atvalvida stain du daura pis hlaivis. 47 ip Marja so Mag- 
dalene 

skp = 229 Jah Marja losezis sehvun hvar galagips vesi. 
sl = 230 XVI, 1 Jah invisandin sabbate daga Marja so Magdalene 
jah Marja so lakobis jah Salome usbauhtedun aromata, ei atgag- 
gandeins gasalbodedeina ina. 

sla =231 2 Jah filu sär pis dagis afarsabbate atiddjedun du pamma 

hlaiva, at urrinnandin sunnin. 3 jah qepun du sis misso: hvas 
afvalyjai unsis pana stain af daurom pis hlaivis? 4 jah insaih- 
yandeins gaumidedun pammei afv^alvips ist sa stains; vas auk 
mikils abraba. 5 jah atgaggandeins in pata hlaiv gasehvun jug- 
galaup sitandan in taihsyal bivaibidana vastjai hveitai, jah us- 
geisnodedun. 

slb = 232 6 paruh qap du im : ni faurhteip izvis , lesu sokeip Nazo- 

raiu pana ushramidan, nist her, urrais. sai pana stap parei 
galagidedun ina. 7 akei gaggip qipiduh du siponjam is jah du 
Paitrau patei faurbigaggip izvis in Galeilaian; paruh ina gasai- 
hvip, svasve qap izvis. 

8 Jah usgaggandeins af pamma hlaiva gaplauhun, dizuh-pan- 
sat ijos reiro jah usfilmei, jah ni qepun mannhun vaiht, ohte- 
dun sis auk. 

sld = 234 9 Usstandands pan in maurgin frumin sabbato ataugida fru- 
mist Marjin pizai Magdalene, af pizaiei usvarp sibun unhulpons. 
10 soh gaggandei gataih paim mip imma visandam, qainondam 
jah gretandam. 11 jah eis hausjandans patei libaip jah gasai- 
hvans varp fram izai, ni galaubidedun. 12 afaruh pan pata 



XVI, 1 invisandin sabbate daga — CA invisandin sabbate dagis. Ich sokrieb 
früher mü Lobe invisandins sabbate dagis 'während der scMat .bevorstand*; dies 
loäre das emxige beispiel eines gen. dbs. lAest man daga, so ergibt sich der von 
der griechischen vorläge cibweichende, aber xu Lc. XXUI, 56 passende sinn: 'da der 
sabbat bevorstand, kauften sie (noch an demselben abend) salben'. Denselben sinn 
würde in invisandins sabbate dagis gd)en. Das von Massmann u. a. vorgeschlagene 
in visandins sabbate dagis gibt keinen genügenden sinn. 2 atiddjednn — CA atid- 
dednn. 



Du Bumonim. 

VI, 23 po auk launa fravaurhtais daupus; ip ansts gups 
libains aiveino in Xristau lesu fraujin unsaramma. 

Vn, 1 pau niu vitup, broprjus, kunnandam auk vitop 
rodja, patei vitop fraujinop mann sva lagga hveila sve libai|)? 

2 jah auk uf^aira qens at libandin abin gabundana ist vitoda; 
appan jabai ^asviltip aba, galausjada af pamma vitoda abins. 

3 pannu pan at libandin abin haitada horinondei, jabai vairpip 
vaira anparamma; ip jabai gasviltip vair, frija ist pis vitodis, ei 
ni sijai horinondei vaurpana abin anparamma. 4 svaei nu jah 
jus, broprjus meinai, afdaupidai vaurpup vitoda pairh leik Xri- 
staus, ei vairpaip anparamma, pamma us daupaim urreisandin, 
ei akran bairaima gupa. 5 pan auk vesum in leika, vinnons 
firavaurhte pos pairh vitop vaurhtedun in lipum unsaraim du 
akran bairan daupau; 6 ip nu sai andbundanai vaurpum af 
vitoda, gadaupnandans in pammei gahabaidai vesum, svaei skal- 
kinoma in niujipai ahmins jah ni fairnipai bokos. 7 hva nu 
qipam? vitop fravaurhts ist? nis sijai; ak fravaurht ni ufkun- 
pedjau, nih pairh vitop; unte lustu nih kunpedjau, nih vitop 
qepi: ni gaimjais. 8 ip lev nimandei fravaurhts pairh anabusn 
gavaurhta in mis allana lustu; unte inu vitop fravaurhts naus 
vas. 9 ip ik qius inu vitop simle; ip qimandein anabusnai fra- 
vaurhts gaqiunoda, 10 ip ik gadaupnoda, jah bigitana varp 



Von den bruchstiU^c&n des Römerbriefs erUhält A : VI, 23 — Vlll, 10 ; VHI, 
34 - XI, 1; XI, 11—33; XH, 8 — XTV, 5; XVI, 21—24; cod. Guelferbyta- 
nus (Carolinus): XI, 33 — XH, 5; XH, 17 — Xm, 5; XIV, 9-20; XV, 
3 — 13. Beiden hcmdschriflen gemeinsam sind 10 verse XH, 17 — Xm, 5. 

vn, 2 ufv^aira mit Massmarm, nicJU nf vaira, das des artikels nicht ivoJU 
entbeftren könnte, vgl. ufai|>jai Neh. VI, 18. 5 fravaurhte — Ä fravaurhti. 

8 naos wafirscheinlich in A. 9 simle undeutlich. 10 gadaa|>noda, noda un- 
leserlich. 

8* 
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mis anabusns, sei vas du libainai, yisan du daupau. 11 unte 
fravaurhts lev nimandei pairh anabusn uslutoda mik jah pairh 
po usqam. 12 appan nu svepauh vitop veihata, jah anabusns 
veiha jah garaihta jah piupeiga. 13 pata nu piupeigo varp 
mis daupus? nis sijai, ak fravaurhts, ei uskunpa vaurpi fra- 
vaurhts, pairh pata piupeigo mis gavaurkjandei daupu, ei vaurpi 
ufarassau fravaurhta fravaurhts pairh anabusn. 14 vitum auk 
patei vitop ahmein ist; ip ik leikeins im, frabauhts uf fra- 
vaurht. 15 patei vaurkja ni frapja; imte ni patei viljau tauja, 
ak patei hatja, pata tauja. 16 ip jabai patei ni viljau, pata 
tauja, gaqiss im vito(Ja patei gop; 17 ip nu ju ni ik vaurkja 
pata, ak so bauandei in mis fravaurhts. 18 vait auk patei ni 
bauip in mis, pat' ist in leika meinamma, piup. unte viljan 
atligip mis, ip gavaurkjan gop ni; 19 imte ni patei viljau 
vaurkja gop, ak patei ni viljau ubil tauja. 20 jabai nu patei 
ni viljau ik, pata tauja, ju ni ik vaurkja ita, ak sei bauip in 
mis fravaurhts. 21 bigita nu vitop, viljandin mis gop taujan, 
unte mis atist ubil. 22 gavizneigs im auk vitoda gups bi pamma 
innumin mann, 23 appan gasaihva anpar yitop in lipum mei- 
nalm, andveihando vitoda ahmins meinis jah frahinpando mik in 
vitoda fravaurhtais pamma visandin in lipum meinaim. 24 vainags 
ik manna! hvas mik lauseip us pamma leika daupaus pis? 25 avi- 
liudo gupa pairh lesu Xristu fraujan unsarana; jau nu silba ik 
skalkino gahugdai vitoda gups, ip leika vitoda fravaurhtais? 

Vni, 1 Ni vaiht pannu nu vargipos paim in Xristau lesu 
iii gaggandam bi leika. 2 unte vitop ahmins Kbainais in Xri- 
stau lesu frijana brahta mik vitodis fravaurhtais jah daupaus. 
3 unte pata unmahteigo vitodis, in pammei siüks vas pairh 
leik, gup seinana sunu insandjands in galeikja leikis fravaurh- 
tais jah bi fravaurht gavargida fravaurht in leika, 4 ei garaih- 
tei vitodis usfrilljaidau in ims, paim ni bi leika gaggandam ak 
bi ahmin. 5 unte pai bi leika visandans po poei leikis sind 
mitond; ip pai bi ahmin po poei ahmins. 6 appan frapi leikis 
daupus, ip frapi ahmins libains jah gavairpi; 7 unte frapi lei- 
kis, fijands du gupa, vitoda gups ni ufhauseip, ip nih mag. 
8 appan in leika visandans gupa galeikan ni magun. 9 ip jus 
ni'sijup in leika ak in ahmin, svepauh jabai ahma gups bauip 



24 vainags, das g erloschen. 25 ik — J. i. 

vm, 4 ak bi ahinin in kleinerer schrift am schlösse der xeile 7iacligeiragen. 



Römer Vm. IX. 117 



in izvis. ip jabai hvas ahman Xristaus ni habai|), sa nist is. 
10 jabai auk Xristus in izvis, leik raihtis. ... 

34 . . . saei ist in taihsvon gups, saei jah bidjip faur uns; 

35 hvas uns afskaidai af friapvai Xristaus? aglo pau aggvipa 
pau vrakja pau huhrus pau naqadei pau sleipei pau hairus? 

36 svasve gamelip ist patei in puk gadaupjanda all dagis, rah- 
nidai vesum sve lamba slauhtais. 37 akei in paim allaim jiu- 
kam pairh pana frijondan uns. 38 gatraua auk patei ni daupus 
ni libains, nih aggiljus ni reikja, ni mahteis, nih andvairpo 
nih anavairpo, 39 nih hauhipa nih diupipa, nih gaskafts an- 
para magi uns afskaidan af friapvai gups pizai in Xristau lesu 
fraujin unsaramma. 

IX, 1 Sunja qipa, ni vaiht liuga, mipveitvodjandein mis 
mipvissein meinai in ahmin veihamma, 2 patei saurga mis ist 
mikila jah unhveilo aglo hairtin meinamma. 3 usbidja auk 
anapaima visan silba ik af Xristau faur bropruns meinans paus 
samakunjans bi leika, 4 paiei sind Israeleitai, pizeei ist frasti- 
sibja jah vulpus jah vitodis garaideins jah triggvos jah skalki- 
nassus jah gahaita, 5 pizeei attans, jah us paimei Xristus bi 
leika, saei ist ufar allaim gup piupips in aivam, amen. 6 appan 
svepauh ni usdraus vaurd gups. ni auk allai pai us Israela, 
pai sind Israel ; 7 nip paiei sijaina fraiv Abrahamis, allai barna, 
ak in Isaka haitada pus fraiv; 8 pat' ist, ni po barna leikis 
barna gups, ak barna gahaitis rahnjanda du fraiva. 9 gahaitis 
auk vaurd pat' ist: bi pamma mela qima, jah vairpip Sarrin 
sunus. 10 appan ni patain, ak jah Eaibaikka us ainamma 
galigrja habandei, Isakis attins unsaris; 11 appan nauhpanuh 
ni gabauranai vesun, aippau tavidedeina hva piupis aippau un- 
piupis, ei bi gavaleinai muns gups visai, ni us vaurstvam, ak 
US pamma lapondin, 12 qipan ist izai patei sa maiza skalki- 
nop pamma minnizin, 13 svasve gamelip ist: lakob frijoda, ip 
Esav fijaida. 14 hva nu qipam? ibai invindipa fram gupa? 
nis sijai. 15 du Mose auk qipip: gaarma panei arma, jah ga- 
bleipja (panei bleipja). 16 pannu nu ni viljandins ni rinnan- 



36 slauhtais; ist mit HoÜxmann ÄUd. Gramm, s. 14 slahtais %u schreiben? 
38 aggiljus — A aggeljus. reikja, 39 an|)ara sehr erloschen. 

IX, 3 usbidja — A usbida. 13 fijaida; nach Castiglwiie stand am rayidc 

andvaih; Uppström hat nichts davon entdeckt. 15 |>anei blei{»ja fehlt in A oder 
ist völlig erloschen. Ist {»ammei blei{»ja xu ergänxen? 
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dins, ak armandins gups. 17 qipip auk pata gamelido du 
Faraona unte du pamma silbin urraisida puk, ei gabairhtjau bi 
pus mäht meina, jah gateihaidau namo mein and alla airpa. 

18 pannu nu jai panei vili armaip, ip panei vili gahardeip. 

19 qipis mis nu: appan hva nauh faianda? unte viljin is hvas 
andstandip? 20 pannü nu, jai manna, pu hvas is ei andvaurd- 
jais gupa? ibai qipip gadigis du pamma deigandin: hva mik 
gatavides sva? 21 pau niu habaip kasja valdufiii pahons us 
pamma samin daiga taujan sum du galaubamma kasa, sumup 
pan du ungalaubamma? 22 ip jabai viljands gup ustaiknjan 
pvairhein jah uskannjan pata mahteigo usbeidands in managai 
laggamodein bi kasam pvairheins gamanvidaim du fralustai, 
23 ei gakannidedi gabein vulpaus seinis bi kasam armaions, 
poei fauragamanvida du vulpau? 24 panzei jah lapoda uns , ni 
patainei us ludaium, ak jah us piudom, 25 svasve jah in 
Osaiin qipip: haita po ni managein meina managein meina jah 
po unliubon liubon, 26 jah vairpip in pamma stada parei 
qipada im ni managei meina jus, pai haitanda sunjus gups 
libandins. 27 ip Esaias hropeip bi Israel: jabai vesi rapjo su- 
nive Israelis svasve malma mareins, laibos ganisand. 28 vaurd 
auk ustiuhands jah gamaurgjands in garaihtein, unte vaurd 
gamaurgip taujip frauja ana airpai. 29 jah svasve fauraqap 
Esaias: nih frauja Sabaop bilipi unsis fraiva, sve Saudauma 
pau vaurpeima jah sve Gaumaurra pau galeikai ]^ vaurpeima. 

30 hva nu qipam? patei piudos pos ni laistjandeins garaihtein 
gafaifahun garaihtein, appan garaihtein po us galaubeinai, 

31 ip Israel, laistjands vitop garaihteins, bi vitop garaihteins 
ni gasnau. 32 duhve? unte ni us galaubeinai, ak us vaurst- 
vam vitodis; bistuggqun du staina bistuggqis, 33 svasve game- 
lip ist; sai galagja in Sion stain bistuggqis jah hallu gamar- 
zeinais, jah sa galaubjands du imma ni gaaiviskoda. 

X, 1 Broprjus, sa raihtis vilja meinis hairtins jah bida du 
gupa bi ins du naseinai. 2 veitvodja auk im patei aljan gups 
haband, akei ni bi kunpja; 3 unkunnandans auk gups garaihtein 
jah seina garaihtein sokjandans stiurjan garaihtein gups ni uf- 



19 faianda — HoU^xmann AÜd. gramm. s. 12 venmU/U laianda. 20 dei- 

gandin — A digandin, 23 vulpaus — A vnljus. 30 galaubeinai, nai vSlUg 
erloschen. 32 ante über der xeüe nachgetragen. 33 sa galaubjands — A sa 

laubjands; s. xu X. 11. 
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hausidedun. 4 ustauhts auk vilodis Xristus du garaihtein allaim 
paim galaubjandam. 5 Moses auk meleip po garaihtein us 
vitoda, patei sa taujands po manna libaip in izai. 6 ip so us 
galaubeinai garaihtei sva qipip: ni qipais in hairtin peinamma: 
hvas ussteigip in himin? pat' ist Xristu dalap attiuhan; 7 aippau: 
hvas gasteigip in afgrundipa? pat' ist Xristu us daupaim iup 
ustiuhan. 8 akei hva qipip? nehva pus pata vaurd ist, in munpa 
peinamma jah in hairtin peinamma; pat' ist vaurd galaubeinais 
patei merjam. 9 pei jabai andhaitis in munpa peinamma fraujin 
lesu, jah galaubeis in hairtin peinamma patei gup ina urraisida 
US daupaim, ganisis. 10 hairto auk galaubeip du garaihtipai, 
ip munpa andhaitada du ganistai. 11 qipip auk pata gamelip: 
hvazuh sa galaubjands du imma ni gaaiviskoda. 12 ni auk ist 
gaskaideins ludaiaus jah Krekis; sa sama auk frauja allaize, 
gabigs in allans paus bidjandans sik. 13 hvazuh auk saei ana- 
haitip bidai namo fraujins, ganisip. 14 hvaiva nu bidjand du 
pammei ni galaubidedun ? aippau hvaiva galaubjand pammei ni 
hausidedun? ip hvaiva hausjand inu merjandan? 15 ip hvaiva 
merjand niba insandjanda? svasve gamelip ist: hvaiva skaunjai 
fotjus pize spillondane gavairpi, pize spillondane piup. 16 akei 
ni allai uf hausidedun aivaggeljon. Esaias auk qipip: frauja, 
hvas galaubida hauseinai unsarai? 17 pannu galaubeins us 
gahauseinai, ip gahauseins pairh vaurd Xristaus. 18 akei qipa, 
ibai ni hausidedun? raihtis and alla airpa galaip drunjus ize 
jah and andins midjungardis vaurda ize. 19 akei qipa, ibai Israel 
ni fanp? frumist Moses qipip: ik in aljana izvis brigga in im- 
piudom, in piudai unfrapjandein in pvairhein izvis brigga. 20 ip 
E^ai'as anananpeip jah qipip : bigitans varp paim mik ni gasokjan- 
dam, svikunps varp paim mik ni gafraihnandam. 21 ip du 
Israela qipip : allana dag usbraidida handuns meinos du managein 
ungalaubjandein jah andstandandein. 

XI, 1 Qipa nu, ibai afskauf gup arbja seinamma? nis sijai; 
jah auk ik Israeleites im. . . 

11 ... ei gadruseina? nis sijai; ak pizai ize missadedai varp 
ganists piudom, du in aljana briggan ins. 12 ip jabai missadeds 

X, 7 inp ; nac^ Castiglione am rande eme glosse, von der noch . . . rjo xu 
erkennen sei; Uppström sah nichts. 9 us dauj^aim, us da über der xeüe nojch- 
getragen. 11 galaubjands, ga über der xeüe. 12 sa sama, sa am rande nach- 
getragen. 14 bidjand, jand über der .xeüe. inu — A ina. 

XI, 1 arbja, nur die beiden a noch erkennbar. 
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ize gabei fairhvau jah vanains ize gabd piudom, hvan mais fullo 
ize? 13 izvis auk qipa piudom: sva lagga sve ik im piudo 
apaustaulus, andbahti mein mikilja, 14 ei hvaiva in aljana 
briggau leik mein jah ganasjau sumans us im. 15 jabai auk 
usvaurpa ize gabei fairhvaus, hva so andanumts, nibai libams us 
daul)aim? 16 pandei ufarskafts veiha, jah daigs; jah jabai vaürts 
veiha, jah astos. 17 jah jabai sumai {)ize aste usbruknodedun, 
ip pu vilpeis alevabagms visands intrusgips vaxst in ins jah 
gamains pizai vaurtai jah smairpra alevabagmis varst, 18 ni hvop 
ana pans astans, ip jabai hvopis, ni pu po vaurt bains, ak so 
vaurts bairip puk. 19 qipis nu: usbruknodedun astos, ei ik 
intrusgjaidau. 20 vaila; ungalaubeinai usbruknodedun, ip pu 
galaubeinai gastost, ni hugei hauhaba, ak ogs; 21 pandei gup 
pans us*gabaurpai astans ni freidida, ibai aufto ni puk freidjai. 
22 Sai nu seiein jah hvassein garaihta gups, appan ana paim 
paiei gadrusun hvassein, ip ana pus seiein, jabai pairhvisis in 
seiein, aippau jah pu usmaitaza. 23 jah jainai, nibai gatulgjand 
sik in ungalaubeinai, intrusgjanda ; mahteigs auk ist gup aftra 
intrusgjan ins. 24 jabai auk pu us vistai usmaitans pis vilpjins 
alevabagmis jah aljakuns visands intrusgips varst in godana 
alevabagm, hvan filu mais pai bi vistai intrusgjanda in svesanä 
alevabagm? 25 ni auk viljau izvis unveisans, broprjus, pizos 
runos, ei ni sijaip in izvis silbam frodai, unte daubei bi sumata 
Israela varp, und patei fullo piudo inngaleipai, 26 jah sva allai 
Israel ganisand, svasve gamelip ist: urrinnip us Sion sa lausjands 
du afvandjan afgudein af lakoba. 27 jah so im fram miß 
triggva, pan afnima fravaurhtins ize. 28 appan bi aivaggeljon 
fijandans in izvara, ip bi gavaleinai liubai ana attans; 29 inu 
idreiga sind auk gibos jah lapons gups. 30 svasve raihtis jus 
suman ni galaubidedup gupa, ip nu gaarmaidai vaurpup pizai 
ize ungalaubeinai, 31 sva jah pai nu ni galaubidedun izvarai 
armaion, ei jah eis gaarmaindau. 32 galauk auk gup allans in 
ungalaubeinai, ei allans gaarmai. 33 o diupipa gabeins handu- 
geins jah vitubnjis gups; hvaiva unusspilloda sind stauos is jah 
unbilatetidai vigos is. 34 hvas auk ufkunpa frapi fraujins? 

17 vaurtai - A vaurhüü, h radiert. 18 astans — .-1 anstans, n wahr- 

svhemlirh raiU^rt. 22 hvassein, sein unter tler xeilc nachgetragen. 24 vüj^jins 

A vill)jis. 25 unvei*;ans, über der xeilc, deutlich jr.doch nur un, vgl. H Kor. I, 8. 

1 Th. n , in. bi sumata - bi fehlt in A, s. U Kor. I, U. n, 5. 33 o am 

rande. Mit handuffeins hrü-ht A ab,, mU jah" vitubnjis trüi Car ein 
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aippau hvas imma ragineis vas? 35 ai|)I)au hvas imma fruma 
gaf, jah fragildaidau imma? 36 unte us imma jah pairh ina 
jah in imma alla; immuh vulpus du aivam. amen. 

XII, 1 Bidja nu izvis, broprjus, pairh bleipein gups, usgi- 
ban leika izvara saud qivana veihana vaila galeikaidana gupa, 
andapahtana blotinassu izvarana. 2 ni galeikop izvis pamma 
aiva (ak inmaidjaip) ananiujipai frapjis izvaris, du gakiusan hva 
sijai vilja gups, patei gop jah galeikaip jah ustauhan. 3 qipa 
auk pairh anst gups sei gibana ist mis, allaim visandam in izvis 
ni mais frapjan pau skuli frapjan, ak frapjah du vaila frapjan, 
hvarjammeh svasve gup gadailida mitap galaubeinais. 4 svasve 
raihtis in ainamma leika lipuns managans habam, paip pan lipjus 
allai ni pata samo taui haband, 5 sva managai ain leik sijum 
in Xristau, appan ainhvarjizuh anpar. . . 

8 . . . sa dailjands in allsverein, sa faurastandands in us- 
daudein, sa armands in hlasein. 9 friapva unliuta; fiandans 
ubila, haftjandans godamma, 10 bropralubon in izvis misso 
friapvamildjai, sveripai izvis misso faurarahnjandans, 11 usdau- 
dein ni latai, ahmin vulandans, fraujin skalkinondans, 12 venai 
faginondans, aglons uspulandans, bidai haftjandans, 13 anda- 
viznim veihaize gamainjandans , gastigodein galaistjandans. 

14 piupjaip pans vrikandans izvis, piupjaip jah ni unpiupjaip; 

15 faginon mip faginondam, gretan mip gretandam. 16 pata 
samo in izvis misso frapjandans, ni hauhaba hugjandans, ak 
paim hnaivam mipgavisandans ; ni vairpaip inahai bi izvis silbam. 
17 ni ainummehun ubil und ubilamma usgibandans, bisaihvan- 
dans godis ni patainei in andvairpja gups ak jah in andvairpja 
manne allaize, 18 jabai magi vairpan us izvis, mip allaim man- 
nam gavairpi habandans, 19 ni izvis silbans gavrikandans, liubans, 
ak gibip stap pvairhein; gamelip ist auk: mis fraveit letaidau, 
ik fragilda, qipip frauja. 20 jabai gredo fijand peinana, mat 
gif imma, ip jabai paursjai, dragkei ina; pata auk taujands 
haurja funins rikis ana haubip is. 21 ni gajiukaizau af unpiupa, 
ak gajiukais af piupa unpiup. 



Xn, 2 ak inmaidjail) , diese xeile ist abgeschnitten, ergänzt nach Mc. IX, 2. 
Das |) ist XU anfang der nächsten xeile irrtümlich niederholt. fral)jis — Car. fra- 
iiia{>jis, ma radiert. 5 Mit anpar bricht Car. ab; ergänxe an|)aris li|)jus (I Th. V, 11). 
8 Mit sa dailjands tritt A ein. allsverein unX6zt]ti-^ Cosijn vermutet alaverein, 

8. glossar. 17 Mü in andvairl)ja gu|)s tritt Car. ein. 19 A letaidau — Car. 
leitaidaa . 
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XIII, 1 All saivalo valdufiijam ufarvisaiidain nfhausjai, 
unte nist valdufhi alja fram gut>a, ip po visandona firam gupa 
gasatida sind, 2 svaei sa audstandands valdufiija gaps garaideinai 
andstop. ip pai andstandandans silbans sis vargipa nimand. 
3 pai auk reiks ni siud agis godamma vaurstra ak ubilamma. 
appan vileis ei ni ogeis valdufhi? piup taujais, jah habais hazdn 
113 pamma; 4 nnte gups andbahte ist pus in godamma. ip jabai 
ubil taujis, ogs; unte ni svare pana haira bairip; gups auk and- 
bahts ist fraveitands in pvairhdn pamma ubil taujandin. 
5 duppe ufhausjaip, ni patainei in pvairheins ak jah in mipvis- 
seins. 6 inup pis auk jah gilstra ustiuhaip; unte andbahtos 
gups sind in panmia silbin skalkinondans. 7 usgibip na allaim 
skuldo, pammei gabaur gabaur, panmiei mota mota, pammei 
agis agis, pammei sveripa sveripa. S ni ainummehun Taihtais 
skulans sijaip, niba patei iz\-is misso frijop; unte saei frijop 
nehvundjan, >'itop usüillida. 9 pata auk ni horinos, ni maur- 
pijais, ni hlifais. ni faihugeigais, jah jabai hvo anparaizo. ana- 
busne ist, in pamma vaurda usfulljada, panuna frijos nehvundjan 
peinana sve puk silban. 10 friapva nehvundjins ubü ni vaur- 
keip; usfulleins nu vitodis ist friapTa. 11 jah pata vitandans 
pata I>eihs, patei mel ist ims ju us slepa urreisan; unte nu 
nehvis ist n:iseins unsara pau pan galaubidedum. 12 nahts fra- 
mis galaip, ip dags atnehWda. usvairpam nu vaurstvam riqizis, 
ip gaviisjam sarvam liuhadis. 13 sve in daga garedaba gaggaima, 
ni gabauram jali drugk:meim, ni ligram jah aglaitjam, ni haifstai 
jah aljana. 14 ak gahamop fraujin unsaramma Xristau lesua, 
jah leikis muu ni taujaip in lustmds. 

Xr\^. 1 Ip unmuhteigana galaubelnai andnimaip, ni du tvei- 
tleinai mitone. 2 sums raihtis galaubeip matjan allata, ip saei 
unmahteig^ ist, gras matjip. 3 sa matjands pamma ni matjandin 
ni frakuniü, ip sa ni matjaiuls {^ana matjandan ni stojai, gup auk 
iua andnam. 4 pu hvas is puei stojis framapjana skalk? seinaihma 
fraujin st»Hiulip aip(>au driusij»: appan standip. mahteigs auk ist 
trauja gastolvHixau iua. 5 sums raihtis stojip dag hindar daga... 



X11K4 Ost. hairu .1 bwcrau. :^ Vi; uAau^iü^ bricht Cor. ab. ak am 

XIV, ;< i^Äiauiii .1 eraa«itti. tt*v<ciivi ~ JL nra^nuidin. ina, a über 

l Kor. IV, n tt«,;»*tv»SsAi . M\^ jrfe»fio^«a fc># «v^>mt t» srecs? r^. jedoch 
1 Ih. U. ir^ttsunaaaiOai. > .Vai4 Jo^ >rii.-^ jl j>. 
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9 . . . jah qivaim jah daupaim fraujinof. 10 ip pu hva stojis 
bropar peinana? aippau jah pu hva frakant bropr peinamma? 
allai auk gasatjanda faura stauastola Xristaus. 11 gamelip ist 
auk: liba ik, qlpip frauja, patei mis all knive biugip jah and- 
haitip all razdo gupa. 12 pannu nu hyarjizuh unsara fram sis 
rapjou usgibip gupa. 13 ni panamais nu uns misso stojaima, 
ak pata stojaip mais, ei ni satjaip bistugq bropr aippau gamar- 
zein. 14 vait jag gatraua in fraujin lesua patei ni vaiht gavamm 
pairh sik silbo , niba pamma munandin hva unhrain visan , pamma 
gamain ist. 15 ip jabai in matis bropar peius gaurjada, ju ni 
bi friapvai gaggis. ni nunu mata peinamma jainamma fraqistjais 
faur panei Xristus gasvalt. 16 ni vajamerjaidau imsar piup. 
17 nist auk piudangardi gups mats jah dragk, ak garaihtei jah 
gavairpi jah faheps in ahmin veihamma. 18 saei auk in paim 
skalkinop Xristau, vaila galeikaip gupa jah gakusans ist man- 
nam. 19 pannu nu poei gavairpjis sind, laistjaima jah poei tim- 
reinais sind in uns misso. 20 ni nunu in matis gatair vaurstv 
gups. . . . 

XV, 3 . . . . pize idveitjandane puk gadrusun ana mik. 

4 sva filu auk sve fauragamelip varp, du unsarai laiseinai game- 
lip varp, ei pairh pulain jah gaprafstein boko ven habaima. 

5 ip gup pulainais jah prafsteinais gibai izvis pata samo frapjan 
in izvis misso bi Xristu lesu, 6 ei gaviljai ainamma mimpa 
hauhjaip gtip jah attan fraujins unsaris lesuis Xristaus. 7 in 
pizei andnimaip izvis misso, svasve jah Xristus andnam izvis 
du vulpau gups. 8 qipa auk Xristu lesu andbaht vaurpanana 
(bimaitis) fi:am sunjai gups, du gatulgjan gahaita attane, 9 ip 
piudos in armahairteins hauhjan gup, svasve gamelip ist: duppe 
andhaita pus in piudom, frauja, jah namin peinamma liupo. 
10 jah aftra qipip: sifaip, piudos, mip managein is. 11 jah 
aftra qipip: hazjip, allos piudos, fraujan, jah hazjaina ina allos 
manageins. 12 jah aftra Esaeias qipip: vairpip vaurts laissai- 
zis jah sa ustandands reikinop piudom, du imma piudos ven- 
jand. 13 ip gup lubainais fulljai izvis allaizos fahedais. . . . 



9 Mit jah qivaim tritt Car. ein. Die xeile jah qivaim jah daa|>aim ist im 
oberen teile abgeschnitten. 11 all — Ckir. alla, a radiert. 14 hva unhrain 

visan; dieae xeile ist bis auf geringe resle abgeschnitten. 17 Jiudangardi — Car. 
{»iadangard. 

XV, 8 bimaitis; die xeile, die dies wort enthielt, ist abgeschnitten. 13 Mit 
fahedais bricht Car. od. 
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XVI, 21 . . . jah Luldus jah lasson jali Soseipatrus pai 
nifjos meinai. 22 golja izvis ik Tairtius sa meljands po aipi- 
staulein in fraujin. . 23 goleip izvis Gaius vairdus meins jah 
allaizos aikklesjons. goleip izvis Airastus fauragaggja baurgs 
jah Qartus sa bropar. 24 ansts fraujins unsaris lesuis Xristaus 
mip ahmin izvaramma. amen. 

Du Rumonim ustauh. 
Du Rumonim melip ist us Kaurinpon. 



XVI, 21 Ä trüt ein. 



Du Kaarin^ium A. 

I ... 12 ik im Pavlaus, ip ik Apaullons, ip ik Kefins, ip 
ik Xristaus. 13 disdailips ist Xristus? ibai Pavlus ushramips 
varp in izvara, aippau in namin Pavlaus daupidai veseip? 
14 aviliudo gupa ei ainnohun izvara ni daupida niba Krispu 
jali Gaiu; 15 ei hvas ni qipai patei in meinamma namin dau- 
pidedjau. 16 ik daupida auk jap paus Staifanaus gadaukans; 
pata anpar ni vait ei ainnohun daupidedjau. 17 nip pan insan- 
dida mik XHstus daupjan ak vailamerjan, ni in snutrein vaur- 
dis, ei ni lausjaidau galga Xristaus. 18 unte pata vaurd gal- 
gins paim fralusnandam dvalipa ist, ip paim ganisandam mahts 
gups ist. 19 gamelip ist auk: fraqistja snutrein pize snutrane, 
jah frodein pize frodane uskiusa. 20 hvar handugs? hvar 
bokareis? hvar sokareis pis aivis? ni dvala gatavida gup handu- 
gein pis fairhvaus? 21 unte auk in handugein gups ni ufkun- 
naida sa fairhvus pairh handugein gup, galeikaida gupa pairh 
po dvalipa pizos vailamereinais ganasjan paus galaubjandans. 

22 unte ludaieis taikne bidjand, ip Ejekos handugein sokjand, 

23 ip veis merjain Jesu ushramidana, ludaium gamarzein, ip 
piudom dvalipa , 24 ip paim galapodam ludaie jah piudo Xristu 
gups mäht jah gups handugein; 25 unte so dvalipa gups han- 
dugozei mannam. . . 

rV, 2 ... ei hvas triggvs bigitaidau. 3 appan mis in min- 
nietin ist ei fi:am izvis ussokjaidau aippau fram manniskamma 
daga; akei nih mik silban ussokja; 4 nih vaiht auk mis silbin 
mipvait, akei ni in pamma garaihtips im; ip saei ussokeip mik, 
frauja ist. 5 pannu nu ei faur mel ni stojaip, unte qimai 
frauja, saei jah galiuhteip analaugn riqizis jah galiuhteip runos 



Die bniehitikke von I Kor. meist in A; B enthält XV, 48 — XVI, 24. 
I, 12. 13 Pavlaus — A Pavlus. 13 ist Xristus über der xeile, das xweite 
Wort erhsch&n. 25 handugozei, ze erloschen. 
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hairtane; jap pan hazeins vairpif) hvarjammeh fram gupa. 6 po 
pan, broprjus, pairhgaleikoda in mis jah Apaullon in izrara, 
ei in ugkis ganimaip ni ufar patei gamelip ist frapjan, ei ains 
faur ainana ana anparana ufblesans ni sijai. 7 hvas auk puk 
ussokeip? hvaup pan habais patei ni namt? aippau jabal and- 
namt, hva hvopis, sve ni nemeis? 8 ju sadai sijup; ju gabigai 
vaurpup; inu uns piudanodedup; jah vainei piudanodedeip , ei 
jah yeis izvis mippiudanoma ! 9 man auk pei gup uns apau- 
stauluns spedistans ustaiknida, svasve daupubljans, unte fair- 
veitl vaurpum pizai manasedai jah aggilum jah mannam. 10 yeis 
dvalai in Xristaus, ip jus frodai in Xristau; veizup pan unmah- 
teigai, ip jus svinpai; juzup pan vulpagai, ip veis unsverai, 
11 und po nu hveila jah hugridai jah paursidai jah naqadai 
jah kaupatidai jah ungastopai 12 jah. . . 

V, 3 . . . ju gastauida sve andvairps pana sva pata gatau- 
jandan, 4 in namin fraujins unsaris lesuis Xristaus samap 
gSLgSLggSLadaxa izvis jah meinamma ahmin, mip mahtai fraujins 
unsaris lesuis Xristaus, 5 atgiban pana svaleikana onhulpin 
du qisteinai leikis, ei ahma ganisai in daga fraujins lesuis. 6 ni 
goda hvoftuli izvara; niu vitup patei leitil beistis allana daig 
gabeisteip? 7 ushraineip pata faimjo beist, ei sijaip niujis 
daigs, svasve sijaip unbeistjodai; jah auk paska unsara ufsni- 
pans ist faur uns Xristus. 8 pannu dulpjam ni in beista faim- 
jamma, nip pan in beista balvaveseins jah unseleins, ak in un- 
beistein unvammeins jas sunjos. 9 gamelida izvis ana pizai 
aipistaulein : ni blandaip izvis horam, 10 ni paim horam pis 
fairhvaus aippau paim faihufrikam jah vilvam aippau gaüugam 
skalkinondam, unte skuldedeip pan us pamma fairhvau usgag- 
gan. 11 ip nu gamelida izvis ni blandan, jabai hvas bropar 
namnids sijai hors aippau faihufriks aippau galiugam skaUd- 
nonds aippau ubilvaurds aippau afdrugkja aippau vilva, pamma 
svaleikamma ni mipmatjan. 12 hva mik jah paus uta stojan? 
niu paus inna jus stojip? 13 ip paus uta gup stojip. usnimip 
pana ubilan us izvis silbam. 

VI, 1 Gadars hvas izvara vipra anparana staua habands 
stojan fram in>indaim ni fram. . . 



rv, 6 pairhgaleikoda ; vor d stand n , ist jedoch radiert. 
V, 7 faimjo — A hatte faamjo , dodi ist der fehler berichtigt. 8 dul{»jain, 
1 über der xeile. 11 ai{»|)au faihufriks über der xeüe. 
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Vn, 5 . . . izvara misso, niba pau us gaqissai hvo hveilo, 
ei uhteigai sijaip fastan jah bidjan, paproh pan samap ga- 
vandjalp, ei ni fraisai izvara satana in ungahobeinais izvaraizos. 
6 patup pan qipa gakunnands, ni bi haitjai. 7 ip viljau allans 
maus visan sve mik silban; akei hvarjizuh svesa giba habaip 
fram gupa, sums sva, sumsuh sva. 8 appan qipa paim unqe- 
nidam jah viduvom, gop ist im, jabai sind sve ik; 9 ip jabai 
ni gahabaina sik, liugandau; batizo ist auk liugan pau intund- 
nan. 10 ip paim liugom haftam anabiuda, ni ik ak frauja, 
qenai fairra abin ni skaidan, 11 ip jabai gaskaidnai, visan 
unliugaidai, aippau du abin seinamma aftra gagavairpjan, jah 
aban qen ni fraletan. 12 ip paim anparaim ik qipa, ni frauja, 
jabai hvas bropar qen aigi ungalaubjandein jas so gavilja ist 
bauan mip imma, ni afletai po qen; 13 jah qens soei aig aban 
ungalaubjandan jah sa gavilja ist bauan mip izai, ni afletai 
pana aban. 14 veihaida ist qens so ungalaubjandei in abin, 
jah gaveihaids ist aba sa ungalaubjands in qenai; aippau barna 
izvara unhrainja veseina, ip nu veüia sind. 15 ip jabai sa un- 
galaubjands skaidip sik, skaidai; nist gapivaids bropar aippau 
svistar in paim svaleikaim. appan in gavairpja lapoda uns gup. 
16 hva nuk kannt, qmo, ei aban ganasjis? aippau hva kannt, 
guma, patei qen peina ganasjais? 17 ni ei hvarjammeh svasve 
gadailida gup, ainhvarjatoh svasve galapoda gup, sva gaggai. 
jah sva in allaim aikklesjom anabiuda. 18 bimaitans galapods 
varp hvas, ni ufrakjai; mip faurafiUja galapops varp hvas, ni 
bimaitai. 19 pata bimait ni vaihts ist, jah pata faurafilli ni 
vaihts ist , ak fastubnja anabusne gups. 20 hvarjizuh in laponai 
pizaiei lapops vas, in pizai sijai. 21 skalks galapops vast, ni 
karos, akei pauhjabai magt freis vairpan, mais brukei. 22 saei 
auk in fraujin haitans ist skalks, fralets fraujias ist; samaleikö 
saei freis haitada, skalks ist Xristaus. 23 vairpa galaubamma 
usbauhtai sijup; ni vairpaip skalkos mannam. 24 hvarjizuh in 
pammei atlapops vas, broprjus, in pamma gastandai at gupa. 
25 appan bi maujos anabusn fraujins ni haba, ip ragin giba 
sve gaarmaips fram fraujin du triggvs visan. 26 man nu pata 
gop visan in pizos andvairpons paurftais, patei gop ist mann 
sva visan. 27 gabundans is qenai, ni sokei lausjan; galausips 



vn, 11 unliugaidai , Heyne unliugaida. 16 qino — Ä qinon. ganasjis, 
Heyne ganasjais. 19 ni vaihts (1) — ^i ni vaiht ni vaihts. 
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is qenai, ni sokei qen. 28 appan jabai nimis qen, ni fravaurh- 
tes, jah jabai liugada mavi, ni fravaurhta; ip aglon leiMs ga- 
staldand po svaleika, ip ik izvis freidja. . . . 

vm, 9 . . . vairpai paim unmahteigam. 10 jabai auk hvas 
gasaihvip puk pana habandan kunpi in galiuge stada anakumb- 
bjandam, niu mipvissei is siuMs visandins timrjada du galiuga- 
gudam gasalip matjan? 11 fraqistnip auk sa unmahteiga ana 
peinamma vitubnja, bropar in pizei Xristus gasvalt. 12 svap 
pan fravaurkjandans vipra bropruns, slahandans ize gahugd 
siuka, du Xristau fravaurkeip. 13 duppe jabai mats gamarzeip 
bropar, ni matja mimz aiv, ei ni gamarzjau bropar meinana. 

IX, 1 Niu im apaustaulus ? niu im freis ? niu lesu Xristu 
fraujan unsarana sahv? niu vaurstv meinata jus sijup in firau- 
jin? 2 jabai anparaim ni im apaustaulus, aippau izvis im; 
unte sigljo meinaizos apaustauleins jus sijup. 3 meina andahafte 
vipra paus mik ussokjandans pat' ist. 4 ibai ni habam valdufhi 
matjan jah drigkan? 5 ibai ni habam valdufni svistar qinon 
bitiuhan, svasve pai anparai apaustauleis jah bropijus fraujins 
jah Kefas? 6 pau ainzu ik jah Barnabas ni habos valdufiü du 
ni vaurkjan? 7 hvas drauhtinop svesaim annom hvan? hvas 
satjip veinatriva jah akran pize ni matjai? hvas haldip avepi 
jah miluks pis avepjis ni matjai? 8 ibai bi mannan pata qipa, 
aippau jah vitop pata qipip? 9 in vitoda auk Mosezis gamelip 
ist: ni faurmuljais auhsan priskandan, ni patei bi auhsans . . . 
19 ... ei managizans gageigaidedjau. 20 jah varp ludaium 
sve ludaius, ei ludaiuns gageigaidedjau; paim uf vitoda sve uf 
vitoda, ni visands silba uf ^^toda, ak uf anstai, ei |>ans uf 
vitoda gageigaidedjau: 21 paim vitodalausam sve vitodalaus, 
ni visands vitodis laus gups, ak invitops Xristaus, ei gageigau 
vitodalausans. 22 vas paim immahteigam sve unmahteigs, ei 
unmahteigans gageigaidedjau; allaim vas all, ei hvaiva sumans 
ganasjau. 23 patup pan tauja in aivaggeljis, ei gadaila is 
vairpau. 24 niu vitup patei pai in spaurd rinnandans allai rin- 



Vffl, 11 ^izei — Ä I)ize. 

IX, 1 Xristu — A Xristau. 7 matjai am rande. 9 auhsan priskandan, 
avi rande (ni faurvaipjai)s muni) a(uhsin) pri^iskandin), nach I Tim. V, 18. auh- 
sans — Ä auhsunns. 19 gageigaidedjau, am rande gastaistaldjau. 20 gagei- 
gaidedjau {xwei»ial) — .1 erst gageigaidau, dann gageiggaidedjau , ebefiso 22. 
21 gageigau — A gageiggau, für gageigaidedjau verschrieben? am rande gavan- 
didedjau. 2*2 hvaiva, am ramle vaila. 21 spaurd — A spraud. 
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nand, ip ains nimip sigislaun? sva rinnaip ei garinnaip. 25 ip 
hvazuh sad haifstjan snivip, allis sik gaparbaip, appan eis ei 
riurjana vaip nimaina, ip veis unriurjana. 26 appan ik nu sva 
rinna, ni du iinvissamma, sva jiuka, ni sve luftu bliggvands; 
27 ak leik mein vlizja jah anapiva, ibai anparaim merjands 
uskusans vairpau. 

X, 1 Ni yiljaa izvis unvitans, broprjiis, patei attans unsa- 
rai allai uf milhmin vesun, jah allai marein pairhiddjedun, 

2 jah allai in Mose daupidai vesun in milhmin jah in marein, 

3 jah allai pana saman mat ahmeinan matidedun, 4 jah pata 
samo dragk ahmeino drugkun. ... 15 . . . daim qipa; domeip 
jus patei qipa. 16 stikls piupiqissais panei gaveiham, niu ga- 
maindups blopis fraujins ist? hlaifs panei brikam, niu gamain- 
dups leikis fraujins ist? 17 unte ains hlaifs, ain leik pai ma- 
nagans sium, paiei auk allai ainis hlaibis jah ainis stiklis 
brukjam. 18 saihvip Israel bi leika: niu pai matjandans hunsla 
gamainjandans hunslastada sind? 19 hva nu qipam? patei po 
galiugaguda hva sijaina, aippau patei galiugam saljada hva 
sijai? 20 [ni patei po galiugaguda vaihts sijaina] ak patei sal- 
jand piudos, skohslam saljand, jan ni gupa; ni viljau auk izvis 
skohslam gadailans vairpan. 21 ni magup stikl fraujins drig- 
kan jah stikl skohsle; ni magup biudis fraujins fairaihan jab 
biudis skohsle. 22 pau inaljanom fraujin? ibai svinpozans 
imma sium? 23 all binah, akei ni all daug; all mis binauht 
ist, akei ni all timreip. 24 ni ainshun sein sokjai, ak anparis 
hvarjizuh. 25 all patei at skiljam frabugjaidau, matjaip, ni 
vaiht andhruskandans in mipvisseins; 26 fraujins ist auk airpa 
jah fullo izos. 27 ip jabai hvas lapo izvis pize ungalaubjandane 
jah vileip gaggan, all patei faurlagjaidau izvis, matjaip, ni vaiht 
andsitandans bi gahugdai. 28 ip jabai hvas qipai patei galiu- 
gam gasalip ist, ni matjaip in jainis pis bandvjandins jah puhtaus. 
fraujins ist auk airpa jah fullo izos. 29 puhtup pan qipa ni 
silbins, ak anparis. duhve auk frijei meina stojada pairh unga- 



25 gat»arbai|» — Ä ga|»arbit». 26 nnvissamina — Ä unvisamma. Fiä 
sve vor du aus (wg ovx udi'ßvjg)? 

X, 1 viljau, Heyne viljau auk (ov ^iktu ya^). 16 daim, Überrest von 
firodaim. 20 ni |»atei |>o galiugaguda vaihts sijaina, eingedrungenes ghssem, 

nach einer varianie griechischer und lateinischer handschriften xu 19. 22 frau- 

jin, wahrscheinlich für fraujan verschriebeti. 28 |>uhtau8 Heyne — A l>uhtu. auk 
über der xeüe. 

Bernhardt, Vulfila. 9 
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laubjandins puhtu? 30 jabai ik anstai andnima, duhve anaqi- 
paidau in pizei ik aviliudo? 31 jappe nu matjaip jappe drigkail) 
jappe hva taujip, allata du yulpau gups taujaip. 32 unufbri- 
kandans sijaip jah ludaium jah piudom jah aikklesjon gups, 
33 svasve ik allaim all leika, ni sokjands patei mis bnik sijai, 
ak patei paim managam, ei ganisaina. 

XI, 1 Galeikondans meinai vairpaip, svasve ik Xristaus. 
2 hazjup pan izvis, broprjus, pei allata mein gamunandans sijnp 
jas svasve anafalh izvis, anabusnins gafastaip. 

3 Viljaup pan izvis vitan patei allaize abne haubip Xristus 
ist, ip haubip qinons aba, ip haubip Xristaus gup. 4 hvazuh 
abne bidjands aippau praufetjands gahulidamma haubida gaai- 
viskop haubip sein. 5 ip hvoh qinono bidjandei aippau prau- 
fetjandei andhulidamma haubida gaaiviskop haubip sein; ain 
auk ist jah pata samo pizai biskabanon. 6 unte jabai ni huljai 
sik qino, skabaidau; ip jabai agl ist qinon du kapillon aippau 
skaban, gahuljai. ... 21 . . ma faursnivip du matjan, jah pan 
sums gredags, sumzup pan drugkans ist. 22 ibai auk gardins 
ni habaip du matjan jah drigkan? pau aikklesjon gups frakun- 
nup, jah gaaiviskop paus unhabandans? hva qipau izvis? haz- 
jau izvis? in pamma ni hazja. 23 unte ik andnam at fraujin, 
patei jah anafalh izvis, patei frauja lesus in pizaiei naht gale- 
vips vas, nam hlaif 24 jah aviliudonds gabrak, jah qap: nimip 
matjip, pata ist leik mein pata in izvara gabrukano; pata 
vaurkjaip du meinai gamundai. 

25 Svah samaleiko jah stikl afar nahtamat, qipands: sa 
stikls so niujo triggva ist in meinamma blopa; pata vaurkjaip, 
sva ufta sve drigkaip, du meinai gamundai. 26 sva ufta auk 
sve matjaip pana hlaif jap pana stikl drigkaip, daupu fraujins 
gakannjaip, unte qimai. 27 eipan hvazuh saei matjip pana 
hlaif aippau drigkai pana stikl fraujins unvairpaba, fraujins 
skula vairpip leikis jah blopis fraujins. 28 appan gakiusai sik 
silban manna, jah sva pis hlaibis matjai jap pis stiklis drig- 
kai; 29 saei auk matjip jah drigkip unvairpaba, staua sis 
silbin matjip (jah drigkip) ni domjands leik fraujins. 30 duppe 



30 andnima, am rande bnüga. Jizoi — Ä Jize. 

XI, 21 ma, rest von seinamma. 22 auk über der xeile. 26 daa]^a — Ä 
daul)au. 29 jah drigkij) fehlt in A. 
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in izvis managal siukai jah unhailai jag gaslepand ganohai. 
31 ip jabai silbans uns stauidedeima, ni pau. . . . 

XII, 10 . . . sumammnh skeireins razdo. 11 patup pan all 
vaurkeip ains jah sa sama aJima, daileip sundro hvarjammeh 
svasve vili. 12 sve leik raihtis ain ist, ip lipuns habaip mana- 
gans, paip pan lipjus allai us leika pamma ainamma, nianagai 
yisandans, ain ist leik, sva jah Xristus; 13 jah auk in ainamma 
ahmin veis allai du ainamma leika daupidai sium, jappe Judaieis 
jappe piudos, jappe skalkos jappe frijal, jah allai ainamma ahmin 
dragkidai sijum. 14 jah pan leik nist ains lipus ak managai. 
15 jabai qipal fotus patei ni im handus, ni. im pis leikis, nih at 
pamma leika, nist us pamma leika? 16 jabai qipai auso patei ni 
im augo, ni im pis leikis, ni at pamma leika, nist us pamma 
leika? 17 jabai all leik augo, hvar hliuma? jabai all hliuma, 
hvar dauns? 18 ip nu gup gasatida lipuns ainhvarjanoh ize in 
leika, svasve vilda. 19 ip veseina po alla ains lipus, hvar leik? 
20 ip nu managai lipjus, ip ain leik. 21 nip pan mag augo 
qipan du handau: peina ni parf, aippau afbra haubip du fotum: 
iggqara ni parf. 22 ak mais filu paiei pugkjand lipive leikis 
lasivostai visan, paurftai sind. . . 

Xin, 1 . . . aippau klismo klismjandei. 2 jah jabai habau 
praufetjans, jah vitjau allaize runos jah all kunpi, jah habau 
aUa galaubein, svasve fairgunja mipsatjau, ip friapva ni habau, 
ni valhts im. 3 jah jabai fraatjau allos aihtins meinos, jah 
jabai atgibau leik mein ei gabrannjaldau , ip friapva (ni) habau, 
ni vaiht botos mis taujau. 4 friapva usbeisneiga ist, sels ist; 
friapva ni aljanop, friapva ni flauteip, ni ufblesada, 5 ni aivi- 
skop, ni sokeip sein ain, ni ingramjada, nih mitop ubil, 6 nih 
faginop invindipai, mipfaginop sunjai; 7 allata pulaip, allata 
galaubeip, all veneip, all gabeidip. 8 friapva aiv ni gadriusip; 
ip jappe praufetja, gatairanda, jappe razdos, gahveiland, jappe 
kunpi, gataumip. 9 suman kunnum jah suman praufetjam. 

10 bipe qimip patei ustauhan ist, gataumip pata us dailai. 

11 pan vas niüklahs, sve niuklahs rodida, sve niuklahs frop, 
sve niuklahs mitoda; bipe varp vair, barniskeins aflagida. 



Xin, 3 ei gabrannjaidau , am rande ei hvopau, nach der lesart ha xav/tj- 
atafiai. ni liabau, ni f^iU in Ä. 5 ni sokeip sein ain, am rande ni aljanop 

sein ain. 

9* 
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12 saihvam nu pairh skuggvan in frisahtai, ip pan andvairpi 
\äpra andvairpi. nu vait us dailai, pan ufknnna. . . . 

XrV, 20 . . . bamiskai sijaip, akei frapjam fullaveisai sijaip. 
21 in vitoda gamelip ist patei in anparaim razdom jah vairüom 
anparaim rodja managein pizai, jan ni sva andhausjand mis, 
qipip frauja. 22 svaei nu razdos du bandvai sind, ni paim 
galaubjandam , ak paim ungalaubjandam , ip praufetja ni paim 
ungalaubjandam, ak paim galaubjandam. 23 jabai gaqimip 
alla aikklesjo samana jah rodjand razdom allai, atup-pan- 
gaggand inn jah unveisai aippau ungalaubjandans , niu qipand 
patei dvalmop? 24 ip jabai allai praufetjand, ip innatgaggai 
hvas ungalaubjands aippau unveis, gasakada £ram allaim, us- 
sokjada fram allaim, 25 po analaugnjona hairtins is svikunpa 
vairpand, panuh driusands ana andavleizn inveitip gup, gatei- 
hands patei bi sunjai gup in iz\ds ist. 26 Hva nu ist, bropr- 
jus, pan samap garinnaip? hvarjizuh izvara psalmon habaip, 
laisein habaip, andhulein habaip, razda habaip, skeirein habaip; 
allata du tirareinai vairpai. 27 jappe razdai hvas rodjai, bi 
tvans aippau malst prins, jah. . . . 

XV, 1 Appan kannja izvis, broprjus, patei aivaggeli patei 
merida izvis, patuh jah andnemup, in pammei jah standip, 
2 pairh patei jah ganisip, in hvo saupo vailamerida izvis sku- 
lup gamunan , niba svare galaubidedup. 2 atgaf auk izvis in 
frumistjam, patei andnam, ei Xristus gasvalt faur fravaurhtins 
unsaros afar bokom, 4 jah patei ganavistrops vas, jap patei 
urrais pridjin daga afar bokom, 5 jah patei ataugids ist Kefin, 
jah afar pata paim ainlibim. 6 paproh gasaihvans ist managizam 
pau [ fimf hundam ] taihun tevjam bropre suns , pizeei pai mana- 
gistans sind und hita, sumaip pan gasaizlepun. 7 paproh pan 
ataugida sik lakobau , paprop pan apaustaulum allaim. 8 ip spedi- 
stamma allaize svasve usvaurpai ataugida sik jah mis. 9 ik auk 
im sa smalista apaustaule, ikei ni im vairps ei haitaidau apau- 
staulus, dupe ei vrak aikklesjon gups; 10 appan anstai gups 



12 dailai |>an, Massniann dallai i|) |)an. 

XIV, 21 I)atei in, am rande ei in. 26 razda habail» skeirein habaip; der 
tUtöchreiber hatte die satxglieder umgestellt und beridUigte dies durch &in a über 
rtuda, b über skeirein. Für skeirein hat A skerein. 

XV, 6 fimf (A fif) hundam ivar erklärutig xu taihun tevjam und drang in den 
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im saei im, jas so ansts is in mis halka ni varp, ak managizo 
im allaim arbaidida jah usaivida, appan ni ik ak ansts gups 
mip mis. 11^ ip jappe ik jappe jainai, sva merjam jah sva ga- 
laubidedup. 12 pande nu Xristus merjada patei urrais us dau- 
paim, hvaiva qipand sumai in izvis patei usstass daupaim nist? 
13 ip jabai usstass daupaim nist, nih Xristus urrais. 14 appan 
jabai Xristus ni urrais, svare pau jas so mereins unsara, jah 
so galaubeins unsara lausa. 15 bip-pan-gitanda galiugaveit- 
vods gups, unte veitvodidedum bi gup patei urraisida Xristu, 
panei ni urraisida. 16 jah jabai auk daupans ni urreisand, nih 
Xristus urrais. 17 ip jabai Xristus ni urrais, svare jah so ga- 
laubeins izvara ist, jan nauh sijup in fravaurhtim izvaraim, 
18 pannu jap pai gaslepandans in Xristau fraqistnodedun. 19 ja- 
bai in pizai libainai [ainai] in Xristau venjandans sijum patai- 
nei* armostai sium allaize manne. 20 ip nu [pande] Xristus 
urrais us daupaim, anastodeins gaslepandane vaurpans. 21 unte 
auk pairh mannan daupus, jah pairh mannan usstass daupaize. 
22 unte svasve in Adama allai gadaupnand, svah in Xristau 
allai gaqiunand. 23 appan hvarjizuh in seinai tevai: anasto- 
deins Xristus, paprop pan pai Xristaus [paiei] in quma is, 
24 paprop pan andeis, pan anafilhip piudinassu gupa jah attin, 
pan gatairip all reikjis jah valdufnjis jah mahtais. 25 skal auk 
is piudanon, und patei galagjip gup allans fijands is uf fotuns 
imma. 26 alluh auk ufhnaivida uf fotuns imma. aftumista 
fijands gatairada daupus. 27 ip bipe qipip: alla ufhnaivida 
sind, bairht patei inu pana izei ufhnaivida uf ina po alla; 
28 panuh bipe alla gakunnun sik faura imma, panup pan is 
silba sunus gakann sik faura pamma ufhnaivjandin uf ina po 
aUa, ei sijai gup alla in allaim. 29 aippau hva vaurkjand pai 
daupjandans faur daupans? jabai allis daupans ni urreisand, 
duhve pau daupjand faur ins? 30 duhve pau yeis bireikjai 
sijum hveilo hvoh, 31 daga hvammeh gasviltandans in izva- 
raizos hvoftuljos, broprjus, poei haba in Xristau lesu fraujin 
imsaramma? 32 jabai bi mannan du diuzam vaih in Aifaison, 
hvo mis boto, jabai daupans ni urreisand? matjam jah drig- 

19 ainai, nach der lesari lat. handschrlften xugesetxt, welche hier tantuin haben ?^ 
Vgl. Mc. VI, 8. 20 pande, nach der lat. lesart (si ßr rvv) xugesetxt. 23 paiei, 
nach der lesart einiger lat. handschrifien (qui — crediderant) xugesäxt? Oder fiel 
am, &shlu88e des verses venidedun aus {griech. lesart: ol iv tt] TtuQovalqc avtov 
iXTtlaavttg)? 27 izei — A ize. 32 matjam, jam erloschen. 
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kam, unte du maurgina gasviltam. 33 ni afairzjaindau; rinr- 
jand sidu godana gavaurdja ubila. 34 usskayjip izvis garaihtaba 
Jan ni fravaurkjaid; unkunpi gups sumai habend., du aiviskja 
izvis rodja. 35 akei qipip sums: hvaiva urreisand daupans? 
.... 46 ... . ahmeino. 47 sa fruma manna us air{)ai 
muldeins, sa anpar manna, frauja, us himina. 48 hvileiks sa 
muldeina, svaleikai jah pai muldeinans, hvileiks sa ufarhimi- 
nakunda, svaleikai jah pai ufarhiminakundans ; 49 jah svasve 
herum mänleikan pis airpeinins, bairaima jah frisaht pis himina- 
kundins. 50 pata auk qipa, broprjus, pei leik jah blop*piudi- 
nassu gups ganiman ni magun, nih riurei unriureins arbjo 
vairpip. 51 sai runa izvis qipa: allai auk ni gasviltam, ip allai 
inmaidjanda 52 suns, in brahva augins, in spedistin put- 
haurna; puthaumeip auk, jah daupans usstandand unriurjai, 
jah veis inmaidjanda. 53 skuld ist auk pata riuijo gahamon 
unriurein jah pata divano gahamon undivanein. 54 panup pan 
pata divano gavasjada undivanein, panuh vairpip vaurd pata 
gamelido, ufsagqips varp daupus in sigis. 55 hvar ist gazds 
peius, daupu? hvar ist sigis pein, halja? 56 appan gazds dau- 
paus fravaurhts, ip mahts fravaurhtais vitop. 57 ip gupa avi- 
liup , izei gaf unsis sigis pairh fraujan unsarana lesu Xristu. 
B laiiriao 58 Svaei nu, broprjus meinai liubans, tulgjai vairpaip im- 
gavagidai, ufarfulljandans in vaurstva fraujins sinteino, vitan- 
dans patei arbaips izvara nist lausa in fraujin. 

XVI, 1 Ip bi gabaur pata paim veiham, svasve garaidida 
aikklesjom Galatie, sva jah jus taujip. 2 ainhvaijanoh sabbate 
hvarjizuh izvara fram sis silbin lagjai hulyands patei vili, ei ni bipe 
qimau pan gabaur vairpai. 3 appan bipe qima, panzei gakiusip 
pairh bokos, paus sandja briggan anst izvara in lairusalem; 

4 jah pan jabai ist mis vairp galeipan, galeipand mip mis. 

5 appan qima at izvis, pan Makidonja usleipa; Makidonja auk 
pairhgagga. 6 ip at izvis vaitei salja aippau jah vintru visa, ei 

33 riurjand , am rande fravardjand. 24 nsskavji^ , av erloschen. 48 Mü 
hvileiks (2) tritt B ein. 49 B mänleikan — A mannleikan. Ä bairaima — 
B sva bairaima. 53 B skuld ist auk — A skuld auk ist. 54 A p^up l>an 

Jata divano gavasjada undivanein — f^dt in B. A u&agqijs — B u&aggqil>s. 
57 A aviliul) — B aviliud. B izei — A ize. 2kt sigis in B wm rande sihu. B 
Xristu — A Xristau. 58 B vair^sa]» — A vairpip. 

XVI, 1 A Galatie — B Galatiais. jus in A über der xeile. A taujip — B 
taujail). 2 A lagjai — B taujai. 5 auk A, fefüt in B. 
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jus mik gasandjaip pishvaduh pei ik vrato. 7 ni viljau auk 
izvis nu pairhleipands saihvan; unte venja mik hvo hveilo sal- 
jan at izvis, jabai frauja fraletip. 8 visuh pan in Aifaison und 
paintekusten; 9 haurds auk mis usluknoda mikila jah vaurst- 
veiga, jah andastapjos managai. 10 appan jabai qimai Tei- 
maupaius, saihvip ei unagands sijai at izvis; unte vaurstv frau- 
jins vaurkeip svasve jah ik. 11 ni hvashun imma frakunni. ip 
insandjaip ina in gavairpja, ei qimai at mis; usbeida auk ina 
mip broprum. 12 appan bi Apaullon pana bropar bandvja 
izvis patei filu ina bad ei is qemi at izvis mip broprum; jah 
aufto ni vas vilja ei nu qemi, ip qimip, bipe uhtiug. 13 vakaip 
standaiduh in galaubeinai, vairaleiko taujaip, gapvastidai sijaip. 
14 allata izvar in friapvai vairpai. 15 bidja izvis, broprjus; 
vitup gard Staifanaus, patei sind anastodeins Akaije jah du 
andbahtja paim veiham gasatidedun sik; 16 ei nu jah jus uf- 
hausjaip paim svaleikaim jah allaim paim gavaurstvam jah ar- 
baidjandam. 17 appan fagino in qumis Staifanaus jah Faurtu- 
nataus jah Akai'kaus, unte izvarana vaninassu pai usfullidedun; 
18 gaprafstidedun auk jah meinana ahman jah izvarana. ufkun- 
naip nu paus svaleikans. 19 goljand izvis aikklesjons Asiais. 
goleip izvis in fraujin filu Akyla jah Priska mip ingardjon sei- 
nai aikklesjon, at paimei jah salja. 20 (goljand izvis broprjus 
allai.) goleip izvis misso in frijonai veihai. 21 goleins meinai 
handau Pavians. 22 jabai hvas ni frijop fraujan lesu Xristu, 
anapaima. maran apa. 23 ansts fraujins lesuis mip izvis. 24 fri- 
japva meina mip allaim izvis in Xristau lesu. amen. 

Du Kaurinpium a. ustauh. du Elaurinpium frumei melida 
ist US Filippai, sve qepun sumai, ip mais pugkeip bi silbins 
apaustaulaus insahtai melida visan us Asiai. 



6 Ä ^i — B ]^. 1 B venja — A venjan. 8 B visuh J)an — A visuj Jan. 
10 A saihvij — B saihvaij. B unagands — A unagans , vgl. Phil. 1, 14. 11 Nach. 
fi:akunni bricht A aJb. 18 izvarana — B izväna. 20 goljand izvis broI)rjus 
allai fehli in B. 21 Pavlaus — B Pavlus. 23 MU ansts tritt A ein. 24 A fri- 
jajva — B friajva. Die Unterschrift ist nur in A vorhanden, frumei — A frume. 
silbins — A silbons. # 



Du Kaiiriii|»iiim an|»ara dustodei^. 

I, 1 Pavlus apaustaulus lesuis Xristaus psäxh. yiljan gupe 
jah Teimaupaius bropar aikklesjon gul>s pizai visandem in 
Kaurinpon mip allaim paim veiham I>aim yisandam in aM 
Akaijai. 2 ansts izvis jah gavairpi fram gupa attin unsaramma 
jah fraujin lesu Xristau. 
^ = ^ 3 piupit>8 gup jah atta fraujins unsaris lesuis Xristaus, atta 
bleipeino jah gup aLlaizo gaplaihte, 4 saei gaprafstida uns ana 
allai aglon unsaraL, ei mageima veis gaprafstjan pans in allaim 
aglom pairh po gaplaiht pizaiei gaprafstidai sijum silbans fram 
gupa, 5 unte svasve ufarassus ist pulaine Xristaus in uns, sva 
jah pairh Xristu ufar filu ist jah gaprafsteins unsara. 6 appan 
jappe preihanda, in izraraizos gaplaihtais jah naseinais pizos 
vaurstveigons in stivitja pizo samono pulaine pozei jah veis vin- 
nam, jah vens unsara gatulgida faur izvis; jappe gaprafstjanda, 
in izvaraizos gaplaihtais jah naseinais, 7 vitandans patd svasve 
gadailans pulaine sijup, jah gaplaihtais vairpip. 8 unte ni vi- 
leima izvis unveisans, broprjus, bi aglon unsara po vaurpanon 
uns in Asiai, unte ufarassau kauridai vesum ufar mäht, svasve 
afsvaggvidai veseima jah liban; 9 akei silbans in uns silbam 
andahaft daupaus habaidedum, ei ni sijaima trauandans du uns 
silbam, ak du gupa pamma urraisjandin daupans, 10 izei us 
svaleikaim daupum uns galausida jah galauseip , du pammei ve- 
nidedum ei galauseip, 11^ at hilpandam jah izvis bi uns bidai, 
ei in managamma andvairpja so in uns giba pairh managans 



n Kor. ist in B Vollständig erhalten, in Ä folgende teile: I, 8 — IV, 10; V, 1 
— IX, 7; Xn, 1 — XIII, 13. 

Überschrift: Kaarin|)iain — B Kaiirin|)aiTim ; ebenso am sehkuse der qpisiA; 
A hat überall Kaurinl)iuin , und so schreibt auch B VI, 11. Vgl. xu Kol. IV, 17. 

I, 8 Mü svasve tritt A ein. A afsvaggvidai veseima — B. skamaidedeima 
uns , und A am rande skamaidedeima. B jah liban — A ja! liban. 11 in (2) in 
A über der xeUe. 
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aviliudodau faur uns. 12 unte hvoftuli unsara so ist, veitvodei 
mipvisseins unsaraizos |)atei in ainfalpein jah hlutrein gups, ni 
in handugein leikeinai, ak in anstai gups usmetum in pamma 
fairhvau, ip ufarassau at izvis. 13 unte ni alja meljam izvis, 
alja poei anakunnaip aippau jah uf kunnaip ; appan venja ei und 
andi uf kunnaip, 14 svasve gakunnaidedup uns bi sumata, 
unte hvoftuli izvara sijum, svasve jah jus unsara in daga frau- 
jins lesuis [Xristaus], 

15 Jah pizai trauainai vilda faurpis qiman at izvis, ei an- b = 2 
para anst habaidedeip, 16 jah pairh izvis galeipan in Makai- 
donja, jah aftra af Makaidonjai qiman at izvis jah firam izvis 
gasandjan nuk in ludaia. 17 patup fan nu mitonds ibai aufto 
leihtis bruhta? aippau patei mito bi leika pagkjau, ei sijai at 
niis pata ja ja jah pata ne ne? 18 appan triggvs gup ei pata 
vaurd unsar pata du izvis nist ja jah ne. 19 unte gups sunus 
Jesus Xristus, saei in izvis pairh uns meijada, pairh mik jah 
Silbanu jah Teimaupaiu, ni varp ja jah ne, ak ja in imma varp. 

20 hvaiva managa gahaita gups, in imma pata ja, duppe jah 
pairh ina amen gupa du vulpau pairh uns. 21 appan sa ga- 
pvastjands uns mip izvis in Xristau jah salbonds uns gup, 

22 jah sigljands uns jah gibands vadi ahman in hairtona unsara. 

23 appan ik veitvod gup anahaita ana meinai saivalai, ei freid- 
jands izvara panaseips ni qam in Kaurinpon. 24 ni patei frauji- 
noma izvarai galaubeinai, ak gavaurstvans sijum anstais izva- 
raizos; unte galaubeinai gastopup. 

n, 1 Appan gastauida pata silbo at mis, ei aftra in saurgai 
ni qimau at izvis. 2 unte jabai ik gaurja izvis, jah hvas ist 
saei gailjai mik, nibai sa gaurida us mis? 3 jah pata silbo 
gamelida izvis, ei qimands saurga ni habau fram paimei skulda 
ÜEiginon, gatrauands in allaim izvis patei meina faheps allaize 
izvara ist. 4 appan us managai aglon jah aggvipai hairtins 
gamelida izvis pairh managa tagra, ni peei saurgaip, ak ei 

12 Ä asmetiun — B usmeitum. 14 Ä lesuis — B lesuis Xristaus. 

16 B jah ^airh — A ja|) ^airh. Ä Makaidonja und Makaidonjai — B Makidonja, 
Makidoigai , vgl. 1, 13. VII, 5. 17 Ä ei sijai — JB ei ni sijai. 18 B jah ne 
— Ä Jan ne. 19 Ä meijada — B vailamerjada. B Teimaupaiu — Ä Teimai|>aiu. 
Jl ni — B mh. B jah ne — Ä jan ne. 20 B jah ^airh — Ä ja}) l»airh. 

21 Ä uns — B unsis. B salbonds — Ä salbonsd. 24 Ä fraujinoma — B fraujoma. 

n, 2 jabai in Ä über der xeile. B nibai — Ä niba. mis, s in Ä unier 
der xeile nachgetragen. 3 j5 jah ]>ata — Ä ja^ ^ata. A fa^oV« — B l«2[i<ä^%. 
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frijapva kunneip poei haba ufarassau du izvis. 5 appan jabai hvas 
gaurida, ni mik gaurida, ak bi sumata, ei ni anakauijau, allans 
izvis. 6 ganah pamma svaleikamma andabeit pata firam mana- 
gizam, 7 svaei pata andaneipo izvis mais fragiban jah gaplaiban, 
ibai aufto managizein saurgai gasiggqai sa svaleiks. 8 inuh pis 
bidja izvis tulgjan in imma friapva. 9 duppe gamelida, ei uf- 
kunnau kustu izvarana, sijaidu in allamma ufhausjandans. 
10 appan pammei hva fragibip, jah ik; jah pan ik jabai hya 
fragaf, fragaf in izvara in andvairpja Xristaus, 11 ei ni gaaigi- 
nondau fram satanin; unte ni sijum unvitandans munins is. 
g = 3 12 Appan qimands in Trauadai in aivaggeljon Xristaus, jah 

at haurdai mis uslukanai in fraujin, 13 ni habaida gahveilain 
ahmin meinamma in pammei ni bigat Teitaun bropar meinana, 
ak tvisstandands im galaip in Makaidonja. 14 appan gupa avi- 
liup pamma sinteino ustaiknjandin hropeigans uns in Xristau 
jah daun kunpjis seinis gabairhtjandin pairh uns in allaim stadim; 
15 unte Xristaus dauns sijum vopi gupa in paim ganisandam 
jah in paim fraqistnandam, 16 sumaim auk dauns us daupau du 
daupau, sumaimup pan dauns us libainai du libainai. jah du 
pamma hvas vairps? 17 unte ni sium sve sumai maidjandans 
vaurd gups, ak us hlutripai, ak svasve us gupa in andvairpja 
gups in Xristau rodjam. 

m, 1 Duginnam aftra uns silbans anafilhan? aippau ibai 
paurbum sve sumai anaülhis boko du izvis aippau us izvis ana- 
filhis? 2 aipistaule unsara jus siup, gamelida in hairtam unsa- 
raim, kunpa jah anakunnaida fram allaim mannam, 3 svikunpai 
patei siup aipistaule Xristaus andbahtida £ram uns, inna game- 
lida ni svartiza ak ahmin gups libandins, ni in spildom stainei- 
naim ak in spildom hairtane leikeinaim. 

4 A frijal»va — B frial>va. b A\A smnata — jB bi sum ain. 6 B an- 
dabeit — A andabet. 7 B jah gaplaihan — A jag ga^laihan. 8 B inuh I>is — 
A inap pis. 10 A fragaf (^immoZ) — B firagiba. 11 gaaiginondaaf A tm 

rcmde ni gafaihondau. 12 P in aivaggeljon — -4 in aivaggeljons , toahrscheinlidi 
nach einer lateinischen handschrift. 13 Teitaun, tei in A über der xeile. A tvis- 
standands — B tvistandands. ^ im — B imma. ^ in — J9 in in. A Makai- 
donja — B Makidonja. 14 A aviliuj — B aviliud. A |>airh tms in aUaim 
stadim — B in allaim stadim |)alrh uns. 15 Xristaus fehU in A. firaqistnandam, 
A am rande fralusnandam. 16 auk fehU in A. A ns daupau — B daupaus mit 
griech. und tat. handschriften. B jah du — A jad du. 17 A sium — B syam. 
sve fehit in B. 

in, 2 j4 jus siu]) — B jusijul). 3 A svikunjai = B svikonl». A siup — 
B s^q]>. B inna — A inn. A svartiza — B svartizla. 
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4 Appan trauain svaleika habam pairh Xristu du gupa, faiktyo 
5 ni patei vairpai sijaima pagkjan hva af uns silbam, svasve af 

uns silbam, ak so vairpida unsara us gupa ist, 6 izei jah vair- 
pans brahta uns andbahtans niujaizos triggvos, ni bokos ak 
ahmins; unte boka usqimip, ip abma gaqiujip. 7 appan jabai 
andbahti daupaus in gameleinim gafrisahtip in stainam varp 
vulpag, svaei ni mahtedeina sunjus Israelis fairveitjan du vlita 
Mosezis in vulpaus vlitis is pis gataumandins, 8 hvaiva nei mais 
andbahti ahmins vairpai in vulpau? 9 jabai auk andbahtja var- 
gipos vulpus , und filu mais ufarist andbahti garaihteins in vulpau. 
10 unte ni vas vulpag pata vulpago in pizai halbai in ufarassaus 
vulpaus. 11 jabai auk pata gataurnando pairh vulpu, und filu 
mais pata visando in vulpau. 12 habandans nu svaleika ven 
managaizos balpeins brukjaima, 13 jah ni svasve Moses lagida 
hulistr ana andavleizn, dupe ei ni fairveitidedeina sunjus Israelis 
in andi pis gataumandins. 14 ak afdaubnodedun frapja ize; 
unte und hina dag pata samo hulistr in anakunnainai pizos 
fairnjons triggvos visip unandhulip, unte in Xristau gatairada; 
15 akei und hina dag, mippanei siggvada Moses, hulistr ligip 
ana hairtin ize; 16 appan mippanei gavandeip du fraujin, afni- 
mada pata hulistr. 17 appan frauja ahma ist; appan parei ahma 
fraujins, paruh freihals ist. 18 appan veis allai andhulidamma 
andvairpja vulpu fraujins pairhsaihvandans po samon frisaht in- 
galeikonda af vulpau in vulpu, svasve af fraujins ah min. 

IV, 1 Duppe habandans pata andbahti, svasve gaarmaidai e = 5 
vaurpum, ni vairpam usgrudjans, 2 ak afstopum paim ana- 
laugnjam aiviskjis, ni gaggandans in varein nih galiug taujan- 
dans vaurd gups, ak bairhtein sunjos, ustaiknjandans uns sil- 
bans du allaim mipvisseim manne in andvairpja gups. 3 appan 
jabai ist gahulida aivaggeljo unsara, in paim fralusnandam ist 
gahulida, 4 in paimei gup pis aivis gablindida frapja pize unga- 
laubjandane, ei ni liuhtjai im liuhadeins aivaggeljons vulpaus 
Xristaus, saei ist fdsahts gups [ungasaihvanins]. 5 appan ni uns 

5 svasve af uns silbam fehlt in A. 7 Ä mahtedeina — B mahtededeina. 
9 Ä andbah1;ja — B andbahti. A in vnll^au — jB us vall>au. 13 B jah ni — 
A Jan ni. B Moses — A Mosez. 14 afdanbnodedon, A am rande gablindnodedun. 
17 B freihals — A freijhals. 18 ^ in vulpu — B in vull>au. 

rv, 1 B andbahti — A andbahtei. A vairpam — B vairpaima, nach lat. 
handschriflen. 2 B sunjoi — A sunjus. 4 A liuhadeins — B liuhadein s. glossar. 
ungasaihvanins B, fehlt in A, eigenmäcMiger xvsaix, vgl. 'K.ol.l^lb. 
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' silbans merjam, ak lesu Xristu fraujan, ip uns skalkans izvarans 
in lesuis. 6 unte gup saei qap ur riqiza liuhap skeinan, sad 
jah liuhtida in hairtam unsaraim du liuhadein kunpjis yulpaos 
gups in andvairpja lesuis Xristaus. 
laikigo 7 Appan habandans pata huzd in airpeinaim kasam, & 

ufarassus sijai mahtais gups jah ni us unsis, 8 in allanima 
praihanai akei ni gaaggvidai, andbitanai akei ni afslaupidai, 

9 vrikanai akei ni bilipanai, gadrausidai akei ni fraqistidai, 

10 sinteino daupein fraujins lesuis ana leika unsaramma (bairan- 
dans ei jah libains lesuis ana leika unsaramma) uskunpa sijai. 

11 sinteino veis libandans in daupu atgibanda in lesuis, ei jah 
libains lesuis svikunpa vairpai in riurjamma leika unsanunma. 

12 svaei nu daupus in uns vaurkeip, ip libains in izvis. 13 haban- 
dans nu pana saman ahman galaubeinais, bi pamma gamelidin: 
galaubida, in pizei jah rodida, jah veis galaubjam, in pizei jah 
rodjam, 14 vitandans patei sa urraisjands fraujan Jesu jah unsis 
pairh lesu urraiseip jah fauragasatjip mip izvis. 15 patuh pan 
allata in izvara, ei ansts managnandei pairh managizans aviliud 
ufarassjai du vulpau gupa. 16 inuh pis ni vairpam usgrudjans, 
ak pauhjabai sa utana unsar manna fravardjada, aippau sa ia- 
numa ananiujada daga jah daga. 17 unte pata andvairpo hvei- 
lahvairb jah leiht aglons unsaraizos bi ufarassau aiveinis vulpaus 
kaurei vaurkjada unsis, 18 ni fain'^eitjandam pize gasaihvanane 
ak pize ungasaihvanane; unte po gasaihyanona riuija sind, ip 
po ungasaihvanona aiveina. 

V, 1 Vitum auk patei jabai sa airpeina unsar gards pizos 
hleipros gatairada, ei gatimrjon us gupa habam, gard unhandu- 
vaurhtana aiveinana in himinam. 2 unte jah in panuna svo- 
gatjam , bauainai unsarai pizai us himina ufarhamon gaimjandans, 
3 jabai svepauh jah gavasidai, ni naqadai bigitaindau. 4 jah 
auk visandans in pizai hleiprai svogatjam kauridai, ana pammd 
ni vileima afhamon ak anahamon, ei fraslindaidau pata divano 
frani libainai. 5 appan saei jah gamanvida uns du pamma gup, 
saei jah gaf unsis vadi ahman. 6 gatrauandans nu sinteino jah 
Wtandans patei \^8andans in pamma leika afhaimjai sijum fram 

5 5 uns skalkans — A unskalkans. 10 A/ö tmsaram — briehi A ab. bi 
B fehlen die eingekhmmerten worte. 13 Jwma saman ahman, am rande m = lesu. 
17 leiht - B hreiht, vgl. I, 17. IS ^ize (XMWma/) — B I>izei 

V, 1 yntnsgnl^imiA ein. 3 jah B, fehlt in A. 5 B jah gamanvida 
A jag gamanvida. A unsis — B uns. 
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fraujin; 7 unte pairh galaubein gaggam, ni pairh siun; 8 appan 
gatrauam jah valjam mais usleipan us pamma leika jah ana- 
haiinjaiin visan at fraujin. 9 inuh pis usdaudjam, jappe ana- 
haimjai jappe afhaimjai, vaila galeikan imma. 10 unte allai veis 
ataugjan skuldai sijum faura stauastola Xristaus, ei ganimai 
hvaijizuh po svesona leüds, afar paimei gatavida, jappe piup 
jappe unpiup. 

11 Vitandans nu agis fraujins mannans fullaveisjam, ip gupa laikigo 
svikunpai sijum; appan venja jah in mipvisseim izvaraim svikun- 
pans visan uns. 

12 Ni ei affcra uns silbans uskannjaima izvis , ak lev giban- z = 7 
dans izvis hvoftuljos fram unsis, ei habaip vipra paus in and- 
vairpja hvopandans jah ni hairtin. 13 unte jappe usgeisnodedum, 
gupa; jappe fullafrapjam, izvis. 14 unte friapva Xristaus dis- 
habaip uns, 15 domjandans pata, patei ains faur allans gasvalt; 
pannu allai gasvultun; jah faur allans gasvalt, ei pai libandans 

ni panaseips sis silbam libaina ak pamma faur sik gasviltandin 
jah urreisandin. 16 svaei veis fram pamma nu ni ainnohun 
kunnum bi leika; ip jabai ufkunpedum bi leika Xristu, akei 
nu ni panaseips ni kunnum. 17 svaei jabai hvo in Xristau niuja 
gaskafts, po alpjona uslipun, sai vaurpun niuja alla. 18 appan 
alla US gupa pamma gafripondin uns sis pairh Xristu jah gi- 
bandin unsis andbahti gafriponais, 19 unte svepauh gup vas in 
Xristau manasep gafriponds sis, ni rahnjands im missadedins 
ize jah lagjands in uns vaurd gafriponais. 20 faur Xristu nu 
airinom, sve at gupa gaplaihandin pairh uns, bidjandans faur 
Xristu gagavairpnan gupa. 21 unte pana izei ni kunpa fravaurht, 
faur uns gatavida fravaurht, ei veis vaurpeima garaihtei gups 
in imma. 

VI, 1 Gavaurstvans jah pan bidjandans ni svare anst gups 
niman izvis; 2 ,mela' auk qipip ,andanemjamma andhausida pus 
jah in daga naseinais gahalp peina'; sai nu mel vaila andanem, 

9 B inuh. i»is — A inuj I)is. i»e anahaimjai jaj — in A am rande nacli- 
getragen. 12 uskannjaima , A am rande anafilhaima. A unsis — B uns. B jah 
ni hairtin — A jah ni in hairtin. 15 sis in B - fehlt in A. A libaina — 

B libainai. 16 Xristu in A unter der xeile nachgetragen. A ni kunnum — B ni 
kunnum ina. 18 B jah gibandin — A jag gibandin. A unsis — B uns. 

20 A bidjandans — B bidjam. 21 B izei — A ize. 

VI, 1 B jah i»an — A jap pan. A svare — B svarei. 2 A andanem — 
B andnem. 
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sai nu dags naseinais; 3 ni ainhun [pannu] in vaihtai gibandans 
bistugqe, ei ni anavammjaidau andbahti unsar, 4 ak in allamma 
ustaiknjandans uns sve gups andbahtos, in stivitja managamma, 
in aglom, in naupim, in aggvipom, 5 in slahim, in karkarom, in 
unsutjam, in arbaidim, in vokainim, in lausqiprein, 6 in svikni- 
pai, in kunpja, in laggamodein, in seiein, in ahmin veiliam- 
ma, in frijapvai nnhindarveisai, 7 in vaurda sunjos, in mahtai 
gups, pairh vepna garaihteins taihsvona jah hleidumona, 8 pairh 
vulpu jah unsverein, pairh vajamerein jah vailamerein, sve airz- 
jandans jah sunjeinai, 9 sve unkunpai jah ufkunnaidai, sve 
gasviltandans jah sai libam, sve talzidai jah ni afdaupidai, 
10 sve saurgandans, ip sinteino faginondans, sve unledai, ip 
mana&:ans &:abiRJandans, sve ni vaiht aihandans iah allata disni- 

haii^ unsar umimnoda; 12 ni preihanda jus in uns, ip prei- 
handa in hairpram izvaraim; 13 appan pata samo andalauni, 
sve frastim qipa, urrumnaip jah jus. 14 ni vairpaip gajukans 
ungalaubjandam ; unte hvo dailo garaihtein mip ungaraihtein, 
aippau hvo gamaindupe liuhada mip riqiza? 15 hvouh pan sa- 
maqisse Xristau mip Bailiama, aippau hvo daile galaubjandin 
mip ungalaubjandin ? 16 hvouh pan samaqisse aihs gups mip 
galiugam? unte jus alhs gups siup libandins, qipip auk gup 
patei baua in im jah inna gagga, jah vairpa ize gup jah eis 
vairpand mis managei. 17 inuh pis usgaggip us midumai ize 
jah afskaidip izvis, qipip frauja, jah unhrainjamma ni attekaip; 
jah ik andnima izvis, 18 jah vairpa izvis du attin, jah jus 
vairpip mis du sunum jah dauhtrum, qipip frauja allvaldands. 
laikfio VII, 1 po habandans nu gahaita, liubans, hrainjam unsis 
af allamma bisauleino leikis jah ahmins, ustiuhandans veihipa 
in agisa gups. 2 gamoteima in izvis : ni ainummehun gaskopum, 
ni ainnohun fravardidedum, ni ainnohun bifaihodedum. 3 ni 
du gavargeinai qipa; fauraqap auk patei in hairtam unsaraim 
sijup du mipgasviltan jah samana liban. 



3 I)annu tviUkürlich in B xugesetxt — fehü in Ä. Ä bistngqe — B bistnggqe. 
6 Ä frijalJvai — B friaKai. 8 B I)airh (1) - Ä jaj) I)airh. 11 A urrumnoda 
— B nsnimnoda. 15 B hvoTih I)an — A hvoul) I)an. 16 B hvouh Jan — 

A hvoul) I)aii. A siul) — B sijul). 17 B inuh t>is — A inuf) I)is. 

VII, 1 A bisauleino — B bilauseino. 2 fravardidedun ni ainnohun in A 
imter der xeile nachgetragen. 3 A sijul) — B sijum. A mil)gasviltan — B ga- 
sviltan. B jah samana — A jas samana. B liban — A libam. 
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4 Managa mis trauains du izvis, managa mis hvoftuli faur h = 8 
izvis. usfullips im gaplaihtais , ufarfiillips im fahedais in allai- 
zos managODS aglons unsaraizos. 5 jah auk qimandam unsis 
in Makaidonjai, ni vaiht habaida gahveilainais leik unsar, ak 
in allamma anapragganai: utana vaibjons, innana agisa. 6 akei 
sa gaplaihands hnaividaim gaprafstida uns gup in quma Tei- 
taus; 7 appan ni patainei in quma is, ak jah in gaplaihtai 
pizaiei gaprafstips vas ana izvis, gateihands uns izvara gairnein, 
izvarana gaunopu, izvar aljan faur mik, svaei mis mais faginon 
varp. 8 unte jabai gaurida izvis in paim bokom, ni idreigo 
mik; jah jabai idreigoda — unte gasaihva patei so aipistaule 
jaina, jabai du leitilai hveilai, gaurida izvis — 9 nu fagino, ni 
unte gauridai vesup, ak unte gauridai vesup du idreigai; saur- 
gaidedup auk bi gup, ei in vaihtai ni gasleipjaindau us unsis. 
10 imte so bi gup saurga idreiga du ganistai gatulgida ustiu- 
hada, ip pis fairhvaus saurga daupu gasmipop. 11 saihv auk 
silbo pata bi gup saurgan izvis hvelauda gatavida izvis usdau- 
dein, akei sunjon, akei unverein, akei agis, akei gairnein, akei 
aljan, akei fraveit. in allamma ustaiknidedup izvis hlutrans 
visan pamma toja. 12 appan jabai melida, ni in pis anamaht- 
jandins, ni in pis anamahtidins, ak du gabairhtjan usdaudein 
unsara poei faur izvis habam vipra izvis in andvairpja gups. 
13 inuh pis gaprafstida! sium. appan ana gaprafsteinai unsarai 
filaus mais faginodedum ana fahedai Teitaus, unte anahveilaips 
varp ahma is fram allaim izvis. 14 unte jabai hva imma fram 
izvis hvaihvop, ni gaaiviskops varp, ak svasve allata izvis in 
sunjai rodidedum, sva jah hvoftuli unsara so du Teitaun sunja 
varp, 15 jah brusts is ufarassau du izvis sind, gamunandins 
po allaize izvara ufhausein, sve mip agisa jah reiron andnemup 
ina. 16 fagino nu unte in allamma gatraua in izvis. 

VIII, 1 Appan kannja izvis, broprjus, anst gups po giba- laikigo 
non in aikkesjom Makidonais, 2 patei in managamma kustau ^ — ^ 
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aglons managdups fahedais ize jah {>ata diupo unledi ize usma- 
nagnoda du gabein ainfalpeins ize; 3 unte bi mahtai, veitvodja, 
jah ufar mäht silbaviljos vesun, 4 'mi|) manägai ufbloteinai 
bidjandans uns niman anst seina jah gamainein andbah^is in 
pans veihans, 5 jah ni svasve venidedum, ak sik silbans atge- 
bun fnimist fraujin, paproh pan uns pairh viljan gups, 6 svaei 
bedeima Teitaun ei svasve faura dustodida, svah ustduhai in 
izvis jah po anst. 7 akei sve raihtis in allamma managnip, 
galaubeinai jah vaurda jah kunpja jah in allai usdaudein jah 
ana pizai us izvis in uns frijapvai, ei jah in pizai anstai mana- 
gnaip. 8 ni svasve fraujinonds qipa izvis, ak in pizos anpa- 
raize usdaudeins jah izvaraizos frijapvos airknipa kiusands. 9 unte 
kunnup anst fraujins unsaris lesuis Xristaus, patei in izvara 
gaunledida sik gabigs visands, ei jus pamma is unledja gabei- 
gai vairpaip. 10 jah ragin in pamma giba; unte pata izvis 
batizo ist, juzei ni patainei taujan ak jah viljan dugunnup af 
faimin jera. 11 ip nu sai jah taujan ustiuhaip, ei svasve fau- 
raist muns du viljan, sva jah du ustiuhan us pammei habaip. 
12 jabai auk vilja in gagreiftai ist, svasve habai vaila andauern 
ist, ni svasve ni habai. 13 ni sva auk ei anparaim iusila, ip 
izvis aglo, ak us ibnassau; in pamma nu mela izvar ufarassus 
du jainaize parbom, 14 ei jah jainaize ufarassus vairpai du 
izvaraim parbom, ei vairpai ibnassus, 15 svasve gamelip ist; 
saei filu, ni managizo, jah saei leitil, ni /avizo. 16 appan avi- 
liup gupa izei gaf po samon usdaudein faur izvis in hairto Tei- 
taus, 17 unte raihtis bida andnam, appan usdaudoza visands 
silba viljands galaip du izvis. 18 gah-pan-mip-sandidedum 
imma bropar, pizei hazeins in aivaggeljon and allos aikklesjons, 
19 appan ni patain ak jah gatevips fram aikklesjom mipgasinpa 
uns mip anstai pizai andbahtidon fram uns du fraujins vulpau 
jah gairnein unsarai, 20 bivandjandans pata, ibai hvas uns 
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fairinodedi in digrein pizai andbahtidon fram uns; 21 garedan- 
dans auk goda, ni patainei in andvairpja gups ak jah in and- 
vairpja manne. 22 insandidedum pan mi|> im bropar unsarana, 
panei gakausidedum in managaim ufta usdaudana visandan, 
appan nu sai filaus mais usdaudozan trauainai managai in izvis. 
23 jappe bi Teitu, saei ist gaman mein jah gavaurstva in izvis, 
jappe broprjus unsarai, apaustauleis aikklesjono, vulpus Xri- 
staus. 24 appan ustaiknein frijapvos izvaraizos jah unsaraizos 
hvoftuljos faur izvis in im ustaiknjandans , in andvairpja aik- 
klesjono. 

IX, 1 Appan bi andbahti patei rahtoda du veihalm uiQo laiktjo 
mis ist du meljan izvis. 2 unte vait gairnein izvara, pizaiei 
fram izvis hvopa at Makidonim , unte Akaja gamanvida ist fram 
faimin jera, jah pata us izvis aljan usvagida paus managistans 
[ize]. 

3 Appan fauragasandida bropruns, ei hvoftuli unsara so fram i = lo 
izvis ni vaurpi lausa in pizai halbai, ei, svasve qap, gamanvidai 
sijaip, 4 ibai jabai qimand mip mis Makidoneis jah bigitand izvis 
unmanyjans, gaaiviskondau veis, ei ni qipau jus, in pamma stomin 
pizos hvoftuljos. 5 naudipaurft nu man bidjan bropruns ei 
galeipaina du izvis jah fauragamanvjaina pana fauragahaitanan 
aivlaugjan izvarana, pana manvjana visan svasve vailaqiss jah 
ni svasve bifaihon. 6 patup pan, saei saiip us gapagkja, us 
gapagkja jah sneipip, jah saei saiip in piupeinai, us piupeinai jah 
sneipip. 7 hvarjizuh svasve fauragahugida hairtin, ni us trigon 
aippau US naupai; unte hlasana giband frijop gup. 8. appan 
mahteigs ist gup alla anst ufarassjan in izvis, ei in allamma 
sinteino allis ganauhan habandans ufarassjaip in allamma 
vaurstve godaize, 9 svasve gamelip ist: tahida, gaf unledaim, 
usvaurhts is visip du aiva. 10 appan sa andstaldands fraiva 
pana saiandan jah hlaiba du mata andstaldip, jah managjai 
fraiv izvar jah vahsjan gataujai akrana usvaurhtais izvaraizos; 
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11 in uUamma gabignandans in allai ainfal{>ein, sei vaurkeif 
pairli uns aivxaristian gupa. 12 unte andbahti pis gudjinas- 
saua ni [)atainei ist usfulljando gaidva pize veihane, ak jah ufe- 
rassjando pairh managa aviliuda gupa; 13 pairh gakust pis 
andbahtjis niikiljandans gup ana ufhauseinai andahaitis izvaris 
in aivaggeljon Xristaus jah in ainfal{)ein gamaindupais du im 
jah du allaim, 14 jah ize bidai faur izvis, gairnjandans izvara 
in ufarassaus anstais gu[)8 ana izvis. 
i<^ 15 Aviliud gu{)a in pizos unusspillodons is gibos. 

X, 1 Appan ik silba Pavlus bidja iz\4s bi qairrein jah mu- 
kaniodein Xristaus, ikei ana andaugi raihtis hauns im in izvis, 
appan aljar visands gatraua in iz\'is; 2 appan bidja ei ni and- 
vairps gatrauau trauainiu pizaiei man gadaursan ana sumans 
paus munandans uns sve bi leika gaggandans. 3 in leika auk 
gaggandans ni bi leika drauhtinom, 4 unte vepna unsaris 
drauhtinassaus ni leikeina ak mahteiga gupa du gataurpai tul- 
gi|K), 5 mitonins gatairandans jah all hauhipos ushafanaizos 
vi[>ra kunpi gups jah frahinpandans all frapje jah in ufhausein 
XristAus tiuhandans, 6 jah manvuba habandans du fraveitan 
all ufarhauseino , pan usfulljada izvara ufhauseins. 7 po bi 
juidvairpja saihvip. jabai hvas gatrauaip sik süban Xristaus 
visan, paUi pagkjai aftra af*sis silbin, ei svasve is Xristaus, 
sva jah veis. 8 appan svepauh jabai hva managizo hvopam 
bi valdufni unsar patei atgaf frauja unsis du timreinai jah 
ni du gataurpai izvanu, ni gaaiWskonda ; 9 ei ni pugkjaima 
svo plahsjandans izxds pairh bokos — 10 unte pos raihtis 
bokos, qipand, kaurjos sind jah s^inpos, ip qums leikis la- 
sivs jah vaurd frakunp — 11 pata pagkjai sa svaleiks, patei 
hvileikai siuni vaurda [»mrh bokos aljar visandans, svaleikai 
jah nndvairpai vaurstva. 12 unte ni gadaursum domjan un- 
sis silbans aippau gadomjau uns du paim sik silbans anafil- 
handani; ak eis in sis silbam sik silbans mitandans jah ga- 
donijandans sik silbans du sis silbam ni frapjand. 13 ip veis 
ni inu nutap hvopam, ak bi mitap garaideinais, poei gamat 
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onsis gup; mitap fairrinnandein und jah izvis — 14 ni auk 
svasve ni fairrinnandans und izvis ufarassau ufpanjam uns, unte 
jah und izvis gasniumidedum in aivaggeljon Xristaus — 15 ni 
inu niita{> hvopandans in framapjaim arbaidim, appan ven 
habam, at vahsjandein galaubeinai izvarai, in izvis mikilnan 
bi garaideinai unsarai du ufarassau, 16 ufarjaina izvis aivag- 
geljon merjan, ni in framapjaim arbaidim du manvjaim hvopan. 
17 appan sa hvopands in fraujin hvopai; 18 unte ni saei sik 
silban gasvikunpeip , jains ist gakusans, ak panei frauja gasvi- 
kunpeip. 

XI, 1 Vainei uspulaidedeip meinaizos leitil hva unfrodeins; 
akei jah uspulaip mik; 2 unte aljanonds izvis gups aljana, 
gavadjoda auk izvis ainamma vaira mauja svikna du usgiban 
Xristau. 3 appan og ibai aufto, svasve vaurms Aiwan uslutoda 
filudeisein seinai, riurja vairpaina frapja izvara af ainfalpein jah 
sviknein pizai in Xristau. 4 jabai nu sa qimanda anparana 
lesu mereip, panei veis ni meridedum, aippau ahman anparana 
nimip, panei ni nemup, aippau aivaggeljon anpara, poei ni 
andnemup, vaila uspulaidedup ; 5 man auk ni vaihtai mik 
minnizo gataujan paim ufar mikil visandam apaustaulum. 6 ja- 
bai unhrains im vaurda, akei ni kunpja, appan in allamma ga- 
bairhtidai in allaim du izvis. 7 aippau ibai fravaurht tavida mik 
silban haunjands ei jus ushauhjaindau , unte arvjo gups aivaggel- 
jon merida izvis? 8 anparos aikklesjons birauboda nimands 
andavdzn du izvaramma andbahtja, jah visands at izvis jah 
ushaista ni ainuohun kaurida; 9 unte parbos meinos usfuUide- 
dun broprjus qimandans af Makidonai; jah in allaim unkaurei- 
noni izvis mik silban fastaida jah fasta. 10 ist sunja Xristaus 
in mis, unte so hvoftuli ni faurdammjada in mis in landa 
Akaje. 11 in hvis? unte ni frijo izvis? gup vait. 12 ip patei 
tauja, jah taujan haba, ei usmaitau inilon pize viljandane ini- 
lon, ei in pammei hvopand, bigitaindau svasve jah veis. 12 unte 
pai svaleikai galiuga-apaustauleis, vaurstvjans hindarveisai, gaga- 
leikondans sik du apaustaulum Xristaus. 14 jah nist sildaleik; 
unte silba satana gagaleikop sik aggilau liuhadis. 15 nist mikil 
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jabai andbahtos is gagaleikond sik sve andbahtos giaraihtems; 

|)izeei andeis vairpip bi vaurstvam ize. 16 aftra qipa, ibai hvas 

mik muni unfrodana; aippau vaila pau sve unfrodana nimai]) 

niik, ei jah ik leitil hva hvopau. 17 patei rodja, ni rodja bi 

fraujan, ak ave in unfrodein, in pamma stomin pizos hvoftul- 

jos. 18 unte managai hvopand bi leika, jah ik hvopa. 19 rmte 

azetaba uspulaip pans unvitans frodai visandans; 20 uspulaip, 

jabai hvas izvis gapivaip, jabai hvas fraitip, jabai hvas usnimi]), 

jabai hvas in arbaidai briggip, jabai hvas izvis in andavleizn 

slahip. 

ia = 11 21 Bi unsveripai qipa, sve patei veis siukai veseima; ip in 

pamrnei hve hvas anananpeip, in unfrodein qipa, gadai^ jah ik. 

22 Haibraieis sind? jah ik. 22 Israeleiteis sind? jah ik. firaiv 

Abrahamis sind? jah ik. 23 andbahtos Xristaus sind? svasve 

unvita qipa, mais ik: in arbaidim managizeim, in karkarom 

ufarassau, in slahiiu ufarassau, in daupeinim ufba. 24 fram 

ludaium finif ainpam fidvor tiguns ainamma vanans nam, 

2.5 prim sinpam vandum usbluggvans vas, ainamma sinpa stai- 

nips vas, prim sinpam usfarpon gatavida us skipa, naht jah 

dag in diupipai vas mareins; 26 vratodum iifta, bireikeim ahvo, 

bireikeim vaidedjane, bireikeim us kunja, bireikeim us piudom, 

bireikeim in baurg, bireikeim in aupidai, bireikeim in marein, 

bireikeim in galiuga-broprum, 27 aglom jah arbaidim, in vo- 

kainim ufta, in gredau jah paurstein, in lausqipreim ufta, in 

friusa jah naqadein. 28 inuh po afar pata, arbaips meina sei- 

teina, saurga meina allaim aikklesjom. 

laiktjo 29 Hvas siukip, jah ni siukau? hvas afinarzjada, jah ik ni 

tundnau? 30 jabai hvopan skuld sijai, paim siukeins meinai- 

zoa hvopau. 31 gup jah atta fraujins lesuis vait, sa piupeiga 

du aivam, patei ni liuga. 32 in Damaskon fauramapleis piudos 

Araitina piudanis vitaida baurg Damaskai gafahan mik viljands. 

33 jali pairli augadauro ia snorjon athahans vas and baurgs- 

vaddju , jah unpaplauh handuns is. 

XII, 1 Hvopan binah, akei ni batizo ist; jah pan qima in 
siunins jah andhuleinins fraujins. 2 vait mannan in Xristau 
faiir jera fidvortaihun, jappe in leika ni vait, jappe inuh leik 

15 von svo, s xerstijrt, bi ebenso. 29 ni (2) über der xeile. 33 aagadaoro, 
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ni vait, guf vait, fravulvanana pana svaleikana und pridjan 
himin. 3 jah vait pana svaleikana mannan, jappe in leika jappe 
inuh leik ni vait, gup vait, 4 patei fravulvans varp in vagg 
jah hausida unqepja vaurda, poei ni skulda sind mann rodjan. 
5 faur pana svaleikana hvopa, ip faur mik silban ni vaiht 
hvopa, niba in unmahtim meinaim. 6 appan jabai viljau hvo- 
pan, ni sijau unvita, unte sunja qipa; ip freidja, ibai hvas in 
mis hva muni ufar patei gasaihvip aippau gahauseip hva us 
mis. 7 jah bi filusnai andhuleino ei ni ufarhafnau, atgibana 
ist mis hnupo leika meinamma, aggilus satanins, ei mik kau- 
pastedi, ei ni ufarhugjau. 8 bi patei prim sinpam fraujan bap, ei 
afstopi af mis. 9 jah qap mis: ganah puk ansts meina; unte 
mahts in siukein ustiuhada. filu gabaurjaba nu mais hvopa in 
siukeim meinaim, ei ufarhleiprjai ana mis mahts Xristaus. 
10 in pizei mis galeikaip in siukeim, in anamahtim, in naupim, 
in vrekeim, in preihslam faur Xristu; unte pan siuka, pan 
mahteigs im. 11 varp unvita hvopands; jus mik gabaididedup. 
appan ik skulds vas fram izvis gakannjan; unte ni vaihtai mins 
habaida paim ufar filu apaustaulum, jah jabai ni vaihts im. 

12 aippau svepauh taikneis apaustaulaus gatavidos vaurpun in 
izvis in allai pulainai, taiknim jah fauratanjam jah mahtim. 

13 hva auk ist pizei vanai veseip ufar anparos aikklesjons , nibai 
patei ik silba ni kaurida izvis? fragibip mis pata skapis. 14 sai 
pridjo pata manvus im qiman at izvis, jah ni kaurja izvis; 
unte ni sokja izvaros aihtins ak izvis. ni auk skulun barna 
fadreinam huzdjan, ak fadreina barnam. 

15 Appan ik lapaleiko fraqima jah fraqimada faur saivalos laiktjo 
izvaros, svepauh ei ufarassau izvis frijonds mins frijoda. 16 ap- 
pan siai nu, ik ni kaurida izvis; ak visands aufto listeigs hin- 
darveisein izvis nam? 17 ibai pairh hvana pizeei insandida du 
izvis bifaihoda izvis? 18 bap Teitu jah mipinsandida imma 
bropar; ibai hva bifaihoda izvis Teitus? niu pamma samin 
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ahinin iddjeduni; niu paim ii^mam laistim? 10 afbra pugkd}) 
iz\i8 ei 8UDJoma un^ \ilira izWs. in andvairfya gups in Xristau 
rodjam. patul) pan all, liubans, in izvaraizus gatimreinais. 
20 ante og ibai aiiflto qimands ni svaleikans sve viljau bigitau 
izvis, jah ik bigitaidau izvis svaleiks sve ni AÜeip mik, ibai aufto 
livairheins, aljan, jiukos, bihaita, birodeinos, haifsteis, faiha, 
ufsvalleinoi*, drobnans ; 21 ibai afkra qimandan mik gup gahaunjai 
at izvis, jah qaino managans pize faura fravaurkjandane jah ni 
idreigondane ana unhrainipai poei gatavidedun, horinassau jah 
aglaitja. 

XIII, 1 pridjo pata qima at izvis; ana munpa tvaddje veit- 
vode jah prije gastandip all vaurde. 2 fauraqap jah aftra faura- 
gateiha ; svasve andvairps anparamma sinpa jah aljapro nu melja 
paim faura fravaurkjandam jah anparaim aUaim, patei jabai 
qima aftra ni freidja, 3 unte kustu sokeip pis in mis rodjandins 
Xristaus, saei ni siukip in izvis, ak mahteigs ist in izvis. 
4 appan jabai jah ushramips vas us siukein, akei libaip us 
mahtai gups; jah auk veis siukam in imma, akei libam mil) 
imma us mahtai gups in izvis. 5 izvis silbans fraisip sijaidu in 
galaubeinai, silbans izvis kauseip; pau niu kimnup izvis patei 
lesus Xristus in izvis ist? nibai aufto ungakusanai sijup. 

6 appan venja patei kunneip ei veis ni sium imgakusanai. 

7 appan bidja du gupa ei ni vaiht ubilis taujaip, ni ei veis 
gakusanai pugkjaima, ak ei jus pata godo taujaip, ip veis sve 
ungakusanai pugkjaima. 8 ni auk magum hva vipra sunja, ak 
faur sunja. 9 appan faginom pan veis siukam, ip jus svinpai 
siup; pizuh auk jah bidjam, izvaraizos ustauhtais. 10 duppe 
pata aljapro melja, ei andvairps harduba ni taujau bi valdufeja 
pammei frauja fragaf mis du gatimreinai jah ni du gataurpai. 



18 Ä laistim — B laustim. 19 Ä {)ugkeij — B I)ukei|). Ä sunjoma — 
B sunjodaraa. 20 haifsteis, in B i (1) über der xeüe. faiha nfsvalleinos A — 

fehlt in B. 21 B jah ni — J. jan ni. Ä aglaitja — B aglaitein. 

XIII, 1 JB jah {)rije — A jal) I)rije. A gastandit» — B gastandai. 3 so- 
koil) t)is A — sokeiI)is B. 4 J. jabai jah — B jabai. A veis — fehU in B. 

5 izvis (1) B — fehU in A. A fraisif) — B fragi|>. A |)au — B |iauh. A kun- 
nu|) izvis — B kunnuj). A nibai — B ibai. 6 A I)atM knnneil» ei — 5 ei 

kunnei|) t)atoi. .-1 sium — B sijum. 7 B gakusanai — A ungakusanai. A ij 
veis sve — ß ei veis. 9 A siu]) — B sijul). 10 B harduba — A hardaba. 

B jah ni — ^ jan ni. 
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11 |)ata anpar, broprjus, faginof), ustauhanai sijaip, gaprafstidai 
sijaip, samo fra{)jai|), gavairpi taujandans sijaip, jah guf gavair- 
peis jah frijapvos vairpip mip izvis. 12 goljaip izvis misso in 
frijonai veihai. goljand izvis pai veihans allai. 13 ansts fraujins 
[iinsaris] lesuis Xristaus, jah frijapva gups jah gaman ahmins 
veihis mip allaim izvis. Amen. 

Du Kaurinpium anpara iistauh. 

Du Kaurinpium .b. melip ist 
US Filippai Makidonais. 



11 ga|>rafstidai sijaij — fehli in B. Ä frija|>vos — B JTiaI)vos, ebenso 13 
bei fi-ija{)va. 13 B unsaris nadi latdn. handschriften — fehU iti A. UrUcrschriß: 
A Kaiirinl)ium (1) — B KauriiiJ)aium. B anl)ara — A .b. Du Kaurinl)iuin .b. 
meli]) ist us Filippai Makidonais — fehlt in B. 



Ihi Oalatim anastodeil». 

1 Pavlus apaustauluä) ni af mannam nih |>airh mannan, ak 
pairh lesu Xristu jah gup attan, izei urraisida ina us daul^aim, 
2 jah pai mip mis allai bro{>ijus, aikklesjom GhilatiaJB. 3 ansts 
izvis jah gavairpi fram gupa attin jah fraujin unsaramma lesu 
Xristau, 4 izei gaf sik silban faur fravaurhtins unsaros, ei us- 
lausidedi uns us pamma andvairpin aiva ubilin bi yiljin gaps 
jah attins unsaris, 5 pammei vulpus du aivam; amen. 6 silda- 
leikja ei sva sprauto af^andjanda af pamma lapondin izvis in 
anstai Xristaus du anparamma aivaggelja, 7 patei nist anpar, 
alja sumai sind pai drobjandans izvis jah viljandans invandjan 
aivaggeli Xristaus. . . . 

20 appan patei melja izvis, sai in andvairpja gups ei ni liuga. 
21 papro qam ana fera Saurais jah KileiMais. 22 vasup pan 
unkunps vlita aikklesjom ludaias paim in Xristau, 23 patainei 
hausjandans vesun patei saei vrak uns simle, nu mereip galau- 
bein poei suman brak, 24 jah in mis mikilidedun gup. 

U, 1 paproh bi fidvortaihun jera usiddja aftra in lairusau- 
lyma mip Bamabin, ganimands mip mis jahTeitu; 2 uzup-pan- 
iddja bi andhuleinai, jah ussok im aivaggeli patei merja in 
piudom, ip sundro paimei puhta, ibai svare rinnau aippau 
runnjau. 3 akei nih Teitus sa mip mis, Kreks visands , baidips 
vas bimaitan; 4 appan in pize ufsliupandane galiugabropre, 
paiei innufslupun biniuhsjan freihals unsarana panei aihum in 



Vom Galaterbriefe entfuiU Ä: I, 22 — D, 9; H, 17— m, 6; m, 27— FV', 23; 
V. 17 — \X 18, uiid xicar VI, U — 18 in den Turiner btättern. B enthäii 1, 1 — 7; 
1. 20— U, 17; IV, 19 — VI, 18. 

Cberschrifl: nur »puren dertrsten seehs buchstaben. 4 andyalrfiin — B aiia- 
vair|)in. 6 sva — B svasve. - 7 Mit Xristaus briefU B ab; lacke bis 20. 

22 Mit unkunits tritt A ein. 24 B mikilidedTin — A melidedun. 

II, 1 A I>at)roh — B I>aI>ro. A iidvortaihan (<« stand fidvortaihimejerajera, 
ejera ist radiert — B A\. ßr M. 2 B in I>iadom — -1 in l>iados. 4 Ä I>ize 
— B {>izei. B fireihals — A fireijhals. 
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Xristau lesu, ei unsis gapivaidedeina ; 5 paimei nih hveilohun 
gakunpedum ufhnaivem, ei sunja aivaggeljons gastandai at izvis. 
6 appan af paim pugkjandam visan hva, hvileikai simle vesun 
ni vaiht mis vulpris ist; gup mans andvairpi ni andsitip; appan 
mis pai pugkjandans ni vaiht ana insokun, 7 ak pata yipravairpo 
gasaihvandans patei gatrauaida vas mis aivaggeljo faurafiUjis 
svasve Paitrau bimaitis, 8 unte saei vaurstveig gatavida Paitrau 
du apaustaulein bimaitis, vaurstveig gatavida jah mis in piudos, 
9 jah ufkunnandans anst po gibanon mis, Paitrus jah lakobus 
jah Johannes, paiei puhtedun sauleis visan, taihsvons atgebim 
mis jah Bamabin gamaineins, svaei veis du piudom, ip eis du 
bimaita; 10 patainei pize unledane ei gamuneima, patei usdau- 
dida pata silbo taujan. 

11 Appan pan qam Paitrus in Antiokjai, in andvairpi imma g = 3 
andstop, unte gatarhips vas. 12 unte faurpizei qemeina sumai 
firam lakobau, mip piudom matida; ip bipe qemun, ufslaup jah 
afskaiskaid sik, ogands pans us bimaita; 13 jah miplitidedun 
imma pai anparai ludaieis, svaei Barnabas mipgatauhans varp 
pizai litai ize. 14 akei bipe ik gasahv patei ni raihtaba gaggand 
du sunjai aivaggeljons, qap du Paitrau faura allaim: jabai pu 
ludaius visands piudisko libais jah ni iudaivisko, hvaiva piudos 
baideis iudaiviskon? 15 veis raihtis ludaieis visandans jah ni 
US piudom fravaurhtai, 16 appan vitandans patei ni vairpip ga- 
raihts manna us vaurstvam vitodis alja pairh galaubein lesuis 
Xristaus, jah veis in Xristau lesua galaubidedum, ei garaihtai 
vairpaima us galaubeinai Xristaus lesuis jah ni us vaurstvam 
vitodis, unte ni vairpip garaihts us vaurstvam vitodis ainhun 
leike. 17 appan jabai sokjandans ei garaihtai domjaindau in 
Xristau, bigitanai sijum jas silbans fravaurhtai, pannu Xristus 
fravaurhtais andbahts? nis sijai. 18 unte jabai patei gatar pata 
aftra timrja, missataujandan mik silban ustaiknja. 19 unte ik 
pairh vitop vitoda gasvalt, ei gupa-libau. 20 Xristau mipushra- 

5 Ä nih — J5 ni. Ä hveilohun — B hveilohum. gastandai, Ä am ratide 
|>airhvisai. 6 B vull)ris — Ä vull>rais. Ä andsitil> — B andsitaif); Ä am 
rande nimil>. ana insokun s. glossar unter ana. 7 B viI>ravairI>o — Ä viI)ral>o. 
B Paitrau — Ä Paitru. 8 Ä vaurstveig gatavida xioeimal, am rande xw&muü 

vaurhta — B vaurstveigatavida. B apaustaulein — A apaustulein. 9 Nach Jo 
bricht A ah. sauleis, u erloschen. 10 I>ize — B t>izei. 11 gatarhil)s — 

B gal>arhi|>s. 12 ogands — B ogans. bimaita, das xtpeiic a über der xeüe. 

14 akei — B ake. 17 Mit sokjandans tritt A ein, nach in bricht B ab. 

18 missataujandan — A missataujandiu. 
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mil)8 vaxp; ij) liba nii ni panaseips ik, i{) libai{) in mis Xristus; 
a{){)an patei nu liba in leika, in galaubeinai liba sunaus gu{« 
I)is frijondins mik jah atgibandins sik silban faur mik. 21 ni 
faiirqipa anstai gups; unte jabai pairh vitop garaihtei, aippau 
jah Xristus svare gasvalt. 

III, 1 O unfrodans Galateis, hvas izvis afhugida sunjai ni 
ufhausjan, izvizei faiira augam lesus Xristus fauramelips vas in 
izvis ushramips? 2 patain viljau yHslu fram izvis, uzu vaurst- 
vam vitodis ahman nemup pau uzu gahauseinai galaubeinais? 

3 sva unfrodans sijup? anastodjandans abmin nu leika U8tiulii|)? 
i sva filu gavunnup svare ! appan jabai svare. 5 saei nu and- 
staldip izvis ahmin jah vaurkeip mahtins in izvis, uzu vaurstvam 
vitodis pau uzu gahauseinai galaubeinais ? 6 svasve jah Abraham 
galaubida gupa. . . . 

27 Sva managai auk sve in Xristau daupidai vesup, Xristau 
gahamodai sijup. 28 nist Judaius nih Kreks, nist skalks nih 
freis, nist gumakund nih qinakund; unte allai jus ain sijup in 
Xristau lesu. 29 appan pande jus Xristaus, pannu Abrahamis 
fraiv sijup jab bi gahaitam arbjans. 

IV, 1 Appan qipa, svalaud melis sve arbinumja niuklahs 
ist, ni und vaiht iusiza ist skalka frauja allaize visands, 2 akei 
uf raginjam ist jah fauragaggam und garehsn attins. 3 sva jah 
veis, pan vesum barniskai, uf stabim pis fairhvaus vesum skal- 
kinondans; 4 ip bipe qam usfalleins melis, insandida gup sunn 
seinana, vaurpanana us qinon, vaurpanana uf vitoda, 5 ei pans uf 
vitoda usbauhtedi, ei sunive sibja andnimaina. 6 appan patei 
sijup jus sunjus gups, insandida gup ahman sunaus seinis in 
hairtona izvara, hropjandan abba fadar. 7 svaei ni panaseips is 
skalks (ak sunus, ip) pande sunus, jah arbja gups pairh Xrista. 
8 akei pan svepauh ni kunnandans gup paim poei vistai ni sind 
gupa skalkinodedup ; 9 ip nu sai uf kunnandans gup, maizup pan 
gakunnaidai fram gupa, hvaiva gavandidedup izvis aftra du paim 
unmahteigam jah haikam stabim, paimei aftra iupana skalkinon 
vileip? 10 dagam vitaip jah menopum jah melam jah apnam? 
11 og izvis ibai svare arbaididedjau in izvis. 

20 sunaus — A sunus. 

HI, 3 unfrodans — A unfroI>ans. 21) arbjans — A abrjans. 

IV, 3 uf stabim I)is fairhvaus , am rande uf tugglam , s. glossar unier stafs. 

4 vaurj)anana (1), na (2) über der xeile. 5 usbauhtedi — A usbauhtide. 7 ak 
sunus il) fehlt in A. 11 arbaididedjau — A arbaidedidjau. 
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12 Appan vairpail) sve ik, unte jah ik sve jus, broprjus, 
bidja izvis. ni vaiht mis gaskopup; 13 vituj) patei pairh siukein 
leikis aivaggelida izvis I)ata frumo , 14 jah fraistubnjai ana leika 
meinamma ni irakunpeduf ni andspivup, ak sve aggilu gups 
andnemup mik, sve Xristu lesu. 15 hvileika vas nu audagei 
izvara? veitvodja auk izvis patei jabai mahteig vesi, augona 
izvara usgrabandans atgebeip mis. 16 ip nu sve fijands izvis 
varp sunja gateihands izvis. 17 aljanond izvis ni vaila, ak us- 
letan izvis vileina, ei im aljanop. 18 appan gop ist aljanon in 
godamma sinteino, jan ni patainei in pammei ik sijau andvairps 
at izvis. 19 barnilona meina, panzei aftra fita unte gabairhtjai- 
dau Xristus in izvis, 20 appan vilda qiman at izvis nu jah in- 
maidjan stibna meina, unte afslaupips im in izvis. 

21 Qipip mis, jus uf vitoda viljandans visan, pata vi top niu l> = 9 
hauseip ? 22 gamelip ist auk pat«i Abraham tvans aihta sunims, 
ainana us piujai jah ainana us frijai. 23 akei pan sa us piujai 
bi leika gabaurans vas, ip sa us frijai bi gahaita. 24 patei sind 
aljaleikodos ; pos auk sind tvos triggvos, aina raihtis af fair- 
gunja Seina, in pivadv bairandei, sei ist Agar. 25 Seina fairguni 
ist in Arabia, gamarko pizai nu lairusalem, ip skalkinop mip 
seinaim bamam. 26 ip so iupa lairusalem frija ist, sei ist aipei 
unsara; 27 gamelip ist auk: sifai stairo so unbairandei, tarmei 
jah hropei so ni fitandei, unte managa barna pizos aupjons mais 
pau pizos aigandeins aban. 28 appan veis, broprjus, bi Isakis 
gahaita barna sium. 29 akei pan svasve sa bi leika gabaurana 
vrak pana bi ahmin, svah jah nu. 30 akei hva qipip pata 
gamelido? usvairp pizai piujai jah pamma sunau izos; unte ni 
nimip arbi simus piujos mip sunau frijaizos. 31 pannu nu, 
broprjus, ni sijum piujos barna, ak frijaizos. 

V, 1 pammei freihalsa uns Xristus frijans brahta standaip 
nu, ni aftra skalkinassaus jukuzja uspulaip. 

2 Sai ik Pavlus qipa izvis patei, jabai bimaitip, Xristus laikiyo 
izvis nist du botai. 3 appan veitvodja hvammeh manne bimai- 
tanaize patei skula ist all vitop taujan. 4 lausai sijup af Xristau, 



13 siiikein, am rande umnäht. 14 aggilu — Ä aggelu. 15 veitvodja, 
t über der xeile. 19 Mit panzei tritt B ein. gabairhtjaidau , A am rande (du) 

landjai gafrisahtnai. A Xristus — B Xristaus. 21 niu hausei|) , A am raiule 
niu ussuggvul), nojch dem lat. ivonne legistis. 23 Nach leika bricht A ab. 24 alja- 
leikodos — B aljaleikaidos. 

V, 3 hvammeh — B hvamme. 
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juzei in vitoda garaihtans qipif) izvis, us anstai usdrusup. 

5 appan veis ahmin us galaubeinai venais garaihteins beidam. 

6 unte in Xristau lesu nih bimait vaiht gamag nih faurafilli, 
ak galaubeins pairh friapva vaurstveiga. 7 ninnup vaila; hvas 
izvis galatida sunjai ni ufhausjan? 8 so gakunds (ni)u8 pamma 
lapondin izvis ist. 9 leitil beistis allana daig distairip. 10 ik 
gatraua in izvis in fraujin patei ni vaiht aljis bugjip, appan sa 
drobjands izvis, sa bairai po vargipa, sa hvazuh saei sijai. 
11 appan ik, broprjus, jabai bimait merjau, duhve panamais 
vrikada? pannu gatauran ist marzeins galgins. 12 vainei jah 
usmaitaindau pai drobjandans izvis! 

la = 11 13 Jus auk du freihalsa lapodai sijup , broprjus ; patainei 

ibai pana freihals du leva leikis taujaip, ak in friapvos ahmins 
skalkinop izvis misso. 14 unte all vitop in izvis in ainamma 
vaurda usfulljada, in pamma frijos nehvundjan peinana sve puk 
silban. 15 ip jabai izvis misso beitip jah fairinop, saihvip ibai 
fram izvis misso fraqimaindau. 16 appan qipa, ei ahmin gag- 
gaip jah lustu leikis ni ustiuhaip. 17 unte leik gaimeip vipra 
ahman, ip ahma vipra leik; po nu sis misso andstandand, ei ni 
pishvah patei vileip, patä taujip. 18 appan jabai ahmin tiuhanda, 
ni sijup uf vitoda. 19 appan svikunpa sind vaurstva leikis, patei 
ist horinassus, kalkinassus, unhrainipa, aglaitei, 20 galiugagude 
skalkinassus, lubjaleisei, fiapvos, haifsteis, aljan, hatiza, jiukos, 
tvisstasseis, birodeinos, hairaiseis, 20 neipa, maurpra, drug- 
kaneins, gabauros, jah pata galeiko paim, patei fauraqipa izvis 
sve ju fauraqap, patei pai pata svaleik taujandans piudangardjos 
gups arbjans ni vairpand. 22 ip akran ahmins ist frijapva, 
faheps, gavairpi, usbeisnei, selei, bleipei, galaubeins, 23 qairrei, 
gahobains, sviknei; vipra po svaleika nist vitop. 24 ip paiei sind 
Xristaus, leik sein ushramidedun mip vinnom jah lustum. 
laiktjo 25 Jabai libam ahmin, ahmin jah gaggam. 26 ni vairpaima 

flautai, uns misso ushaitandans, misso in neipa visandans. 

VI, 1 Broprjus, jabai gafahaidau manna in hvizai mis- 
sadede, jus pai ahmeinans gapvastjaip pana svaleikana in ahmin 



6 Xristau — B Xristu. 7 ufhausjan ; es stand ufhausjandans , dans ist 

rculkrt. 8 ni , in B erlosclien. laI)ondin — B la^odin. 9 beistis — B beitis. 
15 fairinol» — B fairrino|>. 17 Mit ip ahma triü Ä ein. A tatyil» — B taujail», 
1^1. Jh. IX, 2.| 20 B tvisstasseis — Ä tvistasseis. 21 fanraqitta — AB fauixiipa. 
A taujandans — B tagaujandans. 22 A frijat»va — B friajjva. A faheps - 

B faheds. 



Öalater VI. 157 



qairreins, andsaihvands puk silban, ibai jah pu fraisaizau. 

2 izvaros misso kauripos bairaif), jah sva usfulleif) vito|) Xristaus. 

3 ip jabai pugkei|) hvas hva visan ni vaiht visands, sis silbin 
frapjamarzeins ist. 4 ip vaurstv sein silbins kiusai hvarjizuh, 
jah pan in sis silbin hvoftulja habai jah ni in anparamma; 
5 hvarjizuh auk svesa baurpein bairip. 6 appan gamainjai sa 
laisida vaurda pamma laisjandin in allaim godaim. 7 ni vairpaip * 
airzjai, gup ni bilaikada, manna auk patei saiip, pata jah sneipip; 

8 unte saei saiip in leika seinamma, us pamma leika jah sneipip 
riurein, ip saei saiip in ahmin, us ahmin jah sneipip libain 
aiveinon. 9 appan pata godo taujandans ni vairpaima usgrudjans ; 
unte at mel svesata sneipam ni afmauidai. 10 pannu nu pandei 
mel habam, vailrkjam piup vipra allans, pishun vipra svesans 
galaubeinai. 

11 Sai hvileikaim bokom izvis gamelida meinai handau. ib = 12 

12 sva managai sve vileina samjan sis in leika, pai naupjand 
izvis bimaitan, ei hveh vraka galgins Xristaus ni vinnaina. 

13 nip pan svepauh pai izei bimaitanai sind, vitop fastand, ak 

vileina izvis bimaitan, ei in izvaramma leika hvopaina. 14 ip 

mis ni sijai hvopan in ni vaihtai niba in galgin fraujins unsaris 

lesuis Xristaus, pairh panei mis fairhvus ushramips ist jah ik 

fäirhvau. 15 unte nih bimait vaiht ist nih faurafilli, ak niuja 

gaskafts. 16 jah sva managai sve pizai garaideinai galaistans 

sind, gavairpi ana im jah armaio, jah ana Israela gups. 17 pana- 

mais arbaide ni ainshun mis gansjai, unte ik stakins [fraujins 

unsaris] lesuis [Xristaus] ana leika meinamma baira. 18 ansts 

fraujins unsaris lesuis Xristaus mip ahmin izvaramma, broprjus. 

amen. 

Du Galatim ustauh. 

Du Galat(im gamelip) ist us Eumai. 



VI, 1 Ä andsaihvands — B atsaihvands, vgl. Lc. XX, 21. B ibai — Ä iba. 
3 sis silbin frafcjamarzeins ist, Ä am rande sik silban uslutonds ist. 5 B baur- 
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Aipistaule Pavians du Aifaisium anastodei]^* 

I, 1 Pavlus apaustaulus Xristaus lesuis pairh viljan gnps 
paim veiham |)aim visandam in Aifaison jah triggvaim in Xri- 
stau lesu. 2 ansts izvis jah gavairj» fram gupa attin unsa- 
ramma jah fraujin lesu Xristau. 
51 — 1 3 piupips guj) jah atta fraujins unsaris lesuis Xristaus, 

izei gapiupida uns in allai piupeinai ahmeinai in himinakundaim 
in Xristau, 4 svasve gavalida uns in imma faur gasatein fairh- 
vaus, ei sijaima veis veihai jah unvammai in andvairpja is; in 
frijapvai 5 fauragarairof) uns du sunive gadedai pairh lesu 
Xristu in ina, bi leikainai viljins seinis, 6 du hazeinai vulpaus 
anstais seinaizos, in piizaiei ansteigs vas uns in pamma liubin 
sunau seinamma, 7 in pammei habam faurbauht, fralet fra- 
vaurhte, pairh blop is, bi gabein vulpaus anstais is, 8 poei 
ufarassau ganohida in uns in allai handugein jah frodein, 
9 kannjan unsis runa viljins seinis, bi viljin saei fauragalei- 
kaida imma 10 du fauragaggja usfuUeinais mele, aftra usfull- 
jan alla in Xristau, po ana himinam jah po ana airpai, in 
imma, 11 in pammei hlauts gasatidai vesum fauragaredanai 
bi viljin gups pis alla in allaim vaurkjandins bi muna viljins 
seinis, 12- ei sijaima veis du hazeinai vulpaus is, pai fauraven- 
jandans in Xristau; 13 in pammei jah jus, gahausjandans vaurd 
sunjos, aivaggeli ganistais izvaraizos, pammei galaubjandans 



Toth Epheserlmefe enthält A: I, 1 — U, 20; III, 9 — V, 3; V, 17 — 29; 
VI, 9 — 19. D eiühält: I, 1 — IV, 6; IV, 17 — V, 11; VI, 8 - 24. 

Überschrift: Ä aipistaule Pavlus — fehlt in B. B anastodeil) — A anastodil>. 
3 B m allai — A ana allai. 4 A uns — B unsis. B veis veihai — A veihai. 
A frijal)vai — B fria{)vai. 5 J. in ina — i^ in imma. 7 gabein , h in B 

über der xeile. 9 bi viljin saei fauragaleikaida imma, A am rande ana leikai- 
nai ^oei garaidida in imma. 10 Jah I)o, A ,\ap |)o — /? tmr jah. 13 jR sunjos 
— A siinjus. 



Ephoser I. TL. 159 



gasiglidai vaur|)u{) ahmiii gahaitis pamma veihin, 14 izei ist 
vadi arbjis unsaris du faurbauhtai gafreideinais , du hazeinai 
vulpaus is. 

15 Duppe jah ik, gahausjands izvara galaubein in fraujin ^ = 2 
lesu Xristau jah frijapva in allans paus veihans, 16 unsvei- 
bands aviliudo in izvara, gamund vaurkjands in bidom mei- 
naim, 17 ei gup fraujins unsaris lesuis Xristaus, atta vulpaus, 
gibai izvis ahman handugeins jah andhuleinais in ufkunpja sei- 
namma, 18 inliuhtida augona hairtins izvaris, ei viteip jus 
hva ist vens laponais is, hvileika gabei vulpaus arbjis is in vei- 
haim, 19 jah hva ufarassus mikileins mahtais is in uns paim 
galaubjandam bi vaurstva mahtais svinpeins is, 20 patei ga- 
vaurhta in Xristau urraisjands ina us daupaim, jah gasatida in 
taihsvon seinai in himinam 21 ufaro allaize reikje jah val- 
duinje jah mähte jah fraujinassive jah allaize namne namni- 
daize ni patainei in pamma aiva ak jah in panima anavairpin, 
22 jah alla ufhnaivida uf fotuns imma, jah ina atgaf haubip 
ufar alla aikklesjon, 23 sei ist leik is, fuUo pis alla in allaim 
usfuUjandins. 

II, 1 Jah izvis visandans daupans- missadedim jah fra- 
vaurhtim izvaraim, 2 in paimei simle iddjedup bi pizai aldai 
pis fairhvaus, bi reik valdufnjis luftaus, ahmins pis nu vaurk- 
jandins in sunum ungalaubeinais , 3 in paimei jah veis allai 
usmetum suman in lustum leikis unsaris, taujandans viljans 
leikis jah gamitone, jah vesum vistai barna hatizis svasve jah 
pai anparai; 4 ip gup gabeigs visands in armahairtein, in pizos 
managons frijapvos pizaiei frijoda uns, 5 jah visandans uns 
daupans fravaurhtim mipgaqivida uns Xristau — anstai sijup 
ganasidai! — 6 jah mipurreisida jah mipgasatida in himinakun- 
daim in Xristau lesu, 7 ei ataugjai in aldim paim anagag- 



14 B izei — Ä izo. gafreideiiiais. Ä am rande ganistais. 15 A frija|)va 
— B friajva. 18 Ä inliuhtida — B inliuhitida. jus in B über der xeile. 

hvileika — A hvileiku , B unleserlich. 19 in uns , Ä am rande in izvis , nach 
griech. und lat. handschrifien. 22 A alla (1) — B all. A uf fotuns — Buf fotuin. 

II, 2 A fairhvaus — B aivis. A sununi — B sumun. 3 viljans, A am 

rande lustuns, 7iacfi lat. Iiandschriften. A vesum — B visum. hatizis — A ha- 
tize, ^ hatis. Am rande, xu vistai barna hatizis, Jiat A ussatoinai urrugkai. 
4 B gaboigs — A gabigs. A managons — B managoi. A I)izaiei — B in 
I)izaioi. 5 A siju|) — B sijum. ü A mil)urreisida jah mipgasatida — B mil)ur- 
roisidai jah mil)gasatidai, 7 /> «aldim — A aldaim. 
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gandeim ufarassu gabeins anstais seinaizos in seiein bi uns in 
Xristau lesu. 8 unte anstai siuf) ganasidai I>airh galaubem, 
jah pata ni us izvis, ak gups giba ist; 9 ni us vaurstvam, ei 
hvas ni hvopai; 10 ak is sium taui, gaskapanai in Xristau lesn 
du vaurstvam godaim , |)oei fauragamanvida gup ei in paim gag- 
gaima. 11 duppe gamuneip patei jus piudos simle in leika, ^ 
namnidans unbimaitanai fram pizai namnidon bimait in leika 
handuvaurht. 12 unte vesup pan in jainamma mela inuh Xristu 
framapjai usmetis Israelis jah gasteis gahaite trausteis, ven ni 
habandans jah gudalausai in manasedai, 13 ip nu sai in Xri- ^ 
stau lesu jus, juzei simle vesup fairra, vaurpup nehva in blopa 
Xristaus. 14 sa auk ist gavairpi unsar, saei gatavida po ba du 
samin jah mipgardivaddju fapos gatairands, 15 fijapva, ana 
leika seinamma vitop anabusne garaideinim gatairands, ei pans 
tvans gaskopi in sis silbin du ainamma niujanuna mann vaurk- 
jands gavairpi, 16 jah gafnpodedi pans bans in ainamma 
leika gupa pairh galgan , afslahands fijapva in sis silbin. 17 jah 
qimands vailamerida gavairpi izvis juzei fairra, jah gavairpi 
paim izei nehva, 18 unte pairh ina habam atgagg bajops in 
ainamma ahmin du attin. 

•^^*Jo ^^ ^^ ^^ i^ ^^ ®y^I^ gasteis jah aljakunjai, ak sijup ga- 

baurgjans paim veiham jah ingardjans gups, 20 anatimridai 
ana grunduvaddjau apaustaule jah praufete, at visandin auhn- 
mistin valhstastaina silbin Xristau lesu, 21 in pammei aUa 
gatimrjo gagatiloda vahseip du alh veihai in fraujin, 22 in 
pammei jah jus mipgatimridai sijup du bauainai gups in ahmin. 

III, 1 In pizozei vaihtais ik Pavlus bandja Xristaus lesms 
iu izvara piudo — 2 jabai svepauh hausidedup fauragaggi gups 
anstais sei gibana ist mis in izvis, 3 unte bi andhuleinai ga- 
kannida vas mis so runa, sve fauragamelida in leitilanuna, 
4 duppe ei siggvandans mageip frapjan frodein meinai in runai 
Xristaus, 5 patei anparaim aldim ni kunp vas sunum manne, 
svasve nu andhulip ist paim veiham is apaustaulum jah prau- 



8 siu]) — B sijul). 10 Ä simn — B sijuin. godaim, Ä am rande Jin^- 

gaim. 11 duI)I>o — Ä dn^^^o, ein J) radiert. B simle — A simle vesnt». 12 B 
inuh — Ä inu. Ä Xristn — B Xristau. A gudalausai — B gul)alausai. 14 mij>- 
gardivaddju — A midgardiraddju , B mil)gardavaddju. 16 A afslahands — B 
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konjai. 20 Mit anatimri . . bricht A ab. 
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fetum in ahmin, 6 visan piudos gaarbjans jah galeikans jah 
gadailans gahaitis is in Xristau lesu pairh aivaggeljon, 7 pizozei 
varp andbahte ik bi gibai anstais gups pizai gibanon mis bi 
toja mahtais is. 8 mis pamma undarleijin allaize pize veihane 
atgibana varp ansts so, in piudom vailamerjan po imfairlaisti- 
don gabdn Xristaus 9 jah inliuhtjan allans hvileik pata fau- 
^ag^gi ninos pizos gafulginons fram aivam in gupa pamma 
alla gaskapjandin, 10 ei kannip vesi nu reikjam jah valdii^- 
jam in paim himinakundam pairh aikklesjon so filufaiho han- 
dngei gups, 11 bi muna aive panei gatavida in Xristau lesu 
fraujin unsaramma, 12 in pammei habam balpein [freijhals] 
jah atgagg in trauainai pairh galaubein is. 13 in pizei bidja, 
ni vairpaip usgrudjans in aglom meinaim faur izvis,' patei ist 
vulpus izvar. 14 in pis biuga kniva meina du attin fraujins 
onsaris lesuis Xristaus, 15 us pammei all fadreinis in himina 
jah ana airpai namnjada, 16 ei gibai izvis bi gabein vxdpaus 
seinis mahtai insvinpjan pairh ahman seinana in innuman man- 
nan, 17 bauanXristu pairh galaubein in hairtam izvaraim, 18 ei 
in frijapvai gavaurtai jah gasulidai mageip gafahan mip allaim 
paim veiham hva sijai braidei jah laggei jah hauhei jah diupei, 
19 kunnan po ufarassau mikilon pis kunpjis frijapva Xristaus, 
ei fullnaip du allai fullon gups. 20 appan pamma mahteigin 
ufar all taujan maizo [giban] pau bidjam aippau frapjam bi 
mahtai pizai vaurkjandein in unsis, 21 immuh vulpus in aik- 
klesjon in Xristau lesu in allos aldins aive. amen. 

IV, 1 Bidja nu izvis ik bandja in fraujin, vairpaba gag- laiktjo 
gan pizos laponais pizaiei lapodai siup, 2 mip allai hauneinai 
jah qairrein, mip usbeisnai, uspulandans izvis misso in frijap- 
vai, 3 usdaudjandans fastan ainamundipa ahmins in gabundjai 
gavairpeis. 4 ain leik jah ains ahma, svasve atlapodai sijup in 
aina ven laponais izvaraizos. 5 ains frauja, aina galaubeins, 



m, 9 Mü in ga|>a tritt A ein. 10 A filufaiho — B managfall)o ; A am rande 
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aina daupeins; 6 ains gvip jah atta allaize, sad ufar allaim 
jah and allans jah in allaim uns. 7 ip ainhyarjammeh imsara 
atgibana ist ansts bi mitap gibos Xristans. 8 in pizd qiplp: 
ussteigands in hauhipa nshanp hunp jah atuhgaf gibos man- 
nam. 9 patup pan usstaig hva ist niba |)atei jah atstaig faur^is 
in undaristo air|K>s? 10 saei atstaig, sa ist jah saei usstaig 
ufar allans himinans, ei usfiillidedi allata. 11 jah silba gaf 
sumans apaustauluns, sumanzup pan praufetuns, smnanzu]^ 
pan aivaggelistans , sumanzup pan hairdjans jah laisarjans, 
12 du ustauhtai veihaize du vaurstva andbahtjis, du timreinai 
leikis Xristaus , .13 unte garinnaima allai in ainamundipa ga- * 
laubeinais jah ufkunpjis sunaus gups, du vaira fullamma, in 
mitap yahstaus fullons Xristaus, 14 ei panaseips ni sijaima 
niuklahai, usvagidai jah usflaugidai vinda hvammeh laismais 
liutein manne, in filudeisein du listeigai usvandeinai airzeins, 
15 ip sunja taujandans in frijapvai vahsjaima in ina po alla, 
izei ist haubip, Xristus, 16 us pammei all leik gagatilop (jah) 
gagahaftip pairh allos gavissins andstaldis bi vaurstva in mitap 
ana ainhvarjoh fero usvahst leikis taujip du timreinai seinai in 
frijapvai. 

laikijo 17 pata nu qipa jah veitvodja in fraujin ei panaseips ni 

gaggaip svasve jah anparos piudos gaggand, in usvissja hugis 
seinis, 18 riqizeinai gahugdai visandans framapjai libainais 
gups, in unvitjis pis visandins in im, in daubipos hairtane sei- 
naize, 19 paiei usvenans vaurpanal sik silbans atgebun aglai- 
tein in vaurstvein unhrainipos allaizos in faihufrikein. 20 ip 
jus ni svaj ganemup Xristu, 21 jabai svepauh ina hausidedup 
jah in imma uslaisidai sijup svasve ist simja in lesu^ 22 ei 
aflagjaip jus bi frumin usmeta pana faimjan mannan pana 
riurjan bi lustum afmarzeinais , 23 anup-pan-niujaip ahmin 
frapjis izvaris 24 jah gahamop pamma niujin mann pamma b; 
gupa gaskapanin in garaihtein jah veihipai sunjos. 25 in pizei 
aflagjandans liugn rodjaip sunja hvarjizuh mip nehvundjin sö- 
namma, unte sijum anpar anparis lipus. 26 pvairhaip pan si- 



6 Mit allaize brieM B ab, S A am rande psalmo (Ps. 68, 19). 13 simans 
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jaip jah ni fTavaurkjaif: sunno ni dissigqai ana pvairhein izvara, 
27 nih gibai|) s^p unhulpin. 28 saei hlefi, panaseips ni hlifai, 
ip mais arbaidjai vaurkjands svesaim handum piup, ei habai 
daüjan paurbandin. 29 ainhiin vaurde ubilaize us munpa izva- 
ramma ni usgaggai, ak patei gop sijai du timreinai galaubei- 
nais, ei gibai anst hausjandam. 30 jah ni gaurjaip pana veihan 
abman gups, in pammei gasiglidai sijup in daga nslauseinais. 
31 alla baitrei jah hatis jah pvairhei jah hrops jah vajamereins 
afvairpaidau af izvis mip allai unselein. 32 vairpaiduh mip izvis 
misso seljai, armahairtai, fragibandans izvis misso, svasve gup 
in Xristau fragaf izvis. 

V, 1 Vairpaip nu galeikondans gupa, sve bama liuba, laiktjo 
2 jah gaggaip in frijapvai, svasve jah Xristus frijoda uns jah 
atgaf sik silban faur uns hunsl jah saup gupa du daunai vop- 
jai. 3 appan horinassus jah allos unhrainipos aippau faihufri- 
kei nih namnjaidau in izvis, svasve gadob ist-veihaim, 4 (aip- 
pau aglaitivaurdei) aippau dvalavaurdei aippau saldra, poei du 
paurftai ni fairrinnand, ak mais aviliuda. 

5 pata auk viteip kunnandans patei hvazuh hors aippau laiktijo 
unhrains aippau faihufriks, patei ist galiuga-gude skalkinassus, 
ni habaip arbi in piudangardjai Xristaus jah gups. 6 ni manna 
izvis usluto lausaim vaurdam, pairh poei qimip hatis gups ana 
sunum ungalaubeinais. 7 ni vairpaip nu gadailans im, 8 vesup 
auk suman riqiz, ip nu liuhap in fraujin; sve barna liuhadis 
gaggaip — 9 appan akran liuhadis ist in allai seiein jah ga- 
raihtein jah sunjai — 10 gakiusandans patei sijai vailagaleikaip 
fraujin, 11 jah ni gamainjaip vaurstvam riqizis. . . 17 duppe 
ni vairpaip unfrodai, ak frapjandans hva sijai vilja fraujins. 
18 jah ni anadrigkaip izvis veina, in pammei ist usstiurei, ak 
fullnaip in ahmin, 19 rodjandans izvis in psalmom jah hazei- 
nim jah saggvim ahmeinaim, siggvandans in hairtam izvaraim 
fraujin, 20 aviliudondans sinteino fram allaim in namin frau- 
jins unsaris lesuis Xristaus attin jah gupa, 21 ufhausjandans 

26 B jah ni — j1 jan.ni. Ä dissigqai — B dissiggqai. 27 B nih gibai|> 
— J. ni gibit». 28 Ä i]f — B ak. SO A jah — fehlt in B. A in l>ainmei — 
B {»ammei. 

y, 2 J. frijat>yai — B fria^vai. 3 Nach namn . . bricht A ab. 4 ail)|>aa 
aglaitivaurdei — fehlt in B. 6 hvazuh hors — B hvazohors. skalkinassns — 
B skalkinassans. 6 usluto — B uslusto. 11 Nach riqizis bricht B ab. 17 Mit 
dul>|>e triä A ein. 
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izvis misso in agisa Xristaus. 22 qeneis seinaim abnam uf- 
hausjäina svasve fraujin, 23 iinte vair ist haubip qenaifi, svasve 
jah Xristus haubip aikklesjons, jah is ist nasjands leikis. 
24 akei svasve aikklesjo ufhauseip XristaU) svah qeneis abnam 
seinaim in allamma. 25 jus vairos frijop qenins izvaros, svasve 
jah Xristus Mjoda aikklesjon jah sik silban atgaf faur po, 

26 ei po gaveihaidedi gahrainjands pvahla vatins in vaurda, 

27 ei ustauhi silba sis vulpaga aikklesjon, ni habandein vamme 
aippau maile aippau hva svaleikaize, ak ei sijai veLha jah nn- 
vamma. 28 sva jah vairos skulun frijon seinos qenins sve leika 
seina. [sein silbins leik frijop] saei seina qen frijop, [jah] sik 
silban frijop. 29 ni auk manna hvanhun sein leik fijaida, ak 
fodeip ita jah varmeip, svasve jah Xristus aikklesjon. . . 

VI, 8 . . . taujip piupis, pata ganimip at fraujin, jappe 
skalks jappe freis. 9 jah jus fraujans, pata samo taujaip vipra 
ins, fraletandans im hvotos, vitandans patei im jah izvis sama 
frauja ist in himinam, jah viljahalpei nist at imma. 
i = 10 10 pata nu anpar, broprjus meinai, insvinpjaip pzvis in 

fraujin jah in mahtai svinpeins is. 11 gahamop izvis sarvam 
gups, ei mageip standan vipra listins diabulaus, 12 unte mst 
izvis brakja vipra leik jah blop, ak vipra reikja jah valdufnja, 
vipra paus fairhvu habandans riqizis pis, vipra po ahmeinona 
unseleins in paim himinakundam. 13 duppe nindp sarva gups, 
ei mageip andstandan in pamma daga ubilin jah in allamma 
usvaurkjandans standan. 14 standaip nu ufgaurdanai hupins 
izvarans sunjai jah gapaidodai brunjon garaihteins, 15 jah 
gaskohai fotum in manvipai aivaggeljons gavairpjis, 16 ufar 
all andnimandans skildu galaubeinais, pammei magup allos 
arhvaznos pis unseljins fimiskos afhvapjan. 17 jah hilm nasei- 
nais nimaip, jah meki ahmins, patei ist vaurd gups, 18 pairh 
allos aihtronins jah bidos aihtrondans in alla mela in ahmin 
jah du pamma vakandans sinteino in allai usdaudein jah bidom 

22 qeneis — A qenes, ebenso 24. 24 Xristau — Ä Xristu. 28 sein sil- 
bins leik frijol» und jah, iivterpolation nach tat. qtiellen. 29 Mit aikklesgon 
bricht A ab. 

VI, 8 Mit taujit tritt B, mit fraletandans (9) A ein. 9 jah jus fraujans *n 
B verdoppelt. 10 A insvinl>jaij — B insvinjaij. Die in B beigeschriebene xahl 
i = 10 schon n, 19. 11 diabulaus, A am rande unhuljins. 14 B jah gapai- 
dodai -— A jag gapaidodai. 16 A unseljins — B unseleins. 18 B vakandans 
— A duvakandans. B in allai — fehlt in A. 
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fram allaiin paim veiham, 19 jah fram mis, ei mis gibaidau 
vaurd in usluka miinpis meinis, in balpein kannjan runa alvag- 
geljons, 20 faur |K)ei airino in kunavidom, ei in izai gadaurs- 
jau sve skuljau rodjan. 21 appan ei jus viteip hva bi mik ist, 
hva ik tauja, kanneip izvis aUata Tykeikus sa liuba bropar jah 
triggva andbahts in fraujin, 22 panei insandida du izvis duppe 
ei kunneip hva bi ugk ist jah gaprafstjai hairtona izvara. 
23 gavairpi broprum jah friapva mip galaubeinai fram gupa 
attin jah fraujin lesu Xristau. 24 ansts mip allaim paiei frijond 
fraujan unsarana lesu Xristu in unriurein. amen. 

Du Aifaisium ustauh. 



19 Nach gibaidaa bricfU Ä ab. meinis — B meinais. 21 al>|>an, bis auf 
n erlosdten. 



Ihi FHippisIom. 

I, 14 .... tans bropre in firaujin gatrauandans bandjom 
meinaim mais gadaursan unagandans vaurd gaps rodjan. 15 sn- 
mai raihtis jah in neil>is jah haifstais, sumai pan in godis vil- 
jins Xristu meijand, 16 sumai pan us friapvai, vitandans patd 
du Hunjonai aivaggeljons gasatips im. 17 ip paiei us hai&tai, Xri- 
stu merjand ni sviknaba, munandans sik aglons urraisjan bandjom 
meinaim. 18 hva auk? pandei allaim haidum, jappe inilon jappe 
sunjai, Xristus merjada, jah in pamma fagino, akei jab faginon 
duginna; 19 unte vait ei pata mis gagaggip da ganistai pairb 
is^ara bida jah andstald ahmins Xristaus lesuis, 20 bi usbeis- 
nai jah venai meinaim, unte ni in vaihtai gaalviskops vairpa, 
ak in allai trauainai sve sinteino jah nu mikiljada Xristus in 
leika meinamma, jappe pairh libain jappe pairh daapu. 
laiktjo 21 Appan mis liban Xristus ist jah gasviltan gavaurkl 

22 ip jabai liban in leika, pata mis akran vaurstvis ist, jah 
hvapar valjau ni kann. 23 appan dishabaips (im) us paim 
tvaim, {umuh lustu habands andletnan jah mip Xristau visan; 
und filu mais batizo ist; 24 appan du visan in leika pauiftozo 
in izvara. 25 jah pata triggvaba vait patei visa jah pairhviss 
at allaim izvin du izvarai framgahtai jah fahedai galaubeinais 
izvaraizos, 26 ei hvoftuli izvara biauknai in Xristau lesu in 
mis pairh meinana qum aftra du izvis. 27 hyeh patainei vair- 
paba aivaggeljons Xristaus usmitaip, ei, jappe qimau jah gasai- 
hvau izvis jappe aljapro, gahausjau bi izvis patei standip in 
ainamma ahmin, ainai saivalai samana arbaidjandans galaubei- 
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nai aivaggeljons , 28 jah ni in vaihtai afagidai fram I>aim an- 
dasta{>jam, patei ist im ustaikneins fralustais, i|> izvis gani- 
stais. jah pata fram gufa 29 izvis fragiban ist faur Xristu, ni 
{)atainei du imma galaubjan, ak jah pata faur ina vinnan, 
30 po samon haifst habandans poei gasaihvip in mis jah hauseip 
in mis. 

n, 1 Jabai hvo nu gaprafsteino in Xri§tau, jabai hvo ga- 
plaihte friapvos, jabai hvo gamaindupe ahmins, jabai hvo mildipo 
jah gableipeino, 2 usfulleip meina fahed ei pata samo hugjaip, « 

po samon friapva habandans, samasalvalai , samafrapjai, 3 ni 
vaiht bi haifstai aippau lausai hauheinai, ak in allai hauneinai 
gahugdais anpar anparana munands sis auhuman, 4 ni po 
seina hvarjizuh mitondans ak jah po anparaize hvarjizuh. 
5 pata auk frapjaidau in izvis patei jah in Xristau lesu, 6 saei 
in gupaskaimein visands ni vulva rahnida visan sik galeiko 
gapa, 7 ak sik silban uslausida vlit skalkis nimands, in ga- 
leikja manne vaurpans jah manaulja bigitans sve manna. 
8 gahaunida sik silban vaurpans ufhausjands attin und . . . 
22 ... . patei sve attin barn mipskalkinoda mis in aivaggel- 
jon. 23 panuh nu venja sandjan bipe gasaihva hva bi mik ist 
Buns. 24 appan gatraua in fraujin pammei jah silba sprauto 
qima. 25 appan parf munda Aipafraudeitu bropar jah gavaurst- 
van jah gahlaiban meinana, ip izvarana apaustulu jah and- 
baht paurftais meinaizos, sandjan du izvis, 26 unte gairnjands 
vas aUaize izvara jah imvunands in pizei hausidedup ina siukan. 

27 jah auk siuks vas nehva daupau; akei gup ina gaarmaida, 
appan ni patainei ina, ak jah mik, ei gaurein ana gaurein ni 
habau. 28 sniumundos nu insandida ina, ei gasaihvandans ina 
afbra flEiginop jah ik hlasoza sijau ufkunnands hva bi izvis ist. 

28 andnimaip nu ina in fraujin mip allai fahedai , jah paus sva- 
leikans sverans habaip, 30 unte in vaurstvis Xristaus und 
daupu atnehvida ufarmunnonds saivalai seinai, ei usfuUidedi 
izvar gaidv bi mein andbahti. 

in, 1 pata anpar, broprjus meinai, faginop in fraujin. po laikiyo 
samona izvis meljan mis svepauh ni latei, ip izvis pvastipa. ® ~ ^ 



28 afagidai, es stand afagidaa, ims berichtigt ist. 

n, 5 fFa|>jaidau — B frail)jaidaii. 25 izvarana — B izvaua. 26 Mit in 
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2 saihvip pans hiindans, saihvip pans ubilans vaurstvanB, sai- 
hvip |)o gamaitanon. 3 appan veis sium bimait, veis ahmin 
gupa skalkmondans jah hvopandans in Xristau lesu , jah ni in 
Idka gatrauam, 4 jah pan ik habands trauain jah in Idka. 
jabai hvas anpar pugkeip trauan in leika, ik mais, 5 binudt 
ahtaudogs , us knodai Israelis , kunjis Baineiameinis , Haibraius us 
Haibraium, bi vitoda Fareisaius, 6 bi aljana vrakjands aikkles- 
jon, bi garaihtein pizai sei in vitoda ist visands usfaiiina. 
7 akd patei vas mis gavanrki) patuh rahnida in Xristans sleipa 
visan. 8 appan svepauh all domja sleipa visan in ufarassaus 
kunpjis Xristaus lesuis fraujins meinis, in pizei allamnia ga- 
sleipips im, jah domja smamos visan allata, ei Xiistu du ga- 
vaurkja habau, 9 jah bigitaidau in imma, ni habands mdna 
garaihtein po us vitoda, ak po pairh galaubein Xristaus lesuis, 
sei US gupa ist garaihtei ana galaubeinai, 10 du kunnan ina 
jah mäht usstassais is jah gamaindup pulaine is , mipkaurips 
vas daupau is, 11 ei hvaiva gaqimau in usstassai us daupaim. 
12 ni patei ju andnemjau aippau ju garaihts gadomips sijan, 
appan afargagga ei gafahau, in pammei gafahans varp fram 
Xristau. 13 broprjus, ik mik silban ni nauh man gafahan; 
14 appan ain, svepauh paim afba ufarmunnonds , ip du paim 
poei faura sind mik ufpanjands, bi mundrein aüeurgagga afar 
sigislauna pizos iupa laponais gup^ in Xristau lesu. 15 sva 
managai nu sve sijalma fullavitans, pata hugjaima; jah jabai 
hva aljaleikos hugjip, jah pata izvis gup andhuljip; 16 appan 
svepauh du pammei gasnevum, ei samo hugjaima jah samo 
frapjaima. [samon gaggan garaideinai]. 17 mipgaleikondans 
meinai vairpaip, broprjus, jah mundop izvis pans sva gaggan- 
dans svasve habaip frisaht unsis. 18 unte managai gaggand, 
panzei ufta qap izvis, ip nu jah gretands qipa, paas fijands 
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galgins Xristaus, 19 pizeei andeis vairpil) fralusts, pizeei gup 
vamba ist jah yul|)us in skandai ize, paiei airpeinaim frapjand. 
20 ip unsara baualns in himinam ist, paproei jah. nasjand usbei- 
dam fraujan lesu Xristu, 21 saei inmaiddp leika hauneinais 
imsaraizos du ibnaskaunjamma leika vnlpaus seinis bi vaurstva, 
unte mag jah ufhnaiYJan sis alla. 

rV, 1 Svaei nu, broprjus meinai liubans jah lustusamans, laikijo 
faheps jah yaips meins, sva standip in fraujin. 2 Aiodian bidja 
jah Syntykein bidja pata samo frapjan in fraujin. 3 jai jah 
puk valiso bidja gajuko, nipais pos pozei miparbaididedun mis 
in aivaggeljon mip Klemaintau jah anparaim gavaurstvam mei- 
naim, pizeei namna sind in bokom libainais. 4 nunu faginop 
in fraujin sinteino; aftra qipa, faginop. 5 anaviljei izvara kunpa 
siai allaim mannam; frauja nehva ist. 6 ni vaihtai maurnaip, 
ak in allai bidai jah aihtronai mip aviliudam bidos izvaros kun- 
pos sijaina at gupa. 7 jah gavairpi gups, patei ufarist all 
ahane, fastaip hairtona jah leika izvara in Xristau Jesu. 
8 pata anpar, broprjus, pishvah patei ist sunjein, pishvah patei 
gariud, pishvah patei garaiht, pishvah patei veih, pisvah patei 
liubaleik, pishvah patei vailamer, jabai hvo godeino, jabai hvo 
hazeino, pata mitop; 9 patei jah galaisidedup izvis jah gane- 
mup jah gahausidedup jah gasehvup in mis, pata taujaip; jah 
gup gavairpeis sijai mip izvis. 

10 Appan faginoda in fraujin mikilaba, unte ju hvan ga- z = 7 
paihup du faur mik frapjan; ana pammei jah fropup, appan 
analatidai vaurpup. 11 ni patei bi parbai qipau; imte ik galai- 
sida mik in paimei im ganohips visan. 12 lais jah haunjan 
mik, lais jah ufarassau haban; in allamma jah in allaim uspro- 
pips im , jah sads vairpan jah gredags , jah ufarassau haban jah 
parbos pulan. 13 all mag in pamma insvinpjandin mik Xristau. 
14 appan svepauh vaila gatavidedup gamainja briggandans 
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meina aglon. 15 al>l>an vituf) jah jus, Filippisius, patei in 
anastodeinai aivaggeljons , pan usiddja af Makidonai, ni aino- 
hun aikklesjono mis gamainida in rapjon gibos jah andane- 
mis alja jus ainai, 16 unte jah in Jiaissalauneikai jah ainamma 
sinpa jah tvaim andavizn mis insandidedup. 17 ni patei gasok- 
jau giba, ak gasokja ak. . . . 



15 ainohnn — B ainnohim. 17 ak . . uberrest von a]cTan. 



Da Kaulaussaimii. 

I, 6 ... in sunjai; 7 svasve ganemup at Aipafrin t)amina 
liulnn gaskalkja unsaramma, saei ist triggvs faur izvis andbahts 
Xristaus lesuis, 8 saei jah gakannida uns izvara friapva in 
ahmin. 

9 Dul)|)e jäh veis, fram pamma daga ei hausidedum, ni b = 2 
hveilaidedum faur izvis bidjandans jah aihtrondans ei fiillnaip 
kunpjis viljins is in allai handugein jah frodein ahmeinai, 
10 ei gaggaip vairpaba fraujins in allamma patei galeikai, in 
allamma vaurstve godaize akran bairandans jah vahsjandans in 
ufkunpja gups, 11 in allai mahtai gasvinpidai bi mahtai vul- 
paus is in allai uspulainai jah usbeisnai mip fahedai, 12 aviliu- 
dondans attin, saei lapoda izvis du dailai hlautis veihaize in 
liuhada, 13 saei galausida izvis us valdufnja riqizis jah atnam 
in piudangardja sunaus friapvos seinaizos, 14 in pammei 
habam faurbauht, fralet fravaurhte, 15 saei ist frisahts gups 
ungasalhvanis, frumabaur allaizos gaskafbais, 16 unte in imma 
gaskapana vaurpun alla in himinam jah ana airpai, po gasai- 
hvanona jah po ungasaihvanona, jappe sitlos jappe fraujinassjus 
jappe reikja jappe valdufnja. alla palrh ina jah in imma ga- 
skapana sind, 17 jah is ist faura allaim jah alla in imma 
ussatida sind, 18 jah is ist haubip leikis, aikklesjons; saei ist 
anastodeins, frumabaur us daupaim, ei sijai in aUaim is fru- 
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madein habands, 19 iinte in imma galeikaida alla faUon banan 
20 jah pairh ina gafrit>on alla in imma, gavairpi taujands pairh 
blop galgins ia, pairh ina, }SLppe po ana airpai jappe |k> ana 
himinam. 

21 Jah izvis simle visandans framapidans jah fijands gar 
hugdai in vaurstvam ubilaim, ip nu ga&ipodai 22 in leika 
mammons \s pairh daupu, du ateatjan izvis veihans jah unvam- 
mans jah usfairinans faura imma, 23 jabai srepauh pairhvisip 
in galaubeinai gapvastidai jah gatulgidai jah ni afvagidai af 
venai aivaggeljons poei hausidedup, sei meiida ist in alla ga- 
skaft po uf himina, pizozei varp ik Pavlus andbahts. 24 [saei] 
nu fagino in paimei vinna faur izris jah usfullja gaidva aglono 
Xristaus in leika meinamma faur leik is, patei ist alkklesjo, 
25 pizozei varp ik andbahts bi ragina gups patei giban ist mis 
in izvis du usfulljan vaurd gups, 26 runa sei gafiilgina vas 
fram aivam jah fram aldim, ip nu gasvikunpida varp paim veL 
ham is, 27 paimei yilda gup gakannjan gabein vulpaus pizos 
runos in piudom, patei ist Xristus in izvis, vens vulpaus, 
28 panei veis gateiham talzjandans all manne jah laisjandans 
all manne in aUai handugein, ei atsatjaima all manne fidla- 
vitan in Xristau Jesu; 29 du pammei arbaidja usdaudjands 
bi vaurstva patei inna vaurkeip in mis in mahtai. 

U, 11 . . . . fravaurhte leikis, in bimaita Xristaus, 12 mip- 
ganavistrodai imma in daupeinai, in pizaiei jah mipurrisup 
pairh galaubein vaurstvis gups, saei urraisida ina us daupaim; 
13 jah izvis daupans visandans missadedim jah unbimaita leikis 
izvaris mipgaqi\ida mip imma, firagibands uns allos missade- 
dins, 14 al^vairbands pos ana uns vadjabokos raginam sei- 
naim, patei \'as andaneipo uns, jah pata nanam ns midumai, 
ganagljands ita du galgin, 15 andhamonds sik leika reikja 
jah valdufnja gatarhida balpaba, gablaupjands po [bairhtaba] 
in sis. 16 ni manna nu izvis bidomjai in mata aippau in dragka 
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aippau in dailai dagis dulpais aippau fiillipe aippau sabbatum, 
17 patei ist skadus pize anavairpane, ip leik Xristaus. 18 ni 
hvashun izvis gajiukai viljands in hauneinai jah blotinassau 
aggile, patei ni sahv usha^ands sik, svare ufblesans &am frapja 
leikis seinis, 19 jah ni habands haubip, us pammei all leik 
pairh gavissins jah gabindos auknando jah peihando vahseip du 
yahstau gups. 20 jabai gasvnltup mip Xristau af stabim pis 
fiedrhvaus, hva panaseips sve qivai in pamma fairhvau urredip: 
21 ni tekais nih atsnarpjais ni kausjais? 22 patei ist all du riu- 
rein, pairh patei is brukjaidau bi anabusnim jah laiseinim manne. 
23 poei sind svepauh vaurd habandona handugeins puhtaus in 
fastubnja jah hauneinai hairtins jah unfreideinai leikis, ni in 
sveripo hvizai du sopa leikis. 

in, 1 Jabai nu mipurrisup Xristau, poei iupa sind sokeip, 
parei Xristus ist in taihsvai gups sitands; 2 paimei iupa sind 
firapjaip, ni paim poei ana airpai sind, 3 unte gadaupnodedup, 
jah Hbains izvara gafulgina ist mip Xristau in gupa; 4 pan 
Xristus svikunps vairpip, libains izvara, panuh jah jus bairhtai 
vairpip mip imma 'in vulpau. 5 daupeip nu lipuns izvarans, 
pans paiei sind ana airpai, horinassu, unhrainein, vinna, lustu 
ubilana, jah faihugeigon sei ist galiugagude skalkinassus, 6 pairh 
poei qimip hatis gups ana simum ungalaubeinais. 7 in paimei 
jah jus iddjedup simle, pan libaidedup in paim; 8 ip nu aflag- 
jip jah jus po alla, hatis, pvairhein, unselein, anaqiss, aglaiti- 
vaurdein; us munpa izvaramma ni usgaggai; 9 ni liugaip izvis 
misso, afslaupjandans izvis pana faimjan mannan mip tojam 
is, 10 jah gahamop niujamma pamma ananividin du ufkunpja 
bi frisahtai pis saei gaskop ina, 11 parei nist Kreks jah Ju- 
daius, bimait jah faurafilli, barbarus jah Skypus, skalks jah 
freis, ak alla jah in allaim Xristus. 12 gahamop izvis nu sve 
gavalidai gups, veihans jah valisans, brusts bleipeins, armahair- 
tein, seiein, haunein ahins, qairrein, usbeisnein, 13 pulandans 
izvis misso jah fragibandans silbam, jabai hvas vipra hvana 
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habai fairina, svasve jah Xristus fragaf izvis, sva jah jus tau- 
jaip, 14 appan ufar alla friapva, sei ist gabinda ainamundipos. 
15 jah gavairpi gups svignjai .... hairtam izvaraim, in 
pammei jah lapodai vesup in ainamma leika; jah avUiudondans 
vairpaip. 16 vaurd Xristaus bauai in izvis gabigaba; in allai 
handugein jah &odein ahmeinai laisjandans jah talzjandans 
izvis silbans psabnom, hazeinim, saggvim ahmeinahn in anstai, 
siggvandans in hairtam izvaraim fraujin. 17 all pishvah patd 
taujaip in vaurda aippau in vaurstva, all in namin fraujins 
lesuis aviliudondans gupa attin pairh ina. 18 jus qinons , uf- 
hausjaip vairam izvairam, sve gaqimip in fraujin. 19 vairos, 
frijop qenins izvaros jah ni sijaip baitrai vipra pos. 20 bama, 
ufhausjaip fadreinam bi all; unte pata vaila galeikaip ist in 
fraujin. 21 jus attans, ni gramjaip barna izvara du pvairhein, 
ei ni vairpaina in unlustau. 22 pevisa, ufhausjaip bi all (paim 
bi) leika fraujam, ni in augam skalkinondans sve miLmift Tn 
samjandans, ak in ainfalpein hairtins ogandans gup. 23 pis- 
hvah patei taujaip, us saivalai vaurkjaip, sve fraujin, ni man- 
nam, 24 vitandans patei af fraujin nimip andalauni arbjis, 
unte fraujin Xristau skalkinop; 25 sa auk skapula andnimip 
patei skop, jah nist viljahalpei at gupa. 

IV, 1 Jus fraujans, garaiht jah ibnassu pevisam atkun- 
naip, vitandans patei aihup jah jus fraujan in himinam, 2 bidai 
haftjandans izvis, vakandans in izai in aviliudam, 3 bidjan- 
dans samana jah bi uns, ei gup uslukai unsis haurd vaurdis 
du rodjan runa Xristaus, in pizozei jah gabundans im, 4 ei 
gabairhtjau po svasve skuljau rodjan. 5 in handugein gaggaip 
du paim uta, |[)ata mel usbugjandans , 6 vaurd izvar sinteino 
in anstai salta gasupop siai, ei viteip hvaiva skuleip ainhvar- 
jammeh andhafjan. 7 patei bi mik ist, all gakanneip izvis Ty- 
keikus sa liuba bropar jah triggva andbahts jah gaskalM in 
fraujin, 8 panei insandida du izvis duppe ei kunnjau hva bi 
izvis ist jah gaprafstjai hairtona izvara, 9 mip Aunisimau 
pamma liubin jah triggvin bropr, saei ist us izvis, paiei all 
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izvis gakannjand patei her ist. 10 goleip izvis Areistarkus sa 
mipfrahunpana mis, jah Markus gadiliggs Barnabins, bi panei 
nemu|) anabusnins, ei, jabei qimai at izvis, andnimaip ina, 
11 jah lesus saei haitada lustus, paiei sind us bimaita; pai 
ainai gavaurstvans sind piudangardjos . gups , paiei vesun mis du 
gaprafsteinai. 12 goleip izvis Aipafras sa us izvis, skalks Xri- 
staus lesuis, sinteino usdaudjands bi izvis in bidom, ei stan- 
daip allavaurstvans jah fullavitans in allamma viljin gups. 
13 veitvodja auk imma patei habaip manag aljan bi izvis jah 
bi pans paiei sind in Laudeikia jah lairaupaulein. 14 goleip 
izvis Lukas lekeis sa liuba jah Demas. 15 goleip pans in Lau- 
deikia bropruns jah Nymfan jah po ingardjon is aikklesjon. 
16 jah pan ussiggvaidau at izvis so aipistaule, taujaip ei jah in 
Laudekaion aikklesjon ussiggvaidau , jah poei ist us Laudeikaion, 
jus ussiggvaid. 17 jah qipaip Arkippau: saihv pata andbahti 
patei andnamt in fraujin, ei; ita usfuUjais. 18 goleins meinai 
handau Pavlaus. 19 gamuneip meinaizos bandjos. ansts mip 
izvis. amen. 

Du Kaulaussaium ustauh 



10 B Areistarkus — A Ariastarkus. 11 Ä lustus — B Justus. 12 B 
Xristans lesnis — A lesnis Xristaus. B sinteino — ^ sa sinteino. 13 Nach 
sind bricht Ambr. A ab, die Timner blätter schliessen sieh an. A Laudeikia — 
B Landeikaia , ^)en80 15. 14 A lekeis — B leikeis. A jah Demas — fehU m 

B. 15 B ^o ingardjon — A ingardjon, vergl. I Kor. XVI, 9. — Unierschriß: 

Kaossaim in B; in A ist nur erkennbar . . . u . ans . . . 



Bu paissalanneikainm. a. 

II, 10 ... . jah gup, hvaiva veihaba jah garaihtaba jah 
unfairinodaba izvis paim galaubjandam vesum, 11 svasve vituj), 
ainhyarjanoh izvara sve atta barna seina bidjandans izvis jah 
gaplaihandans, 12 jah veitvodjandans du gaggan izvis vair- 
paba gups, saei la|K)da izvis du seinai piudangardjai jah vulpau. 
13 dupe jah veis aviliudom gupa unsveibandans , unte niman- 
dans at uns vaurd hauseinais gups andnemup ni svasve vaurd 
manne, ak, svasve ist sunjaba, vaurd gups, patei jah vaurkeij) 
in izvis , juzei galaubeip. 14 jus auk galeikondans vaurpup, 
bropijus, aikklesjom gups paim visandeim in ludaia in Xristau 
lesu, unte pata samo vunnup jah jus fram izvaraim inkunjam, 
svasve jah veis fram ludaium, 15 paiei jah fraujin usqemun 
lesua jah svesaim praufetum, jah uns fravrekun jah gupa ni 
galeikandans jah allaim mannam andaneipans sind, 16 varjan- 
dans uns du piudom rodjan ei ganisaina, akei du usfuUjan 
seinos fravaurhtins sinteino. appan snauh ana ins hatis gups 
und andi. 

b = 2 17 Appan veis, broprjus, gaainanaidai af izvis du mela 

hveilos andvairpja ni hairtin, ufarassau sniumidedum andaugi 
izvar gasaihvan in managamma lustau. 18 unte vildedum qi- 
man at izvis, ik raihtis Pavlus jah ainamma sinpa jah tvalm, 
jah analatida uns satana. 19 hva auk ist unsara vens aippau 
faheps aippau vaips hvoftuljos, niu jus in andvairpja fraujins 
unsaris lesuis Xristaus in is quma? 20 jus auk siup vulpus 
unsar jah faheps. 



Vom ersten briefe an die Thess. ist in Ä nur der schluss V, 22 — 28 erhalten; 
B beginnt mit ü, 10. 

Überschriß nach U Th. 13 vaurkeil» ^ ^ in B über der xeile. 17 B gaai- 
nanaidai, Uppsiröm, Heyne gaainaidai, xu Rö. XTV, 4. izrar — B izvara. 
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m, 1 In pizei ju ni uspulandans panamais galeikaida una laiktjo 
ei bilipanai veseima in Apeinim ainai, 2 jah insandidedum 
Teimaupaiu, bropar unsarana jah andbaht gups in aivaggeljon 
Xristaus, ei izvis gatnlgjai jah bidjai bi galaubein izvara, 3 ei 
ni ainshnn afagjaidau in paim aggvipom. silbans auk vitup 
patei du pamma gasatidai sijum; 4 jah auk pan vesum at 
izvis, fauraqepum izvis patei anavairp vas uns du vinnan agli- 
pos , svasve jah varp jah vitup. 5 duppe jah ik ju ni uspulands 
insandida du ufkunnan galaubein izvara, ibai aufto usfaifraisi 
izvis sa fraisands jah svare vairpai arbaips unsara. 6 appan nu 
at qimandin Teimaupaiau at unsis fram izvis jah gateihandin 
uns galaubein (jah) friapva izvara, jah patei gaminpi unsar 
hal)aip god sinteino gairnjandans uns gasaihvan svasve jah veis 
izvis, 7 inuh pis gaprafstidai sijum, broprjus, fram izvis ana 
allai naupai jah aglon imsarai in izvaraizos galaubeinais, 8 unte 
sai libam, jabai jus gastandip in fraujin. 9 hva auk a\iliude 
magum usgildan fraujin gupa bi izvis ana allai fahedai pizaiei 
faginom in izvara faura gupa unsaramma, 10 naht jah daga 
ufarassau bidjandans ei gasaihvaima andvairpja izvara jah ustiu- 
haima vaninassu galaubeinais izvaraizos? 

11 Appan silba gup jah atta unsar jah frauja unsar lesus g = 3 
garaihtjai vig unsarana du izvis; 12 appan izvis frauja manag- 
jai jah ganohnan gataujai friapva in izvis misso jah allans, 
svasve jah veis in izvis , 13 du tulgjan hairtona izvara usfairi- 
nona in veihipai faura gupa jah attin imsaramma in quma frau- 
jins unsaris lesuis' Xristaus mip allaim paim veiham seinaim. 

rV, 1 pannu nu , broprjus , anahaitam bidai izvis jah bid- «i -= 4 
jam in fraujin lesua, ei, svasve andnemup at uns hvaiva sku- 
lup gaggan jah galeikan gupa, svasve jah gaggip, jah gaaukaip 
mais. 2 vitup auk hvarjos anabusnins atgebum izvis pairh frau- 
jan lesu Xristu. 3 pata auk ist vilja gups, veihipa izvara, ei 
gahabaip izvis af kalkinassau , 4 ei viti hvarjizuh izvara gastal- 
dan sein kas in veihipai jah sveripai, 5 ni in gaimein lustaus 
svasve jah piudos pozei ni kunnun gup, 6 ei hvas ni ufargag- 
gai nih bifaiho in toja bropar seinana, unte fraveitands frauja 
ist allaize, svasve jah fauraqepum izvis jah veitvodidedum. 



in, 3 gasatidai — B gatidai. 5 usj)ulands — B usI)iilanR. G Toiraau- 
I>aiaii — B ToiinanI»aiu. jah (2) — feJUt in B. 8 sai ilhrr drr ^eile iind nicht 
mehr deutlich. 6 veitvodidodum — B veitvodednm. 

Bornhar/lf, Yuima, Vi 
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7 unte ni lapoda uns gup du unhrainipai ak in veiliipa. 8 inuli 
pis nu saei ufbrikip, ni mann ufbrikip ak gapSL, sam gaf 
ahman seinana veihana izvis. 9 appan bi bro{>rulubon ni paur- 
bum meljan izvis; unte silbans jus at gu|>a uslaisidai sijup du 
frijon izvis misso. 10 jah auk taujip pata in allans bropruns 
in allai Makidonai. appan bidjam izvis, bropijus, biauknan 
mais 11 jah biarbaidjan anasilan jah taujan svesa jah vaurkjan 
handum izvaraim, svasve jah izvis anabudum, 12 ei gaggaip 
gafehaba du paim paiei uta sind jah ni ainishun hvls paurbeip. 

6 = 5 13 Appan ni vileima izvis unveisans, broprjus, bi pans 

anaslepandans , ei ni saurgaip sve pai anparai, paiei ni haband 
ven. 14 unte jabai galaubjam patei lesus gasvalt jah usstop, 
sva jah gup pans paiei anasaislepun pairh lesu tiuhip mip 
imma. 15 patup pan izvis qipam in vaurda fraujins, patei veis 
pai libandans pai bilaibidans in quma fraujins ni bisnivam faui 
pans anaslepandans , 16 unte silba frauja in haitjai, in stibnai 
arkaggilaus jah in puthauma gups dalap atsteigip af himina, 
jah daupans pai in Xristau usstandand faurpis, 17 papro pan 
veis pai libandans pai afli&andans suns mip im fravilvanda in 
milhmam du gamotjan firaujin in luftau; jah framvigis mip 
fraujin vairpam. 18 svaei nu prafsteip izvis misso in paim 
vaurdam. 

q = 6 V, 1 Appan bi po peihsa jah mela, broprjus, ni paurbum 
ei izvis meljaima; 2 unte silbans glaggvo vitup patei dags 
fraujins sve piubs in naht sva qimip. 3 pan qipand gavairpi 
jah tulgipa, panuh unveniggo ins biqimip fralusts svasve sair 
qipuhafton, jah ni unpapliuhand. 4 appan jus, broprjus, ni 
sijup in riqiza, ei sa dags izvis sve piubs gafahai; 5 unte aJlai 
jus sunjus liuhadis sijup jah sunjus dagis; ni siup nahts ni 
riqizis. 6 pannu nu ni slepaima sve pai anparai, ak vakaima 
jah varai sijaima. 7 unte paiei slepand, nahts slepand, jah 
paiei drugkanai vairpand, nahts drugkanai vairpand. 8 ip veis 
dagis visandans usskavai sijaima, gahamodai brunjon galaubei- 
nais jah friapvos jah hibna venai naseinais, 9 unte ni satida 



13 broI>rjus — B bro{>rus. 17 mi^ im — ß mi^ imma. 

V, 3 ni bexeichnen Caatigl. vml Lobe als fehletid, Uppstrom hat es im text, 
sofft aber nichts dartilKr in den antnerkutigcn. 5 nahts — B nahs. 7 nahts 

slopaud — B nahtslopaud. 8 usskavai — B unskavai. naseinais — B nas- 

seiiiais. 
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uns gu|> in hatis, ak du ga&eideinai ganistais pairh fraujan 
unsarana lesu Xristu, 10 saei gasvalt faur uns, ei, jappe sle- 
paima jappe vakaima, samana mip imma libaima. 11 inuh pis 
prafsteip izvis misso jah timrjaip ainhvarjizuh anpar anparana, 
svasve jah taujip. 12 appan bidjam izVis, broprjus, kunnan 
paus arbaidjandans in izvis jah faurstassjans izvarans in fraujin 
(jah talzjandans izvis, 13 ei) sveraip ins ufarassau in friapvai 
in vaurstvis ize, jah gavairpi habaip in izvis. 14 bidjamup pan 
kvis, broprjus, talzjaip Jans imgatassans, prafstjail) fans grin- 
dafrapjans, uspulaip pans siukans, usbeisneigai sijaip vipra 
allans. 15 saihvip ibai hvas ubil und ubilamma hvamma usgil- 
dai, ak sinteino piup laistjaip mip izvis misso jah vipra allans. 
16 sinteino faginop in fraujin, 17 unsveibandans bidjaip, 18 in 
allamma aviliudop; pata auk ist vilja gups in Xristau lesu in 
izvis. 19 ahman ni afhvapjaip, 20 praufetjam ni frakunneip. 
21 appan all uskiusaip, patei gop sijai gahabaip; 22 af allam- 
ma vaihte ubilaizo af habaip izvis. 23 appan silba gup gavairpjis 
gaveihai izvis allandjo jah gahailana izvarana ahman, jah sai- 
vala jah leik usfairinona in quma fraujins unsaris lesuis Xri- 
staus gafastaindau. 24 triggvs saei lapoda izvis, saei jah taujip. 
25 broprjus, bidjaipup pan jah bi uns. 26 'goljaip bropruns 
allans in gafrijonai veihai. 27 bisvara izvis in fraujin ei ussigg- 
vaidau so aipistaule allaim paim veiham broprum. 28 ansts 
fraujins unsaris lesuis Xristaus mip izvis. amen. 



13 jah tab^andans izvis ei fehU m B. 14 broprjus — j über der xdle. 

21 all , ein \ über der xeile. 22 Mit ubilaizo tritt A ein. 27 Ä allaim — 

fehU in B. 
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Dm paissalaiineikaiiuii .b* anastodei^* 

I, 1 Pavlus jah Silbanus jah Teimau^ns aikklesjon pais- 
salauneikaie in gupa attin unsaramma jah firaujin lesu Xristau. 
2 ansts izvis jah gavairpi fram gnpa attin unsaramma jah frau- 
jin lesu Xristau. 3 aviliudon skulum gupa sinteino in izvara, 
broprjus', svasve vairp ist, unte ufarvahsei|) galaubeins izvara 
jah managnij) friaf^va ainhvarjizuh allaize izvara in izvis misso, 
4 svaei veis silbans in izvis hvopam in aikklesjom gups in sti- 
vitjis izvaris jah galaubeinais in allaim vrakjom izvaraim jah 
aglom pozei uspulaif^, 5 taikn garaihtaizos stauos gups, du 
vairpans briggan izvis piudangardjos gu{»s, in ßizozei jah vin- 
nißy 6 svepauh jabai garaiht ist at gn{>a usgildan paim ga- 
preihandam izvis aggvipa, 7 ip izvis gapraihanaim iusila mip 
uns, in andhuleinai fraujins unsaris lesuis af himinam mip 
aggilum mahtais is 8 in funins lauhmonjai, gibandins fraveit 
ni kunnandam gup jah ni ufhausjandam aivaggeljon fraujins 
unsaris lesuis Xristaus, 9 paiei fraveit andnimand fralust 
aiveinon fram andvairpja fraujins jah fram vulpau mahtais is, 
10 pan qimip ushauhnan in paim veiham seinaim [is] jah sil- 
daleiknan in allaim paim galaubjandam, unte galaubida ist 
veitvodei unsara du izvis, in daga jainamma. 11 du pammei 
jah bidjam sinteino bi izvis, ei izvis vairpans briggai pizos 
laponais gup unsar jah fulljai alla leikain piupeinais seinaizos 
jah vaurstv galaubeinais in mahtai, 12 ei ushauhnai namo 



Von II Thess. ist in A erhalten I, 1 - H, 4; m, 7 — 17; in B I, 1 — 5; 
TT, 15 — m, 18. 

Übersdmft : A dn paissalannoikanm .b. an&stodeil» , B du paissalaonekainm 
an{)ara. A in izvis — B izvis. 5 Mit in hrieht B ab. l»izozei jah vinnij sve- 
I)auh vöüig erloschen. G izvis stand in A, mir v fweh erkennbar, aggvilia; iit 
ag^i{)ai %u lesen? 10 is in A liehen soinaim, rieUeieht das wrsprün^che, vow 
soinaim grammntisehe rerbesseru)ig? 
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fraujins unsaris lesuis Xristaus in izvis jah jus in imma bi 
anstai gups unsaris jah fraujins unsaris lesuis Xristaus. 

II, 1 Appan bidjam izvis, broprjus, in qumis fraujins un- 
saris lesuis Xristaus jah gaqumpais unsaraizos du imma, 2 du 
ni sprauto vagjan izvis fram ahin nih gad/rohrian, nth ßairh 
ahman nih ßairh saußa nih ßairh aipistatUein sve ßairh uns, 
sve ßatei atsijai dugs fraujins. 3 ni hvashim izvis usluto 
hvamma haidaUy unte niha qimiß afstass faurßis jah andhulids 
vairpai manna fravaurhtais , sunus fralustais, 4 sa andstan- 
dands jah ufarhaQands sik ufar all qipanaize gup aippau allata 
blotinassu, svaei ina in alh gups gasitan, ustaiknjandan. . . . 

15 . . . unsaros; 16 appan silba firauja unsar lesus Xristus 
jah gup jah atta unsar, saei frijoda uns jah atgaf gaplaiht ai- 
veina jah ven goda in anstai, 17 gaprafstjai hairtona izvara jah 
gatulgjai in allaim vaurstvam jah vaurdam godaim. 

III, 1 pata anpar gabidjaip jah bi unsis, broprjus, ei vaurd d = 4 
fraujins pragjai jah mikiljaidau svasve jah at izvis, 2 jah ei 
uslausjaindau af gastojanaim jah ubilaim mannam; ni auk ist 
allaim galaubeins. 3 appan triggvs frauja, saei gatulgeip izvis 

jah galausjai izvis af pamma ubilin. 4 appan gatrauam in frau- 
jin in izvis , ei patei anabudum izvis jah taujip jah taujan habaip. 
5 ip frauja garaihtjai hairtona izvara in friapvai gups jah in 
uspulainai Xristaus. 

6 Appan anabiudam izvis , broprjus , in namin fraujins un- © = ö 
saris lesuis Xristaus, ei gaskaidaip izvis af allamma bropre 
hvairbandane ungatassaba jah ni bi anafilham poei andnemup 
at uns. 7 silbans auk kunnup hvaiva skuld ist galeikon imsis, 
unte ni ungatevidai vesum in izvis, 8 nih arvjo hiaif matide- 
dum at hvamma , ak vinnandans arbaidai naht jah daga vaurk- 
jandans, ei ni kauridedeima hvana izvara. 9 ni patei ni habaide- 
deima valdufni, ak ei uns silbans du frisahtai gebeima du 
galeikon unsis. 10 jah auk pan vesum at izvis, pata izvis ana- 
budum, ei jabai hvas ni vili vaurkjan, nih matjai. 11 hausjam 
auk sumans hvairbandans in izvis ungatassaba, ni vaiht vaurk- 
jandans ak fairveitjandans ; 12 paimuh svaleikaim anabiudam 



II, 2 Von izvis an sind nur emxelne buehstaben erkennbar und der text gamx 
ungewisa. 15 Mit unsaros tritt B ein. 

m, 6 af in J? über der xeüe. 7 Mit i&t tritt Ä ein. 8 ^ nih — JB ni. 
Ä hlaif — B hlaib. 10 ^ nih — J? ni. 
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jah bidjam in fraujin lesua Xristau ei mip rimisa vaurkjandans 
seinana hlaib matjaina. 13 appan jus, bropijus, ni vairpaip 
usgrudjans vaila taujandans. 14 ip jabai hvas ni ufhausjai 
vaurda unsaramma pairh pos bokos, pana gatarhjaip; ni blan- 
daip izvis mip imma, ei gaskamai sik; 15 jah ni svasve fijand 
ina rahnjaip, ak talzjaip sve bropar. 
q = 6 16 Appan silba frauja gavairpeis gibai izvis gavairpi sin- 

teino in allaim stadim. firauja mip allaim izvis. 17 so goleins 
meinai handau Pavians, patei ist bandvo ana allaim aipistauleim 
meinaim; sva melja. 18 ansts fraujins unsaris lesuis Xristaus 
mip allaim izvis. amen. 

Du paissalauneikaium anpara ustaub. 



W 



15 ni in B über der xeüe. 17 Mit bandvo bricht A ab. aipistauloim moi- 
naim, B aipistaulemeinaim. anpara — B frnmei. 



Bu Teimaul»aiau frumei dustodei^. 

I, 1 Pavlus apaustaulus Xristaus lesuis bi anabusnim gups a = i 
nasjandis unsaris jah Xristaus lesuis venais unsaraizos. 2 Tei- 
maupaiau valisin barna in galaubeinai. ansts, armaio, gavairpi 
fram gupa attin jah Xristau lesu fraujin unsaramma. 3 svasve 
bap puk saljan in Aifaison, galeipands Makidonais, ei faurbiu- 
dais sumaim ei anparleiko ni laisjaina 4 nip pan atsaihvaina 
spüle jah gabaurpivaurde andilausaize, poei soknim andstaldand 
mais pau timreinai gups pizai visandein in galaubeinai. 5 ap- 
^an andeis ist anabusnais friapva us hrainjamma hairtin jah 
naipvissein godai jah galaubeinai unhindarveisai , 6 af paimei 
äumai afairzidai usvandidedun du lausavaurdein, 7 viljandans 
dsan vitodalaisarjos, ni frapjandans nih hva rodjand nih bi hva 
Jtiurjand. 

8 Appan vitum patei gop ist vitop, jabai hvas is vitodeigo b = 2 
Drukeip, 9 vitands patei garaihtamma vitop nist satip, ak 
ritodalausalm jah untalaim jah unsibjaim jah fravaurhtaim jah 
inairknaim jah usveihaim, attans bliggvandam jah aipeins 
jliggvandam, mannans maurprjandam , 10 horam, mannans 
^apivandam, liugnjam, ufarsvaram, jah jabai hva aljis pizai 
lailon laiseinai andstandip, 11 sei ist bi aivaggeli vulpaus pis 



Von I Tim. ist in Ä erhalten: I, 1—9; I, 18 — IV, 8; V, 4 — VI, 12; in 
3: I, 1 — m, 4; IV, 1 - V, 10; V, 21 — VI, 16. 

Überschrift: Teimaufaiau , B Toimaauftaiaii. dustodeil) — B ustatih. In Ä 
■st die Überschrift völlig erloschen. 

I, 2 -4 Teiinaul)aiau — B Teiinaul)aiu. 8 A galeil)ands — B galei{)ans. B 
tfakidonais — Ä Makedonais. 4 B andilausaize — Ä andalausaize. B visan- 

lein — A visandin. 5 A a^^an andeis — B af |»andeis. nii|)vissein , A am 

•ande gamundai. 7 B ni — A nih. 8 A vitum — B vitui». A gej) — B 
fod. B vitodeigo — A vitoda. 9 A vitands — B vitans. B vitoj» nist satij) 
— A nist vitoI> satil». unsibjaim, A am rande afgudaim. Nach aif>eins bricht 
i ab. 
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audagins gup», patei gatrauaip ist mis. 12 jah aviliudo pamma 
inävinpjandin mik Xristau lesu fraujin unsaramma, unte trig- 
gvana mik rahnida gasatjands in andbahtja, 13 ikei faura vas 
vajamerjands jah vraks jah ufbrikands; akei gaarmaips vas, 
unte unvitands gata>ida in ungalaubeinai, 14 ip u^Eirassida 
ansts fraujins mip galaubeinai jah friapvai pizai in Xristau 
lesu. 15 triggv pata vaurd jah allaizos andanumtais vairp, patei 
Xristus lesus qam in pamma fajrhvau fravaurhtans nasjan, 
pizeei frumists im ik; 16 akei dupe gaarmaips varp, ei in mis 
frumistamma ataugidedi Xristus lesus alla usbeisnein du in- 
sahtai paim izei anavairpai vesun du galaubjan imma du libai- 
nai aiveinon. 17 appan piudana aive, unriurjamma ungasaihva- 
namma ainamma frodamma gupa sveripa jah vulpus in aldin» 
aive; amen. 
laiktjo 18 po anabusn anafilha pus, bamilo Teimaupaiu, bi paim 

^ ~ faura faursnivandam ana puk praufetjam, ei driugais in paim 
pata godo drauhtivitop , 19 habands galaubein jah goda mip- 
vissein, pizaiei sumai afskiubandans bi galaubein naqadai 
vaurpun; 20 pizeei ist Hymainaius jah Alaiksandrus , panzei 
anafalh satauin ei gatalzjaindau ni vajamerjan. 
d = 4 11; 1 Bidja nu frumist allis taujan bidos, aihtronins, litei- 

nins, aviliuda fram allaim mannam, 2 &am piudanam jah 
fram allaim paim in ufarassau visandam^ ei slavandein jah sutja 
ald bauaima in allai gagudein jah gariudja. 3 patup pan ist 
god jah andanem in andvairpja nasjandis unsaris gups, 4 saei 
allans maus vili ganisan jah in ufkunpja sunjos qiman. 5 ains 
allis gup, ains jah midumonds gups jah manne, manna Xristus 
lesus, 6 sa gibands sik silban andabauht faur allans, [pizei] 
veitvodein melam svesaim, 7 du pammei gasatips im ik mer- 
jands jah apaustaulus, sunja qipa in Xristau, ni Huga, laisa- 
reis piudo in galaubeinai jah sunjai. 8 viljau nu vairans bidjan 
in allaim stadim ushaQandans sviknos handuns inuh pvairhein 
jah tveiflein; 9 siunaleiko jah qinons in gafeteinai hrainjai, 
mip gariudjon jah inahein fetjandeins sik, ni in flahtom aippau 



IG Xristus — B Xristaus>. izei — B ize. 17 firodamma — B tcahrscii^i- 
Ikh fridainma. 18 Mit faura tritt A ein. 

II, 2 B jah sutja — -4 jai> sutja. 4 J in uf kunl^ja — B uf kuuj^ja. 6 an- 
dabauht — AB andabaht B veitvodein — A I>izei veitvodei. 7 B jah sai\}ai 
— A jas sunjai. 8 B inuh — -1 inu. 
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gulpa aippaii marikreitum aippau vastjom galubaim, 10 ak 
patei gadob ist qinom gahaitandeim gup blotan, pairh vaurstva 
goda. 11 qino in hliupa galaisjai sik in allai ufhauseinai. 12 ip 
galaisjan qinon ni uslaubja, ni fraujinon faura vaira, ak visan 
in pahainai. 13 Adam auk fruma gadigans varp, paproh Aiwa. 
14 jah Adam ni varp uslutops, ip qino uslutoda in missadedai 
varp, 15 ip ganisip pairh barne gabaurp, jabai gastandand in 
galaubeinai jah frijapvai jah veihipai mip gafrapjein. 

III, 1 Triggv pata vaurd: jabai hvas aipiskaupeins gairneip, laiktjo 
godis vaurstvis gairneip. 2 skal nu aipiskaupu» ungafairinops *^ ~ 
visan, ainaizos qenais aba, andapahts, gariuds, frops, gafaurs, 
gastigods, laiseigs, 3 ni veinuls, ni slahals, ak suts, qairrus, 
ni sakuls, ni faihuMks, 4 seinamma garda vaila fauragag- 
gands, barna habands ufhausjandona mip allai anaviljein — 
5 ip jabai hvas seinamma garda fauragaggan ni mag, hvaiva 
aikklesjon gups gakarop? — 6 nih niujasatidana, ibai aufto 
ufarhauhids in staua atdriusai unhulpins. 7 skal auk is veitvo- 
dipa goda haban fram paim uta, ei ni atdriusai in idveit jah 
hlamina unhulpins. 8 jah sva diakaununs gariudans, nih fai- 
hufrikans, ni veina filu hafbjandans, nih aglaitgastaldans, 9 ha- 
bandans runa galaubeinais in hrainjai gahugdai. 10 jah pai 
pan gakiusaindau frumist, jas sva andbahtjaina ungafairinodai 
visandans. 11 qinons samaleiko gariudos, ni diabulos, gafaur- 
jos, triggvos in allamma. 12 diakaunjus sijaina ainaizos qenais 
abans, bamam vaila fauragaggandans jah seinaim gardim. 
13 pai auk vaila andbahtjandans grid goda fairvaurkjand jah 
managa balpein (in) galaubeinai pizai in Xristau lesu. 14 pata 
pus melja venjands qiman at pus sprauto; 15 appan jabai sain- 
jau, ei viteis hvaiva skuld ist in garda gups usmitan, saei ist 
aikklesjo gups libandins, sauls jah tulgipa sunjos. 16 jah iin- 
sahtaba mikils ist gagudeins runa, saei gabairhtips varp in 
leika, garaihts gadomips varp in ahmin, ataugids varp paim 
aggilum, merids varp in piudom, galaubips varp in fairhvau, 
andnumans varp in vulpau. 

18 A gadigans — gadigands. 15 A frijal»vai — B Majvai. 

in, 1 A aipiskaupeins — B aipiskupeins. 2 A Tmgafaiiinül)s — B unga- 
fairiuonds. 3 A ni (1) — B nih. 4 A fauragaggands — B fauragaggans. 

B ufhausjandona — A ufhaasjanjandona. Hier bricht B ab. anaviljein — A 
anaviljin. 10 visandans — A visandans | sandans. 11 gafaurjos , am ranUe 
auda|)ahtos. 13 in (1), fehU in A. 
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IV, 1 Appan ahma svikunpaba qipip patei in spedistaim 
dagam afstandand sumai galaubeinai , atsaihvandans ahmane 
airzipos jah laiseino unhulpono , 2 in liutein liugnavaurde jah 
gatandida habandane svesa mipyissein, 3 varjandane liugos, 
gaparban mate, panzei gup gaskop du andniman mip aviliudam 
galaubjandam jah nfkunnandam siinja. 4 unte all gaskaftais 
gups gop, jah ni vaiht du usvaurpai mip aviliudam andnuman. 
5 gaveihada auk pairh vaurd gups jah bida. 6 pata insakands 
broprum gops vairpis andbahts Xristaus lesuis, alands vaurdam 
galaubeinais jah godaizos laiseinais poei galaistides. 7 ip po 
usveihona sve usalpanaizo spilla bivandei; ip propei puk silban 
• du gagudein. 8 appan leikeina uspropeins du favamma ist 
bruks; ip gagudei du allamma ist bruks, gahaita* habandei 
libainais pizos nu jah pizos anavairpons. 

•laiktao 9 Triggv pata vaurd jah allaizos andanumtais vairp. 

10 duppe allis arbaidjam jah idveitjanda, unte venidedum du 
gupa libandin, saei ist nasjands allaize manne, pishun galaub- 
jandane. 

i = 9 11 Anabiud pata jah laisei. 12 ni manna peinai jundai 

frukimni/ ak frisahts sijais paim galaubjandam, in vaurda, in 
usmeta, in friapvai, in galaubeinai, in sviknipai. 13 unte qima, 
gaumei saggva boko, gaplaihtai, laiseinai. 14 ni sijais unkarja 
pizos in pus anstais, sei gibana varp pus pairh praufetjans afar 
analageinai handive praizbytaireis. 15 po sido pus, inup paim 
sijais, ei patei peihais pu svikunp sijai allaim. 16 atsaihv du 
pus silbin jah du laiseinai usdaudo, pairhvis in paim; patuh 
auk taujands jah puk silban ganasjis jah hausjandans pus. 

i = 10 V, 1 Sineigana ni andbeitais ak gaplaih sve attin, juggans 

sve bropruns, 2 sineigos sve aipeins, juggos sve svistruns in 
allai sviknein. 

ia = 11 3 Viduvons sverai , pozei bi sunjai [ sijaina viduvons. 4 ip 

jabai hvo viduvono bama aippau barne bama habai, galais- 
jaina sik faurpis svesana gard barusnjan jah andalauni usgiban 

rv, 1 Mü af>f>an tritt B ein. A spedistaim — B spidistaim. 3 Ä gaj^ar- 
ban mate — B gaparbamante. 7 ^ il» (2) — fehlt in B. 8-4 gagpidei — 

B gagudein. habandei, B hatte habandiei, i radiert. Mü anavair|»ons bricht 
A ab. 

V, 1 sineigana — B seneigana , vergl. 2 , Lc. I, 18 , sinista. 4 Mü ga- 
laisjaina tritt A ein. A sik — fehlt in B. A andanem — B god jah andauern, 
vergl. n, 3. 
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fadreinam; pata auk ist [god jah] andanem in andvairpja gups. 
5 appan soei bi sunjai viduvo ist jah ainakla, venida du gupa 
jah pairhvisip in bidom nahtam jah dagam; 6 ip so vizon- 
dei in azetjam jah libandei daupa ist. 7 jah pata anabiud 
ei ungafalrinodos sijaina. 8 appan jabai hvas svesaim, pishun 
ingardjam, ni gaplaihip, galaubein invidip jah ist ungalaubjan- 
din vairsiza. 9 viduvo gavaljaidau ni mins saihs tigum jere, 
sei vesi ainis abins quen, 10 in vaurstvam godaim veitvodipa 
habandei; jau barna fodidedi, jau gastins andnemi, jau veihaim 
fotuns pvohi, jau aglons vinnandam andbahtidedi , jau allamma 
vaurstve godaize afarlaistidedi. 11 ip juggons viduvons bivan- 

dei; 12 galaubein vana gatavidedun; 13 appan • 

samana jah unvaurstvons laisjand sik pairhgaggan gardins , ap- 
pan ni patain unvaurstvons ak jah unfaurjos jah fairveitjan- 
deins, rodjandeins ßoei ni sktdda sind, 14 viljau nu juggos 
liugan, barna hairoM, gar da valdan. . . 16 . . . viduvons, and- 
bahtjai im, jah ni kav/rjaidau aikklesjo, ei paim bi swnjai . . . 
17 ... in vaurda jah laiseinai. 18 qap auk gameleins: auhsin 
priskandin munp ni faurvaipjais , jah vairps sa vaurstva mizdons 
is. 19 bi praizbytairein vroh ni andnimais, niba in andvairpja 
tvaddje aippau prije veitvode. 20 ip paus fravaurhtans in and- 
vairpja allaize gasak , ei jah pai anparai agis habaina. 21 veit- 
vodja in andvairpja gups jah fraujins lesuis Xristaus jah pize 
gavalidane aggile ei pata fastais inu faurdomein, ni vaiht tau- 
jands bi viljahalpein. 22 handuns sprauto ni mannhun lagjais, 
ni gamainja siais fravaurhtim framapjaim. puk silban sviknana 
fastais. 23 ju ni drigkais panamais vato, ak veinis leitil bruk- 
jais in qipaus peinis jah pizo ufta sauhte peinaizo. 24 sumaize 
manne fravaurhteis svikunpos sind faurbisnivandeins du stauai, 
sumaizeh pan jah afargaggand. 25 samaleiko pan jah vaurstva 
goda svikunpa sind; jah po aljaleikos sik habandona filhan ni 
mahta sind. 

VI, 1 Sva managai sve sijaina uf jukuzjai pivos, seinans laiktjo 
fraujans allaizos sveripos vairpans rahnjaina, ei namo fraujins 



7 A ungafairinodos — B ungafairidos. 10 Mit allamma bricht B ab. Ä im 
folgendeji sehr erloschen. 13 Die vxyrte von j^oei ni bis 16 sunjai glaubte CastigL 
gelesen xu haben. Uppström hat nichts mehr entxiffem können. 19 tvaddje — 

Ä tvadje. 21 Mit viljahall>ein begitmt B wieder. 22 A mannlmn — B manhun. 
A siais — B sijais. 23 qil)aiis , A am rande sii{>nis. 24 A sumaizeh — B 
snmaize. 
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jah laiseins ni vajamerjaidau. 2 appan paiei galaubjandans 
haband fraujans, ni frakunneina; unte broprjus sind, ak mais 
skalkinona, unte galaubjandans sind jah liubai, paiei vailade- 
dais gadailan» sind, pata laisei jah gaplaih. 3 jabai hvas alja- 
leikos laisjai jah ni atgaggai du hailaim vaurdam paim fraujins 
unsaris lesuis Xristaus jah pizai bi gagudein lalseinai; 4 i{) 
hauhpuhts, ni vaiht vitands, ak siukands bi soknins jah vaur- 
dajiukos, us paimei vairpand neipa [maurpra] hai&teis, anaqis- 
seis, anamindeis ubilos, 5 usbalpeins iravardidaize manne ahin, 
at paimei gatarnip ist sunja, hugjandane faihugayaurki visan 
gagudein ; afstand af paim svaleikaim. 6 appan ist gavaurki 
mikil gagudei mip ganauhin. 7 ni vaiht auk brahtedum in 
pamma fairhvau, bi sunjai patei ni usbairan hva magum; 
8 appan habandans usfodein jah gaskadvein paimuh ganohidai 
sijaima. 9 appan paiei vüeina gabigai vairpan, atdriusand in 
fraistubnja jah hlamma unhulpins jah lustuns managans unnut- 
jans jah skapulans, paiei sagqjand mans in fravardein jah fra- 
lust. 10 vaurts allaize ubilaize ist faihugeigo, pizozei sumai 
gairnjandans afairzidai vaurpun af galaubeinai jah sik silbans 
gapivaidedun sairam managaim. 
iz = 17 11 Ip pu, jai manna gups, pata pliuhais; ip lalstjais ga- 

raihtein, gagudein, galaubein, frijapva, pulain, qairrein. 12haif- 
stei po godon halfst galaubeinais , undgreip libain aiveinon, du 
pizaiei lapops is jab andhaihaist pamma godin andahaita in 
andvairpja managaize veitvode. 13 anabiuda in andvairpja gups 
pis gaqiujandins alla jah Xristaus lesuis pis veitvodjandins uf 
Paimtiau Peilatau pata godo andabait, 14 fastan puk po ana- 
busn unvamma ungafairinoda und qum fraujins unsaris lesuis 
Xristaus, 15 panei in melam svesaim ^talkneip sa audaga jah 
ains mahteiga jah piudans piudanondane jah frauja fraujinondane, 
16 saei ains aih undivanein jab liuhap bauip unatgaht, pand 
sahv manne ni ainshun nih sai. . . . 



VI, 3 A aljaleikos — B aljaleiko. B atgaggai — A atgaggij. 4 B maor- 
|)ra — feldt in A und in allen griech. und kU. handschrifien. 5 A a&tand af 
|)aim svaleikaim — fehlt in B. 9 ß jah (3) — fehlt in A. A sagqjand — B 
saggqjand. 10 B jah sik — A jas sik. 11 A frija{>va — B Ma^va. 12 M 
andvairl» . . bricM A ab. 13 Fauntiau — B Faunteau. 16 sai . . üftcmrf 

von saihvan. 



Bu Teimaupaiaii .b* 

I, 1 Pavlus apaustaulus Xristaua lesuis pairh viljan gupa 
bi gahaitam libainais sei ist in Xristau lesu 2 Teimaupaiau 
liubin bama. ansts, armaio, gavairpi fram gupa attin jab Xri- 
stau lesu fraujin unsaramma. 3 aviliudo gupa meinamma, pam- 
mei skalkino fram fadreinam in hrainjai gahugdai, hvaiva un- 
sveibando haba bi puk gaminpi in bidom meinaim naht jab 
daga, 4 gaimjands puk gasaihvan, gamunands tagre peinaize 
ei fabedais usfuUnau, 5 gamaudein andnimands pizos sei ist 
in pus unliutons galaubeinais, sei bauaida faurpis in avon pei- 
nai Latudjai jah aipein peinai Aivneikai, gap-pan>traua patei 
jab in pus. 6 in pizozei vaibtais gamaudja puk anaqiujan anst 
gups, sei ist in pus pairh analagein handive meinaizo. 7 unte 
ni gaf unsis gup ahman faurhteins, ak mabtais jab frijapvos 
jah inaheins. 8 ni nunu skamai puk veitvodipos fraujins unsa- 
ris lesuis nib meina bandjins is, ak miparbaidei aivaggeljon bi 
mahtai gups, 9 pis nasjandins uns jab lapondins [uns] laponai 
veihaiy ni bi vaurst\'^am unsaraim, ak bi seinai leikainai jah 
anstai, sei gibana ist unsis in Xristau lesu faur mela aiveina, 
10 ip gasvikunpida nu pairh gabairhtein nasjandis unsaris lesuis 
XristauS; gatairandins raihtis daupu, ip galiuhtjandins libain 
jah unriurein pairh aivaggeljon, 11 in poei gasatips im ik 
merjands jah apaustaulus jah laisareis piudo; 12 in pizozei 
fairinos jah pata vinna, akei nib skama mik; imte vait hvamma 
galaubida, jah gatraua pammei mahteigs ist pata anafilh mein 
fastan in jainana dag. 13 frisabt habands hailaize vaurde 



Vm II Tim. mthäU A I, 1 — 18; n, 21 — IV, 16; I? I, 5 — IV, 11. Die 
vhersckriß m Ä ist ganx erloschen. 

I, 5 Lanidjai, mir \\ noch erkennbar. Aivneikai — A Aivnoika. Mit gal»- 
fwin - traua triU B ein. 7 A frijaI)V09 — B friapvos. 9 B laI)ondinR — A laI)on- 
dins uns. 10 A dau|)n — B danpan. A aivap:,c:el.jon , 1 über der ^eik — B aivaj?- 
gejon. 12 A jainana — B jainamma. 
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poei at mis hausides in galaubeinai jah finjapvai in Xiistau 
lesu, 14 pata godo anafilh fastai pairh ahman veihana, saei 
bauip in uns. 15 vaist patei afvandidedon sik af mis allai paid 
sind in Asiai, pizeei ist Fygailus jah Airmogaineis. 16 gibai 
annaion frauja Auneiseifauraus garda, unte ufta mik anapraf- 
stida jah naudibandjo meinaizo ni skamaida sik, 17 ak qimands 
in Eumai usdaudo sokida mik jah bigat. 18 gibai £rauja imma 
bigitan armahairtein at fraujin in jainanima daga. jah hvan 
filu in Aifaison andbahtida mis, mais vaila pu kant. 

II, 1 pu nu, bam mein yaliso, insvinpei pnk in anstai 
pizai in Xristau lesu, 2 jah poei hausides at mis pairh ma- 
naga veitvodja [vaurda gups], po anafilh triggvaim mannam, 
paiei vairpai sijaina jah anparans laisjan. 3 pu nn arbaidei sve 
gods gadrauhts Xristaus lesuis. 4 ni ainshun drauhtinonds 
fraujin dugavindip sik gavaurkjam pizos aldais, ei galeikai pam- 
mei drauhtinop. 5 jah pan jabai haifsteip hvas, ni yeipada, 
niba vitodeigo brikip. 6 arbaidjands airpos vaurstvja skal fni- 
mist akrane andniman. 7 frapei patei qipa; gibip auk pus 
frauja frapi us allaim. 8 gamimeis Xristu lesu urrisanana us 
daupaim, us fraiva Daveidis, bi aivaggeljon meinai, 9 in pi- 
zaiei arbaidja und bandjos sve ubütojis, akei vaurd gups nist 
gabundan. 10 inuh pis all gapula bi pans gavalidans, ei jah 
pai ganist gatilona sei ist in Xristau lesu mip vulpau aivei- 
namma. 11 triggv pata vaurd: jabai mipgadaupnodedum, jah 
miplibam; 12 jabai gapulam, jah mippiudanom; jabai afaikam, 
jah is afaikip uns; 13 jabai ni galaubjam, jains triggvs visip; 
afaikan sik silban ni mag. 
= 5 14 pize gamaudei, veitvodjands in andvairpja fraujins; vaur- 

dam veihan du ni vaihtai daug, niba usvalteinai paim hausjon- 
dam. 15 ausdaudei puk silban gakusanana usgiban gupa, vaurstv- 
jan unaiviskana, raihtaba raidjandan vaurd sunjos. 16 ip po 
dvalona usveihona lausavaurdja bivandei, unte filu gaggand du 
afgudein, 17 jah vaurd ize sve gunds alip, pizeei ist Ymainaius 
jah Filetus, 18 paiei bi sunja usvissai usmetun, qipandans 
usstass ju vaurpana, jah galaubein sumaize usvaltidedun. 19 ap- 

13 A frija|)vai -- B Ma|>vai. 15 vaist, in A erbschm — B vaits. A 

|)izeoi — B I)izei. 18 mais skkt in AB nach filu. Mit kant bricht A ab. 

n, 2 triggvaim mannam — B triggvalmannam. 6 arbaidjands — jB ar- 

baidjans. 14 Jize — B l)izei. 17 gunds, s zweifelhaft; alij vxtkrscheinHeh. 
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pan tulgus grunduvaddjus gups standip habands sigljo pata: 
kunpa frauja pans paiei sind is, jah: afstandai af unselein hva- 
zuh saei namnjai namo fraujins. 20 appan in mikilamma garda 
ni sind patainei kasa gulpcina jah silubreina, ak jah triveina 
jah digana, jah suma du sverein, sumup pan du unsverein; 
21 appan jabai hvas gahrainjai sik pize, vairpip kas du sveri- 
pai, gaveihaip, bruk fraujin, du allamma vaurstve godaize ga- 
manvip. 22 appan juggans lustuns pliuh, ip laistei garaihtein, 
galaubein, frijapva, gavairpi mip paim bidai anahaitandam frau- 
jan US hrainjamma hairtin. 23 ip pos dvalons jah untalons sok- 
nins bivandei, vitands patei gabairand sakjons; 24 ip skalks frau- 
jins ni skal sakan, ak qairrus visan vipra allaus, laiseigs, uspu- 
lands, 25 in qairrein talzjands pans andstandandans, niu hvan 
gibai im gup idreiga du ufkunpja sunjos, 26 jah usskavjain- 
dau US unhulpins vruggon, fram pammei gafahanai habanda 
afar is viljin. 

in, 1 Appan pata kunneis ei in spedistaim dagam atgag- 
gand jera sleidja. 2 jah vairpand mannans sik frijondans, fai- 
hugaimai, bihaitjans, hauhhairtai, vajamerjandans , fadreinam 
ungahvairbai, launavargos, unairknai, 3 unhunslagai, unmild- 
jai, fairinondans, ungahabandans sik, unmanariggvai, unsel- 
jai, 4 fraleyjandans , untilamalskai, ufbaulidai, frijondans vil- 
jan seinana mais pau gup, 5 habandans hivi gagudeins, ip 
mäht izos invidandans; jah pans afv^andei; 6 unte us paim sind 
paiei sliupand in gardins jah frahunpana tiuhand qineina af- 
hlapana fravaurhtim , poei tiuhanda lustum missaleikaim , 7 sin- 
teino laisjandona sik jan ni aiv hvanhun in ufkunpja sunjos 
qiman mahteiga. 8 appan pamma haidau ei Jannes jah Mam- 
bres andstopun Moseza, sva jah pai andstandand sunjai, man- 
nans fravaurpanai ahin, uskusanai bi galaubein. 9 akei ni pei- 
hand du filusnai, unte unviti ize svikunp vairpip allaim, svasve 
jah jainaize vas. 



21 {»Ize — B Jizei. Mit du irUt A em. 22 Ä frijal)va — B Ma|>va. 

26 B tusskavjaindau — Ä usskarjaindau. Ä habanda — B tiuhanda. 

in, 2 Ä sikfrijondans — B sik friondans, Ä am rande seinaigaimai, verschrieben 
für seinagaimai. A hauhhairtai — B hauhairtai. B unairknai — A unairknans. 
3 B unmanariggvai — A unmanarigvai. 5 B jah |>anB — A jal> l)ans. 6 A 
Iwdei — B Joei. B lustum — JL du luslustum. 7 A jan ni — i? ni. 8-4 
Jannes — B Jannis. B Mambres — A Mamres. 9 svikuni» , A am rande ga- 
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7-^7 10 If) pu gahdsta is buseinai meinai, usmeta, muna, sidau^ 

galaubeinai, usbeisnai, frijapvai, pulainai; 11 vrakjom, vun- 
nim, h\ileika mis vaurpun in Antiaukiai, in Eikaunion, in 
Lystry«; hvileikos vrakjos uspulaida jah us allaim mit galau- 
Hida frauja. 12 jah pan' allai paiei vileina gagudaba liban in 
Xri«tau lesu, vrakos \annand. 13 ip ubilai mannans jah liutai 
peihand du vairaizin, airzjai jah airzjandans. 14 ip pu fram- 
vairpi« visais in paimei galaisidea puk jah gatrauaida sind pus, 
vitands at livamma ganamt, 15 jah patei us bamiskja veihos 
boko» kunpes pos mahteigons puk usfratyjan du ganistai pairh 
galaubein po in Xristau lesu. 

hilkti«) 1(5 AU boko gudiakaizos ahmateinais jah paurftos du laisei- 

iini, du gasiihtai, du garaihteinai, du talzeinai in garaihtein, 
17 ci ustauhans aijai manna gups du allamma vaurstve godaize 
gainanvips. 

h — H IV, 1 Veitvodja in andvairpja gups jah fraujins Xristaus 

losuis, saei skal atojan qivans jah daupans bi qum is (jah) 
Jnudinassu ia, 2 merei vaurd, instand uhteigo unuhteigo, gasak, 
gaplaih, galivotei in allai uabeisnai jah laiseinai. 3 vairpip mel 
pan haila laisein ni uapuland , ak. du seinaim lustum gadragand 
sis husarjana supjandans hausein , 4 appan af sunjai hauseiu 
afvandjand, ip du spillam gavandjand sik. 5 ip pu andapahts 
sijais \n allaim, arbaidei, vaurstv vaurkei aivaggelistins, and- 
l^diti l^ein usfullei. G apfian ik ju hunsljada jah mel meinaizoa 
disvissaia atist. 7 haifat po godon haifstida, run nstauh, galau- 
Innn giUastaida; S Improh galagips ist mis vaips garaihteins, 
l^nei uagibip miv< frauja in jainamma daga, sa garaihta staua, 
apluin ni l^itainoi mis, ak jah allaim paiei frijond qum is. 
sniumoi qiman at mis spranto : 10 unte Demas mis bilaip fri- 
jonds Jh^ nu ald, jah galaip du {uussalaoneikaiy Kreskus du 
i«alatiai, Toitus du l^hnatiai: 11 Lukas ist mip mis ains. 



;0 <HUi:;:A \>. i -.* t^r-i^'V cjCAi<Uos . r>prÄ**viftrn für galaistides) laiseinai 

mouw*\. 4 ^^V*V\Äi - fJ tVU>v^ II .1 vr»i>» — ß nakos. psjulaida - 

\ u*^0,;.U. /^ '-i-v^^v^^. t.5 >.nt»i, .1 aw "».fr iabjaleisai : UpptttrOtn sagi 

.M.>„\- y.us 4v, \v.rs.x". ( r . «M««.«^ iiV^UsL TascRtram. U 7? jah - 

IV. * v*^ j ,\ t< ^ 4 ;n*:3it.i ~ ? <ao4. .1 tihteigo — B ohteigo. 
5 i ;,^vv::isi K .?H.x.i>: ; :iubvv,^ijL.-s — f: <ai}3«rf«tts. « disvissais, A 
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Marku andnimands brigg mip pus silbin, unte ist mis bruks 
du andbahtja. 12 appan Tykeiku insandida in Aifaison. 13 hakul 
panei bilaip in Trauadai at Karpau, qimands atbair jab bokos, 
pishun maimbranans. 14 Alaiksandrus aizasmipa managa mis 
unpiupa ustaiknida; usgildip imma frauja bi vaurstvam is. 

15 pammei jah pu vitai; filu auk andstop unsaraim vaurdam. 

16 in frumiston meinai sunjonai ni manna mis mipvas, ak allai 
mis bilipun; ni rahnjai . . . 



11 Nach du and(bahtja) bricht B dl). 14 Alaiksandrus , A Alaiaiksandros. 
16 rahnjai, Überrest van rahnjaidan. 



Bernhardt, Vulfila. 13 



Bu Teitau anastodeip. 

I, 1 Pävlus skalks gups , ij) apaustaulus lesuis Xristaus bi 
galaubeinai gavalidaize gups jah ufkiinpja sunjos, sei bi gagu- 
dein ist 2 du venai libainais aiveinons, poei gahaihait unlin- 
gands gup faur mela alveina, 3 ip ataugida mela svesamma 
vaurd sein in mereinai, sei gatrauaida ist mis bi anabusnai 
nasjandis unsaris gups, 4 Teitau valisin bama bi gamainjai 
galaubeinai. ansts jab gavairpi fram gupa attin jah Xristau 
lesu nasjand unsaramma. 5 in pizozei vaihtais bilaip pus in 
Kretai [in pize], ei vanata atgaraihtjais jah gasatjais and baurgs 
praizbytairein , svasve ik pus garaidida, 6 jabai hvas ist unga- 
fairinods, ainaizos qenais aba, bama habands galaubeina, ni 
in usqissai usstiureins aippau ungahvairba. 7 skalup pan aipi- 
skaupus ungafairinops visan sve gups fauragaggja, ni hauh- 
hairts, ni bihaitja, ni pvairhs, ni veinuls, ni slahals, ni ag- 
laitgastalds , 8 ak gastigods, bleips, andapahts, garaihts, veihs, 
gapaurbs, 
b — 2 9 Andanemeigs bi laiseinai vaurdis triggvis, ei mahteigs 

sijai jah gaplaihan in laiseinai haUai jah pans andstandandans 
gasakan. 10 sind auk managai ungahvairbai , lausavaurdai, 
lutondans, pishun pai us bimaita, 11 panzei skal gasakan, 
paiei gardins allans usvaltjand laisjandans patei ni skuld ist in 
faihugairneins. 12 qap auk sums ize sves ize praufetus: Kretes 
sinteino liugnjans, ubila unbiarja, vambos latos. 13 so ist 



Vom briefe an Titm enthält ^ I, 9 — II, 1; 5 I, 1 — 10. 

Überschrift: anastodei{>, nur das erste a ist erhalten. 

5 in j^ize schdnt glosse %u in' |>izozei vaihtais getüesen xu sein; f>izozei halte 
ich jetxt für demonstrativ, s. glossar unter saei. 6 ungafairinods — B nngafai- 
rinonds. 9 Mit vanrdis tritt Ä ein. B jah I)ans — A jaj I>ans. 10 B lau- 
savanrdai — A lansaivaurdai. Nach I)is(hiin) bricht B ab. 12 unbiarja, xwi 

buchstaben sind vorher radiert, n xioeifelhaft. 
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veitvodei sunjeina. in pizozei fairinos gasak ins hvassaba, ei 
hailai sijaina in galaubeinai, 14 ni atsaihvandans judaiviskaize 
spiUe jah anabusne manne • afvandjandane sis sunja. 15 appan 
all hrain hrainjaim; ip bisaulidaim jah ungalaubjandam ni 
vaiht hrain, ak bisaulida sind ize jah aha jah mipvissei. 16 gup 
andhaitand kunnan, ip vaurstvam invidand, andasetjai visan- 
dans jah ungalaubjandans jah du allamma vaurstve godaize 
uskusanai. 

II, 1 Ip pu rodei patei gadof ist pizai hailon laiseinai. . . . 



14 Spille — A spilli. IG nskusanai, am rande ungakusanai. 



\y 



Ba Filemanna* 

. . . 11 . . . ip nu pus jah mis bruks, panuh insandida. 
12 ip pu ina, pat' ist meinos brusts, andnim, 13 panei ik vilda 
at mi» gahaban , ei faur puk mis andbabtidedi in bandjom aivag- 
geljons, 14 ip inu pein ragin ni vaiht vilda taujan, ei ni 
svasve bi naupai piup pein sijai, ak us lustum; 15 aufto auk 
dupe afgaf sik du hveüai, ei aiveinana ina andnimais, 16 ju 
ni svasve skalk, ak ufar skalk, bropar liubana, ussindo mis, 
ip hvan filu mais pus jah in leika .jab in fraujin; 17 jabai nu 
mik habais du gamana^ andnim pana sve mik. 18 ip jabai hva 
gaskop pus aippau skula ist, pata mis rahnei. 19 ik Pavlus 
gamelida meinai handau, ik usgiba; ei ni qipau pus patei jap 
puk silban mis skula is. 20 jai, bropar, ik peina niutau in frau- 
jin; anaprafstei meinos brusts in Xristau. 21 gatrauands uf- 
hauseinai peinai gamelida pus, vitands patei jah ufar patei qipa 
taujis. 22 bijandzup pan manvei mis salipvos; venja auk ei 
|)airh bidos izvaros fragibaidau izvis. 23 goldp puk Aipafras 
sa mipfrahunpana mis in Xristau lesu. . . 



I)ns bmchMück dfs briefcs an Phüenion ist in Ä erJuiUm. 12 meinos brosts, 
am randfi moina h(air)t>ra. 14 ^ial> |>ein sijai — Ä ^in^inssijai. ' us lustum, 
am randf ^ubaurjaba, tx>n Uppström nicht erwähnt. 



Die Bruchstücke des Alten Testaments. 

Esdras* 

II, 8 . . hunda. m. e.; 9 sunjus Zaxxaiaus. hv. j.; 10 su- 
nive Banauis .x. m. b.; 11 sunive Babavis .x. k. g.; 12 sunive 
Asgadis f)usund. hv. u. q. 13 sunive Adoneikamis. x. j. q. 
14 sunive Bagauis tva pusundja. j. q. 15 sunive Addinis. v. n. d. 
16 sunjus Ateiris sunaus Aizaikeiins niuntehund jab .h. 17 su- 
nive Bassaus .t. 1. g. 18 sunive lorins .r. i. b. 19 sunive As- 
saumis .s. k. g. 20 sunive Gabairis .y. e. 21 sunive Baiplaem 
.r. k. g. 22 sunive Naitofapeis .r. m. q. 23 sunive Anapopis 
.r. k. h. 24 sunive Asmopis .r. n. h. 25 vairos Kareiapiareim 
jah Xafira jah Berop .hv. m. g. 26 vairos B^ma jah Gabaa 
.x. i. b. 27 vairos Makmas .r. k. b. 28 vairos Baipilis jah Aai 
.8. k. g. 29 vairos Nabavis .n. b. 30 sunjus Makebis .r. n. q. 
31 sunjus Ailamis anparis pusundi -s. n. d. 32 sunjus Eeiramis 
.t. k. 33 sunjus Lyddomaeis jah Anos .hv. k. e. 34 sunjus 
Eiaireikons .t. m. e. 35 sunjus Ainnai'ns .g. pusundjos .x. 1. 
36 jah gudjans sunjus Aidduins us garda lesuis niun hunda 
.u. g. 37 sunjus Aimmeirins pusundi .n. b. 38 sunjus Falla- 
suris pusundi .». m. z. 39 sunjus lareimis pusundi .i. z. 40 jah 
Laiweiteis sunjus lesuis jah Kaidmeielis us sunum Odueiins 
.u. d. 41 sunjus Asabis liuparjos .r. n. h. 42 sunjus daura- 
varde, sunjus Saillaumis jah sunjus Ate. . . 



Die bruohstücke der bücher Esdras und Nehemias etUhäU Ämbrosianus D. 

Esdr. II, 11 Babavis — D Babaavis, vergl. 21. 25. 12 I)asand, verschrie- 
ben für t>asuiidi? 14 Ba^aais — Ohrloff vermiUet Baguais. 16 sunjus — 
D sunaus. Aizaikeiins — D Aizaikeiinis. 21 Bait>laoin — D Biaaai^laem. 
25 KaroiaI>iareim — D Kareia^iaareim. 28 Aai" ; Ohrloff vermiäet (iai. 30 Ma- 
kebis — Ohrloff vcrmtilet Makbeis. 33 Lyddomaeis , Ohrloff vermutet Lyddonaeis 
oder Lyddonaeid. 37 Aimmeirins; Ohrloff vermutet Aimmeiris. 38 Fallasuris; 
Ohrloff" vermutet Faddasuris. 42 Saillaumis ; Ohrloff vermutet Saillumis. 



Nehemias* 

V, 13 . . . jah qap alla gaiiiain{)s amen, jah hazidedun firau- 
jan, jah gatavidedun pata vaurd alla so managei. 14 jah frain 
[)amma daga ei anahaup mis ei vesjau fauramapleis ize in lu- 
daia, fram jera .k. und jer .1. jah anpar Artaksairksaus piuda- 
ni», .ib. jera, ik jah broprjus meinai hlaif fauramapleis meinis 
ni matidedum. 15 ip fauramapljos paiei vesun faura mis, kau- 
ridedun po managein jah nemun at im hlaibans jah vein jah 
nauhpanuh silubris sikle .m. , jah skalkos ize fraujinodedun 
pizai managein, ip ik ni tavidasva faura andvairpja agisis gups. 
16 jah vaurstv pizos baurgsvaddjaus ni svinpida, jah paurp ni 
gastaistald, jah pivos meinai jah allai pai galisanans du pamma 
vaurötva. 17 jah ludaieis jah pai fauramapljos .r. jah .n. gu- 
mane jah pai qimandans at unsis us piudom paim bisunjane 
unsis ana biuda meinamma andnumanai vesim. 18 jah vas fra- 
quman dagis hviziih stiur .a., lamba gavalida .q. , jah gaits .a. 
gamanvida vas mis, jah bi .i. dagans gaf vein allai pizai filus- 
riai jah allai pizai managein, jah ana po alla hlaif fauramapleis 
nicinis ni sokida, in pis ei ni kauridedjau po managein in paim 
vaurstvara. . . 

VI, J'l . . . (praufe)te paiei prafstidedun mik. 15 jah ustau- 
haiia varp so baurgsvaddjus .e. jah .k. daga menopis Ailulis 
.11. dage jah .b. 16 jah varp sve hausidedun fiands unsarai allai, 
jah ohtcdun allos piudos pos bisimjane unsis, jah atdraus agis 
iti uuHufia ize abraba, jah ufkimpedun patei fram gupa unsa- 



AV/j. V, II vo.sjau — i> veisjau, ebctiso 15, 17 veisun für vesun. Arta- 
kwilrkHiuiN Ohrloff — D Arüirksiiirksaus ; vergl. jedoch alabalstrauu Lc. VII, 37. 
\{\ ni Mvin^idii - - Ohrloff will insvinl)ida. 18 ana; es stand alla, vxis berich- 

tigt tmff/. 

VI, ir» moiio|Ms Ailulis, nur meuo . . ist deutlich, die ergänxung ganx 
im^iii'fwr. U\ ausoija: Ohrlo/f' tciU augona. , 
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ramma var{)' U8fiilli|) pata vaurstv. 17 jäh in dagam jainaim 
managai vesun pize reikjane ludaie paiei sandidedun aipistulans 
du Tobeiin jäh Tobeias du im, 18 managai auk in ludaia 
ufaipjai vesun imma, unte megs vas Saixaineüns sunaus Aiei- 
rins, jah loanan simus is nam dauhtar Maisaullamis sunaus 
Barakeiins du qenai. 19 jah rodidedun imma vaila in and- 
vairpja meinamma, jah vaurda meina spillodedun imma, jah 
aipistulans insandida Tobeias ogjan mik. 

VII, 1 Jah varp sve gatimrida varp so baurgsvaddjus, jah 
gasatida haurdins, jah gaveisodai vaurpun dauravardos jah liu- 
parjos jah Laivveiteis. 2 jah anabaup Ananiin bropr meinamma 
jah Ananeiin fauramaplja baurgs lairusalems, unte sa vas vair 
sunjeins jah ogands fraujan ufar managans, 8 jah qap im: ni 
uslukaindau daurons lairusalems, und patei urrinnai sunno. . . 



17. 18 vosun — D veisun. 



Bruchstftck eines gotischen Kalenders. 

kg {)ize ana Gutpiudai managaize marytre jah Fripareikeis. 

kd 

ke 

kz 

kh 

k{) gaminpi marytre pize bi Verekan papan jah Batvin bilai 
aikklesjoDs fullaizos ana Gutpiudai gabrannidai. 

T 

Naubaimbair. fhima Jiuleis .1. 
a 

T 

g Kustanteinaus piudanis 

T 

e 

q Dauripaiaus aipiskaupaus. 

z 

T 

T 



Der kaltnder fotgte in Ambr. Ä unmiiMbar auf die episM an PkHemon; 
vier jetxi fehlendeti blätier enthieUen den schluss des briefs und den anfang 
kalenders. 

Frit>areikeis — Ä Fril>areikeikeis. Batvin; man eru^artet Batvan. Kasl 
teinaos — Ä Kustanteinas. Daari^aUus aipiskaupaus — Ä DauTiI>aiu8 aipiS 
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la 

ie Filippaus apaustaulaus in Jairupulai 

iz 

Ih _ 

"ip pize alpjane in Bairaujai .m. samana 

~ 

1a 

kb 

kg ^ 

kd 

kS 

kq 

kz 
kh 

kl> Andriins apaustaulaus 

T 



apaustaulaus (MoeimcU) — Ä apaustaulus. al{>jane in — ^ al|ganoine. Die 
folgende seite der handschrift, toelche den December enthcUten müssle, ist leer. 



Skeireins aiTa^r^eljons ^airb loluuuieii. 

I. 

• (Gub U8 himina vlaitoda ana sununs manfte, du saihvan 
' ' sijaiu) sciei fraßjai aipßau sokjai guß. allai usvandidedun^ so- 

mana unbrukjai vaurßun^ jah ju uf daupaus atdrusun staua. 
inuh pi» qam gamains allaize nasjands, allaize fravaurlitms 
afhramjan, ni ibna nih galeiks unsarai gareihtein, ak silba 
garaihtei vinands, ei, gasaljandä sik faur uns hunsl jas saup 
gujm, I)izos manasedais gavaurhtedi uslunein. {>ata nu gasai- 
h hvand» lohannes^ po »ei iiätauhana habaida | vairpan &am fran- 
Jh. I, '^.) jin garch»n, mip sunjai qap: sai sa ist vißrtis gußs, sctei afninUß 
fravaiirht ßizos matiasedais. mahtedi svepauh jah inu mans 

• (DeuH de coelo prospexit super filios hominum, ut videat 
ni est) intelligens aut requirens deum. omnes declinavenmt, 
Himiil in utile» facti sunt^ iamque sub mortis ceciderunt iudi- 
ctiiim. propterea venit communis omnium salvator, omnium pec- 
cata ubluiturus, qui non aequalis nee similis nostrae iustitiae, 
H<>(1 ipHc iuHtitia erat, ut, tradens se pro nobis oblationem et ho- 
Htiarn deo, huius mundi operaretur redemptionem. hoc igitur 

h videnH Tohaniies, id quod perficiendiun | erat a domino consi- 
liinn, wrv dixit Ecce hie est agnus dei, qui tollit peccatum 



Sküiroins aivaggeljons pairh lohannen. 

ytirhrmrrkinifl. Dir, sogenannte Skoireins aivaggoljons |>airh lohannen ^Jt/assmoiiH 
hr\rii'hnrlr. dm Hchriß ao) steht auf acfU nicht xtisammenMngenden blättern, von denen 
I. II. V. VI. VII (Irr Ambrosiana, III. IV. VIU derVaÜcana angehören. Sie gehör- 
Im n'nnl drni klostrr xu liobbio an und sind mit lateinisdien texten überschrieben. 
Jnlf ilrr rrhnUrnrn IG selten ist in xwei spalten geteilt. Die schriß enÜneU eine aus- 
Iniiniij th'H JohannrsrcangrUums und ist loahrscheinlich von einem Ooteti verfctsstf der 
narhiirijilirk srhn'ftrn drr kirchcnväter Theodorus (starb 355), wahracheinUch oucfc 
di'H Amminiius ( ittr L'M)) uml CyriUus (geb. um 400) benutxte. 

I h fiOiJiiii|i IhiVtturht — 1> tr».va\ii]tt.l üöer dar xeite. 
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leik, valdufiija patainei gudiskainma, galausjan allans us dia- 
bulaus anamahtai, akei (vas) kunnands patei svaleikainma val- 
dufiija mahtais naups ustaiknida vesi jan ni panaseips fastaida 
garaihteins garehsns, ak naupai gavaurhtedi manne ganist. 
sunjaba auk diabulau fi'am anastodeinai nih nau|)jandin ak 
uslutondin | mannan jah pairh liugn gahvatjandin ufargaggan c 
anabusn, patuh vesi vipra pata gadob, ei fi-auja qimands mah- 
tai gudiskai jah valdufiija pana galausidedi jah naupai du ga- 
gudein gavandidedi; nei auk puhtedi pau in garaihteins gaag- 
gvein ufargaggan po faura ju us anastodeinai garaidon garehsn? 
gadöb nu vas mais paus svesamma viljin ufhausjandans diabu- 
lau du ufargaggan anabusn gups, panzuh aftra svesamma viljin 
gaqissans vairpan uasjandis laiseinai | jah frakunnan imselein pis d 
faurpis uslutondins, ip simjos kunpi du aftraanastodeinai pize 
in gupa usmete gasatjan. inuh pis nu jah leik maus andnam, 
ei laisareis uns vairpai pizos du gupa garaihteins. sva auk skulda, 
du galeikon seinai frodein, jah inans aftra galapon vaurdam 



mundi. potuisset quidem etiam sine hominis corpore, potestate 
tantummodo divina, solvere omnes ex diaboli dominatione, sed 
sciebat futurum fuisse, ut tali potestate virtutis necessitas exhi- 
beretur neque amplius servaretur iustitiae consilium, sed neces- 
sitate effecisset hominum salvationem. profecto enim diabolo 
ab initio non cogente sed decipiente | hominem et per menda- c 
cium incitante ad transgrediendam legem, hoc fiüsset contra 
ac decebat, dominum venientem vi divina ac potestate eum sol- 
vere et necessitate ad pietatem convertere: nonne enim videre- 
tur tum in iustitia extorquenda transgredi illud antea iam ab 
initio constitutum consilium? decebat igitur potius eos qui 
8ua sponte oboediebant diabolo ad transgrediendam legem dei, 
hos rursus sua voluntate assentiri salvatoris doctrinae | et d 
aspernari nequitiam eins qui prius decepisset, veritatis autem 
cognitionem ad renovationem divinae vivendi rationis institui. 
propterea igitur etiam corpus hominis sumpsit, ut praeceptor 
nobis fieret iustitiae quae ad deum est. sie enim debebat, ut 
similes faceret suae sapientiae, et homines iterum invitare ver- 



|)atainei — cod. ^ataine. vas VoUnier — fehlt im cod. garehsns — cod. 
garehsn. sunjaba Voümer — cod. jabai. c nei — ood. no , vgl. 11 Kor. III, 8. 
gaaggvein — cod. gaagvein. 
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jah vaiirstvam jah »pilla vairpan aivaggeljons usmete. ip in 
pizei nu vitodis gaaggvei ni pataln gavandeinai. . . 

a II. . . (8ei)nai galaubeinai vairpands ju faur ina balpdp, 

in mela raihtis pulainais, leik is afar pulain svikunpaba mip 
loseba usfilhands, gasvikunpjands ei ni afvandida sik in faura- 
maplje hvoto». inuh pis jah nasjands, nauh mippan anastod- 
jands, ustaiknida pana iupa briggandan in piudangardjai gups 
Jh. III, 3 vig qipands: amen uinen qißa ßus, niba saei gdbairada iupaßro, 

b ni mag gasaihvan ßiudangardja gups. ,iupap;ro' pan qap po 
veihon jah himinakundon gabaurp anpara pairh pvahl uspulan. 
pammuh pan ni frop Neikaudemus , in pis ei mippan fromist 
Jh. ni, 4 hausida fram laisarja; inuh pis qap: hvaiva mahts ist manna 
gabairan alpeis visands? ibai mag in vamha aißeins seinaizos 
aftra galeipan^ jag gabairaidau? unkunnands auk nauh visands 
jah ni kunnands biuhti jah po leikeinon us vambai munands 

c gabaurp, in tveifl atdraus. inuh pis qap: hvaiva \ makts isi 
manna alpeis visands gabairan? ibai mag in ramba aipdns 



bis et factis et nuntius fieri evangelicae vivendi rationis. sed 
quoniam legis coercitio non solum conversioni. . . 

a II. . . sua fide factus iam pro eo audacter se gerit, tem- 
pore scilicet passionis, corpus eins post passionem cum losepho 
sepeliens, manifestans se non defecisse propter principum minas. 
propterea etiam salvator, etiamtum simul incipiens, indicavit 
sursum ferentem in regnum dei viam dicens Amen amen dico 
tibi, nisi qui nascitur desuper, non potest videre regnum dei. ' 

b , desuper' autem dixit illam sanctam et caelestem genituram 
alteram per lavacrum pati. hoc autem non intellegebat Nico- 
demus, propterea quod tunc primum audiebat a magistro; ideo 
dixit Quomodo potest homo nasci, cum senex sit? numquid 
potest in ventrem matris suae iterum introire et nasci? igna- 
rus enim cum etiamtum esset neque nosset consuetudinem et 
corporalem ex utero in mente habens genituram, in dubitatio- 

c nem incidit. propterea dixit Quomodo | potest homo , cum senex 
sit, nasci? niunquid potest in ventrem matris suae iterum in- 



II a leik is — ixxl. loikis. ei ni — ni über der xeile. b |)vahl — ood. 

I>valh. Neikaudemus — cod. Nekaudomus. manna — cod. man. biahti ; äs 
scheifü vorher etivas ausgefallen xu sein; ettva anl^araizos gabaarf>ais. 
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seinaizos aftra galeipan, jah gdbairaidau? i|> nasjands pana 
anavairpan dorn is gasaihvands jah patei in galaubeinai peihan 
habaida, gaskeirida imma sve mippan unkunnandin qipands: 
amen amen qipa ßus , niba saei gabairada us vatin jah ahmin, Jh. m, 5 
ni mag inngcdeißan in ßiudangardja gups. naudipaurfts auk 
vas jah gadob vistai, du garehsn dau | peinais (ganiman, vato d 
jah ahman) andniman. at raihtis mann us missaleikaim \istim 
ussatidamma , us saivalai raihtis jah leika, jah anpar pize ana- 
siun visando, anparuh pan ahmeino, duppe gatemiba and pana 
pize laist jah tvos ganamnida vaihtins, svesa bajopum du dau- 
peinais garehsnai, jah pata raihtis anasiunjo vato jah pana 
andapahtan ahman, ei' raihtis pata gasaihvan. . . 

in. . . . {ma)naga vesun jainar^ paruh qemun jah dav^pidai a 
vesun ; ni nauhpmiuh ( auk ) galagips vas in karkarai lohannes. ' 

patuh pan qipands aivaggelista ataugida ei so garehsns bi ina 
nehva andja vas pairh Herodes birunain. akei faur pata, at 

troire et nasci? at salvator futuram destinationem eins videns 
et in fide profecturum esse, interpretatus est ei ut etiamtum 
ignaro dicens Amen amen dico tibi, nisi qui nascitur ex aqua 
et spiritu, non potest introire in regnum dei. opus enim erat 
et conveniens naturae, ad dispensationem | baptismatis reeipien- d 
dam, aquam et spiritum aeeipere. nam homine e diversis natu- 
ris fabricato, ex animo scilicet et corpore, cumque alterum ex 
his visibile, alterum autem spirituale sit, ideo convenienter 
horum vestigia secutus etiam duas nominavit res, propriam 
utrique ad baptismatis dispensationem, et visibilem aquam et 
praeditum ratione spiritum, nimirum ut hoc videre. . . 

III. . . . (aquae) multae erant ibi; et aderant et baptiza- • 
bantur; nondum enim coniectus erat in custodiam lohannes. 
hoc autem dicens evangelista indicavit dispensationem de eo 
prope finem fuisse propter Herodis insidias. sed antea, ambo- 



e j^ihan, han über der xeüe. gaskeirida — qi|>ands Vollmer — cod. ga- 
skeiijands — qi|>ands. I)indangardja , gardja über der xeile. d ganiman vato 
jah ahman — fehlt im cod. missaleikaim Volbner — cod. missaleikom. ahmeino ; 
ist ahmein xu schreiben? vaihtins Vollmer — cod. vaihts. 

m, a auk Vollmer — fehlt im cod. daupjandam, es stand erst gaiaubjan- 
dam , iDos berichtigt ist. 
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bajopum daupjandam jah ainhyaparammeli seina anafilhandam 
daupein, mip sis misso Hik andnmniin sumai, ni kunnandans 
m, 25 b hvapar skuldedi maiza. paßroh ßan varp sokeins \ us siponjam 
loliannefi miß Iiidaium hi svikyiein, in pizei ju jah. leikis hrai- 
neino inmaidips vaa aidus jah so bi gup hrainei anabudana vas, 
ei ni panaseips judaiviskaim ufarranneinim jah daupeinim sin- 
teino brukjan usdaudjaina, ak lohanne hausjandans pamma 
faumnnandin aivaggeljon (idreigona). vasuh pan jah frauja po 
ahmeinon anafilhands daupein, eipan garaihtaba varp bi svikndn 
sokeins gavagida ; unte vitop pize unfaurveisane missadede ainai- 
c zos I hrainein raidida, azgon kalbons gabrannidaizos utana bi- 
baurgeinais; afaruh pan po in vato vairpandans hraln jah hys- 
aopon jah vullai raudai ufartrusnjandans (vesun), svasve gadob 
paus ufarmiton munandans. ip Johannes idreigos daupein me- 



bus baptizantibus et utroque suum commendante baptisma, inter 
b se invicem disputabant quidam, nescientes uter futurus esset 
maior. deinde autem facta est quaestio | a discipulis lohannis 
cum ludaeis de purificatione, propterea quod iam etiam corpo- 
ris purgationum mutatus erat mos et divina puritas imperata 
erat, ne postea iudaicis aapersionibus et baptismatis perpetuo 
uti solliciti essent, sed lohannem audientes praecursorem evan- 
gelii poenitentiam agerent. commendabat autem etiam dominus 
spirituale baptisma, itaque iure est de purificatione quaestio 
mota; nam lex ab imprudentibus commissorum delictorum 
c unius I purgationem constituit, cineribus vaccae combustae 
extra moenia; postea autem hos in aquam coniciebant puram 
atque hyssopo lanaque rubra adspergebant , sicut conveniebat 
oblivisci studentibus. at Johannes poenitentiae baptisma prae- 
dicavit et delictorum veniam sincere se convertentibus pro- 
misit, domini autem baptisma, praeter dimissionem pecca- 

andrunnun l2he — cod. undrannun. maiza; icJi nahm früher ausfaU von 
visan an; docJi ist die cllipsc dieses infinüivs sehr gebräuchlich im ags und altn 
lind mag auch im got. ilblich g&icesen sein. h siponjam , i über der xcile. ci — 
feJdt im cod. Ich ergänxte frülier mü Vollmer svaei. idroigona — fefUt im cod. 
I)izG unfaurvoisano ; ist Jizo nnfaurveisono xu schreiben? e hrainein — cod. 

vitoj); dies scimnt irrtümlich iHedcrholt xu sein iind ein anderes trart verdrängt xu 
haben, dessen sinn hrainein jedesfaUs gibt. vesun Vollmer — fehlt im cod. mu- 
nandans — cod. munandano. 
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rida jah missadede aflet paim ainfalpaba gavandjandam gahai- 
halt, if) fraujins (daupeins), at afieta fravaurhte, jah fragift 
veihis ahmins, jah fragibands im patei sunjus piudangardjos 
yairpaina; | svaei sijai daupeins lohannes ana midumai tvaddje d 
ligandei, ufarpeihandei raihtis vitodis hrainein, ip minnizei 
filaus aivaggeljons daupeinai. inuh pis bairhtaba uns laiseip 
qipands: appan ik in vatin izvis dwwpja; iß aa afar was gagganda Mtt. m, 11 
svinpoza mis ist, ßizei ik ni im vairßs ei anaJmeivands andhin- L^'m^s 
dau skatidaraip skohis is; sah ßan izvis daupeiß in dhmin vei- Mc. I, V. 8) 
hamma, bi garehsnai nu. . . 

rV. So nu faheßs meina usfullnoda; jains skal vahsjan, iß a 
ik mvnznan, eipan nu siponjans seinans paus bi sviknein du ' ' »29-30 
ludaium sokjandans jah qipandans sis : rahhei , saei vas miß ßus Jh. üi, 26 
hindar Jau/rdanau, ßammei ßu veitvodides, sai sa daupeiß, jah 
dllai ga^ggand du imma, nauh unkunnandans po bi nasjand, 
inuh pis laiseip ins qipands: jains skal vahsjan^ iß ik minznan. 
appan so bi ina garehsns du leiti | lamma mela raihtis bruks b 
vas, jah fauramanvjandei saivalos pize daupidane fralailot aivag- 



torum, etiam donationem sancti spiritus, etiam (hoc) donans 
iis ut filii regni fiant; | ut sit baptisma lohannis in medio d 
duorum positum, exsuperans quidem legis purüicationem, sed 
minus multo evangelii baptismate. propterea perspicue nos 
docet dicens Equidem in aqua vos baptizo; sed qui post me 
venit, fortior me est, cuius ego non sum dignus qui pro- 
cumbens solvam corrigiam calceamenti eins; ille vero vos 
baptizabit in spiritu sancto. ex dispensatione igitur. . . 

IV. Hoc ergo gaudium meum impletum est; illum oportet » 
crescere, me autem minui. itaque discipulos suos, da purifica- 
tione cum ludaeis quaerentes et dicentes ipsi Rabbi, qui erat 
tecum trans lordanem, cui tu testimonium perhibuisti, ecce hie 
baptizat, et omnes veniunt ad eum, etiamtum ignorantes de 
salvatore, propterea docet eos dicens Illum oportet crescere, 
me autem minui. at dispensatio de eo constituta ad | breve b 

danpeins — fehlt im cod. d minnizei — cod. minizei. 

rV a siponjaaq seinans pans — sokjandans jah qil)andans — cod. siponjam 
seinaixn l>aim — sokjandans jah qipandam. 
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geljons mereinai. if> fraujins laiseins anastodjanda af ludaia 
jah and allana midjimgard ga{»aili, and (sta|») hvaijanoh ^• 
haudei und hita nu jah aukandei, all manne du gaps kunpja 
tiuhandei , skeirs visandei. inuh [»is jah niikildu|» firaujins viil- 
|iaus kannida qi{>ands: sa iupaßro qhmands ufaro aUaim tat Ni 

h. ni. 31 patei ufaro visandan svare kannidedi, ak jah svaLauda is mikil [ 
c duf>ais mäht insok, jah himin ftk nnHitn a jah iupapro qumanana 
qipaudsy if> sik air{>aknndana jah us air^ rodjandan, in pizd 
Wstai manna vas, jaf>I>e veihs ja{»{>e praufetus visands jag ga- 
raihtein veitvodjand^, akei us airfMU vas jah us vaurdahai vistai 
rodjandä; i{) sa us himina qumana, jabai in leika yisan puhta, 
akei ufaro allaim] ist Jah ßaUi gatsahv jag ffohausida, ßata 

h. m. 32 reitvodeip; jah ßo veiivodida is ni ainshun nimip. jah |>auhja- 

' bai US I himina ana airpai in manne garehsnais qam, akei ni 

|>e haldis airl)eins vas nih us airfMU rodjands, ak himinakunda 



tempus quidem utilis fuit, et praeparans animos baptizatorum 
tradidit evangelii praedicationi. domini autem institutio ind- 
piens a ludaea vel per omnem orbem terrarum crevit, per 
omnem locum erescens usque ad hoc tempus et proficiens, 
omnes homines ad dei cognitionem dueens, quia perspicua est. 
propterea etiam magnitudinem domini gloriae notifieavit dicens 
Qui desuper venit, super omnes est. Non quod superantem 

r temere notificaverit, sed etiam tantam cäus | magnitudinis poten- 
tiam indicavit, et coelestem et desuper degressum dicens, se 
autem terrestrem et ex terra loquentem, propterea quod natura 
homo fuit, sive sauctus sive propheta erat et iustitiam testifica- 
batur, attamen ex terra fuit et ex verbali natura loquens; sed 
qui ex coelo venit, etiamsi in corpore esse videbatur, tarnen 
super omnes est. Et quae vidit et audivit, ea testatur; et 

d testimonium eins nemo accipit. atque etsi e | coelo in terram 
propter hominum dispensationem venit, tamen non idcirco ter- 



b and allana Lobe — cod. und allana. and ?ta|> hvarjanoh Voihner — cod. 

and hvarjano. skeirs visandoi steht im eod. cor mikildut». iapa|»ro , |> über 
der xeile. c vaurdahai: Wackemagel (Goth. utul alts. lesestücke) tciU manniskai, 
t-gl. glossur unter vaurdahs. (»auhjabai us; der cod. hatte {»auhjabai os air, air 
ist als uiigiltig bexeichtuft. 4 ana airt>ai — cod. anairt»ai. os airfiai — cod. 

US i>ai. ni in, in iibei' dtr xeile. jah g:asakan Ober der xeile. 
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anafilhands fulhsnja, |)oei gasahv jag gahausida at attin. po nu 
insakana vesun fram Johanne, ni in pis patainei ei fraujins 
mikilein gakannidedi, ak du gatarhjan jah gasakan po afgudon 
haifst Sabailliaus jah Markaülaus, paiei ainana anananpidedun 
qipan attan jah sunu; ip anpar sa veiha. . . 

V. (ei andni) mai bi attin sveripos, at allamma vaurstve b 
ainaizos anabusnais beidip. ip patei raihtis (anparana) pana 
frijondan, anparanuh pan pana frijodan, anparana taiknjandan, 
anparannh pan galeikondan jainis vaurstvam'*(qipip) , patuh pan 
insok kunnands pize anavairpane airzein, ei galaisjaina sik bi 
pamma tva andvairpja attins jah sunans andhaitan jah ni mis- 
saqipaina. anduh pana laist skeiris brük | jands vaurdis qap: b Jh. v, 21 
svasve auk atta urraiseiß daußana jah lihan gataujiß, sva jah 
s^mus ßanzei vili liban gataujiß , ei , svesamma viljin jah svesai 
mahtai galeikonds pamma faurpis gaqiujandin daupans, (silba 

rester fuit neque ex terra loquens, sed coelestia tradens my- 
steria, quae viderat et audiverat apud patrem. haec igitnr 
indicabantur a Johanne, non ideo tantum, ut domini magni- 
tudinem notam faceret, sed ad notandam et confutandam illam 
impiam controversiam Sabellii et Marcelli, qui nnum ausi 
sunt dicere patrem et filium; aliud vero sanctus spiritus. . . 

V. . . ut partieeps sit secundum patrem honoris, in omni a 
opere unum praeceptum exspectat. quod vero alterum qmdem 
diligentem, alterum autem dilectum, alterum monstrantem, 
alterum autem imitantem illius opera dicit, hoc vero indicavit 
sciens futurorum errorem, ut discant ex eo duas personas pa- 
tris et filii profiteri neve rixarentur. secundum hoc vestigium 
perspicuo | usus verbo dixit Sicut enim pater excitat mortuos b 
et vivificat, sie etiam filius quos vult vivificat, ut, sua volun- 
tate et sua potentia imitans eum qui prius viviftcavit mortuos, 
ipsum vivificaturum mortuos poUicitus ineredulorum pugnaci- 

Markaillans Vollmer — cod. Markaillians. sa veiha — cod. sveiha, a viel- 
leichi über der xeile. 

V a ei andnimai bi — cod. ma du. raihtis an|>arana Vollmer — eod. raihtis. 
frijodan — cod. frijondan, das erste n radiert. taiknjandan anl>arantih — cod. 
taikiijanda|nl>aranah. qipij^ Vollmer — fehlt im cod.; Lobe und Wackemagel 
setxen es an anderer stelle ein (i]) I)atGi qipif» an|>arana raihtis). missaqifkaina 
VoUmer — cod. mil)qil>aina. silba gaqiujan dau|>ans — fehü im cod.; Lobe ohne 
silba. 

Bernhardt, Vulfila. 14 
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gaqiujan daupans) gahaitands pize ungalaubjandane prasabal- 

Jh. V, 22 f)ein audbeitands gasoki. ni ßan atta ni stojiß aifmohun, ak 

staua alla atgaf simau. ip nu ains jah sa sama vesi bi Sabail- 

liaus insahtai, missaleikaim bandvips namnam, hvaiva stojan 

« jah ni sto | jan sa sama mahtedi? ni auk patainei namne 
inmaideins tvaddje andvairpje anparleikein bandveip, ak filaus 
mais vaurstvis ustaikneins, anparana raihtis ni ainnohun sto- 
jandan, ak fragibandan sunau stauos valdufiii; jah is (ist) 
andnimands bi attin po sveripa jah alla staua bi jainis vüjin 
Jh. V, 23 taujands, ei allai sveraina sunu, sva^ve sverand attan, skulum 
nu allai veis, at svaleikai jah sva bairhtai insahtai, gupa un- 

d bauranamma andsatjan bauranana | jah ainabaura sunau gups 
gup visandin gakunnan, eipan galaubjandans sveripa ju hvapa- 
rammeh usgibaima bi vairpida; unte pata qipano ei allai sfc- 
raina sunu, svasve sverand attan ni ibnon ak galeika sveripa 
usgiban uns laiseip. jah silba nasjands, (pan) bi siponjans 
x\Ti, 23 bidjands du attin qap ei frijos ins, svasve frijos mik, ni ibna- 

tatem increpans corriperet. neque pater iudicat quemquam, 
sed iudicium omne tradidit filio. quodsi unus idemque esset 
seeundum Sabellii declarationem , diversis significatus nomini- 

c bus, quomodo iudicare et non | iudicare idem posset? neque 
enim tantum nominum commutatio duarum personarum diver- 
sitatem ostendit, sed multo magis operis argumentum, alterum 
quidem neminem iudicantem, sed tradentem filio iudicii potesta- 
tem; atque ille accipit seeundum patrem honorem et omne 
iudicium seeundum illius voluntatem facit, ut omnes honorent 
filium, sicut honorant patrem. debemus igitur omnes nos, in 
tali ac tam manifesta declaratione , deo non genito opponere 

d genitum | et unigenitum filium dei deum agnoscere, ut creden- 
tes honorem iam utrique tribuamus seeundum dignitatem; nam 
illud dictum Ut omnes honorent filium, sicut honorant patrem 
non parem sed similem honorem tribuere nos docet. atque 
ipse salvator, cum pro discipulis precans patris dixit Diligis 



gasoki VoUnwr — cod. gasok. ainnohun — cod. ainohun. c is ist — 

ist fehü im cod. bauranana Uppström, cod. unlesbar. d gup visandin ga- 

kunnan FoW»n«r (er schreibt gnj)a, doch vergl. Eph. 11, 11. Mc. HI, 16. .Th. XUI, 
13) — -cod. gut visandan kunnan. hvataramnieh — cod. hval>arainina. allai, 
das xiveite 1 über der xeüe. I>an Vollmer — fehlt im cod. 
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leika frijapva ak galeika pairh pata ustaikneip. pammuh samin 
haidau. . . 

VI. . . . nands, unsvikunpozei varp bi naupai jainis insahts, a 
sve silba is qi{)i{): jains skal vahsjan, iß ik minznan, in pizei Jh. m, 30 
nu du leitilai hveilai galaubjan du lohanne hausjandans puhte- 
dun, ip afar ni filu ufarmaudein po bi ina atgebun; eipan vaila 
ins maudeip qipands: jains vas lukarn hrinnando jah Uuht- Jh. V, 35. 36 
jando, iß jus vildeduß svignjan du hveilai in liuhada is. aßßan 
ik haha veitvodißa maizmi ßamma Iohan\ne; po auk vaurstva b 
poei atgaf mis atta ei ik taujau /o, vau/rstva poei ik tauja, 
veitvodjand hi mik ßatei atta mik insandida; jains auk man- 
niskaim vaurdam veitvodjands tveifljan puhtu, sunjeins visands, 
paim unkunnandam mahta; ip attins pairh meina vaurstva 
veitvodei alla ufar insaht manniskodaus Johannes unandsok 
izvis undredan mag kunpi'. unte hvarjatoh vaurde at man- 
nam innuman mäht ist anparleikein inmaidjan, ip po veihona 
vaurstva, | unandsakana visandona, gasvikunpjand pis vaurkjan- « 

eos, sicut diligis me, non parem dilectionem sed similem ea re 
significat. eodem modo . . . 

VI. . . . minus illustris facta est necessario illius praedica- b 
tio, sicut ipse dicit Illum oportet crescere, me autem minui, 
quapropter igitur ad breve tempus credere in lohannem audien- 
tes visi sunt, sed haud multo post oblivioni eins res tradide- 
runt; itaque recte eos admonet dicens Hie fuit lucerna ardens 
et lucens, vos autem voluistis ad horam exultare in luce eins, 
ego autem liabeo testimonium maius illo | lohaiine; opera enim h 
quae dedit mihi pater, ut perficiam ea, ipsa opera quae ego 
facio, testimonium perhibent de me quia pater me misit; ille 
enim humanis verbis testificans, perturbare conscientiam, quan- 
quam verax erat, ignorantibus poterat; at patris per mea opera 
testimonium omnem supra demonstrationem humanae naturae 
lohannis irrefutabilem vobis praebere potest cognitionem. nam 
quodvis verbum apud homines acceptum potest immutatione 
depravari, sed sancta opera, | cum irrefutata sint, manifestant e 



VI a minznan — cod. miznan. hausjandans Vollm^ — cod. hansjan. 

b I)iihtu Lobe — cod. pohta. alla Vollmer — cod. all. veihona vaurstva, va 
unter der xeile. c ga?vikunl)jand VoUmer — cod. gasvikunI)jandona. 
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dina dom^ bairhtaba gabandTJandoiui |riit» fram attin insandil^s 

Jk. V. .<: van iLs himina. inah |ris qipi|»: ioA «ori aamdida wUk atta, sah 

rtitrodeip bi mit. apfiaii missaleiko jah in missaleikaim melam 

attiDi; bi ina yskrp Teitrodeins, saman [kairh pranfete vaurda, 

.snmannh pan fiairh stibna us himina, snmanuli f>an pairh 

taiknins; ip in pizei pahn sra vanrlianam hardizo pize iinga- 

4 laubjandane ysap j hairto. innh |»is gandhtaba anaaiank qipands: 

'*" niA stibna is hranhun gahausideduß , nih smn is gasehvuß, jah 

raurd \9 ni habaiß risando in izris, fände ßanei insandida 

jains, ßammuh jus ni galaubeiß. nnte at paim gahvairbam 

frakunnan ni skulds ist, ip 9nmai jah stilHia is gahauside- 

Mt. V. 8 dun, f^nmai pan is sinn sehmn. audagai auk pan qap, ßai 

hrainjcüiairtans , unU ßai guß gasaikcand. jah ju papro sve 

vadi pairh. . . 

a W\. . . . ahun kunnandins franjins mäht jah andpaggkjan- 

dins sik is valdufneis; nih Stains (ains) ak jah Andraias, aad 

Jh. VI, 9 qap: ist magala aifis her saei habaiß .e. hJaibans bariseinans 



operantis destinationem , perspicne declarantia a patre miasum 
e«8e de caelo. propterea dicit Et qui misit me pater, ipse testi- 
monium perhibet de me. vario antem modo et variis tempo- 
ribuH patris de eo factum est iudicium, nunc per prophetarum 
verba, nunc per vocem de caelo, nunc per prodigia; sed quia 
4 hiH ita facti« durius incredulomm fiebat | cor, ideo iure addidit 
dicx'nH Neque vocem eins unquam audistis, neque speciem eius 
vidistiH, et verbum eius non habetis manens in vobis, quoniam 
quem misit ille, ei non creditis. nam apud oboedientes futu- 
rum non est ut despiciatur, sed quidam et vocenr eius audive- 
runt, quidam autem eius speciem viderunt. Beati enim, inquit, 
mundi corde, quia hi deum videbunt. Ac iam proinde pignus 
per . . . 

• VII. . . . non fit mentio ulla cognoscentis domini virtutem 

et perpendentis eius potestatem; nee Petrus solus sed etiam 
Andreas qui dixerat Est puer unus hie qui habet quinque panes 



missaloiko Vollmer — cod. missaleiks. bi ina — cod. bi inna. ftaim sva, 
t>aiin über der xeiie. d gasehvu|> , hrul» utüer der xeüe. skolds Vollmer — 

cod. skald. 

vn a ains üppsirom — fehU «m cod. 
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jah Ivans fisicans, analeiko sve Filippus gasakada ni vaiht mi- 

kilis hugjands nih vairpidos laisareis andpaggkjands, pairh poei 

usbar qipands; akei ßata hva ist du sva tnanagaim? ip frauja Jh. VI. 9 

andtilonds ize niuklahein | qap: vaurJceiß ßans tnans anakumh- b Jh. VI, 10 

Jan. ip eis, at hauja managamma visandin in pamma Stada, 

po filusna anakumbjan gatavidedun, fimf pusundjos vaire inuh 

qinons jah bama. sve at mikilamma nahtamata anakninbjan- 

dans (vesun), at ni visandein aljai vaihtai ufar pans fimf hlai- 

bans jah tvans fiskans, panzei nimands jah aviliudonds gapiu- 

pida, jah sva managai ganphjands ins vailaviznai ni patainei 

ganauhan paurftais im fra | gaf, ak filaus maizo. afar patei c 

matida so managei, bigitan vas pize hlaibe .ib. tainjons fullos 

patei aflifhoda. samaleikoh ßan jah pize fiske sva filu sve vilde- Jh. VI, ii. 

dun. nih pan ana paim hlaibam ainaim seinaizos mahtais 

filusna ustaiknida, ak jah in paim fiskam; sva filu auk gaman- 

vida ins vairpan, svaei ainhvarjammeh sva filu, sve vilda and- 

niman ize, tavida, jah ni in vaihtai vaninassu pizai filusnai 



hordeaceos et duos pisces, similiter ac Philippus coargitur nihil 
magni sensisse neque dignitatem magistri perpendisse, quare 
exclamavit dicens Sed hoc quid est inter tam multos? sed 
dominus accommodans se ad eorum puerilitatem | dixit Facite b 
homines discumbere. illi autem, cum foenimi multum esset in 
eo loco, multitudinem discumbere fecerunt, quinque milia viro- 
rum praeter mulieres et pueros. sicut in magna coena discu- 
buerunt, cum non esset aliud quidquam praeter quinque panes 
et duos pisces, quos accipiens et grates agens benedixit, et tan- 
tulo satians eos victu, non solum suificientiam necessitatis eis | 
praebuit, sed multo plus, posteaquam coenavit multitudo, in- c 
ventum est ex illis panibus duodecim cophini pleni quod super- 
erat. Similiter autem etiam piscium quantum voluerunt. neque 
enim in panibus solis suae potentiae magnitudinem ostendit, 
sed etiam in piscibus: tantimi enim paravit eos fieri, ut imi- 
cuique tantum, quantum volebat accipere eorum, faceret, neque 
ulla in re inopiam multitudini esse fecit. sed praeterea multo 



b nahtamata anakumbjandans , mata anaku te^er der xeüe. vesun VoUm&r, 
fehlt im cod. visandein — cod. visandin. c pize (1) — cod. {»izei. sva filu 
auk — cod. sva filu auk sve. andniman ize — cod. andniman. ist. 
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d vairpan gatavida. akei | nauh us pamma filu mais siponjans 
fullafahida, jah anparans gamaudida gaumjan patei is vas sa 
. VI, 12. 13 sama saei in aupidai .m. jere attans ize fodida. panuh bipe 
sadai vaurßtm, qaß siponjam seinaim: galisiß ßos aflifnandem 
draiLsnos, ei vaihtai ni fraqistnai, ßanuh galesun, jah gafuUi- 
dedun .ib, tainjons gabruko us ßaim .e. hlaiham barizeinam jah 
.&. fiskam, ßatei aflifnoda at ßaim. . . 

. VU, 14 B Vni. . . . (avn8)htm uslagida aiva ina handtms , at veihai 

auk is mahtai unanasiuniba unselein ize nauh disskaidandein 

.VII, 45. 46 jah ni uslaubjandein faur mel sik gahaban. gaUßun ßan ßai 
andbahtos du ßaim auhumistam gudjam jah Fareisaium, ßaruh 
qeßun du im jainai: duhve ni attatihuß ina? cmdhoftm ßan ßai 
a/ndbaMo8 qißanda/na ßatei ni hvanhtm aiv rodida manna svasve 
b sa manna, soh pan | andahafts du gasahtai, maizuh pan du 
afdomeinai jainaize ungalaubeinai varp. andhofun auk jainaim 
anahaitandam im in pizei ni attauhun ina, ni andsitandans 
jainaize unselein pize anahaitandane im, ak mais sildaleikjandaiis 

magis discipulis satisfecit, et alios commonefecit intellegere se 
esse eundem qui in deserto quadraginta annis patres eorum 
nutrivit. Ut autem impleti sunt, dixit discipulis suis Ck)Uigite 
quae superaverunt fragmenta, ne quid pereat. collegenmt ergo, 
et impleverunt duodecim cophinos fragmentorum ex quinque 
panibus hordeaeeis et duobus piscibus, quae superfuerunt bis 
manducantibus. . . 

a Vni. . . . nemo imposuit in illum manus, sancta sdlicet 

eins potentia invisibiliter nequitiam eorum etiamtum dissolvente 
neque patiente ante tempus se comprehendi. Venenint ergo 
ministri ad summos pontifices et Fharisaeos, tum dixerunt eis 
illi Quare non adduxistis eum? responderunt autem ministri 
dicentes quia nunquam locutus est homo sicut hie homo. hoc 

b autem | responsum refiitationi, imo potius comdemnationi illo- 
rum incredulitati factum est. responderunt enim illis increpan- 
tibus se quod non adduxerant eum, non respicientes illorum 
nequitiam increpantium se, sed potius admirantes domini doctri- 

ym B disskaidandein , o über der xeüe. ^an t»ai, l>aQ über der xeüe. jai- 
nai, cod. jaijainai, vielleicht berichtigt. b l>aii — cod. l>tt. in allaim, vieUtkht 
ist ina allaim ma schreiben. 
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fraujins laisein svikunpaba in allaiin alamannam fauravisan rah- 

nidedim. ip jainai, in unseleins seinaizos balpein ize ni uspu- 

landans, mi|) hatiza andhofun vipra ins qipandans: ibai jah jus 

I afairzidai süiß? sai jau ainshun pize reike galaubidedi iinma c Jh. vii, 

aißßau pize Fareisaie'^ alja so managei, paiei ni kunmm vitop^ ~ 

fraqipanai sind, poh pan mip baitrein pvairheins rodidedim; 

in pammei liugandans bigitanda, ei ni ainshun reike aippau 

Fareisaie galaubidedi imma, at Neikaudaimau bi garehsnai gups 

qimandin at imma in naht, jah mip balpein faur sunja insakan- 

din jah qipandin im: ibai mtop unsar stojip matman? | at jai- d Jh.vu, 51 

naim qipandam patei ni ainshim reike jah Fareisaie galaubida, 

ni frapjandans patei sa raihtis Fareisaius vas jah ragineis lu- 

daie, jah ains reike ustaiknips us paim fraqipanam vas galaub- 

jands fraujin (jah) du gasahtai jainaize unseleins faur ina 

rodjands. ip eis ni uspulandans po gasaht andhofim qipandans: 

ibai jah pu us Galeilaia is? iLSSokei jah saihv patei, .... Jh. Vll, 52 

nam aperte in omni hominum genere praestare existimaverunt. 
sed illi, propter nequitiam suam fiduciam eorum non toleran- 
tes, cum ira responderunt contra eos dicentes Numquid et vos | 
seducti estis? ecce num quisquam principum credidit ei aut c 
Pharisaeorum? sed turba haec, quae non novit legem, maledicti 
sunt, haec autem cum acerbitate irae locuti sunt; qua in re 
mentientes inveniuntur, neminem principum aut Pharisaeorum 
credidisse ei, siquidem Nicodemus ex consilio dei venerat ad 
eum noctu, et cum confidentia pro veritate contendit et dixit 
eis Numquid lex nostra iudicat hominem? | ilKs dicentibus ne- d 
minem principum aut Pharisaeorum credidisse, non cogitantes 
illum vere Pharisaeum esse et decurionem ludaeorum et unum 
inter potentes selectum ex maledictis esse credentem domino et 
ad confutandam illorum nequitiam pro eo loquentem. Sed illi 
non tolerantes correptionem responderunt dicentes Num etiam 
tu e Galilaea es? scrutare et vide (prophetam a Galilaea non 
surgere). 

c mi|> baitxein |)vairheins — cod. miji baitreins {»vairheins. aiiLshan — cod. 
ainhun. d Fareisaie — cod. Fareisaiei. jah du Vollmer — cod. du. 



Die gotisehen urkiuden. 

A. Die Urkunde zu Neapel 

ist im jähre 551 ausgestellt, also unter der regierung des königs 
Totila, kurze zeit vor dem eintreffen des Narses in Italien, der 
der ostgotischen herrschafb für immer ein ende machte. Die 
geistlichen (universus clerus) der gotischen kirche St Anastasia 
(aclisie gotice sancte anastasie, eclesie legis gothorum sancte 
anastasie) zu Bavenna hatten bei einem Petrus Defensor ein 
anlehen von 120 Schillingen (solidi aurei) aufgenommen; dafür 
treten sie ihm ein grundstück, acht undae eines marschlandes 
(paludes, gotisch saive) ab, an wert 180 Schillinge, und bekom- 
men 60 Schillinge herausgezahlt. Folgendes sind die namen der 
gotischen geistlichen: imiversus clerus id est 

optrit et vitaljanus praesbs suniefiidus diacs petrus subdiaei 
uuiljarit et 'paulus "clerici. nee non et minnulus et danihel 
theudjla miijca et sindila spodej. costila gudeljuus guderjt 
hosbat et benenatus ustiarji. uuiljarit et malatheus. 

Am Schlüsse der urkimde stehen die zahlreichen Unter- 
schriften, zum teil in gotischer, zum teil in lateinischer spräche, 
von denen die gotischen hier vollständig wiedergegeben sind: 

-f ik papa ufitahari ufinida handau meinai jah andnemum 
skilliggans j*. jah faurpis pairh kavtsjon mip diakuna alamoda 
unsaramma dau jah mip gahlaibam unsaraim andnemum skil- 
liggans rS vair{) pize saive 

signimoL + vitaljani praesbi ssti venditoris qui facientae 
inuecillitate oculorum suscribere non potuit Signum fecit 

-f ik sunjaifripas diakon handau meinai ufmelida jah and- 
nemum skilliggans .j* j^ faupis pairh kavtsjon mip diakona 

ufitahari über der xeüa; IcU. optrü. nfimida für ufmelida. unsaramma, ma 
über der xeüe. dau , irrtünUichß toiederhohmg der letxien siü» von alamoda mU dem 
folgenden u. faut»is für faurt»is. 
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aZamoda unsaramma jah mip gahlaibaim unsaraim anduemum 
skiZliggans .rk. vairp pize saive 

+ ego petrus subdiacs aclisie gotice sancte anastasie uic 
insolutum cessionis venditionisque et docümentum padulis sslorum 
cum Omnibus ad se pertinentibus a me uel sstis colliuertis uel 
comministris meis factum tibi ssto petro ür defs conparatori ad 
omnia ssta relegi consens« et suscnhai et testes ud suscriberent 
pariter conrogauimus et pretjuw centu octoginta soljdos id est 
centum uiginti per cautione antea accepisse profitemur et nunc 
de presenti alios sexaginta solidos percipimus. 

Signum + uuiliarit clerici ss^ uenditorjs qui facien^e inue- 
cillitate oculorum suscribere non potuit ideoque signimi fecit. 

Es folgen die imterschriften des Paulus clericus eclesie legis 
gothorm scä anastasie, des Petrus defensor, des uuillienant, des 
igila, des theudila clericus eclesie ss legis gothorum sce anasta- 
sie, sodann 

ik merila bokareis handau meinai ufmelida jah andnemum 
skilliggans .j. jah faurpis pairh kavtsjon jah mip diakuwa ala- 
moda unsaramma jah mip gahlaibim unsaraim andnemum skillig- 
gans ~ ET vairp pize saive. 

Nun folgen die signa + sinthilianis spodei ss^e basilicae 
gothorum, costilanis ustiarii sstae basilicae gothorum, gudeljui 
ustiarii, guderit ustiarii, hosbat, ustiarii, benenati ustiarii; die 
namen sind vom notar geschrieben, offenbar weil die genannten 
nicht schreiben konnten, sodann schliesslich: 

ik viljarip bokareis handau meinai uimelida jah andnetnum 
skilligngans .j. jah faurpis pairh kavtsjon jah miß diakuna ala- 
moda unsaramma jah mip gahlaibaim unsarm'm and/fiemxun skil- 
liggans irEI vairpize saive. 

Eine letzte Unterschrift des oben genannten Malatheus scheint 
abgerissen zu sein. 

B. Die Urkunde von Arezzo 

ist nicht mehr vorhanden und nur in einem ungenauen facsi- 
mile imd abdruck von Doni Inscriptiones antiquae erhalten, 
herausgegeben von Gori in Florenz 1731. Sie besagte, dass der 



uoiljarit, a über der xßüe. uuillienant, oben minnulus genoi/nnt. merüa, 
oben mirjca. skilligngans für skilliggans oder skillingans. vairl»ize für vair]^ 
j^ize. 
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diakonus Gudilub an den diakonus Alamod vier unciae des 

landgutes Caballaria um 133 goldschillinge verkauft habe. Nur 

die Unterschrift des Verkäufers ist erhalten, die des Alamod 

hatte Doni nicht mit abgeschrieben, und sie ist nun, wie es 

scheint, unwiederbringlich verloren. Ich lasse nur die gotische 

Unterschrift folgen, in der Zeilenabteilung des facsimile von 

Doni: 

ik gudilub *dkn' po frabauhtabo- 

ka fram mis gavaurhta pus *dkn' 

alamoda fidvor unkjane hug- 

sis kaballarja jah skilliggans 

'rlg' andnam jah ufinelida. 



Gudilub , Massmann vermutet gudilaib ; IxU. gudüobus , gudilebo , gudiliuo. 
unkjane; im facsimile gleicht der letxte buchstabe einem kU. a. hugsis schwerlich 
richtig gelesen. 
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Aba m. (gen. pl. abne dat. abnam) 
ehcmann, gcUte. 

abba m. fromdwort, vater. 

abraba adv. heflig, sehr. 

abrs adj. stark, heftig. 

abu s. af. 

af (mit dem fragwort u : abu) präp. 
mit dat. von. Es bezeichnet örtlich 
den ausgangspunkt einer bewegung, 
z. b. Jh. Xn, 32 jabai ushauhjada 
af airl»ai, Mc. XV, 30 atsteig af 
t>amma galgin. Daher bei n,ekmm, 
empfangen, borgen z. b. Lc. VI, 29 
pammanimandin af t>us vastja, 
und bildlich bei erfahren, z. b. Mc. 
Xin, 28 af smakkabagma gani- 
mij f»o gajukon; femer bei be- 
freien, lösen, heilen, z. b. Rö. VH, 
6 andbundanai vaür|>un af vi- 
toda, Lc. Vn,21 gahailida ma- 
nagans af saühtim; bei su^ ent- 
haUm, wie I Th. IV, 3 gahabai]) 
izvis af kalkinassau; zur bezeich- 
nung der Veränderung des zustandes, 
z. b. II Kor. XI, 3 ibai riurja valr- 
l>aina fral>ja izvara af ainfal- 
{lein. Die herkunft bezeichnet af 
z. b. Lc. VI, 17 hansa mikila ma- 
nageins af allamma ludaias, 
und mit beibehaltung griechischer ca- 
susendung af Areima^aias Mt. 
XXVn, 57. Mc. XV, 43, af Beja- 
nias Jh. XI, 1, wo keine ellipse von 
1 an da anzunehmen ist. Zeitlich steht 
es ebenfalls wie unser von, z. b. n Kor. 
VIII, 10 af fairnin jera. Den 
Urheber, die veranlassung bezeichnet 
es z. b. Jh. Xrv, 10 I)o vaürda af 
mis silbin ni rodja, Lc. Vlil, 14 
af saürgom afhvapnand. Abwei- 
chend von unserer anschauung sind: 



Lc. XrX, 29 nehva vas af fair- 
gunja; af taihsvon, af hleidu- 
mein Mt. XXV, 41. Mc. XV, 27. X, 
36. XIV, 62 u. s. w. ; femer Lc. XVm, 
34 vas gafulgin af im. 

In der Zusammensetzung bezeichnet 
af 1. die räumliche trennung, z. b. 
in afgaggan, afmaitan, afsla- 
han, afhaimeis. 2. bildlich, tren- 
nung und entfemung z. b. in affil- 
han, afaikan, afqi|>an, afdom- 
jan, afguds, afgrundil>a. 3. den 
Übergang in einen anderen (schlechte- 
ren) zustand in afdaubnan, af- 
dobnan, afdumbnan, afdau^- 
jan, atslekhan (erschlagen), afvair- 
pan (tot werfen), afmojan; das 
ablenken vom rechten, der ruhigen 
fassung, dem richtigen handeln in 
afagjan, afalrzjan, afmarzjan, 
afhugjan, afslaul>jan,afsvaggv- 
jan; ein tibermass in afhla^an, 
afetja, afdrugkja, vgl. altnord. 
ofmikill, oftregi, ofdrykkja. 

afagjan sw. v. durch schrecken ausser 
fassung bringen, ängstigen. 

i nag Jan in angst setzen, bedrohen. 

usagjan wie afagjan. 

afaikan red. v. leugnen, verleugnen; 
mit infin. Jh. XIII, 38 mik afaikis 
kunnan. 

afalrzjan s. airzjan. 

afar I. adv. nachher Skeir. m c af- 
aruh ]^an. n. präp. 1. mit dat. a) 
hinter— her, z. b. Jh. XII, 19 so ma- 
nasel>s afar imma galail», oder 
vom erstrebten ziele wie Phil. III, 14 
afargagga afar sigislauna. b) 
nach, gemäss, z. b. Lc. I, 59 haihai- 
tun ina afar namin attins. 2. 
mit acc. nur zeitlich , nach, z. b. Mt. 
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afior 



mif) imigalei^aii 



XXVI,2afar tvans daganspaska 
vair^it»; afar ])atol tiachdem^c. I, 
14. Skoir. Vü c. 

In dor zasammonsotzang bezeichnet 
afar das rllumlicho oder zeitliche 
'nach': afargaggan, afarlaistjan, 
afarsabbate. 

afar nur Lc. I, 5 us afar Abijins 
i| i(prifieitlag 'Ali tu; vielleicht fem. 
mit conüonant. flexion, iiachkommen- 
schaß, vgl. 8 und ags. oafora, alts. 
abaro nachkomme; iiftiiiiqLu ist dann 
falsch übersetzt. Peters (Gotische con- 
jectoren) vermutet us afar am Abi- 
jins. 

afardags m. der folgende tag. 

afargaggan s. gaggan. 

afarlaistjan s. laistjan. 

afarsabbate gen. pl. der tag nach dem 
sabbat; Mc. XYI, 2 l)is dagis afar- 
sabbate tijs jUtäff t(üv aa{i[idtojv. 

afdailjan s. dailjan. 

afdaubnan sw. v. taub, verstockt werden. 

afdauj^jan s. daul>jan. 

afdobnan sw. v. verstummen. 

afdojan sw. v. absterben machen, er- 
schöpfen; nur Mt. IX, {)6 afdauidai. 

afdomeins f. Verurteilung. 

afdomjan s. domjan. 

afdrausjan sw. v. hifiabstürxen (tran- 
sitiv.) 

ga draus Jan stürxen (trausit.) 

afdrugkja m. substantivisches adjectiv, 
der übermässig trinkende, trunkenbdd. 

afdumbnan sw. v. verstummen. 

afetja m. substantivisches adjectiv, der 
übermässig essende, fresser. 

affilhan s. filhan. 

afgaggan s. gaggan. 

afgiban s. giban. 

afgrundil>a f. (grundlosigkeit) abgrund. 

afgudei f. goUlosigkeit. 

afgu|)s adj. gottlos. 

afhabau s. haban. 

afhaimeis oder afhaims? nur af- 
haimjai, afhaimjaim belegt, adj. 
von der hcvniat etUfemt. 

afhamon die kleidutig ablegen. 

an ah amen die kleidung anlegen. 



andhamon mit refl. acc. und instrom. 
dat. sich entkleiden, obigen: Kol. n, 
15 andhamonds sik leika. 

gahamon 1. bekleiden, mit refl. acc. 
und instmm. dat. wie Eph. VI, 11 
gahamo]^ izvis sarvam gul>s; 
passiv z. b. I Th. V, 8 gahamodai 
brunjon galaubeinais. 2. ohne 
acc. mit instrum. dat. sich bekleideii 
z. b. Eph. rv, 24 gahamo]» t>amma 
niujiu mann. 

ufarhamon, intransit. mit instrom. 
dat., sich eitoas überxiefien; nur n Eor. 
V, 2 bauainai I>izai us himiua 
ufarhamon gairnjaudans. 

afhlal>an st. v. übermässig beladen, 
überhäufen; nur II Tim. III, 6 qineina 
afhlal>ana fravatirhtim. 

afholon s. holon. 

afhrainjan 8. hrainjan. 

afhrisjan sw. v. abschütteln. 

ushrisjau ausschütteln. 

afhugjan s. hugjan. 

afhvapjan sw. v. auslöschen, ersticken. 

afhvapnan sw. v. erlöschen, ersticken, 
ertrinken. 

aflageins f. ablegung; nur Mc. I, 4 da 
aflageinai fravaurhto tlg uipioin 
ufia()titüVf wo man afleta erwarteo 
mochte. 

afleij^an st. v. weggehen. 

bileil>an hingehen vofi etuxis, verlassen, 
hinterlassen, übrig lassen, meist mit 
dem (ablativischen) dat. , wie Jh. X, 
12 bilei^i^ t)aim«lambam, seltener 
mit acc, wie Jh. XVI, 32 mik aina- 
na bileil>il>; auch kommt gen. part. 
vor, wie Lc. XX, 31 ni bili^un 
barne, vgl. Mc. XII, 19. Es bildet 
ein persönliches passiv, z. b. Lc. XVII, 
34. 35. Zur bedeutung des bi vgl. 
bivandjan, bi|)ragjan. 

galeil)an gehen, kommen; Jh. VI, G6. 
XVIU, 6 galil)un ibukai dnfiX9ov 
iig tu oTtloüi. Mit gen. des ziels 
I Tim. I, 3 galoiI>ands Makido- 
nais. 

inngaloiI»an hineingehen. 
mijinngaleil)an mit hineingehen. 



hindarloi|>an 



aggvil)a 
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hindarlei^an 1. naQ^Q/^^^"^ Lc. 
XVn, 7 hindarleil) anuhkum- 
bei. 2. vergehen Lc. XVI, 17 aze- 
tizo ist himin jah airj^a hin- 
d-arloij^an. 

|>airhlei^an hindurchgehen, vorüber- 
gehen; mit acc. Lc. XIX, 1 l)afrh- 
laif) laireikon, oder mit wieder- 
holtem ^airh, wie Lc. XVm, 25 
I>airh I>airko nol»los Jalrhloi- 
^an. 

ufarleil)an hinübergehen. 

nsleij^an 1. hinausgehen, z. b. n Kor. 
V, 8 usleijan us {lamma loika, 
fortgeJien, z. b. Jh. VII, 3 usleij 
^aI>ro. 2. bis XU ende durchwandern, 
mit acc. I Kor. XVI, 6 Jan Maki- 
donja asleil>a; ebenso wohl us- 
lail» hindar marein Mc. ^^^, 13. 
Mit dem gen. des Zieles Mc. IV, 35 
usloij^am jainis stadis. 3. ver- 
gehen, n Kor. V, 17 1)0 aljjona 
uslil)un, vgl. Mt. V, 18. 

aflets m. oder aflot n? erlass, Ver- 
gebung. 

afletan s. lotan. 

aflifnan sw. v. übrig bleiben. 

af linnan st. v. fortgehen, weichen. 

afmaitan s. maitan. 

afmarzeius f. betrug, beiürung. 

afmarzjan s. marzjan. 

afmojan sw. v. nur Gal. VI, 1 ni af- 
mauidai, ermüden. 

afniman s. niman. 

afqiftan s. qil>an. 

afsateins f. absetxung, scJieidung, Mc. 
X, 4 bokos afsatoinais scfieide- 

afsatjan s. satjan. ßnef. 

afskaidan s. skaidan. 

afskiaban st. v. mit instmm. dat. 
iffegschieben , Verstössen. 

afslahan s. slahan. 

afslaupjan sw. v. abstreifen, Eol. m, 
9 afslaupjandans izvis I>ana 
fairnjan mannan. 

afslaupjan sw. v. in besiürxung, Ver- 
wirrung versetxen. 

afslaul)n4n sw. v. m bestürxung, er- 
staunen geraten. 



afstandan s. standan. 

afstass f. tremmng, Scheidung, Mt. V, 

31 afstassais bokos scheidebrief; 

n Th. n, 3 durch conjectur ergänzt in 

der bedeutung abfall. 
afsvafrban st. v. auswisi^ien. 
bisvairban bewischen, abtrocknen. 
afsvaggvjan sw. v. schtvankend, un- 
sicher machen? nur n Kor. 1,8 in 

cod. A: svasve afsvaggvidai ve- 

seima jal liban so dass unr am 

leben verxweifelten. 
afta adv. hinten, Phil. HI, 14 I>aim 

afta ufarmunnonds ^iros dahinten 

ist'. 
aftana adv. hinten, von hinten? Mc.V, 

27 atgaggandei — aftana. 
aftaro adv. von hinten Mt. IX, 20. 

Lc. Vm, 40 atgaggandei aftaro; 

hinten Lc. VII, 38 standandei af- 
taro. 
aftaürnan sw. v. abreissen (intransit.), 

Lc. V, 36 ungenau für oxll^et. 
distaürnan xerreissen (intransitiv), 
gataürnan nur bildlich, sich auflösen, 

vergehen. 
aftiuhan s. tiuhan. 
aftra adv. xurück, rückwärts ; wiederum. 
aftraanastodeins f. unederanfang. 
aftuma alter Superlativ mit comparativ- 

bedoutung, der letxtere, Mc. X, 31. 
aftumists ad,j. Superlativ, der letxte; 

aftumist habail» ia/dt(og l/ei Mc. 

V, 31. 
afl>aürsjan s. j^aürsjan. 
affiliuhan s. l>liuhan. 
afl>vahan s. ^vahan. 
afvagjan s. vagjan. 
afvairpan s. vairpan. 
afvalvjan sw. v. abwälxen. 
atvalvjan hinxuwcUxen. 
faürvalvjan durch vorwälxen ver- 

scMiessen, Mt. XXVn,60 faürvalv- 

jands staina mikilamma daü- 

rons. 
afvandjan s. vandjan. 
aggilusm. fremdwort, enget, böte; no. pl. 

aggiljus, aggilois; gen. aggile. 
aggvi^a f. enge, bedrängnis. 
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afnorvus 



ainshan 



aggvus adj. en^. 

agis n. angst, schrecken. 

aglaitei f. unxucht, ausschweifung. 

aglaiti n. unxwM, ausschweifung; Bö. 
Xm, 13, n C. XII, 21 in cod. A. 

aglaitgastalds adj. schändlichen ge- 
winn erstrebend. 

aglaitivanrdoi f. schändliche rede. 

aglit>a f. trübsai, bedrängnis. 

aglo f. irübsal, schmerx, mühsal. 

agls adj. schimpflich. 

agluba adv. beschwerlich, schwierig. 

aglas beschwerlich, schwierig. 

aha m. sinn, verstand. 

ahaks f. taube (goschlecht orhollt aus 
tvos juggons ahake Lc. n, 24). 

ahana f. oder neutr. pl.? Ixj. III, 17 
acc. ähana to äxvQov, spreu. 

ahjan sw. v. glauben, wähnen. 

ahma m. geist (sowol vom geisto Gottes, 
wie von dem des menschen, auch 
ahma unhrains), gesinnung. 

ahmateins fem. begeisterung : II Tim. 
111,16 all boko gudiskaizos ah- 
mateinais Ttäoa YQa(pt] ^ionvsv- 
atog. 

ahm eins adj. geistig, geistlich. 

ahs n. ähre. 

ahtau cardinalzahl , acM. 

ahtaudogs adj. acJätägig. 

ahtautehund zahlwort, adtixig. 

ahtuda Ordinalzahl, der achte. 

ahva f. flu3s, getvässer. 

aibr n. opf ergäbe: Mt. V, 23; wahr- 
scheinlich ist tibr zu lesen. 

aiffa^a fremdwort, 'öffn^ dich. 

aigan präterito - präsens (die präsens- 
formen schwanken zwischen g und h: 
aig — aih, aigum — aihum, prät. 
aihta) besüxen, haben; auch mit 
doppeltem acc. Lc. HE, 8 attan 
aigum Abraham, oder mit du: 
Lc. XX, 33. Mc. Xn, 23 ^ai sibun 
aihtedun I>o du qenai. Von 
aigan unterscheidet sich haban so, 
dass letzteres eine allgemeinore bedeu- 
tung hat; objecto wie fravaürht, 
aglon, frijajva, saürga, ven 
finden sich nur bei haban; aigan 



überwiegt bei persönlidien Verhält- 
nissen, also bei objecten wie ab an, 
attan, qen, sunu; bei beiden ver- 
ben finden sich fraujan, freihals, 
valdufni, libain. 

fairaihan, mit partit. gen. anteü ha- 
ben: I K. X, 21. 

aigin n. eigentum. 

aihtron sw. v. bitten, betteln, beten. 

aihtrons f. gebet. 

aihts f. eigentum, besitx. 

aihvatundi f. domsirauch. 

afkklesjo f., fremdwort, hirche. 

afloe fremdwort, iXtolt mein Qcü. 

ainabaür m. (i) der eingeborene. 

ainaha m. substantivisches adjeetiv, 
einxig; fem. ainoho Lc. Vm, 42; 
ist dafür ainaho zu lesen? 

ainakls adj. nur im fem. ainakla 
I Tim. V", 6 juejuorcüjuiv»; , einsam. 

ainamundij^a f. einstvmmigkeü. 

ainfal^aba adv. einfältig. 

ainfal^ei f. einfaU. 

ainfal^s adj. einfältig. 

ainhvarjizuh s. hvarjizuh. 

ainhvaj^aruh s. hvajaruh. 

a i n 1 i f cardinalzahl , elf. 

ains cardinalzahl; einer, steht sowol 
attributiv, wie mit gen. partit., selten 
mit US. Auch als indefinitum wird 
es verwant, wie griech. efff, und 
steht für fiovog allein; ains jah sa 
sama ein und derselbe z. b. I K. Xn, 
11; ains sums ein einxelner elg tig 
Mc. XrV, 47. 61; rodida sis ains 
elTtev Jv kavt(p Lc. VII, 39; friafva 
ni sokeil> sein ain ra iavti{g 
'das ihre allein' I K. Xm, 5. 

ainshun pron. indef. irgend einer, in 
negativen sätzen, oder in Sätzen mit 
negativem sinne, wie Jh. VII, 48 sai 
jau ainshun l)izo reike galau- 
bidodi fiij ttg ix tmv d^xortav 
inlativaev, vgl. I K. I, 16. Es steht 
niemals attributiv; ein nomon kann 
nur im gen. partit. (dafür selten us") 
hinzugefügt werden. I Th. IV, 12 (ei 
ni ainishun hvis 5aür1)eip iVa 
firidtvog /Qilav l/»?Te) ist ainishun 



aipiskanpei 



akranalans 
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nentmm, hvis el)enfalls und pleo- 
nastisch, vielleicht nach dem Latei- 
nischen, zugesetzt. Der dat. sg. Lc. 
Vni, 43 ainomohun, sonst (fiinfinal) 
ainnmmehun. 

aipiskaüpei f. fremdwort, hisehofs- 
ami. 

aipiskanpus m. fremdwort, bischof. 

aipistaüle f. fremdwort, brief, dat. 
acc. aipistaülein, dat. plur. alpi- 
staülemüTh. in, 17; acc. pl. aipi- 
stulans Neh. VI, 17. 19. 

air adv. früh; Mc. I, 35 air uhtvon 
usstandänds ^r^cul ivvv/ov XLav 
früh in der dämmerung oder vor der 
dämmerung, so dass air nach art 
eines comparativs construiert wäre, 
wieahd er allön zltin? Mc.XVI,2 
filu air I>is dagis afarsabbate 
Xlav Ttqtjii tilg l^^^S aaßßdttov ; auch 
hier hängt vielleicht der gen. von air 
(präpositionsartig) ah, wie ahd e ta- 
ges, also kmge vor dem tage. 

airis adv. compar. von air früher, ehe- 
dem. 

airinon sw. v. gesanter sein. 

airiza cempar. zu air, nur im plur. 
belegt, die vorfahren. 

airknil)a f. remheit, eehtheii. 

alr|>a f. erde, boden, land. 

airl>akunds adj. von irdischer abhmft. 

air^eins ädj. irdisch, irden. 

airus m. hote. 

airzei f. das irre-, verfuhrtsein. 

airzeis adj. irre, verfuhrt. 

airzil>a f. das irre-, verfuhrtsein. 

airzjan sw. v. irre machen, verehren. 

afairzjan abirren machen, pass. sich 
verfuhren lassen, irre werden. 

aistan sw. v.? nur in präsensformen 
belogt, scheuen, ehren. 

gaaistan schetien, ehren, nur Mc. XII, 
6 gaaistand in faturbedeutung. 

ait>ei f. mutter. 

aips m. (a) cid. 

ait>|)au conj. 1. od&r; andizuh — 
ail>l>au entweder — oder Lc. XVI, 13. 

2. sonst, im andern falle, ei ^^ /*»/ y«. 

3. im hypothetischen irrealen satze 



rocapituliert es zu anfang dos nach- 
satzes stehend die bedingung 'dann, 
in dem falle', und entspricht dann 
griechischem äv; ähnlich I K. IX, 2 
jabai ant»araim niim apaüstaü- 
lus, ail>l>au izvis im a^^ay«, vgl. 
Gal. n, 21 und n K. XII, 12. 

aivaggeli n. fremdwort, evangelium. 

alvaggeljo f. dasselbe. 

aivaggeljan sw. v. das evangelium 
verkundigen. 

aivaggelista m. eoangelist. 

aivoins adj. ewig; stets sw. in der 
Verbindung mit libains, balveins, 
fralusts. 

aiviski n. schände. 

aiviskon sw. v. schändlich handeln nur 
I K. Xin, 6 friajva ni aiviskol» 
ovx aa/rifiovtl. 

ga aiviskon beschimpfen. 

alvlaugja m. ftemdwort, segen, spende. 

aivs m. xeit, xeüaUer; dau^u ni ga- 
saihvi^ aiva dage tlg tov aloSva 
im xeitalier der tage d. h. in aller xeit 
Jh. Vm, 61. 52; du aiva tlg tov 
aldiva für die (ganxe) Zeit, fr am 
aiva von beginn der xeit, und aiv 
^(ug ttldSvog ßr falle) xeit; im plur. 
die gescmdheU, der xeitcUter, die ewigkeU: 
in alles aldins aive auf alle Pe- 
rioden der xeiten, du aivam, fram 
aivam u. s. w. Der acc. pl. aivins 
heteroklitisch. 

aiv adverbialer acc. von aivs, nur in 
negativen sätzen , je. 

alvxaristiam? danksagung, nurllK. 
IX, 11 im acc. aivxaristian tv/a- 
Qiatlav. 

aiz n. erx: Mc. VI, 8 im acc. 

aizasmi|>a m. erxschmid. 

ajukdufis f. ewigkeit. 

ak conj. sondern, aber, meist nach ne- 
gativem satze. 

ak e i conjunction , aber, sogar (11 K. Vn, 
11) ; vor dem imperativ aber nun, z. b. 
Mt. IX, 18. 

akeit (aket) n. fremdwort, essig. 

akran n. frucht. 

akranalaus adj. ohne frucht. 
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akrs 



aUTaldands 



akrs m. ackefr. 

alabalstraün fremdwort dlaßaatgov. 

alabrnnsts f. brandopfer. 

alakjo adv. insgesamt, neben allai, 
und neben manage! (für griech. 
ÜTtag). 

alamans m. anom. plor. das menschen- 
geschlecht, nur Skeir. VIII, 6 in al- 
laim alamannam. 

alan st. v. aufwachsen, xunehmen. 

alaj^arba substantivisches adj. ganx 
dürftig; Lc. XV, 14 dugann ala- 
t>arba vairl>an vatiqelod-ai. 

aldoma m. aU&r. 

alds (oder all)s?) f. xeiialier, leben , Je 
nu ald, inaldins aivo, fram al- 
dim, vgl. aivs. 

aleina f. eile. 

alev n. öl. 

alevabagms m. Ölbaum. 

alovjo n. substantivisches ad^jectiv, mit 
Ölbäumen bepflanxi, nur in Verbindung 
mit fairguni: at fairgunja alev- 
jin Mc. XI, 1, at fairgunja l)atei 
haitada alevjo Lc. XIX. 29. 

alhs f. tempel. 

alja 1. adv. ausser, nach vorhergehen- 
der negation, wie skip anl>ar ni 
vas jainar alja ain Jh. VI, 22, 
hvas mag afletan fravaürhtins 
alja ains guj) Lc. V, 21. 2. con- 
junction, sondern Mc. X, 40 nist 
mein du giban aljal>aimoi man- 
vil) vas; aber Jh. Vn, 49. Gal. I, 7. 
3. Präposition mit dativ, ausser, Mc. 
Xn, 32 nist an^ar alja imma. 

aljakuns adj. (i-docl.) anderswoher 
stammend. 

aljaleiko adv. anders, nur I Tim. VI, 
3 in cod. B. 

aljaleikon sw. v. nur in aljaleiko- 
dos (so wahrsch. für alj al ei k ai- 
de s) Gal. rV, 24 aXX^yoqov^iva an- 
ders d. h. bildlich ausdrücken. 

aljaleikos comparatives adv. anders. 

aljan sw. v. aufziehen, mästen. 

aljan n. eifer. 

aljanon sw. v. eifern; mit dat. sich um 
jemandbeeifem: Gal. IV, 17. H K. XI, 2. 



inaljanon in eifer, xam bringen. 

aljar adv. andersun. 

aljat» adv. andersvxjhin. 

aljafiro adv. wm anderswo her. 

aljis adj. ein anderer. 

allandjo adv. vollständig, durch und 
durch. 

allaI)ro adv. von allen seilen her. 

allavaürstva substantivisches a4j- 
voüständig, mU allen kräflen wirkend. 

allis 1. adv. überhaupt, mit neg. Ht.Y, 
34 ik qil>a izvis ni svaran allis 
gar rwM, vgl. 39. 2. oonjunctioii, 
stets nachstehend auss» Mc. Xn, 25: 
a) dUerdings, xwar Lc. m, 16, mit 
entgegenstehendem it». b) denn. 

alls adj. nur in starker form, aü, ganx, 
jeder. Das allein stehende neut. häa- 
figer im sing, als im plur. , wo im 
griech. (tu) nuvta steht. "Wo es 
griech. rtäg im sing, ohne artikel 
übersetzt, steht gewöhnlich plur. bei 
concreten gegenständen, die den plur. 
zulassen, wie I E. XI, 3 allaize 
abne haubi^ Xristus ist nat- 
tog dvÖQog, oder das neutr. von alls 
mit folgendem gen. plur; wie Kol. I, 
28 laisjandans all manne dida- 
axovtig navta äv&Qioftov. Selten ist 
all (all ata) mit folgendem gen. des 
Singulars, wie Lc. VI, 17 af allam- 
ma ludaias jah lairusalem jah 
Jtize faür marein Tyre jah Sei- 
dene jah anj^araizo baürge. He. 
n, 13 all manageins ^äg 6 o/log, 
Ro. Vm, 36 all dagis oJli^v tq* 
tlfiiQav, oder für jecler, wie I Tim. 
rV, 4 all gaskaftais gul>s nü* 
xtiofia, Eph. ni, 15 all fadreinis 
Ttäaa TtatQid, vgl. I Kor. XV, 24. 
n Kor. X, 5. 

allsverei f. nur Rö. XU, 8 in all- 
sverein iv uTtXottitt; allsverei 
kannte nur heissen 'völliges geekrtsein'; 
sehr ansprechend vermutet Cosijn 
(Taal-en Letterbode 1875) al ave- 
rein, vgl. mhd. alw^re simplex. 

allvaldands adjectivisches part. : II 
Kor. VI, 18 frauja allvaldands. 
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alt>eis adj. cUt; compar. al|»iza. 

amen fremdwort. 

ams m. (a) schtUter: Lc. XV. 5 ana 
amsans seinans. Oder no. amsa? 

an fragwort, an hvas xai tlg wer denn 
nun, an hva tl ovv tvas denn nun; 
Jh. Xviil, 37 an nuh j^iudans is 
t>u ovxovv bist du denn alao hönig. 

ana I) adverb. hina/ufj darauf: Mc. \iLl, 
23 atlagjands ana handuns sei- 
nes, XI, 7; Mt. XXVn, 7 du us- 
filhan ana gastim. xvm begräbnis 
darauf für fremde; Gal. n , 6 ni y aiht 
ana insokun noch daxu, toeüer; 
ebenso II Kor. Vm , 7 = lat. insuper. 
n Präposition 1. mit dativ a) örtlich 
in, an, auf, Jl)ei verben der ruhe , aber 
auch der bewegung, proleptisch das 
erreichte Ziel bezeichnend , z. b Jh. VI, 

10 yas ana liamma Stada. Lc. Vm, 
6 gadraus ana staina; Jh. XI, 18 
ana spaürdim fimftaihunim in 
der Entfernung von. b) zeitlich, i«n, 
wie Jh. Vn, 14 ana midjai dulj; 
VI, 23 ana Jammei ayiliudoda 
fr au ja evxuQiattjaavtos tov xvqLov. 
c) in übertragenem sinne besonders bei 
yerben der affecte, über, hinsichtlich, 
2. b. Mc. Xn, 17 sildaloikidoduu 
ana t>amma; ana ^ammei iqt^t^ 
darüber dass, deshalb weü U Kor. V, 4. 
Selten ana namin meinamma für 
in n. m. 2. mit acc. a) örtlich, auf, 
an, bei yerben der bewegung, zum teil 
denselben, die ana mit dat. bei sich 
haben, wie qiman, (gajdriusan', 
(ga)satjan, b) zeitlich, während; 
Lc. XVn, 4 sibun sinftam ana 
dag. c) in übertragenem sinne, gegen, 
z. b. Jh. xvm, 29 hyo vrohe bai- 
ril» ana |>ana mannan; so auch 

11 Eor. X, 1 ana andaugi ins an- 
gesicht. Auffallend Eö. XI, 28 Hub ai 
ana attans um der vcUer tvillen? 

In Zusammensetzungen bezeichnet 
ana die richtung der handlung nach 
oder zu etwas, wie in anagaggan, 
anahnaiyjan, anahneiyan, ana- 
meljau; bildlich anabiudan, ana- 

Bernhardt, Vulfila. 



filhan, anahaitan; in feindlichem 
sinne anaqij^an; bewfiltigung drückt 
es aus in anamahtjan, anahaban 
und in den durch die composition 
transitiyen anaqiman, anatrim- 
pan. Für 'noch dax/u* steht es in 
anaaukan. Das eintreten eines 
neuen zustandes bezeichnen intransi- 
tiy ananan^jan, anasilan, ana- 
slayan, aaaslepan, transitiy ana- 
qiujan, anadrigkan (sik), ana- 
stodjan, ananiujan, analatjan, 
anayammjan. 

anaaukan s. aukan. 

anabiudan st. y. befehlen, anordnen; 
im acc. stehen dabei nur neutrale 
Pronomina, wie l»ata, I>atei, t>oei, 
hya; passiy Skeir IQ 6 so bi gu|» 
hrainei anabudana yäs, ygl. 
Lc. XVn, 9- 10. Es folgt ei mit opt. 
oder infinitiy, z. b. Mc. VQI, 6 ana- 
bau]^ |)izai managein anakumb- 
jan, VI, 27 anabauj briggan 
haubil» is, mit du nur Lc. IS'", 10. 

faürbiudan verbieten; es folgt ei-ni 
mit opt. 

anabusns f. gebot. 

anadrigkan s. drigkan. . 

anafilh n. empfehlung, H Kor. m, 1 
anafilhis bokos; die überlieferten 
geböte, die lehre, so wahrscheinlich 
n Tim. I, 12. 14. 

anafilhan s. filhan. 

anagaggan s. gaggan. 

anahaban s. haban. 

anahaimeis oder anahaims? adj. 
in der heimat weilend. 

anahaitan s. haitan. 

anahamon s. afhamon. 

anahnaiyjan s. hnaiyjan. 

anahneiyan s. hneiyan. 

anahyeilan s. hyeilan. 

anakaurjan s. kaurjan. 

anaks ady. plötxlich. 

anakumb Jan sw. y. der zweite teil ans 
lat. — cumbere, sich (xum essen) nieder- 
legen; über Lc. IX, 14 s. kubitus. 

mi^ anakumb Jan mit dat. mü xu 
tische liegen. 

15 



226 



anaknimaiiis 



and 



anakunnains f. das lesen. 

anakunnan sw. v. lesen. 

atkunnan xuerkennen, gewähren. 

gakunnan genau kennen lernen, erken- 
nen; lesen Mc. XTT, 26. 

analageins f. das aufl^en (h&ndLiv e). 

analagjan s. lagjan. 

analatjan s. latjan. 

analaugnoi f. Verborgenheit. 

analangniba adv. insgeheim. 

analaugns adj. (i - decl.) verboiyen, 
geheim. 

analeiko adv. ähnlich. 

anamahtjan sw. \.gewaUsam, ungerecht 
behandeln. 

anamahts f. gewaXtsame behandlung. 

anameljan s. meljan. 

anaminds f. der gegen jevnand gerichtete 
gedanke, verdacht. 

anananj^jan sw. v. wagen, sich erküh- 
nen; mit inf. Skeir. IV d. 

ganan{>jan nur Lc. V, 4 ganan|»ida 
rodjands, wo Massmaim wohl mit 
recht gaandida schrieb. 

ananau^jan s. naal>jan. 

ananiujan sw. v. erneuern; part. ana- 
nividin Kol. m, 10. 

ahaniuji^a emeuerung. 

anapraggan red. v? nur 11 Kor. VII, 
5 anapragganai, bedrängen. 

anaqiman s. qiman. 

auaqiss f. schmährede. 

anaqipan s. qi|>an. 

anaqiujan sw. v. beleben. 

gaqiujan beleben. 

mij^gaqiujan mit beleben, mit dat. 
Eph.n, 5, mij) Kol. n, 13. 

anasilan sw. v. still werden. 

anasiuns adj. (i-decl.) sichtbar. 

anaslavan s. slavan. 

änaslepan s. slepan. 

anastodeins f. anfang. 

anastodjan sw. v. anfangen (intran- 
sitiv). 

dustodjan anfangen (intransitiv), mit 
infin. Lc. XIV', 30. 

anatimrjan s. timrjan. 

anatrimpan st. v. mit acc. herantreten, 
bedrängen, nur Lc. V, 1. 



anat>aima firemdwort, ein verftuchier. 

anat>ivan sw. v. dienstbar machen. 

gat^ivan dAeiMtbar machen; inisver- 
ständlich für TttqiniLqiiv I Tim. VI, 10 ? 

anal»rafstjan s. |>rafstjan. 

anava£rf>s adj. xuhünflig; I TimI, 16 
j^aim izei anavair^ai vesun da 
gal&uh^Sinttöv fisXXovxiov Tttateveir. 

Das neutnim anavair^o substanti- 
viert Ro. Vm, 38. 

anavammjan sw. v. beflecken. 

anaviljei toiMgkeü, Sanftmut, nur 
Phil. IV, 5 für ro inuixig imd 
I Tim. ni, 4 für aBfivoxtig. 

and präp. mit acc. 1. örtlich entkmg, 
über -hin,an-hin, von der Verbreitung 
der handlung über einen räum; es ver- 
bindet sich gern mit alls, wie 
Lc. Vn, 17 usiddja Jata vaurd 
and alla ludaia; Lc. V, 19 usstei- 
gandans ana hrot and skaljos 
^über die xiegeln hin'\ 11 Kor. XI, 33 
athahans vas and baurgsvaddjn 
'■an der mauer hmab'. 2. Bildlidi 
Skeir. Va anduh ^ana laist '«mrf 
dieser spur entsprechend* , ' demgemäss '. 
3. zeitiich, Mt. XXVH, 15 anddulj 
hvarjoh ^ an jedem fe8te\ 

In der nominalen znsammensetzimg 
steht meist anda, in dw verbalen 
and, in gleichem sinne. Die hier 
hervortretende grundbedeutnng, bei der 
Präposition nicht nachweisbar, ist 
gegen, gegenüber, vgl. andhafjan, 
andvaürdjan, andrinnan, and- 
sakan, andbeitan; daraus ent- 
wickelt sich einerseits die bedeutong 
des entsprechenden ersatzes oderprei- 
ses (vgl. dvtd^ios ^ dvtl&iog) in 
andabaühts, andalaani, anda- 
vairpi, andererseits des auf jemand 
oder etwas gerichteten thuens, wie in 
andhausjan, andsaihvan, and- 
Jagkjan, andtilon, andstaldan, 
andavizn. Da das gegenüber das 
gotrenntsein einschliesst, ^at and auch 
letztere bedeutung in andbindan, 
andletnan, andhuljan, andvas- 
jan, andhamon, andsitan, viel- 
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leicht auch in aadniman. Zeit- 
lich steht es in and an ah ti. 

andabaühts f. (gegenpreis) lösegeld, nur 
I Tim. n, 6, -wo jedoch AB anda- 
baht haben. 

andabeit n. tadel. 

andahafts f. antwori, Verteidigung. 

andahait n. bekeminis. 

andalauni n. (gegenhhn) vergeUimg. 

andanahti n. xeü gegen die nacht hin, 
abend. 

andaneipa m. substantivisches adjec- 
tiv, gegner; Jata and an ei Je adver- 
bial 'im gegenteü'. 

andauern n. das empfangen, nur Phil. 
IV, 15 gen. sg. andanemis. 

andanemeigs adj. gern annehmend, 
mit gen. Tit. 1,9. 

andanems adj. (i-decl.) g&m(mgenom- 
rnen, angenehm. 

andanumts f. annähme, aufnähme. 

andasets oder andaseteis? nuran- 
dasetjai Tit. I, 16; andaset Lc. 
XVI, 15 ist möglicherweise Substan- 
tiv; entaetxlich, abscheulich. 

andastal>jis m. Widersacher. 

andastaua m. gegner vor gericht. 

andat>ähts adj. besonnen, vernünftig. 

andaugi n. angesieht. 

andaugiba adv. ins angesieht, off&n, 
fremiütig. 

andaugjo adv. dasselbe. 

andavairj^i n. (gegemoert) preis; so 
Mt. XXVn, 9, das zweite a über der 
zeile; ebenda 6 steht andvalrjti, 
verschrieben. 

andavaürdi n. gegenrede, antwort. 

andavizns f. v/nierhaU, gäbe %um unter- 
haU. 

andavleizn n? nur im acc. sg. an- 
davleizn angesieht. 

andbahti n. amt, dienst; gen. and- 
bahtjis und andbahteis Lei, 23. 
Mc. X, 45 sunu,s maus ni qam at 
andbahtjam (ad ministeria scU. sibi 
praestanda), ak andbahtjan. 

andbahtjan sw> v. dienen; mit acc. 
des innem objects leisten, besorgen, 
daher passiv, wie II Kor. HI, 3 s,iul) 



afpistaüle Xristaus andbah- 

tida fram uns. 
andbahts m. (a) dieser. 
andbeitan s. beitan. 
andblndan s. bindan. 
andbundnan sw. v. gelost leerden. 
andeis m. ende; acc. pl. andins Bö. 

X, 18. 
andhafjan s. hafjan. 
andhaitan s. haitan. 
andhamon s. afhamon. 
andhausjan s. hausjan. 
andhugjan s. hugjan. 
andhruskan sw. v? nur I Kor. X, 

25 andhruskandans dvaxQlvovteg, 

nachforschen? vgl. 27. 
and hui eins f. enihüUung, Offenbarung. 
andhuljan s. huljan. 
andilaus adj. nur I Tim. I, 4B andi- 

lausaize, A andalausaize, endlos. 
andizuh conj. erUweder (im entgegen- 
gesetzten falle), mit folgendem a i ^ ]^ a u , 

nur Lc. XVI, 13. 
andletnan sw. v. entlassen werden, 

abscheiden. 
andniman s. niman. 
andqil>an s. qit>an. 
andrinnan s. rinnan. 
andsaihvan s. saihvan. 
andsakan s. sakan. 
andsatjan s. satjan. 
andsitan s. sitan. 
andspeivan s. speivan. 
andstald n? (andstaldis und and- 

stald acc. sg. belegt) darreichung, 

dienstleistung. 
andstaldan red. v. jemand mit etwas 

versehen, z. b. n Kor. IX, 10 sa 

andstaldands fraiva j^ana sai- 

andan. 
gastaldan erwerben, sich aneignen, 

besitxen. 
andstandan s. standan. 
andstaürran sw. v. mit acc. unwiUen 

gegen jemanden äussern. 
andtilon sw. v. mit dat. anhangen, 

sich jemandes annehmen. 
gatilon erzielen, envirken, xustande 

bringen. 
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gagatilon, zweimal im part. perf., 
xusammenßigen. 

andl)agkjan s. j^agkjan. 

andvalr^i n. gegemDart, angesieht. 

tfndyair|»is adv. präpositionsaitig mit 
dat. gegenüber Mt. XXVII, 61. 

andvafrj^s adj. gegenwärtig. Das neutr. 
a n d y a i r t> o substantiviert Bö. Vm, 38. 

andvasjan s. vasjan. 

andvaürdjan sw. v. aniwcrten, wider- 
sprechen. 

filüvaürdjan viele toorte machen, 
plappern. 

ubilvaürdjan mit dat. sehmähen. 

andveihan s. veihan. 

anno? anna? f. nur dat. pl. annom, 

80ld. 

ans m? nur dat. sg. anza balken. 

ansteigs adj. gnädig. 

ansts f. gnade, gnadengabe; dank? 
I Kor. X, 30. Kol. m, 16. 

an|»ar adj. stets st. flectiert, ein anderer, 
der andere, der xtveite. Adverbial 
I»ata anjar 'im übrigen'. Verdop- 
pelt ^einander' z. b. Phil. U, 3 an^ar 
ant>arana munands is auhuman. 
Über Lc. VI, 1 s. fruma. 

an{>arleikei f. Verschiedenheit, Ver- 
änderung. 

an^tarleiko adv. anders. 

apaüstaülei (apatistniei) f. fremd- 
wort, das apostelamt. 

apaüstaülus (apaüstulus)m. firemd- 
vrort , apostel, abgesandter, nach der 
n- declination, aber im n. pl. stets 
apaüstaüleis, gen. apaüstaüle, 
acc. apaüstaülans neben apaü- 
staüluns. 

aqizi f. aa^. 

ara m. aar. 

arbaidjan sw. v. arbeiten, miihsal 
erdvMen. 

biarbaidjan wac/t etwas streben, mit 
inf. I Th. IV, 11. 

mittarbaidjan mit dat. mit arb&Uen, 
mühsal erdulden. 

{»airharbaidjan nm- Lc. V, 5 alla 
naht pafrharbaidjandans ^die 
ganxe nacht hindurch arbeiiend\ 



arbalt>s f. arb$U, miihsal; n Eor. XI, 
20 inarbaidai briggi^ (iÄaZ^m) 
war wohl uisprünglich glosse zu ga^i- 
vaif) odo: usnimil» xind hat den 
richtigen ansdrack (vgl. X, 5) ver- 
drangt; auch n Kor. X, 16 entspricht 
in framapjaim arbaidim dem 
griechischen nicht. 

arbi n. das erbe. 

jirbinnmja m. der empßnger des eriet, 
der erbe. 

arbja m. der erbe. 

arbjo f. die erbin. 

arhvazna f. pfeü. 

arjan sw. v. pflügen. 

arka f.* fremdwort , geldkasten, kasse. 

arkaggilus m. fremdwort, erxengd. 

armahafrtei f. barmherxigkeit. 

armahalrtipa f. barmherxigkeU, oi- 
miosen. 

armahairts adj. barmherxig. 

armaio f. barmherxigkeU, almoeen. 

arm an sw.. v. mit acc. sich erbarm». 

gaarman skh erbarmen; prftsens in 
fatorbedeutung Bö. IX , 15 ; im prtt 
und passiv erscheint nur gaarman. 

arms adj. arm; nur im superl. armo- 
stai I Kor. XV, 19. 

arms m. (i) der arm. 

arniba adv. fest, sicher. 

aromata fremdwort in griech. d^os« 
form, spezereien. 

arvjo adv. ohne Ursache, tinen^elüiek. 

asans f. ernte, emt&ceit, 

asiluqairnus m. (eseknühlej mäkistein. 

asilus m? esel; es steht auch ffir das 
weibliche tier. 

asneis m. tagelöhner, mietUng. 

assar jus m? fremdwort, nur Ht X, 
29 assarjau daaoQlov. 

astat^s f? nur acc. sg* asta^ Lc. -I^^ 
für do(palsia^ Sicherheit. 

asts m (a) ast. 

at präp. mit dat. und acc. 1. mit dat 
a) räumlich bei, an; so auch bei den 
Verben des empfangens, Hörens, lemms, 
wie bigitan armahalrtein at frau- 
jin bei dem herren U Tim I, 18, all 
I>atei hausida at attin mei- 
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namma bei meinem vcUer Jh. XV, 15. 
Auch bei verben der bewegung wie 
briggan, qiman, so baürgs alla 
garnnnana vas at daüraMt. 1, 33, 
proleptisch.i?om erreichten xiel. b) zeit- 
lich, Lc. m, 2 at aühmistam gud- 
jam Annin jah Eajafin xur xeü 
der höhere priester Ä. u. JT., ähnlich 
mit dem dativ des particips für griech. 
gen. abs. , wie ags. be, altn. at. 

2. mit acc. nur zeitlich, at dnl|> 
auf das fest, at mel (svesata) auf 
die xeü; so auch Mt. XXVn, 1 at 
maürgin vaürl>anana, wie aueh 
xuweüen in der Edda. 

In der Zusammensetzung bedeutet at 
meist locales ,hinxu\ wie in atbai- 
ran, atgaggan, aellener, wie in 
atligan, atvisan 'dabei', 'xur 
hand'. In atvairpan, atdriusan, 
atgiban, atsatjan scheint es etwa 
unserem 'hin ' zu entsprechen. Zuwei- 
len 'herah', wie in atsteigan, at- 
hahan, athafjan. Dunkel ist mir 
atgaraihtjan. 

atal)ni n? jähr, nur Jh. XVIII, 13 
])is ata]>njis. 

ataugjan s. augjan. 

atbairan s. bairan. 

'atdriusan s. driusan. 

atfarjan s. farjan. 

atgaggan s. gaggan. 

atgagg n? xugang, nur acc. sg. atgagg 
heUgt, vgl. gagg. 

atgaraihtjan s. garaihtjan. 

atgiban s. giban. 

athaban s. haban. 

athafjan s. hafjan. 

athahan s. hahan. 

athaitan s. haitan. 

atisk n? nur acc. sg. atisk hdegt, 

atkunnan s. kunnan. [saifdd.] 

atlagjan s. lagjan. 

atlapon s. laI>on. 

atligan s. ligan. 

atnehvjan s. nehvjan. 

atniman s. niman. 

atrinnan s. rinnan. 

atsaihvan s. sa^hvan. 



atsatjan s. satjan. 

atsnarpjan sw. v. benagen, kosten? 

atstandan s. standan. 

atsteigan s. steigan. 

atta m. vater, vorfahr. 

a'ttekan s. tekan. 

attiuhan s. tiuhan. 

at^insan st. v. herbeixieh^i. 

atvairpan s. valrpan. 

atvalvjan s. afvalvjan. 

atvandjan s. vandjan. 

atvisan s. visan. 

atvitains f. beobaehtimg. 

atvopjan s. vopjan. 

ajn n? nur dat. pl. al>nam belegt, 
jähr. 

a|>|>an conj. aber; es steht am anfang 
des Satzes und entspridit meist griech. 
<J4, aber auch oiv, yuQ^ mehr fort- 
schritt des gedankens als gegensatz 
bezeichnend , daher auch für fniv mit 
folgendem ij), z. b. Mc. I, 8; auch 
verbindet es sich mit svo|)aüh jedoch. 

audagei f. glück^eligkeit. 

audagjan sw. v. glücklich preisen. 

au d ags adj. glückselig. 

audahafts adj. beglückt ^ nur Lc. I, 28 
anstai audahafta durch gnade be- 
glückt, XBxaQitmpLivri. 

aufto adv. etwa, vielleicht, jedenfalls 
(vermutend), meist mit ibai; Mt. 
XXVn, 64 steht dafür ufto ver- 
schrieben. 

augadaüro n. fenster; nur 11 K.. XI, 
33 |)airh augadaüro, vorschrieben 
für augadaüron? s. daürons. 

augjan sw. v. xeigen. 

ataugjan xeigen, sichtbar machen; oft 
mit refl. acc. erscheinen; intrans. Mc. 
XVI, 9. 

augo n. äuge. 

auhjodus m. lähnf getümmel. 

auh^on sw. v. lärmen. 

auhmists s. auhuma. 

aühns m? nur Mt. VI, 30 acc. sg. 
aühn, ofen. 

aühsa m. ochse; gen. pl. aühsne 
Lc. XIV, 19; IK. IX, 9 aühsunns 
für aühsans verschrieben. 
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a a h u m a alter Superlativ mit comparativ- 
bedeutong, s. Phil. II, 3, hoher, vor- 
züglicher. Davon Superlativ auhu- 
mists (im Lc. dreimal auhmists), 
häufiger in schwacher form , der oberste, 
höchste. 

auk conjunction, nur Jh. IX, 80 zu 
anfang des satzes, sonst nach dem 
ersten oder zweiten, selten nach dem 
dritten werte stehend, denn, nämlich 
meist für yd^. Bisweilen mit nh 
verbunden, wie Mt. XI, 21 qat>uh 
auk. 

aukan red. v. ipochsen, xunehmen, nur 
Skeir. IVb aukandei; ist auknan- 
dei zu schreiben? 

anaaukan hinxußigen, z. b. Mt. VI, 27; 
mit part. Skeir. Yld anaaiauk qi- 
Jands, mit inf. Lc. XX, 11. 12. 

biaukan hinxufügen, so Lc. XVH, 5 
biauk uns galaubein, vergl. das 
passiv Mc. rV, 24; Lc. XIX, 11 
biaukands qal>. 

gaaukan xunehmm, voWwnmmer wer- 
den, oder noch mehr thuen? nur 
I Th. IV, 1. 

auknan sw. v. sich mehren, xunehmen. 

biauknan sich mehren, xunehmen. 

aürahi oder aürahjo? f. nur dat. pl. 
aurahjom belegt, grdbeshöhU. 

aurali n. nur dat. sg. auralja belegt, 
firemdwort aus lat. orale, schweiss- 
tuch, 

aürkeis m? nur gen. pl. aürkje 
belegt, fremdwort aus lat. urceus 
krug. 

aürtigards m. garten. 

aürtja m. gärtner. 

auso n. ohr. 

aut>ida f. einöde, wüste. 

au^eis oder aul>s? nur formen mit j 
belegt, öde, unfruchtbar. 

aveji n. schaßerde. 

aviliuj (aviliud) n. datik, dank- 
sagung. 

aviliudon sw. v. dank sagen; passiv 
n Kor. I, 11 ei so giba aviliudo- 
dau, *damü dank gesagt werde für 
die gäbe*. 



avistr n. nur Jh. X, 16 j^is avistris, 

schafstaü. 
avo f. grossmutter. 
azetaba adv. leicht. 
azeti n. nur I Tim. V, 6 «o vizon- 

dei in azetjam die in lüsten sehuxl- 

gende. 
azets adj. leicht, nur im neutr. des 

oompar. azetizo. 
azgo f. asohe. 
azyme firemdwort, gen. pl. nurMc. XfV, 

12 I)ammafrumistin daga azyme 

ttSv u^vfiav der ungesäuerten brote. 



Ba enklit. partikel, nur Joh. XI, ^ 
saei galaubei^ dnmis t>a6h ga- 
ba-daut>ni^, libaid XtfvaÄO^avlJ; 
t>auhba steht wie sonst |>aühjabai, 
obgleich. Bezzenboiger Got. partikeh 
s. 68 sieht paüh als conjunction, ba 
als ' versidiemngspartiker an. 

badi n. beüe. 

bagms m. (a) bäum. 

bai adj. plur. beide; belc^ sind m. 
bai, baim, bans, n. ba. 

baidjan sw. v. xwingen. 

gabaidjan dasselbe. 

bairabagms m. bimbaum? nur Lc 
XVn, 6 för avxufitvos^ manübeer- 
bäum. 

bairan st. v. 1. tragen^ z. b. Bö. XIII, 
4 ni svare t>ana hairu bairil», 
Lc. y, 18 bairandans ana ligra 
mann an. 2. hervorbringen, gebären, 
z. b. akran Lc. Ym, 15; barna 
z. b. I Tim. V, 14. 3. vorbringen, 
Jh. XVm, 29 hvo vrohe bairif 
ana I>ana mannnan. 4. büdüdiy 
an sich tragen, erleiden, z. b. man- 
leikan I Kor. XV. 48 , kauri^os 
Gal. VI, 2. 

atbairan herbeibringen; mit dat. z. b. 
Mc. Xn, 15. atbafrit mis skatt 
oder mit du z. b. Mc. X, 13 atberan 
du imma barna. 

innatbalran hineinbringen. 

fr ab ai ran völlig ertragen? vertragen, 
nur Jh. XVI, 12. 
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gabairan 1. gebären; vom menschen 
viel gebräuchlicher als bairan, und 
im prät. , passiv nnd part. perf. 
allein üblich (doch vgl. unbaürans). 
2. vergleichend XMsammensteUen Mc. 
rV, 30. 

l)airhbalran hindurchtragen. 

usbairan'l. hirmegnehmen , so I Tim. 
VI. 7, vielleicht auch Mt Vm, 17 
sa unmahtins unsaros usnam 
jah saühtins usbar. 2. hervor- 
bringen, Lc. VI , 45. 3. vorbringen, von 
der rede Mc. XI, 14, vgl. Skeir. Vlla. 

ütbairan hinaustragen. 

bairgahei f. bergland. 

bairgan st. v. mit dat. bergen, be- 
wahren. 

gabairgan xusammen bmoahren ^ in un- 
persönlichem passiv Mt. IX, 17 bajo- 
I>um gabairgada. 

bairhtaba adv. heU, glänxend, deutlich. 

bairhtei f. helle, klarheU; in bairh- 
tein öffentlich. 

bairhtjan, offenbaren^ nur Jh. VH, 4; 
viel häufiger: 

gab airht j an offenbaren, sichtbarmachm ; 
absolut leuchten Lc. I, 79? 

bairhts adj. hdl, offenbar. 

baitraba adv. büterlich. 

baitrei f. bitterkeit. 

baitrs adj. biMeT. 

bajoI>s adj. plur. , no. pl. bajo|)s dat. 
bajo^um belegt, beide. 

baigs m. (i) schlauch. 

b als an n. , &emdvrort, bdisam, 

balj^aba adv. kühn, dreist. 

ball>ei f. kühnheü. 

ball>jan sw. v. kühn sein. 

balvavesei f. nurl. Kor. V, 8 bosheit; 
wahrscheinlich ist balvaveisei zu 
schreiben, vgl. hindarveisei. 

balveins f. qtuU. 

balvjan sw. v. mit dat. quäl&n. 

bandi f. band, fessel. 

band ja m. der gefangene. 

bandva f. xeichen. 

bandvjan sw. v. ein xeichen geben, 
umken, kund thun. 

gabandvjan dasselbe. 



bandvo f. xeu^en. 

banja f. umnde, geschwur. 

bansts m. (i) scAei/er. 

barbarus m. fremdwort, ßaqßaqog. 

barizeins adj. von gerste bereitet. 

barms m. (i) schooss, busen. 

barn n. kind. 

barnilo n. Idndlein. 

bafniskei f. kindisches wesen. 

baroiski n. kindheit; us barniskja. 

barnisks adj. kindisch. 

barusnjan sw. v. ehren? nur I Tim. V, 

4 für eva$(ielv. 
batists unregelm. Superlativ, nur Lc. 

I, 3 in schwacher form, der beste. 
batiza unregelm. comparativ, besser. 
bauains f. wohnu/ng. 
bau an sw. v. (prät. bauaida aber 

3 p. sg. präs. baui|») wohnen; ald 

bauan ein leben führen 1 Tim. n, 2. 
gabauan uH)hnen, nisten, nur Mc. IV, 

32 im inf. neben mag an. 
banr m. der geborene, ip. baürim 

qinono Mt. XI, 11. Lc. VH, 28. 
baürei f. nur Gal. VI, 5 in Cod. A; 

wahrscheinlich hat B richtig baür- 

I>ein, s. dieses, 
batirgja m. bürger, mübürg&r. 
baürgs f. stacU. 
baürgsvaddjus f. Stadtmauer. 
baürj^ei f. bürden Gal. V, 5 in B. 
baul»s (acc. baudana) adj. tau>b,stumm; 

vom salz schmackJos. 
bei d an st. v. mit gen. erwarten. 
gabeidan mit acc. dulden, ertragen: 

I Kor. Xm, 7 friajva all gabeidij 

'erträgt alles zusammen'? 
usbeidan mit acc. bis %u ende, also 

geduldig erwarten; usbeidands lang- 
mütig. 
beist n. Sauerteig. 
beitan st. v. beissen, kränken; nur 

Gal. V, 15, büdHch. 
andbeitan mü wort&n kränken, schel- 
ten; n Kor. rV, 8 andbitanai 

änoqov^hvoi. 
berusjos m. plur. eUern. 
b i präp. mit dat. und acc. , welche zwei 

anwendungen sich in manchen punk- 
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ten berühren. 1. mit dat. a) örtlich, 
an^ z. b. Lc. IV, 11 ei ni gastagq- 
ja'is bl staina fotn |>eiiiaiia, 
Mc. y, 41 fairgraip bi handau 
Jata barn. Örtlich war wohl auch 
ursprünglich die anwendung bei schwö- 
ren, bexeugen, hiUen; hei z. b. Mt. V, 
34. b) zeitlich, tüu, Rö. IX, 9 bi 
I»amma mela qima. c) abstract 
an, z. b. Mt. Vll, 16 bi akra- 
nam ize ufkunnai]» ins; Mc. XIV, 
6 goj» vaürstv vaürhta bi mis; 
selten bei verben des affects wie Lc. 
I, 29, n Kor. Xn, 7. Gewohnlich 
nach, gemäss, wie Tit. I, 3 sei 
gatrauaida ist misbi anabusnai 
gu|>s; bi I»amnia demgemäss; Bö XU, 
16 ni vair^ai{> inahai bi izvis 
841b am ncuh eurer eignen rnemmg; 
Skeir. Vc. andnimands bi attin 
I»o sreri|>a dem vaier entsprechend. 
Vereinzelt, aber durch den gebrauch 
anderer deutscher mundarten bestätigt, 
ist Mt. XI, 2 lohannes insand- 
jands bi siponjam seinaim durdi 
seine schuler. 2. mit acc. a) örtlich 
um-herum, z. b. Mc. I, 6 galrda 
filleina bi hup seinana; so auch 
Ealend. gamin^i marytre |>ize bi 
Verekan papan jahBatrin (sie!) 
bilaif; Jh. XI, 19 qemun bi Mar- 
I>an jah Mari an in die Umgebung; 
Lc. X, 4 bi vig unterwegs, vielleicht 
zeitlich; Mt. V, 39 jabai hvas stau- 
tai ^uk bi kinnu an die backe. 
b) zeitlich um, Mt. XXVn, 46 bi 
hveila niundon, n Tim. IV, 1 
bi qum is; im verlauf von, während, 
z. b. Neh. V , 18 , bmnm z. b. Mc. XTV, 
58 bi Jrins dagans gatimrja Jo, 
vgl. Gal. n, 1. c) abstract. gewöhn- 
lich in betreff, über, namentlich bei 
verben des meinens, der äusserung 
u. dgl. z. b. Jh. Vn, 43 missaqiss 
var|) bi ina, Mc. V, 27 gahaus- 
jandei bi lesu; femer bei verben 
des affects wie sildaleikjan Lc. IV, 
22, gretan Lc. XIX, 41 ;. hinsicht- 
lich Mc. V, 33 Jatei varj bi ija 



vgl. 16; adverbial stehen bi all durdi- 
aus, bi sumata Uüweise. d) gemäss, 
wie mit dat., z. b. n Kor. Vn, 9 
saürgaidedu|> bi guj; Skeir. nib 
so bi gul> hrainei, l Tim. I, 11 
laiseinai sei ist bi aivaggeli; 
bi mannan vuuih mmschlicher weise, 
bi tvans %u MoeU I Kor. ^V, 27. 
e) Vereinzelt kommt auch hier causale 
oder instrumentale anwendung vor: 
Lc. rV, 4 ni bi hlaib ainana 
libaid manna, ak bi all vaürde 
gul>s. Auch dies ist aus anderen 
mundarten zu belegen. 

In der Zusammensetzung bedeutet b i 
zunächst, um, herum, z. b. in bisalh- 
van, bitiuhanÄenwn/SÄrmjbigair- 
dan; .dabei wechselt das verbum oft 
seine con^truction und wird aus einem 
intransitiven transitiv, z. b. bistan- 
dan, bihvairban, birinnan, bi- 
sitan, biskeinan, oder es nimmt 
ein anderes object zu sich als das 
Simplex, wie bisatjan, bivindan, 
bitiuhan rings durchwandern. In 
abstractem sinne bezeichnet bi die 
bestimmte beziehung der handlnng auf 
ein object und macht intransitive verba 
zu transitiven, wie in bihlahjan, 
bisvaran, bikukjan, bilaigon, 
bilaikan, biqiman; oder es tritt 
ein Wechsel des objects ei*, wie in 
biniman. Seltener drückt bi aus, 
dass die handlung sich auf ein be- 
stimmtes ziel richtet , ohne die rection 
zu ändern, wie inbifaihon, birod- 
jan, biarbaidjan, biabrjan, bi- 
domjan, bistigqan. Inbileijan, 
bijragjan, bivandjan, bisnivan 
scheint bi zu bezeichnen , dass an oder 
bei etwas die bewegung beginnt. 

bi abrjan sw. v. sich entsetxen, staunen; 
vgl. abraba; eigentlich äuxis stark 
finden. 

biarbaidjan s. arbaidjan. 

biaukan s. aukan. 

biauknan s. auknan. 

bibaürgeins f. umumllut^. 

bibindan s. bindan. 



bida 



birodeins 
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bida f. bäte, gebet. 

bidagya m. bettler. 

bidjan st. r. bitten, beten, betteln. Die 
person, an welche die bitte gerichtet 
ist , steht im acc. , doch findet sich 
auch bidjan du, z. b. n Kor. XTTT, 7, 
beten xu. Die erbetene sache im gen. 
z. b. Jh.'XlV, 14 jabai hvis bidjij 
mik, oder im acc, doch nur beim 
neutralen *pronomen , wie Mc. X, 35 
I)atei Juk bidjos. Der abhängige 
satz im inf. oder mit ei und opt. 

gabrdjan dringend beten ^ nur n Th. 
m, 1 im adhortativen opt. 

usbidjan sich erbitten, nur RÖ^ IX, 3, 
wo die hdschr. usbida hat. 

bidomjan s. domjan. 

bifafho f. iibervorteüwng. 

bifaihon sw. v. übervorteikn. 

gafaihon dasselbe; glosse in A zu 
n Kor. n, 11. 

bigairdan vmgwrten, aufschürxen. 

u f g a 1 r d an {unterbinden) aufschürxm, 
Eph. VI, 14 ufgaürdanai hupins 
izrarans sunjai. 

bigitan st. v. finden, ergangen, antref- 
fen, auch mit doppeltem acc. z. b. 
n Kor. IX, 4 bigitand izvis un- 
manvjans und demgemäss im passiv 
mit prädicatsnominativ , z. b. I Kor. 
rv, 2 ei hvas triggvs bigitaidau. 

bigrabaH s. graban. 

bihait n. streit. 

bihaitja m. substantivisches adjectiv, 
ein streOsiichtiger , praMer. 

bihlahjan s. hlahjan. 

bihvalrban s. hvafrban, 

bihve adv. tooran, Lc. I, 18, vielleicht 
bi hve. 

bijands nur Philem. 22 bijandzu|> 
|)an uiita dk; vielleicht von * bijan 
hmxußgen. 

bikukjan s. kukjan. 

bilaibjan sw. v. übrig lassen. 

bilaigon sw. v. belecken. 

bilaikan s. laikan. 

bileiban st. v. vielleicht im Kai. ga- 
min|)i marytre — bilaif memoria - 
permansit? 



bileil)an s. afleil)an. 

bimait n. beschneidung, die gesamtheU 
der beschnittenen; über Eph. ü, 11 
s. namnjan. 

bimaitan s. maitan. 

bimampjan sw. v. verhöhnen. 

binauan st. oder sw. v? nurLc. VI, 1 
binauandans, CA. bnauandans, 
xerreiben. 

binaühan präterito - präsens , unper- 
sönlich, nur binah und binaüht 
ist sind belegt , es ist erlaubt : ungenau 
für ÖBl n Kor. XII, 1. 

ganaühan, nur ganah belegt, genü- 
gm; mit acc. n Kor. Xu, 9 ganah 
Juk ansts meina, vgl. Mt. X, 25; 
mit dat. H Kor. n, 6. 

bindan st. y. binden, nur Lc. Vni, 29 
bundans vas. 

andbindan losbinden , auch bildlich ent- 
binden af vitoda Bö. VH, 6; ein 
gleichnis erklären Mc. IV, 34. Vgl. 
andbundifan. 

bibindan umbinden, auralja bibun- 
dans Jh. XI, 44. 

gabindan festbinden, viel häufiger als 
das Simplex; in eigentümlicher art 
mit dat. (instrum? locativ?) I Kor. 
Vn, 27 gabundans is qenai an 
ein weib; Rö. VH, 2 qens at liban- 
din abin gabundana ist vitoda 
t(3 i^tSvti dvdgl , itala vulgata vivente 
viro, so dass die auffassung des 
at zweifelhaft ist; Jh. XI, 44 ga- 
bundans handuns jah fotuns 
faskjam. 

biniman s. niman. 

biniuhsjan sw. v. mit acc. ausspähen, 
auflauern. 

biqiman s. qiman. 

biraubon sw. v. berauben. 

bireikei f. gefahr. 

bireikeis oder bireiks? richtig wohl 
birekeis oder bireks, adj., nur 
no. pl. m. birekjai Lc. vm, 23, 
bireikjai I Kor. XV, 30, (ringsum 
bedrängt) gefährdet. 

birinnan s. rinnan. 

birodein« f. üble rede über jemanden. 
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birodjan 



gaboljjan 



birodjan s. rodjan. 

birünains f. heimlicher anschien gegen 

jemanden. 
blsaihyan s. saihvan. 
bisatjan s. gatjan. 
bisaaleins f. beflechungy nur n Kor. 

VII, 1 gen. pl. bisauleino. 
bisauljan sw. v. beflecken. 
bisanlnan sw. v. sich verunreinigen.^ 
bisitan s. sitan. 
biskaban s. skaban. 
biskeinan-s. skeinan. 
bismeitan st. v. beschmieren, Jh. IX, 11 

bismait mis angona. 
gasmeitan schmieren, Jh. IX, 6 ga- 

smait imma ana angona pata 

fanl. 
bisnivan s. snivan. 
bispeivan s. speivan. 
bistandan s. standan. 
bistigqan s. stigqan. 
bistngq (bistuggq) n. ^nstoss, är- 

gemis. 
bisunjane adv. ringsum; präposilions- 

artig mit dat. Neh. V, 17, VI, 16. 
bisvairban s. afsvairban. 
bisvaran s. svaran. 
bitinhan s. tinhan. 
bijagkjan s. Jagkjan. 
bi{>e 1. adv. dann, darauf, z. b. Lc. 

XVn, 8. 2. conjunction, ote, nach- 
dem, wenn. 
bi^iragjan s. j^ragjan. 
bipvahan s. j^vahan. 
biujs m. oder bin^ n? (bindis, 

biuda) tisch (urspriingl. opfertisch). 
bingan st. v. biegen, transit. Eph. JJl, 

14 binga kniva meina du attin, 

intransit. Rö. XIV, 11 mis all 

knive bingil». 
gabiugan dasselbe, nurgabngana im 

Mc. V, 4 belegt, 
biuhts adj. gewohnt. 
bivaibjan sw. v. mnwinden, umzingeln. 
bivandjan s. vandjan. 
bivindan st. v. umvnnden, einioickeln. 
dagavindan mit refl. acc. und dat. 

sich venoickeln in, IE Tim. n, 4 ni 

ainshun di'auhtinonds fraujin 



dugavindij sik gavaürkjam Ji- 
zos aldais. 

usvindan ferUg' umden, xusammen.' 
fkehten, vipja. 

bivisan s. visan. 

bland an red. y.? nur in präsensform be- 
legt, mischen, zweimal refl. mit instmni. 
dat. (IKor. V, 9 ni blandail» izvis 
horam) oder mi^ (11 Th. m, 14 ni 
blandai|> izvis mi]^ imma), ein- 
mal im infin. neutral I Kor. V, 11. 

blau^jan sw. v. entkräften, ungiUig 
machen. 

gablaul>jan völlig entkräften, part. präs. 
für griech. part. aor. Kol. n, 15. 

blei^ei f. freundXichkeü, barmherxigkeü. 

bleipjan sw. f. freundlich, barmherxig 
sein. 

gablei^jan dasselb.e, mit dat? einmal 
part. präs. für griech. part. aor. Mc.IX, 
22, einmal präs. für griech. fatni 
Rö. IX, 15. 

bleij^s adj. freundlich, barmherxig, un- 
genau für qnlayaS^og Tit. I, 8. 

bliggvan st. v. bläuen, schlagen. 

usbliggvan dürcfgorügeln. 

blinds adj. blind; substantiviert blin da 
sums Lc. XVin, 35, vgl. Mt.IX, 27. 

bloma? m. nur acc. pl. blomans 
belegt Mt. VI, 28, blume. 

blotanred. v? nurblotand, blotan- 
dei, blotan belegt, an^)6tenf ver- 
ehren. 

blotinassus m. Verehrung, gottesdienst. 

blo^ n., gen. blo^is, blut. 

blo^arinnandei part, blutflüssig, Mt. 
IX, 20; oder bloI>a rinnandei? 

bnauan s. binauan. 

boka f. der buchstabe (Rö. Vn, 6 
n Kor. m, 6); im plural sckrift, 
buch, brief. 

bokareis m. schreH>er , schrifigelehrter. 

bota f. 7mtxen, vorteil. 

bot j an sw. v. mit acc. nützen; Mc. V, 
26 ni vaihtai botida (partic.) 'um 
nichts gefördert'. 

gabotjan, xusammen herstellen, bes- 
sern; nur Mc. IX, 12 Helias-aftra 
gabotoij alla uTtoxu&iatavei. 



brahv 



daiihts 
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brahv n? mir in brahva augins 
IKor. XV, 52 iv ^iTtfj o(p&aXfiov, blick. 

braidei f. breite. 

braids adj. breit, nurMt. Vn, 13; man 
erwartet braijs. 

brakja f. kämpf. 

briggan anom. v. prät. brähta bringen, 
führen; in einen xustand versetxen (mit 
prädicatsaccusativ , wie frijans izvis 
briggi^ Jh. Vm, 32 oder mit in u. 
dativ: in aljana izvis brigga 
Bö. X, 19). Das ziel proleptisch durch 
at, in mit dativ, .daher aach her, 
nicht hidre, iapa, nicht inp; doch 
stehen auch da, and. 

brikan st. v. brechen, hlaif I Kor. X, 
16; feindselig behandeln, bekämpfen 
Gal. I, 24; kämpfen U Tim. ü, 5. 

gabrikan völlig brechen, niederbrechm, 
so gabrikands Lc. IX,39; im prät. 
and part. perf.' gleichbedeutend mit 
dem Simplex, brechen. 

uf brikan mit dat. verachten, übermüt^f 
behatideln. Die eigentliche bodeutung 
ist unklar. 

brinnan st. v. brmnen. 

ufbrinnan (aufbrennen) verbrennen. 

brinno f. fieber. 

brojar m. bruder. 

bro|>rahans m. pl. gebrüder, nur no. 
belegt Mc. XII, 20; eigentlich wohl 
adj. in sw. flexion. 

brol)rulubo f. bruderliebe, I Th. IV, 9; 
Rö. Xn, 10 steht wahrscheinlich bro- 
{»ralubon. 

brdkjan sw. v. , prät. brühta, ge- 
brauchen, amoenden, meist mit gen., 
aber Skeir. III b mit instrum. dat. 

brUks adj. (i-decl.) no. sg. f. brüks 
I Tim. IV, 8. Skeir. IV, 6, brauch- 
bar, nütxlich. 

brunjo f. brünne, panxer. 

brunna m. brunn, qucU. 

brusts f. pl. brüst, bildlich herx, gegen- 
ständ der liebe. 

brÄI>faps (brül>fads, gen. — dis) 
m. (i) bräutigam; nach lat. quollen 
für vvfKpwv Mt. IX , 15. Mc. n , 19. 
Lc. V,34. 



brüjs f. (braut) neuvermo^Ute, schmegeT' 
tochier. 

bugjan sw. v. , prät. baühta, part. 
bauhts kaufen; der preis im instrum. 
. dat. Mt. X , 29. 

frabugjan verkaufen, mit acc. z. b. 
Lc. XVm, 22, mit instr. dat. handel 
treiben mit Mc. XI, 15; der preis mit 
in "c. acc. bezeichnet Mc. XIV, 5. 

Jh. xn, 5. 

•US bugjan erkaufen, kaufen; über us 
s. US 5. 

byssaün fremdwort in griech. casus- 
form, feine Uinwand, Lc. XVI, 19. 



Daddjan sw. v. säugen. 

dags m. (a) tag; über himma daga 
s. himma. 

daigs m. teig. 

daila f. teü, anteU {U Kor. VI, U); . 
für jurü, wechselnd mit skatts Lc. 
XIX, 12 ff. 

dailjan sw. v. verteilen, xuieüen, s. ga- 
dailjan. 

afdailjan teilend abgeben, Lc. XVHI, 
12 afdailja talhundon dail allis. 

dis dailjan xerteüen, verteilen. 

fradailjan verteilen. 

g a d ai 1 j a n völlig verteilen, so die präsons- 
formen ga dail ja Lc. IX, 8, ga- 
dailei XVIEE, 22; im prät., passiv, 
part. perf. gleichbedeutend mit dail- 
jan, das in diesen formen nicht vor- 
kommt. 

dails f. teU, anteil, gleichbedeutend mit 
daila, s. n Kor. VI, 14. 15. 

daimonareis m. fremdwort mit got. 
ableitungsendung , der besessene. 

dal n. thal, Vertiefung, grübe. 

dala^ adv. abwärts, nieder. 

dala^a adv. drunten. 

dalapro von unten her. 

daubei f. taubheü, Verstocktheit. 

daubilia f. dasselbe. 

daufs, nur n. sg. daubata Mc. Vm, 
17 belegt, taub, verstockt. 

dauhtar f. todUer. 

dauhts f. gastmahl. 
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dauns 



gadongan. 



danns f. dtmsi, gerruh. 

daupeins f. Waschung, taufe. 

d aap Jan sw. v. taufen; auch intransit. 
dU taufe oder waschung an sich ver- 
nehmen, z. b. Mc. Vn, 4. I Kor. XV, 
29; sa danpjands der täufer. 

nfdatipjan (untertauchen) taufen; ein- 
tauehen Jh. XTTT , 26. • 

daür n. thor, thur. 

daüravardaf. <ÄMrÄÄfenn,Jh.2LVill,16. 

daüravardo f. dasselbe, Jh. AVill, 
17; beim artikel ward die sw. form 
vorgezogen. 

daüravards m. (a) Uiürhnter. 

daürons f. pl. thor, thur. 

dan|)%ins f. totung, todesgefahr. 

danl>jan sw. v. töten, nur bildlich 
Kol. m, 5. 

afdaujjan (vgl. af 3) töten; Rö. Vn, 4 
afdanl>idai vaürl)u|) vitoda ihr 
seid abgestorben. 

gadaul»jan töten, in todesgefahr bringen? 
nur Rö. Vm, 36 passiv gadau|>- 
janda. 

daa|>s adj. {6t; im no. plnr. daul>ans 
bezeichnet die s"w. form die gesamt- 
heit, z. b. I Kor. XV, 16 = ol vsxqoI^ 
dagegen danl>ai einzelne tote Mt. XI, 5. 

danl)nbleis adj. xum tode bestimmt, 
I Kor. IV , 9. 

deigan st. v. kneten, aus Vwn formen; 
n Tim. II, 20 kasa digana. 

gadeigan bilden, nur I Tim. n, 13 
gadigans varj». 

diabaülas (diabulus) m. fremdwort, 
teufel. 

diabula f. I Tim. in, 11 qinons ni 
diabulos verläumderisch. 

diakaünusm. fremdwort, diener, diako- 
nus. Dafijr in den Urkunden d i a ku n , 
dat. diakun oder diakuna. 

digrei f. dichtheit, fülle. 

dis — untrennbare partikel , -welche ent- 
weder dem hd. zer — entsprechend 
'aus einander' bedeutet wie in dis- 
tal ran oder das verschwinden in 
dissigqan, oder die volle bewäl- 
tigung des objects, noch stärker als 
bi, wie in disdriußan, dishaban. 



disniman. Beide bedeutungen gehen 
vielleicht zurück auf eine dem griech. 
afiq>lg ähnliche. 

disdailjan s. dailjan. 

disdriusan s. driusan. 

dishaban s. haban. 

dishniupan st. v. xerreissen (tran- 
sitiv). 

dishnupnan sw. v. xerreissen (in- 
transitiv). 

dishuljan s. hulj'an. 

disniman s. niman. 

dissigqan s. sigqan. 

dissitan s. sitan. 

disskaidan s. skaidan. 

disskreitan st. v. xerreissen (tran- 
sitiv). 

disskritnan sw. v. xerreissen (intran- 
sitiv). 

distaheins f. xerstremmg. 

distahjan s. tahjan*. 

distairan st. v. xerreissen (Iransitiv), 
au^ einander treü)en. 

gatairan xerreissen, xerstören, auf- 
lösen; im passiv aufhören. 

distaürnan s. aftaürnan. 

disvilvan s. vilvan. 

disvinjjan sw. v. xermalmen. 

disviss f. gen. disvissais auflösung. 

diupei f. tiefe. 

diupi|)a f. tiefe. 

diups adj. tief. 

dius n. nur dat. pl. diuzam. be- 
legt, tier. 

divan st. v. nur I»ata divano to 
^vijtov belegt, sterben. 

domjan sw. v. beurteilen, unterscheiden, 
in betracht xiehen; mit doppeltem acc. 
Twfür halten, erklären , z. b. Lc. VIT, 
29 garaihtana domidedun gu]); 
mit acc. c. inf. Phil. HI, 8. 

afdomjan verurteilen; verfluchen Mt. 
XX\T, 74. 

bi domjan ein urteil (tadelnd) Ober jemand 
aussprechen, mit acc. 

gadomjan 1. refl. mit sociativem ga, 
sich vergleichend xusammenstellen , sich 
messen mit jemandem, (du) 11 Kor. X, 
12. 2. mit domjan gleichbedeutend 



doms 



du 
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im prät. ui^d part. perf. ; letzteres 
kommt vom simplex nicht vor. 

doms m. urteü. 

dragan st. v. s. gadragan. 

dragk (draggk) n. trank. 

dragkjan (draggk j an) sw. v. tränken. 

gadragkjan dasselbe. 

draibjan sw. v. treiben, plagen; mit 
refl. acc. sich abmühen Lc. VH, 6. 

drakma m. fremdwort, drachme; belegt 
drakmin, drakmans mit griech. 
casasform drakmein für drakmen 
= ÖQax^i^v Lc. XV, 9. 

drauhsna f. brocken, abfaü; h unor- 
ganisch; Skeir. Vlld ist richtig 
drausnos (zu driasan) geschrieben, 
vgl. Lc. XVI, 21. 

draühtinassns m. kriegsdienst. 

draühtinon sw. v. kriegsdienste thuen. 

draühtivitop n. kriegsdimst (vertrag 
xum kriegsdienst?) 

droiban st. v. treiben. 

asdreiban austreiben, mit instmm. 
dat. Mc. V, 10. Lc. IX, 40. 43, 
öfter mit acc. 

drigkan (driggkan) st. v. trinken; mit 
partit. gen. I Kor. XI, 28; drugkans 
betrunken I Kor. XI ,21. I Th. V , 7. 

anadrigkan mit refl. acc. sich be- 
trinken: Eph. V, 18 ni anadrigkai^ 
izvis veina. 

gadrigkan, nur Lc. XVn, 8 opt., 
anfangen xu trinken, für griech. fatnr. 

driugan st. v. , nur driugais ITim. I, 
18 belegt, kriegsdienste thuen. 

driusan st. v. fallen. 

atdriusan hinfaUen, niederfallen vor 
jemand Lc. VIII , 47 ; in einen xustand 
verfallen, z. b. I Tim. lEE, 6. 7; einen 
befaUen Neh. VI, 16 atdraus agis 
in ausona ize. 

disdriusan befallen, Lc. I, 12 agis 
disdraus ina. 

gadriusan/'a//en, mit driusan gleich- 
bedeutend, im prät. häufiger als das 
Simplex; Lc. VI, 39 niu bai in dal 
gadriüsand sie fallen xusammen. 

usdriusan umfallen, xu wichte v^erden 
Rö. IX, G ni usdraus vaurd gul>s; 



fierausgeraten , verlustig gehen Gal. V, 4 
US anstai usdrusul>. 

driuso f. aJbhang, jähe stelle. 

drob Jan sw. v. (trüben) irre machen; 
aufrvhr erregen Mc. XV, 7. 

drobna m. verwimmg, aufruhr. 

drobnan sw. v. nach conjectur hei^e- 
steUt n Th. n , 2 , vmrvhig, irre vjerden. 

gadrobnan in unruhe geraten. 

indrobnan dasselbe. 

drugkanei f. trunkenheit. 

drunjus m. schall. 

drus m. dat. drusa faU, sttirx. 

du 1. adverb, Mnxu Lc. Vm, 44. 
Mc. X, 13. 

2. Präposition mit dat. a) räumlich, 
das xiel einer bewegung bexeichnend, 
wie z. b. Mt. XXVII, 58 atgaggands 
du Peilatau, Mc. XV, 46 atval- 
vida stain dudaüra Jis hlaivis. 
Mit elliptischem genetiv steht du 
Lc. XIX, 7 du fravaürhtis mans 
galai^ [in gard] ussaljan. Fer- 
ner bezeichnet du in abstracterem 
sinne die person, an die eine hand- 
lung gerichtet ist, wie Eph. DI, 14 
biugan kniva, Rö. X, 21 usbraid- 
jan handuns; so sehr oft (neben dem 
blossen datiy) bei qi^an (s. dieses); 
bei bidjan, svegnjan, andhai- 
tan, fravaurkjan; I Kor. XV, 32 
du diuzam vaih. Ähnlich bei 
galaubjan (s. dieses), venjan, 
trauan, frial>va haban, und Rö. 
vm, 7 fijands du guja. b) Femer 
bezeichnet du den zweck oder das 
ergebnis einer handlung, wie Mt. VHI, 4 
atbair giba du veitvodijai im, 
Rö. XV, 4 du unsarai laiseinai 
gamelil» var{>, I Kor. XI, 24 {>ata 
vaürkjai^ du moinai gamundai. 
Hieran schliesst sich das den prädicats- 
accusativ oder nominativ ersetzende 
du, wie Mc. XU, 33 aihtedun po 
du qenai, Jh. VI, 1,5 ei tavide- 
deina ina du {»iudana, Neh. VI, 
18 sunus is nam daühtar Mai- 
saüllamis du qenai, II Kor. VI, 18 
vair|>a izvis duattin. c) zeitlich. 
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daatgaggan 



ei 



auf, ßfr, z. b. Jh. VÜI, 25 du aiva, 
Lc. rv, 25 galaknoda himins du 
jeram |>rim, Philem. 15 duhvei- 
lai, Lc. Vni, 13 du mela; I Kor. 
XV, 32 du maürgina gasviltam 
morgen, d) du verbindet sich mit dem 
inflnitiv; aa) oft wenn dieser subject 
ist, wie I Kor. XI, 6 agl ist.qinon 
du kapillon; Phil. 1, 24 du visan 
in leika |>aürftozo ist, mit artikel 
Mc. X, 40 l»ata dusitan af taihs- 
von meinai nist mein du giban, 
Mc. Xn, 33 I)ata du frijon (doch 
auch ohne du, wie Mc. EX, 10 Jata 
US dau|»aim usstandan). bb) es 
bezeichnet den infinitiv als zweck , wie 
Mc. IV, 3 urrann sa saiands du 
saian, Lc. VTH, 8 saei habai au- 
sona du.hausjan, Mt. XXVI, 2 
atgibada du ushramjan; oder als 
ergebnis und Wirkung, wie Phil. IV, 
10 ga|»aihul» du faür mik fraj- 
jan; Bö. XU, 3 qi^a fra{>jan du 
vaila fr a^ Jan. Namentlich pflegt 
du zu stehen, wenn der infinitiv sich 
an ein Substantiv unmittelbar an- 
schliesst, wie Lc. n, 6 usfull- 
nodedun dagos du bafran izai, 
Lc. I, 9 hlauts imma urrann du 
saljan, Mc. IQ, 15 haban val- 
dufni du hailjan. 

In der Zusammensetzung ist du sel- 
ten und bedeutet entweder 'hinxu', 
wie in duatgaggan, duatrinnan, 
durinnan, 'hinein'm dugavindan, 
oder den anfang eines zustandes wie* 
in dustodjan, duginnan. 

duatgaggan s. gaggan. 

duatrinnan s. rinnan. 

duatsnivan s. snivan. 

dugan, präterito - präsens , nur in der 
form daug belegt; unpersönlich, es 
taugt', nütxt. 

dugavindan s. bivindan. 

duginnan st. v. beginn&n, mit infinitiv; 
für das griech. futur Phü. I, 18. 
Lc. VI, 25. 

duhve adv. u^oxu, warum, in directer 
und indirecter frage. 



dulgahaitja m. glaubiger. 

dulgs m. oder dulg n? sehuM, dar- 
lehen, nur Lc. Vn, 41 tvai dulgis 
skulans vesun dulgahaitjin su- 
mamma. 

dull>jan sw. v. ei« fest feiern. 

dull)s f. fest; dat. gen. dul^ais, dat, 
duljai oder dulp Jh. VH, 14, acc. 
du II). Mt. XXVU, 15 steht and 
dul^ hvarjanoh. 

durinnan s. rinnan. 

dustodjan s. anastodjan. 

dul)e (dafür du^ei? Lc. VH, 7), auch 
duhje (= du-uh-pe) undduJI>e; 
deshalb, daxu-; duje (dujje) ei 
mit indic. deshalb weil; mit optativ 
darum, dass, damit. 

duvakan s. vakan. 

dvalavaürdei f. thörichies gerede. 

dvalipa f. thorheit. 

dvalmon sw. v. ihöricht sein, ver- 
rückt sein. 

dvals adj. Üwridtt. 



Ei, conjunction. Es bildet, in ver- 
schiedenartiger anwendung, die häufig- 
ste Verbindung zwischen neben- und 
hauptsatz. Die gewöhnlichen fälle 
seiner anwendung sind folgende: 

1. vor subjectsätzen , wie Mt. V, 29 
batizo auk ist I»us ei fraqistnai 
ains li|)ive ^einaize, Lc. VI, 12 
varl> in dagam {»aim ei usiddja 
lesus in fairguni. 2. Vor object- 
sätzen nach verben der Wahrneh- 
mung , des Wissens , glaubeus , hoffens, 
sagens, z. b. Jh. XI, 22 vait ei 
pishvah Jei bidjis gul», gibip 
I)us guj; Philem. 22 venja auk 
ei pairh bidos izvaros fragi- 
baidau izvis; Lc. XX, 7 jah 
andhofun ei ni vissedeina hva- 
|)ro. Vor directer rede steht es wie 
im griech. 6t t z. b. Jh. XVUI, 9. 
3. Vor appositionssätzen , z. b. Lc. X, 
20 I)amma ni faginop ei {»ai 
ahmans izvis ufhausjand, Lc. L 
73 ail)is t>anei svor vipra Abra- 



ei 



fadrein 
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ham — ei gebi ansis unagein. 
In diesen drei Satzarten wechselt ei 
mit patei nnd dem (seltenen) I»ei; 
über den modus vgl. grammatik. 

4. Ei steht femer vor absichtssätzen. 

a) Entweder enthält das verbum des 
hanptsatzes den begriff des strebens 
nnd woUens (finale objectsätze) , so 
nach gebieten, zulassen, wollen, bitten ; 
ei vertritt hier sehr oft griechischen 
infinitiv; z. b. II Th. HI, 6 anabi];i- 
dam izvis, broprjus, — ei ga- 
s'kaidai^ izvis af allamma bro- 
^re hvairbandane ungatassaba. 

b) Oder die absieht soll durch die 
ganze handlung des hauptsatzes erreicht 
werden , ohne dass das verb eine an- 
deutung der absieht enthielte {dcmat, 
auf dass)] z. b. Lc. n, 27 innat- 
taühunberusjos {»atabarn lesu, 
ei tavidedeina bi biuhtja vito- 
dis bi ina. Hierher gehört das häu- 
fige ei I)ata vaürd usfullnodedi 
u. dgl. In beiden arten der absichts- 
sätze ist der optativ durchaus i^ßgel, 
und nur höchst selten findet sich 
anakoluthisch nach einem Zwischen- 
satz der indicativ, wie Jh. XTV, 3. 
XV, 16, vielleicht Rö. XTV, 9. 
Neben ei findet sich einigemale ^ei. 

5. Ei steht causal, den grund einer 
vorbeigehenden frage angebend, doch 
mehr unserem 'dass\ als 'weü' ent- 
sprechend, z. b. Mt. Vm, 27 hvi- 
leiks ist sa, ei jah vindos jah 
marei ufhausjand imma (Mc. Vin, 
41 unte für ei). 6) Femer steht ei 
in der aufforderung , mit adhortativem 
Optativ, aber auch imperativ. Ghrie- 
chischem tva entspricht es Mc. V, 23 
ba]^inafiluqif>ands ^atei daüh- 
tar meina aftumist habai]^; ei 
qimands lagjais ana {>o han- 
dun s, vgl. I Kor. XVI, 16. nKor. 
vm, 7. Oal. n, 10. Aber ohne vot- 
gang des Griechischen steht es so 
I Kor. IV, 5 Jannu nu ei faür 
mel ni stojail» coonre ,ui) xqlvBtt; 
ebenso Phil, m, 16. Nicht selten 



steht ei mit optativ für griechischen 
imperativ , der asyndotisch einem vor- 
ausgehenden imperativ beigefügt ist, 
wie Mt. vm, 6 saihv ei mann ni 
qi|>ais oqa firidtvi elnug, vgl. IX, 
30. Mc. I, 44. vm, 15, und so mit 
imperativ Mt. XXVII, 49 let ei saih- 
vam utpss ,l3<o(xsv vgl.. Mc XV, 86. 
7. Ei vertritt das relativpronomen : 
Lc. I, 20 sijais {»ahands und 
I»ana dag ei vairt»ai {>ata, vgl. 
Kol. I, 9. Lc. XVn, 30. Neh. V, 
14; ebenso n Tim. m, 8 j^amma 
haidau ei, Mc. XI, 23 pishvazuh 
ei. mer wechselt es mit {»ei. 

Mit ei sind die relativpronomina 
saei, ikei, {>uei, izei, die relativen 
adverbia {»arei, {>adei, |)a]^roei, 
^anei, die conjunctlonen faüüftizei, 
sunsei, svaei, |>atei, I>eei, Jei, 
die Partikeln akei, vaitei, vainei, 
{»atainei, ei^an zusammengesetzt. 
Anmerkung. "Wo ei für grie- 
chisches c2 in indirekter frage steht, 
ist es nicht als fragwort, sondern in 
seiner gewöhnlichen bedeutung 'dass' 
zu nehmen. 

eis am n. eisen,. 

eisarnabandi f. eisenfessel. 

eisarneins adj. eisern* 

eil»an conjunction, (oder ei l>an?) 
daher, mithin. 

ei^au Lc. XTV, 32 wohl verschrieben 
für a£{>I»au. 



Fadar m. vater, nur Gal. IV, 6 für 
atta. 

fadrein substantiviertes neutrum von 
dem adjectiv fadr eins; 1. vaterschaß, 
all fadreinisEph. m, 15. 2) eliem, 
vorfahren; gewöhnlich für yoMf?, aber 
auch für Ttpoyofoi, und zwar im Sin- 
gular , aber artikel und vorbum stehen 
dabei im plural, vgl. Lc. Vm, 56. 
Jh. IX , 20. So erscheint no. und acc. 
In den Episteln steht in demselben 
sinne der plur. no. fadroina, dat. 
fadreinam. 
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ftulreins 



gafkstan 



fadreins f. geschUeht. 

faginon sw. v. sieh freuen, mit instmin. 
dat. I^. X , 20. Rö. Xn , 12 , häufiger 
mit Präposition. 

mi|>fagiiion sieh mitfreuen^ mit dat. 
z. b. Lc. 1 , 58. 

fagrs adj. passend. 

fähan red. v. fangen. 

gafähan fangen, ergreifen, überraschen 
Jh. XII, 35. I Th. V, 4); mit gen. 
des Ziels auf etwas lauem I^c. XX , 20. 
2ßy erfassen, begreifen Eph. in,* 18. 

fahe^s (faheds) f. freude. 

faian nur Rö. IX, 19 im passiv fai- 
anda toir werden getadelt; Holtzmann 
vermutet laianda. 

faih; nur n Kor. Xu, 20 in Cod. A 
faiha, scheint für xpt&v^ia(xol Ver- 
leumdungen zu stehen. 

faiha n. (vieh) vermögen, geld. 

fjEiihafrikei f. geldgier. 

falhafriks adj. geldgierig. 

faihugairnei f. geldgier. 

faihugairns adj. geldgierig. 

faihugavaürki^n. geldertoerb. 

faihugeigan sw. v. geld erstreben , nur 
Rö. Xm, 9; schwerlich ni faihu 
^geigais wegen der Stellung der ne- 
gation. 

gageigan geivinnSn. 

falhugoigo f. das streben nach geld. 

faihu skulu m. Schuldner. 

faihutiraihns m. oder faihu|>raihn 
n? nur dat. faihu|>raihna belogt, 
reichtum. 

fair — untronnbaro partikel, welche 
nur in vorbalcomposition vorkommt 
und dio orreichung dos zieles der 
handlang, (ursprünglich die zurück- 
legung der trennenden entfemung?) 
dio bewältigung des objects anzuzeigen 
scheint, vgl. fairrinnan sich bis hin 
erstrecken, fairvaürkjan erarbeiten, 
erlangen; anders vielleicht in fair- 
voitjan, s. dieses. 

fairaihan s. aigan. 

fairgroipan s. greipan. 

fairguni n. berg. 

falrhaitan s. haitan. 



falrhvus m. die weU (der inbegriff des 
lebenden?), gewöhnlich mit dem artikel. 

fairina f. beschuldigung , schuld. 

falrinon sw. v. beschuldigen. 

fairneis adj. alt; in sw. form und ab- 
weichender flezion af (fr am) fair- 
nin jera vom vorigen jähre. 

falrnil»a f. alter. 

falrra 1. adverb, fem; fairra visan 

und fairra haban sik mit dat. z. b. 

• Mc. xn, 34 ni fairra is {»iudan- 

gardjai gul>s. 2. piilposition mit 

dativ bei verben der bewegung, fori von. 

fairrajro adv. von ferne. 

fairrinnan s. rinnan. 

fairvaürkjan s. vaürkjan. 

falrveitjan sw. v. 1. für Ttt^tt^ya- 
^sa&ai überflüssiges ihuen, sieh unnülx 
machen, s. n Th. m, 11. I Tim. V, 
13, eigentlich (müssig) tmherapähm? 
oder fair wie in mhd. *8ieh verHgen, 
verruomen , verloben' , das übermass be- 
zeichnend? 2. für dtBvl^siv (unver- 
want) hinsehen auf etwas. 

idveitjan schmähen, tadeln, meist mit 
dat. , acc. Rö. XV , 5 ; passiv I Tim. 
rV, 10. 

fairveitl n. schauqnel. 

fairzna f. ferse. 

fal^an red. v. xusammenfalteti. 

fana m. stück xeug, sehweissiuch. 

faul n. kot. 

faran st. v. fahren, wandern; nur farai^ 
belegt Lc. X, 7. 

farjan sw. v; schiffen. 

atfarjan hinfahren. 

faskja m. fremdwort, nur faskjam 
belogt Jh. XI, 44, binde. 

fastan sw. v. 1. festhalten, z. b. Lc. 
Vni, 29 fotubandjom fastaips 
vas, bildlich bewahren Eph. IV, 3 
fastan ainamundi{>a ahmins; 
I Tim. V, 22 puk silban svik- 
nana fastais; besonders oft vom 
halten des göttlichen gebots. 2. sich 
enthalten, fasten. 

gafastan, mit fastan (1.) gleich- 
bedeutend , im prät. häufiger , im pass. 
allein belegt. 



fastabni 



fktäraqi^an 
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fastubni n. 1. das hauen, die beobaehtung 
(I Kor. Vn, 19), goüesdienst Kol. H, 
23. 2. das fasten. 

fal>a f. xami. 

faüho f. fuchs. 

faür 1. adverb, vor Mc. Vin, 6 ei at- 
lagidedeina faür, voraas Lc. XIX, 
4 bil»ragjands faür. 

2. Präposition mit acc. a) räumlich, 
vor, z. b. Mc. Vm, 6 atlagidedun 
faür I>o managein, XIV, 68 galai^ 
faür gard; gew6lLn\ichnebenetwashm, 
an etiMis enüang, z. b. Mc. 1, 16 hvar- 
bonds faür marein, Mc. IV, 4 
sum gadraas faür vig. 2. zeitlich 
vor, z. b. Mt. XXVI, 75 faür hanins 
hrük {>rim sin^am afaikis mik. 
3. abstract *ßr* -öniq^ z. b. Mc. IX, 
40 saei nist vijra izvis, faür 
izvis ist, Rö. XI V, 15 faür I>aiiei 
Xristas gasvalt. 

In compositis ist teils die räumliche 
bedentong kenntlich, wie in faür- 
rinnan, faürlagjan, faürgag- 
gan, faürvalvjan, teils hat sich 
aus dem schützenden *vor' die bedeu- 
tung des abschliessens und verhin- 
dems entwickelt, wie in faürdamm- 
jan, faürsigljan, faürmüljan, 
faürbiudan, faürqi|>an; abstractes 
'für' scheint in faürbaühts zu 
liegen. 

faüra 1. adverb. a) räumlieh 'vom' 
Phil, m, 14 du ^aim poei faüra 
sind mik uf^anjands. b) zeitlich 
'vorher' z. b. I Tim. 1, 13 ikei faüra 
vas vajamerjands. 

2, Präposition mit dat. a) räumlich 
'vor' z. b. Mt. XI, 10 ik insandja 
aggilu meinana faüra jj^us, beson- 
ders 'in gegenwart von', z. b. Mt. XXVI, 
70 is laugnida faüra {>aim allaim. 
In den meisten fällen bezeichnet de^^ 
dativ eine person, doch vgl. Lc. Vn, 
38 faüra fotum, Mc. V, 21 vas 
faüra marein. b) zeitlich ,vor', 
selten, Neh. V, 15 fauramat»ljos 
{>aiei vesun faüra mis, Kol. 1, 17 
is ist faüra allaim. c) abstract, 

Bernhard, Vulfila. 



an die räumliche bedentung sich an- 
schliessend *vot' I Kor. XV, 28 alla 
gakunnun sik faüra imma, oder 
den Vorrang bezeichnend I Tim II, 12 
ni fraujinon faüra vaira. Wie 
unser 'vor' bezeichnet faüra ein 
hindernis z. b. Mc. n, 4 ni ma- 
gandans nehva qiman imma 
faüra managein. Endlich steht es 
bei den verben des fliehens, hütens, 
bergens , verbeigens z. b. Mc. XIV, 52 
gal>lauh faüra im. 

In compositis bezeichnet es das 
räumliche ,vor' z. b. in faüradaüri, 
faürafilli, faürahfth (neben faür- 
häh); den Vorrang in faüragaggja, 
faüramal>leis,faürarahnjan. ^- 
wöhnlich steht es zeitlich, wie in 
faüra(ga) manvjan u. a. Übrigens 
berührt es sich mehrfach mit faür, 
vgl. faürahäh u. faürhäh, faüra- 
gaggan u. faürrinnan. 

faüradaüri n. der rattm vor der tür, 
die gasse. 

faürafilli n. vorhaut. 

faüragagga m. Vorsteher, Verwalter, 
nur (Jal. IV, 2, im dat. plur. faüra- 
gaggam. 

faüragaggan s. gaggan. 

faüragaggi n. vofrsteheramt , vervxU- 
twng. 

faüragaggja m. Vorsteher, venpoUer. 

faüragahaitan s. haitan. 

faüragahugjan s. hugjan. 

faüragaleikan s. leikan. 

faüragamanvjan s. manvjan. 

faüragameljan s. meljan. 

faüragaredan s. garedan. 

faüragasandjan s. sandjan. 

faüragasatjan s. satjan. 

faüragateihan s. gateihan. 

faürahäh n. vorhomg, 

faüramanvjan s. manvjan. 

faürama^leis m. cfer vors^e^ (eigenü. 
Vorredner, von ö/fentliohen änUem). 

faüramapli n. vorsteheramt. 

faürameljan s. meljan. 

faüraqiman s. qiman. 

faüraqil»an s. qi^an. 

^6 
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fatiaiahnjan 



fimftafluin 



faürarahnjan s. rahnjan. 
faürastandan s. standan. 
faüratani n. vorxeichen, wunder. 
faüravenjan s. venjan. 
faüravlsan s. risan. 
faürbaühts f. loskaufimg. 
faürbigaggan s. gaggan. 
faürbisniyan s. snivan. 
faürbiadan s. anabindan. 
faürdammjan sw. v. verdämmm, ver- 

toehrm. 
faürdomeins f. Vorurteil. 
faürgaggan s. gaggan. 
faürhfth n. vorhamg. 
faürhtei f. fwrchtsomkeU , furcM. 
faürhtjan sw. v. furchJten; mit reflex. 

dat. Mc. XVI, 6. 

faürhts adj. furchtsam. 

faürlageins f. Vorlegung, nurinhlai- 
bos fatirlageinais schaubrote. 

faürlagjan s. lagjan. 

faürmüljan sw. v. das matd ver- 
binden. 

faürqi^an s. qi^an. 

faürrinnan s. rinnan. 

faürsigljan s. sigljan. 

faürsnivan s. sniyan. 

faürstasseis m. vorst^ur; nur I Th. 
V, 12 im acc. pl. falrstass- 
jans. 

faür^is adverb. vorher; comparatiy von 
faürj — ? 

faürt>izei conjonction, bevor , ehe , stets 
mit optatiy. 

fatirvaipjan sw. v. verbinden. 

faürvalvjan s. afvalvjan. 

faus adj. wenig (nur in den formen 

f avamma, favai, favaim, favans 

belegt). Compar. favizo. 

fera f. gegend, seUe. 
ferja m. nachsteUer, außaurer^ nur acc. 
pl. ferjans Lc. XX, 20. 

f et Jan sw. v. schmücken. 

fidürdogs adj. viertägig. 

fidürfaljs adj. vierfäUig. 

fidürragini n. das amt eines vier- 
ßrsten, nur Lc. HI, 1 im tempora- 
len dativ. 



fidvor Zahlwort vier; dat fidvorim 
Mc. n, 3, sonst nicht flectiert; fid- 
vor tigjus vierxig. 

fidvortafhnn zahlwort, vierxehn. 

figgragul^ n. fingergold, ring. 

figgrs m. (a) finger. 

fijan (selten fian) sw. y. hassen. 

fijands (selten fiands) m. substan- 
tiviertes part. feind. 

fija|>ya (flal»ya) f. feindschaß. 

filhan st. y. verbergen, begraben, nur im 
inf. bel^, 

affilhan (weg bergen) verbergen. 

&n&{i\h&n empfehlen, überliefern; über- 
gebm, (verpachten) Mc. XII, 1. Lc. XX, 
9; {»ataanafulhano izvar Mc. Yn, 
9 'eure aufsätxe% u. so besonders oft 
yon lehre und gebot. 

gafilhan verbergen, begraben; prät. und 
part. perf. nur von gafilhan. 

usfilhan begraben (weg bergen). 

filigri (filegri) n? nur dat. sg. 
filigrja, filegrja belegt, versteck. 

filleins adj. ledern. 

filu 1. adj. neutr., viel, am häufigsten mit 
genetiv, z. b. filu manageins oder 
manag eins filu; beim comparatiy 
steht filu, und filu, oder filaus. 
2. adverbial, bei verben, z. b. Mt. 
XXVn, 14 sildaleikida sa kin- 
din s filu, bei adjectiven und adver- 
bien, z. b. Mt. Vm, 28 sleidjai 
filu, n Kor. Xn, 9 filu gabaür- 
jaba. 

filudeisei f. schJUxuheü, arglist. 

filufaihs adj. nur Eph. m, 10 in 
cod. A so filufaiho handugei 
gu^s, sehr bunt, mannigfaltig. 

filugalaufs adj. sehr werthvoU, nur 
Jh. xn, 3 filugalaubis. 

filusna f. Vielheit, menge. 

filuvaürdei f. geschwätxigkeit, 

filuvaürdjan s. andvaürdjan. 

fimf (fif I Kor. XV, 6) cardinalzahl 
fmf; fimf tigjus ßnfxig, fimf 
h.vindafünßundert, fimf jj^usundjos 
ß/nflausend. 1» 

fimftaihun, cardinalzahl fünfKehn^ma 
im dat. fimftaihnnim Jh. XI, 18. 
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fimftatalhanda ordinalzaM, derfwnf- 
zehnte; in jera fimftataihnndin 
Lc. m, 1. 

fiiil»an st. V. finden, erkennen, erfahren. 

fiskja m; fischer. 

fiskon sw. v. fischen. 

fisks m. (a) fi^ch. 

fit an st. V. gebären, nur in präsens- 
formen belegt. 

flahta (oder flahto?) f. haarflechie, 
nur im dat. plur. flahtom I Tim. ü, 9 
belegt. 

flaut Jan sw. v. prahlen. 

flants adj. prahlerisch. 

flekan red. v. ; nur falflokun Lc. 
Vm, 52; beklagen. 

flodus m? fliU, nur Lc. VI, 49 im 
no. sg. 

fodeins f. nahrung, speise. (Lc. VII, 
25 für *^vy», wo Vulfila tQO(pi'j las.) 

fodjan sw. v. ernähren, anfxiehen. 

fodr n? scheide, nur acc. sg. fodr 
Jh. XVin, 11. 

fon n. gen. funins, dat. funin, acc. 
fon, feuer. 

fotubandi f. fussfessel. 

fotubaüfd n. fussbrett, schemel. 

fotus m. fuss. 

fra- Partikel, nur in der Zusammen- 
setzung vorkommend, unserem ver- 
ziemlich genau entsprechend , bezeich- 
net meist, dass tremmng, Verlust und 
verschwinden aus der handlung des 
verbs entspringt, wie in fraatjan, 
fradailjan, fraliusan, frabug- 
jan, fravardjan, fraqiman; fra- 
bairan bis %/u ende ertragen? vgl. 
usbeidan; fragildan aus semer 
habe erstatten? vgl. usgildan; fra- 
hinpan wegfang&n, , vgl. ushinl>an; 
die entfemung vom rechten bezeichnet 
fravaürkjan, frarinnan, vgl. us 6; 
das herausbringen aus dem zustande 
der ruhe und des Medens liegt wohl 
in fraveitan, fravrikan, fra- 
vrohjan, vgl. us 9. 

fraatjan sw. v. wur speisung verteilen. 

frabalran s. bairan. 

frabugjan s. bugjan. 



fradailjan s. dailjan. 

frag an zweifelhaft; nur n Kor. XTTT, 5 
in cod B izvis silbans fragi]^, wo 
A fraisi{>hat, demgriech. TtBiQal^ste 
entsprechend. 

fragiban s. giban. 

fragifts f. Verleihung; im plur. Ver- 
lobung. 

fragildan st. v. vergelten. 

usgildan vergelten. 

frahin|>an st. v. gefangen nehmen. 

mi^frahin|>an mit gefang&n nehmen; 
sa mi^frahunpana mis Eol. IV, 
10. Phüem. 23. 

ushinpan gefangen ndvmen. 

fraihnan st. v. fragen, mit acc. der 
person und gen. der sache, z. b. Mc. 
XI, 29 fraihna jah ik izvis ainis 
vaürdis, Jh. XVm, 21 hvis mik 
fralhnis, Mc. IV, 10 frehun ina 
^izos gajukons. Die sache kann 
auch durch bi mit acc. bezeichnet 
werden. 

gafralhnan 1. mit acc. noc/i einem 
fragm Rö. X , 20. 2. erfragen, erfahren 
Mc. n, 1. 

frais an red. v. in Versuchung fuhren, 
meist mit accusativ, einmal mit gen. 
I Kor. Vn, 5 ei ni fraisai izvara 
satana, wie alts. freson, altn. 
freista. 

usfraisan mü erfolg versuchen? I Th. 

m, 5. 

fraistubni f. Versuchung. 

frai'tan s. itan. 

fraiv n. sam,e, geschlecht, nachkommen- 
schaß. 

frakunnan s. kuhnan. 

fraletan s. letan. 

fralet n? freilassung, erUiss. 

fralets m. freigelassener. 

fralevjan s. levjan. 

fraliusan st. v. , verlieren, mit dativ- 
ablativ, aber fralusans verloren. 

fralusnan sw. v. verloren gehen. 

fralusts f. Verlust, verderben. 

fr am I. adverb fort, weiter, Lc. XIX, 
28 iddja fr am. ü. präposition mit 
dativ 1. räumlich '/em von' z. b. 

1^* 
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firamaldrs 



fravilvan 



nEor. Y, 6 afhaimjai sijumfrain 
fraujin, sehr hänfig bei verben cler 
bewegong 'von', 'von Seiten', *von-hsr' 
z. b. Jh. Vm, 42 ik fram guja 
urrann jah qam. Lc. Vlll, 49 
elliptisch gaggip sums manne fram 
{>is faürama^leis sc. garda. So 
auch Jh. Vn, 17 framnh gu^a sijai 
(laiseins); femer bei verben wie 
hören, wiasen, ennpfangen, Urnen, xu 
teil werden. 2. zeitlich, von -an, seä, 
z. b. Mt. IX, 22 ganas so qino 
fram pizaihveilai jainai. 3. bild- 
lich bezeichnet fram den nrheber der 
handlang beim passiv , z. b. Mt. VI , 2 
ei hauhjaindaa fram mannam, 
anch beim infinitiv, wenn er passi- 
visch steht wie I Kor. VI, 1 gadars 
hvas izvara stojan fram invin- 
daim, n Kor. I, 16 vilda fram 
izvis gasandjan mik in ludaia, 
Lc. m, 7 qa{> da {»aim atgaggan- 
deim manageim daapjan fram 
sis. Sodann allgemeiner die ver- 
' anlassende person oder sache , sich mit 
af berührend, wie Jh. Vn, 17 t«-u 
iku fram mis silbin rodja, Mc. X, 
27 allata mahteigist fram ^ul>a, 
auch wenn die beziehang eine ent- 
ferntere ist, wie Lc. XVI, 2 dahve 
^ata hausja fram ^us (ntql) ^ Lc. 
VI, 28 bidjail» fram I>aim ana- 
mahtjandam izvis (vni0 ^ Lc. n, 
24 ei gebeina fram imma hnnsl 
(mql). 

Mit verben zasammengesetzt begeg- 
net fram nicht. 

framaldrs adj. imatter torgerikkt, mit 
gen. der beziehang dage seinaize 
Lc. I, 7. n, 86. Comparativ fra- 
maldrozei Lc. I, 18. 

frama^jis, fr ama^s? adj. nar in formen 
mit j belegt, fremd, entfremdet, mit 
gen. der beziehang z. b. Eph. IV, 18 
framapjai libainais gal»s. 

framal»jan sw. v. entfremden, 

framg&hts f. fortsekriti. 

framis advotrbialer compar. ¥mttr, 

frauivair^is «dv. compar.? frrmrkm. 



framvigis adv. fortwährend, für immer. 

franiman s. niman. 

fraqiman s. qiman. 

fraqisteins f. versohiffendwug ; so (oder 
qi Steins) Mc. XTV, 4 za eigSnzen. 

fraqistjan s. qistjan. 

fraqistnan sw. v. xu gründe gehen, 
tunkom/men. 

fraqil»an s. qil>an. 

frarinnan s. rinnan. 

fraslindan st. v. verschlingen. 

frastisibja f. hindsehaft. 

frasts m. (i) kind. 

fral>i n. sinn, verstand. 

fral>jamarzeins f.verstandesvertoimiing. 

frat»jan st. v. verstehen, verständig sein, 
denken j gesinnt sein; es verbindet sidi 
mit dem (localen) dativ , z. b. Mc. IX, 
32 ni fro^an ^amma vaürda 
Phil, m, 19 j^aiei air^einaim 
fra^jand. In der bedeutong *gesimU 
sein' aach mit accasativ eines neu- 
tralen pronomens oder a^jectivs , z. b. 
Phil. rV, 2 ^ata samo fral»jan. 

fullafral>jan bei voUem verstände sein. 

fraaja m. tierr; in den gotischen hand- 
schriften verkürzt in fä, fins, fin, 
fan, aosser wo es einen irdischen 
herm bezeichnet. 

fraajinassas m. herrsehaft. 

fraajinon sw. v. mit dat. herr sein, 
herrschen. 

gafraajinon mit intensivem ga, vctäg 
beherrschen. 

fravairpan s. valrpan. 

fravair^an s. vairl»an. 

fravardeins f. verderben. 

fravardjan sw. v. verderben, entstellen. 

fravaürhts a^j. sündhaft. 

fravaarhts f. aünde. 

fravadrkjan s. vaürkjan. 

fraveit n. räche, strafe. 

fraveitan st. v. rääten, z. b. LcXVCn, 

3 fraveit mik ana andastal>ja 

meinamma, aber n Kor. X, 6 da 

fraveitan all afarhaaseino. 

inveitan anbeten (seinen bück auf etwas 

richten?). 
/■ravilvan s. vilvan. 
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fravisan s. visan. 

fravrikan s. vrikan. 

fravrohjan s. vrohjan. 

frei dj an sw. v. «cÄowcn, meist mit acc, 
gen. n Kor. I, 23. 

freihals (freijhals) m. fr^!h^ (frewr 

freis adj. (fem. frija) frei. ßalsJ.J 

frijajva (frial>va) f. liebe. 

frial)vamilds ( frial>vamildeis ? ) 
adj. (fria^vamildjai no. pl. vgl. 
nnmilds) liebreich. 

frijei f. freiheit. 

frijon (frion) sw. lieben, mit inf. 
gern thun Mt. VI, 5. 

frijondi f. (nnr frijondjos Lc. XV, 9 
belegt) freundin. 

frijonds m. substantiviertes particip, 
freimd. 

frijons f. liebesxeichen, huss. 

frisahts f. bUd, beispid, rätsei (I Kor. 
Xm, 12). 

frius n. (nur dativ frinsa IE Kor. XI, 

frodaba adv. verständig. [27) fräst.] 

frodei f. klugkeii, verstand. 

froI>s adj. khtg, verständig. Compar. 
frodozans Lc. XVI, 8. 

frama (f. frumei, n. frnmo) alter 
Superlativ mit comparativbedeutong, 
'der ersiere, frisiere'; vgl. Jh. XV, 18 
mik frnman izvis fijaida 'eher 
als euch'. Im Kalender bedeutet frama 
Jiuleis ,der erste Julmonat', vgl. ags. 
serra geola, »ftera geola. Un- 
klar ist Mc. XVI, 9 'in maürgin 
frumin sabbato und Lc. VI, 1 in 
sabbato an^iaramma frumin'. 
Hierzu gehört als Superlativ 

frumists der erste, vornehmste; fru- 
mist adverbial, xuerst; fram fru- 
mistin von anfang an. 

frumabalr m. der erstgebome. 

frumadei f. vorra/ng. 

frumisti n. , nur fram, us frumistja 
Jh. ym, 44. VE, 64; 'von anfang 
an', und in frumistjam I Kor. XV, 3 
'xuvordefrst', vgl. hauhisti. 

frumists s. fruma. 

frum n.? nur in fram fruma 'von an- 
fang an', Joh. XV, 27. XVI, 4. 



fugls m. (a) vogel. 

fula m. füUen. 

fulgins adj. verborgen. 

fulhsni n. das verborgene, geheime. 

fullafahjan sw. v. genüge leisten; 
Skeir. Vlld mit accus, befriedigen. 

fullafrajjan s. frapjan. 

fullatojis adj. voWcommen handelnd. 

fullaveis adj. vollkommen loeise. 

fullaveisjan sw. v. voUkxymmen weise 
machen, überzeugen, belehren. 

gafullaveisjan xu voUer kenntnis 
bringen, kundbar machen; nur Lc. 1, 1 
im part. porf. 

fu Ilavita m. substantivisches adjectiv, 
an toissen vollkommen. 

fulleijs f? nur Mc. IV, 28 fulleij 
yLSktLinis füUe des koms; ist dafür f ul- 
iein zuschreiben? Heyne vergleicht das 
ags. m. Odern. fyllaa,fyllea,fyllid. 

fulli^e, gen. plur. Kol. H, 16, scheint 
voUmonde zu bedeuten. 

füll Jan sw. V. füllen, mit acc. und 
genetiv, z. b. Rö. XV, 13 fulljai iz- 
vis allaizos fahedais; H Th. I, 
11 erfüUen, d. h. vollständig aitsführen. 

gafulljan von gleicher bedeutung wie 
füll Jan (vgl. Mc. XV, 36 mit Mt. 
XXVn, 48); im prät. und passiv 
kommt nur gafulljan vor. 

ufarfulljan überfüUm H Kor. VH, 4; 
grosse fülle beunrken I Kor. XV , 58. 

usfulljan ausfüUen Lc. HI, 5 all 
dale usfuUjada; meist bildlich er- 
füllen, vollenden. 

fuUnan sw. v. voll werden, mit gen; 
nur in präsensformen belegt. 

gafuUnan voüioerden, nur im prät. belegt. 

usfullnan ganx voll werden (z. b. Lc. 
XrV , 23) ; meist bildlich sich erfüllen, 
von der zeit , z. b. Lc. H , 21 ; beson- 
ders von der erfüllung der Weissagung, 
usfullnoda ^ata gamelido, ei 
^ata vatird usfullnodedi u. s. w. 

fullo f. fülle, ausfüUung. 

fulls adj. mit gen. voU; vollkommen 
Eph. rv, 18. 

füls adj. faul, stinkend. 

funisks adj. fewrig. 
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G a - untrennbare partikel , doch zuweilen 
durch enklitische wÖrter vom zweiten 
teile der Zusammensetzung getrennt, 
so Mt. IX, 28 ga-u-laubjats, Mc. 
Vm, 23 ga-u-hva-sehvi, Jh. V, 
4G ga-{>au-laubidedei^, Jh. XI, 
25 ga-ba-daul>nil», Lc.I,63gah- 
melida = ga-uh-melida, n Kor. 
vm, 18 gah - Jan - mij- sandi - 
dedum. 

1 . Die gnmdbedeutung von ga scheint 
die sociative zu sein , mit , zusammen. 
So verba wie gagaggan, gaqiman, 
garinnan, gadragan, gahaftjan, 
gavidan, gahaitan, galaj^on, 
galisan, ganiman; die Vereinigung 
bezeichnen gasibjon, gafrijon, 
gavadjon, gagavairl)jan. Etwas 
abstracter sind gab al ran und gadom- 
j an vergleichen; Übereinstimmung liegt 
ingaqil>an sis. Gleich deutlich ist 
die sociative bedeutung in verbalen 
ableitungen, wie gabaür, galigri, 
gaviss, gafaürds; gavalrpi das 
xusammemoerden , einigung , friede ? 
Femer in gahvairbs mittoandelnd, 
fügsam, gavizneigs, gaqiss, ga- 
viljis, gahähjo. 

Bei anderen Substantiven bezeichnet 
ga die durch ein Verhältnis oder thuen 
verbundene gesamtheit , wie in gan i]» - 
Jos, aber auch den einzelnen, der an 
der gemeinschaft teil hat: gaarbja, 
gabaürgja, gadraühts (eigentlich 
commilito). gahlaiba, gajuka, ga- 
leika avaaufiog, garazna, ga- 
sinjja, gavaürstva. Collective 
neutra sind gajuk, gaskohi, ab- 
stracter gavaürdi, garüni. Bei 
gaman und gaskalki ist ebenfalls 
aus dem neutralen geschlecht auf ur- 
sprüngliche abstracto resp. collective 
bedeutung zu schliessen; gaman heisst 
gefwssenschaß und genösse, gaskalki 
mitknechi. Von adjectiven gehören 
hierher galeiks in der gestalt über- 
einstimmend, ' mitgestaUbt' , und über- 
einstunmung scheinen auch gaguds, 
garalhts, gatils auszudrücken. 



Eine besondere art des sociativen 
ga tritt nicht selten zum verbnm, 
wenn die thtttigkeit mehrere oder alle 
subjecte oder objecto einw art um- 
fasst; so Lc. VI, 39 bai gadriu- 
sand 'fallen xusammen', Skeir. üd 
tvos ganamnida vaihtins 'nannU 
xitsammen'y vgl. Mt. IX, 17 bajo- 
pum gabairgada; so wohl Lc. n, 1 
gameljan allana midjnngard; 
s. unter gabeidan, gabotjan, ga- 
kannjan, gat»ulan, gahailjan. 

2. Gra dient femer zur Wortbil- 
dung: a) bei schwachen verben, 
von Substantiven abgeleitet , bezeichnet 
es ein versehen mit etwas, ein ver- 
setzen in einen zustand: gasigljan, 
gahamon, gabeistjan, gafri- 
sahtjan, gapaidon, gasopjan, 
ganagljan, ganavistron, gatev- 
jan, gavargjan, gaaiginon, ga- 
malvjan, gajivan, gasuljan, 
gasleijjan; daneben giebt es frei- 
lich solche verba ohne ga. Von ad- 
jectiven sind abgeleitet; gaaggvjan, 
gaainanan(?), gablindjan, ga- 
daubjan, gadiupjan , gafahr- 
jan, gahardjan , gahveitjan, 
gal'bnjan, garaihtjan, gaskeir- 
jan, gasvikunpjan, gasvinl»- 
jan , gannledjan , gavnndon, 
wahrscheinlich auch g a h t a t j a n , 
gajvastjan, gamaürgjan, gaai- 
viskon. Daneben finden sich ficei- 
lich derartige verba ohne ga, wie 
audagjan, gramjan, gabigjan, 
oder beide formen neben einander, 
wie (ga)bairhtjan, (ga)galei- 
kon, (ga)gamainjan, (ga)mikil- 
jan, (ga)manvjan, (ga)hrain- 
jan, (ga)veihan, (ga)hailjan; 
doch ist das compositum in der r^^l 
häufiger, b) Auch einige adjectiva 
gehören hierher, die ein behaftet oder 
versehen sein mit etwas ausdrücken: 
gavaürts, gavamms, gaskohs. 

3. Aus dem begriff des 'xusammen' 
entwickelt sich die intensive be- 
deutung von ga; gavaldan und 
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gafranjinon Mc. X, 42 vöüig be- 
herrschen, gabindan fest binden, 
gabrikan völlig brechen, vgl. gabid- 
jan, gadailjan, gahaban, ga- 
standan, gakausjan, gastojan, 
gataujan, gaspillon. Gahails 
völlig heil. 

4. Hiennit hängt die perfective 
bedeutong, yom erreichen des zieles, 
ztLsammen; so gafraihnan erfragen, 
erfahren, gageigan gewinnen, ga- 
rinnan ans xiel laufen; vgl. ga- 
sniumjan, gasniyan, gatilon, 
gajiukan, gasakan, gasunjon. 

5. Eng damit verwandt ist die in- 
choative bedeutong vom einireten, 
dem anfang einer handlung; gahaban 
sich bemächtigen, gaslepan einschlafen, 
gahaunjan demütigen, gaslavan, 
gafiahan vershimmen, gasitan sich 
setxen. 

6. Die bedeutungen 3. 4. 5. machten 
ga geeignet die gotische conjugation 
zu vervollständigen, und zwar sind 
hierbei die verbalformen genau zu 
unterscheiden. 

a) Mit dem präsens verbunden dient 
das inchoative ga, gerade wie du- 
gin n an , zum ersatz des griech. futurs ; 
so besonders deutlich Jh. XVI, 6. 
Rö. IX, 15. Lc. XVn, 8. Vgl. noch 
gaaistan, gahailjan, gamanv- 
jan, gataujan, gahveilan, ga- 
karon, fauragasatjan. 

b) Bei dem imperativ oder adhorta- 
tiven Optativ ist ga inchoativ, wie 
Lc. XVI, 6 gamelei sprauto fange 
sofort an wu schreiben, vgl. IX, 33, 
oder intensiv, wie n Tim. IV, 2. 

c) Zum infinitiv tritt ga besonders, 
wenn er bei (ni)mag steht, perfec- 
tiv; z. b. Mc. V, 3 ni manna mahta 
ina gabindan 'horvnte es dahinbringen 
ihn XU binden*. 

d) Dem prät. indic. gibt das inchoa- 
tive ga aoristische bedeutung, z. b. 
sat ich sass, gasat ich setxte mich, 
vgl. gastandan, gatimrjan, ga- 
sviltan; das perfective bezeichnet die 



vollendete handlung, vgl. gahori- 
non; n Kor. XU, 11 gabaididedu]^ 
^ihr habt es dahin g^aßht xu xwingen', 
Mc. Vm, 8 gamatidedun ^sie aasen 
xa ende'. Eine grosse zahl von ver- 
ben erscheint im prät. nur mit ga 
verbunden: arm an, baidjan, bin- 
dan, dailjan, domjan, filhan, 
fulljan, hailjan, hilpan, laus- 
jan, nasjan, mitan, satjan, 
^liuhan, vagjan, oder das prät. 
mit ga überwiegt: saihvan, satjan, 
meljan, lagjan, kannjan, tiu- 
han, j^rafstjan, vasjan, vaürk- 
jan, tau Jan. 

e) Das part. perf. erscheint bei 
vielen verben ausschliesslich mit ga 
verbunden, z. b. biugan, dailjan, 
domjan, filhan, timrjan, brann- 
jan, trauan, skapjan, teihan, 
kiusan, lagjan, lausjan, marz- 
jan, maitan, saljan, lekinon, 
saihvan, sakan, bairan, hail- 
jan, svinj^jan, stojan, taujan; 
das part. mit ga überwiegt bei bin- 
dan, manvjan, satjan, tiuhan, 
vasjan, veihan, meljan u.a. 

f) Das part. präs. scheint der Qote 
nicht selten mit ga zu verbinden, um 
griech. part. aor. wiederzugeben, vgl. 
z. b. gahausjan und gasaihvan. 

g) Das passiv und die passiven verba 
auf nan, verbinden sich gleichfalls 
gern mit ga; so erscheint ersteres nur 
mit ga von arman, bairan, bair- 
gan, dailjan, dauj^jan, fastan, 
fulljan, lagjan, saihvan, nas- 
jan u.a.; unter 58 verben auf nan 
sind nur 10 nicht componiert, 20 
haben ga. 

Über die bedeutung des ga kann 
im einzelnen falle oft nur der Zu- 
sammenhang entscheiden, und dieser 
löst nicht alle zweifei; nicht selten 
verbindet es sich mit demselben werte 
in verschiedenen bedeutungen, vgl. 
gagaggan, gabairan, gadom- 
jan, gahaitan, gasandjan, ga- 
qiman u. a. m. 
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Bisweilen steht ga doppelt in ver- 
schiedener bedeutong, vgl. gagahaft- 
jan und die folgenden artikel. 

Einige sehr gebräuchliche verben 
erscheinen nie mit ga verbunden, 
z. b. biudan, briggan, daupjan, 
giban, frijon, letan, ligan, li- 
ban, merjan, rodjan, I>agkjan. 

gaaggveins f. (wahrscheinlicher als 
gaaggvei) nur Skeir. Ic in garalh- 
teins gaaggvein xw enwmgung 
der geret^Uigkeü? 

gaaggvjan svr. v. einengen; II Kor. 
rV, 8 gaaggvidai. 

gaaiginon svr. v. xu eigen machen, in 
besitx nehmen. 

gaainanan sw. v. vereinxeln, trennen; 
nnr I Th. n, 17 gaainanaidai (ist 
dafür gaainaidai zu schreiben?) 

gaaistan s. aistan. 

gaaiviskon s. aiviskon. 

gaandjan aufhören, mcfe», Lc. V, 4 
durch conjector hergestellt. 

gaarbja m. miterbe. 

gaarman s. arman. 

gaankan s. ankan. 

gabaidjan s. baidjan. 

gabairan s. balran. 

gabalrgan s. balrgan. 

gabairhteins f. Offenbarung, nurllTim. 
1, 10 im acc. gabairhtein. 

gabairhtjan s. bairhtjan. 

gabandvjan s. bandvjan. 

gabatnan sw. v. vor^il haben (gebessert 
Verden). 

gabanan s. bauan. 

gabaür m. (a) sckmoMs. 

gabaürn. dasxu8aiimnengebraickU,stmer. 

gabai&rgja m. mUbürger. 

gabaürjaba adv. gem. 

gabatrjo^ns m. hust, vergnügen. 

gabaiir^ivatrda n. pl. gesddedtts- 
register. 

gabaür^s f. geburt, z. b. Lc. I, 14; 
geburtsort, x. b. Mc. VI, 4; gesdUeeht 
Mc. Vm, 88j Jans us gabaürjai 
astans KO. XI, 21 die naürHehen 
xweige. 

gab ei f. reiohtum. 



gabeidan s. beidan. 
gabeigs s. ^abigs. 
gabeistjan sw. v. durehsäuem. 
gabidjan s. bidjan. 
gabigaba.adv. retehüeh. 
gabigjan sw. v. bereiehem. 
gabignan sw. v. reich toerden. 
gabigs (gabeigs) mtsfc. 
gabin da f. band. 
gabindan s. bindan. 
gabingan s. biugan. 
gablauj^jan s. blaujjan. 
gableijeins f. erbarmen: Phil. II, 1 

gableij^eino gen. plur. 
gableij^jan s. bleijjan. 
gablindjan sw. v. bUnd machen, ver- 
blenden. 
gabotjan s. botjan. 
gabrann Jan sw. v. verbrennen; ga- 

brannjaidau I Kor. Xm, 3, ga- 

brannidaizos Skeir. mc, gabran- 

nidai Kai. 
inbrannjan, in brand stechen: in- 

brannjada Joh. XY, 6. 
gabrikan s. brikan. 
gabrnka f. das abgebrochene, der brocken. 
gabundi f. band, bund. 
gadaban st v. mit acc. widerfahren, 

Mc. X, 32; gadob oportebat Skeir. 

mc (oder adj. mit ansgelass^er 

copnla?) 
gadaila m. substantivisches a4jectiv, 

teünehmer, genösse. 
gadailjan s. dailjan. 
gadaubjan sw.v. taub, verstockt machen. 
gadauka m. hau^fenosse. 
gadaursan präterito - präsens , toagen 

mit inf. , freimütig setn. 
gadaubjan sw. v. töten, nur Bö. Vlll, 

36 im passiv. 
gadaul>nan sw. v. getötet toerden. 
mijgadaujnan mitsterben. 
gadeds C nur Eph. I, 5 fauragarai- 

roj uns du sunive gadedai das 

machen xu etwas, also hier 'annahm 

€tn kindesstatt*. 
gadeigan s. deigan. 
gadigis n. das g^rildSy B$. IX, 20. 
gadiliggs m. vetter, verwanier. 



gadiupjan 



l»auhgaggan 



249 



gadinpjan sw. v. tief machen, oms- 

grabm. 
gadofs adj. schickUeh, passend; nur im 

neutr. gadob (man erwartet gadof). 
gadomjan s. domjan. 
gadraban st. v. nur Mc. XV, 46 im 

part. perf. gadraban aushauen. 
gadragan nur 11 Tim. lY, 3 gadra- 

gand cod.. A(^T&ga.ndB) xusammen- 

tragen, sammdn. 
gadragkjan s. dragkjan. 
gadraühts m. (i) kriegsmannf (com- 

miüto?) 
gadrausjan s. afdrausjan. 
gadrigkan s. drigkan. 
gadriusan s. driusan. 
gadrobnan s. drobnan. 
gafähan s. fähan. 
gafahrjan sw. y. x/ubereüen. 
gafäh n. nur im gen. gafähis Lc. Y, 

9, fang. 
gafaihon s. bifaihon. 
gafastan s. fastan. 
gafaürds f. versammhmg, rat. 
gafaurs adj. (i-decl.) woMgesütet, ent- 

haUsoan. 
gafehaba adv. anständig^ ehrbar. 
gafeteins f. schmuck. 
gafilh n. , nur im gen. gafilhis Jh. 

XII , 7 , begräbnis. 
gafilhan s. filhan. 
gafrafhnan s. fralhnan. 
gafra^jei f. verständigkeü. 
gafraujinon s. fraujinon. 
gafreideins f. verschonung. 
gafrijons f. liebesxeichen, kuss, s. 

frijons. 
gafrisahtjan sw. v. aJbbüden, nur 

n Kor. m, 7 im part. gafrisahti^ 

belegt, 
gafrisahtnan norGal. IY,19 in einer 

glosse des cod. A, abgebildet werden. 
gafrij^on sw. v. versöhnen, befrieden 

(dvTch frieden vereinigen), 
gafriI>ons f. versöhfwmg. 
gafulgins adj. verborgen. 
gafnllaveisjan s. fullaveisjan. 
gafulljan s. fulljan. 
gafullnan s. fullnan. 



gagaggan s. gaggan. 

gagahaftjan s. haftjan. 

gagaleikon s. galeikon. 

gagamainjan s. gamainjan. 

gagatilon s. andtilon. 

gagavair^jan sw. v. versöhnen, durch 
frieden (gavairji) vermögen. 

gagavair{>nan sw. v. mit datiy, ver- 
söhnt werden. 

gageigan s. faihugeigan. 

gaggan y. anom. (prät. einmal gag- 
gida Lc. XIX, 12 sonst iddja) gehen, 
wandeln; der infinitiy ohne du bei 
gaggan zweckbezeichnend, z. b. Lc. 
XIV, 19 gagga kausjan {»ans. 

afargaggan hinterhergehen, mit datiy 
Mt. yin,23; nach etioas streben f z. b. 
afar sigislauna Phil, m, 14. 

&fg&ggekn fortgehen. 

anagaggan herannahen, nur Eph. II, 7 
in aldim ^aim anagaggandeim 
in den künftigen xeüen. 

atgaggan hinxugehen, hingehen, at- 
gaggan Üt hinausgehen Jh. XIX, 4, 
ygl. XViU, 29; atgaggandei du 
aftaro Lc. YIII, 44 von hinten hinxu- 
gehend; hinabsteigen, mit und ohne 
dala^. 

duatgaggan hinxugehen. 

innatgaggan hineingehen. 

faüragaggan 1. vorangehen. 2. vor- 
stehen^ mit datiy. 

faürgaggan vorübergehen; Mc. XV , 29 
ist faürgaggandans für faüra- 
gaggandans zu lesen. 

faürbi gaggan mit acc. jemandem vor- 
angehm. 

gagaggan 1. xusammenkommen, z. b. 
Mc. VI, 30, auch mit reflex. accu- 
satiy Mc. m, 20, das ga durch sa- 
mal> yerstärkt I Kor. V, 4. 2. ein- 
treten, geschrien Mc. XI, 23. Phil. 
I, 19. 

inngaggan 1. hitieingehen. 2. eimher- 
gehm? für TtQoßaLvuv Mc. I, 19. 

mij^gaggan mit datiy, mägehen. 

j^alrhgaggan hindurchgehen, vorbd- 
gehm, durchwandern mit acc. z. b. 
I Kor. XVI , 5 ; durchbqkrm Lc. n , 35. 
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nfEuigaggan 



galaabeiiis 



ufargaggan mit acc. übertreten, z. b. 

anabusn Lc. XV, 29; absolut '*« 

imt gehen' I Th. IV, 6. 
usgaggan hinausgehen, ausg^ien, öfters 

mit Zusatz von üt, z. b. Mc. I, 25; 

hinaufgehen, z. b. Lc. VI, 12. 
ütgaggan hinausgehen. 
vi^ragaggan mit acc. entgegengehen. 
gagg n. gang, gasse. 
gagrefts f. beschluss, befehl Lc. H, 1; 

n Kor. Vm, 12 steht jabai vilja 

in gagreiftai ist ei ij n^o&vfila 

TtQOXBitai; dasselbe wort? 
gagudaba adv. fromm. 
gagudei f. frömmigkeU. 
gaguds adj. fromm. 
gahaban s. haban. 
gahaftjan s. haftjan. 
gahaftnan sw. v. sich anheften. 
gahähjo adv. »usammenhäfigeyid. 
gahailjan s. hailjan. 
gahailnan sw. v. heü werdetn, genesen; 

zweimal präs. in fdturbedeutung. 
gahails adj. völlig heü. 
gahait n. verheissung. 
gahaitan s. haitan. 
gahamon s. afhamon. 
gahardjan sw. v. verhärten, verstocken. 
gahaunjan s. haunjan. 
gahauseins f. das anhören. 
gahausjan s. hausjan. 
gahilpan s. hilpan. 
gahlaiba m. der mit jemandem das brot 

isst, der genösse. 
gahnaivjan s. hnaivjan. 
gahobains f. enthallsamkeü. 
gahorinon s. horinon. 
gahraineins f. remigwng. 
gahrainjan s. hrainjan. 
gahugds f. verstand, gesinnung be- 
gab ulj an s. hui Jan. [umsstsein.J 
gahvairbs adj. fügsam (mitwandelndj . 
gahvatjan sw. v. anreixen (wetxen). 
gahveilains f. venoefü&n, ruhe. 
gahveilan s. hveilan. 
gahveitjan sw. v. weiss machen. 
gahvotjan s. hvotjan. 
gaiainna, fremdwort, m? es kommt 

nur der acc. gaiainnan vor. 



gaibnjan sw. v. gleich machen, nur 
Lc. XIX, 44 alr^ai ^uk gaibn- 
jan d, in futurbedeutung. 

gai'dreigon s. idreigon. 

gaidv n. mangel. 

gailjan sw. v. erfreuen. 

gairda f. gürtet. 

gairnei f. hegehar, verlangen. 

gairnjan sw^v.2)«^e^6n^mitgen.,infinitiv. 

gairu nur n Kor. Xn, 7 glosse in cod. 
Azuhnuj^o (hnuto) axoXoxp^ spüx- 
pfahl, Stachel. 

gaitein n? xicklein, deminutiv von 
gaits? nur Lc. XV, 29 im acc. gai- 
tein, vgl. qineina. 

gaits f. xiege. 

gajiukan s. jiukan. 

gajuk n. (was durch das joch verban- 
den ist) ein paar. 

gajuk a m. jochgenosse, genösse. 

gajuko f. genossin Phil. FV, 3, wahr- 
scheinlich nach alter ausl^ung von 
der gattin des äpostels. 

gajuko f. XMsammensteUung , gldchnis. 

gakannjan s. kannjan. 

gakaron s. karon. 

gakausjan s. kausjan. 

gakiusan s. kiusan. 

gakroton sw. v. xermalmen, nur Lc. 
XX, 18 gakrotoda (hdschr. gakro- 
tuda) avv&Xaa&tiaBtai. 

gakunds f. Unterordnung, gehorsam 
Gal. V, 8; dasselbe wort Lc. m, 23 
uf gakun^ai * unter gehorsam' ^ von 
gakunnan sik vftotdttea&ai 

gakunnanpräter.-präsens, s. kunnan. 

gakunnan sw. v. s. anakunnan. 

gakunds s. gakunds. 

gakusts f. prüfung. 

galagjan s. lagjan. 

galaisjan s. laisjan. 

galaista m. substantivisches a<]jectiv, 
begleiter, anhänger. 

galaistjan s. laistjan. 

galatjan s. latjan. 

gala^on s. la^on. 

galaubeins f. glaube. 

galaubeins adj. niatog^ glaubig? treu? 
nur Tit. I, 6. 



galaubjan 



uslnknan 
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galaubjan sw. v. (Bö. IX, 33 sa 
laubjands verschrie&en für sa ga- 
laubjands) glauben] die person oder 
rede , welcher geglaubt wird , steht im 
dativ, oft auch wo das Griechische 
eine präposition hat, doch kann auch 
du, in folgen. Die sache, welche 
geglaubt wird, kann im accusativ 
stehen, wie I Kor. XTTT, 7 friafva 
allata galaubei^, daher auch das 
passiv n Th. I, 10. I Th. HL, 16. 
Der acc. c. inf. folgt nur Lc. XX , 6, 
gewöhnlich Jatei 6t i. Rö. XIV, 2 
(sums galaubei^ matjan allata) 
scheint es ' sich getrauen* zu bedeuten; 
und Lc. XVI", 11 Jata sunjeino 
hvas izvis galaubeip ^ a/n/vertrauen', 
falls der übersetzerrichtigverstanden hat. 

uslaubjan erlauben, mit inf. 

galaufs scfuUxbar, wefrtooU; nur galau- 
bamma, filugalaubis belegt. 

galaugnjan s. laugnjan. 

galeika m. teühaber eines Uiibea, mü- 
einverleibter Eph. n, 6. 

galoikan s. leikan. 

galeiki n. glekhheitj ährdichkeU, nur 
dat. galeikja belegt. 

galeiko adv. ähnlich. 

galeikon sw. v. mit dativ ^in- 
strumentalis , vgl. Lc. VH, 31 hve 
nu galeiko Jans maus, Mc. IV, 
30). 1. gleich stellen, vergleichen, z. b. 
Mt. Vn, 24 galeiko ina vaira 
frodamma, passiv Mt. Vn, 2ß', gleich 
machen Skeir. Id; galeikon sik sich 
gleich machen, nacliahmen Rö. Xn, 2 
ni galeiko^ izvis Jamma aiva. 
2. intransitiv , ohne reflex. nachahmen, 
Mt. VI, 8 ni galeiko!» nu fiaim, 
vgl. n Th. m, 7. 9; so besonders 
das part. präs. (^ifiritrig) ^ z. b. Eph. 
V, 1 vair{»ail) nu galeikondans 
gul>a, I Kor. XI, 1 galeikondans 
meinai vairjail>. 

gagaleikon sitöt&XQtQifiY (sich angleichen) 
sich verstellen , zu , mit dativ 11 Kor. XI, 
14, aber auch mit svelö, und du 13. 

ingaleikon in eine ähnlicfüceü oder 
gestaU versetxen fietafioQ<povv. 



mij^galeikon IKor. XI, 1 mij^galei- 
kondans meinai vairjaij avfifitfiri- 
tal, münachahmer. 

Jairhgaleikon I Kor. IV, 6 umge- 
stalten? netaa/rifiatll^Biv. 

galeiks adj. ähnlieh (dagegen ibna 
gleich, vgl. Skeir. Vd. la) für laa 
nach arianischer lehrmeinung gesetzt 
PMl. n, 6. 

galeij^an s. afleipan. 

galekinon s. lekinon. 

galevjan s. levjan. 

galga m. galgen, kreux. 

galigri n. beüager. 

galisan s. lisan. 

galiug n. 1. lilge U Kor. IV, 2 galiug 
taujandans vaürd gujs OoUes 
wort verfälschend, Mc. XTV, 56 galiug 
veitvodidedun ana ina. 2. götxe, 
etdoiXov, soingaliuge stadalKor. 
Vm , 10 in einem götxentempel, galiu- 
gam skalkinonds götxendiener. 

galiugaapaüstaülus m. falscher apostel. 

galiugabrojar m. falscher bruder. 

galiugagujn. nurimplural galiuga- 
g u d a vorkommend , falscher goit. 

galiugan sw: v. s. liugan. 

galiugapraüfetus m. falscher prophet. 

galiugaveitvods m. falscher xeuge; 
no. pl. galiugaveitvods I Kor. 
XV, 15. 

galiugaxristus m. falscher Christus. 

galiuhtjan s. liuhtjan. 

galufs adj. gleichbedeutend mit ga- 
laufs, nur I Tim. n, 9 in beiden 
handschriften galubaim. 

galükan st. v. schUessen, mit acc. 
(Jata hlaiv) Mt. XXVII, 16, mit 
instnim. dat. (haürdai poinai) Mt. 
VI, 6; einschUessen, z. b. Lc. HI, 20 
galauk lohannen in karkarai, 
umschiiessen Bö. XI, 32, einfangen 
Lc. V, 6. 

uslükan aufschliessen, öffnen, heraus- 
xiehen, entblössen (schwert). Mc. 1, 10 
usluknans verschrieben für uslu- 
kanans. 

galuknan sw. v. sich schliessen 

usluknan sich öffnen. 
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gamagan 



gaqiss 



gamagan s. magan. 

gamainda^s f. gemeinschaft. 

gamainei f. gemeinschaft, teilnähme. 

gamainja substantivisches adjectiv, 
s. gamains. 

gamainjan 1. teil haben, nehmen^ mit 
dativ der person z. b. Phil. IV, 15 ni 
ainohnn aikklesjono mis ga- 
mainida in ra{>jon gibos jah 
andanemis, oder der sache, z. b. 
Eph. V, 11 ni gamainjait> vaür- 
styam riqizis. 2. gemein d. h. ttnrein 
machen, Mc. VE, 15. 18. 20. 

gagamainjan, nur Mc. Vn, 23 Jo 
alla ubilona innaI>ro usgaggand 
jah gagamainjand mannan; das 
erste ga wortbildend oder intensiv? 

gamains adj. (i-decl.) 1. gemeinsam, 
Tit. I, 4 Teitau valisin barna 
bi gamainjai galanbeinai, Phil. 
rv, 14. 2. activ, mü anteü höhend 
Bö. XI, 17; substantiviert gamainja 
teilhaber I Tim. V, 22. 3. unrein. 

gamain{>s f. gemeinde, versamvmXv/ng 
ixxXriala. 

gamaitano s. maitan. 

gamains adj. (gamaidans) schwach, 
verkrüppelt. 

gamalteins f. auflösung; nur n Tim. 
rv, 6 in cod. A gamalteinais, 
glosse zu disvissais. 

gamalvjan sw. v. xermalmen, xer- 
stossen, nur Lc. IV, 18 ganasjan 
l>ans gamalvidans hairtin. 

gaman n. mitmensch, genösse; 11 Kor. 
XIII, 13 für xoivvavla, genossenschaft. 

gamanvjan s. manvjan. 

gamarko f. grenxnachbarin. 

gamarzeins f. ärgernis. 

gamarzjan s. marzjan. 

gamatjan s. matjan. 

gamaudeins f. erinnerung. 

gamaudjan s. maudjan. 

gamaürgjan sw. v. abkürzen. 

gameleins f. schrift. 

gameljan s. meljan. 

gamikiljan s. mikiljan. 

gamint»i n. andenken. 

gamitan s. mitan. 



gamitons f. gedanke. 

gam otan präterito - prftseus , räum haben 
Mc. £1,2, eine statte, anklang, beifaU 
finden Jh. Vm, 37. H Kor. VH, 2. 

gamotjan sw. v. begegnen; Jh. XH, 18 
iddjedun gamotjan imma, giengen 
entgegen. 

vi^ragamotjan begegnen; Jh. Xu, 13. 
urrunnun vi^ragamotjan imma. 

gamunan s. munan. 

gamunds f. andenken, gedäehtnis. 

ganagljan sw. v. annageln. 

ganaitjan sw. v. lästern, schmähen, nm- 
impart. perf. ganaitidanaMc.XI[,4. 

ganamnjan s. namnjan. 

gananj^jan s. anananjjan. 

ganasjan s. nasjan. 

ganatjan s. natjan. 

ganaüha m. genüge, genügsamkeü. 

ganaühan s. binaü.han. 

ganavistron sw. v. nur I Kor. XV, 4 
ganavistro^s vas begraben. 

miI>ganavi8tron mU blähen, mit 
dat. 

ganiman s. niman. 

ganipnan sw. v. traurig wefrden. 

ganisan st. v. genesen, gerettet, seUg 
uferden. 

ganists f. rettung, genesung, fieü. 

gani{»jos m. pl. die verwamdten. 

ganiutan s. niutan. 

ganohjan sw. v. 1. befriedigen, z. b. 
Skeir. VH 5 ganohida ins vaila- 
viznai, daher ganohijs visan 
«*cÄ begnügen. 2. xwr genüge ^ reich- 
lich geben Eph. I, 8. 

ganohnan sw. v. xur genüge gegeben 
werd&fij reichlich xufaMen. 

ganohs adj. genug, viel, mit dat. Jh. 
VI, 7. 

g ans Jan sw. v. nur Gal. VI, 17 ar- 
baide ni ainshun mis gansjai 
xonovg juoi firjdelg na^t/itm, ver- 
ursachen ? 

gapaidon bekleiden Eph. VI, 14 ga- 
paidodai brunjon garaihteins. 

gaqiman s. qiman. 

gaqiss f. Verabredung. 

gaqiss adj. übereinstimmend mit dat. 



gaqi^an 



gaslayan 
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gaqi|»an s. qi^an. 

gaqinjan s. anaqiajan. 

gaqiunan sw. v. tüieder aufleben. 

gaqum^s f. versammlu/ng. 

garaginon s. raginon. 

garahnjan s. rahnjan. 

garaidelns f. anordnungj saUtmg, 
regü. 

garaidjan s. raidjan. 

garaihtaba ady. gerecht^ mit recht. 

garaihteif. gerechtigkeit ; rechtlichepfiicht 
(Lc. I, 6. Rö. Vin, 4). 

garaihteins f. beriehügu/ng , besserung. 

garaihtipa f. gerechügkeü. 

garaihtjan sw. v. 1. richten , hinlenken, 
z. b. Lc. I, 79 du garaihtjan fo- 
tuns unsarans in vig gavairj- 
jis. 2. rechtfertigen I Kor. IV, 4. 

garaihts adj. 1. gerecht, z. b. Mc. IV, 

20 vair garalhtana jah veihana. 
2. gerechtfertigt (gerecht in den äugen 
anderer, Qottes) z. b. Gal. ü, 16 ni 
vair{>i]^ garaihts us yaürstyam 
vitodis ainhnn leike, wo ga- 
raihts nicht grammatisch, aber dem 
sinne nach mit ainhun leike = 
irgend jemand übereinstimmt. 

garaips (garaid, garaidon) adj. 

angeordnet, bestimmt. 
gara{>jan (oder gara^an?) st. v. 

xählen, nnrMt. X, 30 tagla haubi- 

dis alla gara|»ana sind, 
garazna m. nachbar. 
garazno f. ruuMarin. 
garda m. gehege, stau. 
gardavaldands m. substantiviertes 

particip belegt im no. sg. Lc. XTV, 

21 und im acc. gardayaldand Mt. X, 
25, hausherr. 

gards m. (i) haus (eigentlich * gehege', 
'wohnstätte' , auch für avXili Mc. XV, 
16), famüie. Über auslassungen vgl. 
fr am und du. 

garedaba adv. besonnen, ehrbar. 

garedan red. v. mit acc. auf etwas 
bedacht sein. 

fauragaredan im voraus bestimmen: 
£ph. I, 5 faurgarairot» uns du 
sunivo gadedai,. vgl. 11. 



undredan (für jemumden besorgen) ge- 

ioähren. 
u r r e d a n aussinnen, loillhürliche Satzungen 

aufstellen. 
garehsns f. bestimmung, ratschiuss. 
garinnan s. rinnan. 
gariudi n. ehrbarkeü. 
gariudjo f. ehrbarkeü, schamhafUgkeü. 
gariuds adj. ehrbar. 
garüni n. (heimliches xusammenroMnen) 

heimliche beraiv/ng. 
garunjo f. das xusammmJi/mfen der 

gefwässer, Überschwemmung. 
garuns f. (garunsai, garunsim) 

markt, Strasse (ort des xusammen- 

kommens). 
gasahts f. tadä, xurechiweisung. 
gasaihvan s. saihvan. 
gasakan s. sakan. 
gasalbon s. salbon. 
gasaljan s. saljan. 
gasandjan s. sandjan. 
gasateins f. erschaffung. 
gasatjan s. satjan. 
gasibjon sw. v. mit dat. sich versöhnen. 
gasiggqan s. sigqan. 
gasigljan s. sigljan. 
gasinj^ja m. reisegefährte. 
gasitan s. sitan. 
gaskadveins f. nur I Tim. VI, 8 für 

axeTtaafiata, beschaüung, obdach? 
gaskafts f. Schöpfung, geschöpf, 
gaskaidan s. skaidan. 
gaskaideins f. Scheidung. 
gaskaidnan sw. v. sich scheiden. 
gaskalki n. (no. Kol. IV, 7, dat. 

Eol. I, 7) mitknecht, eigenü. wohl 

abstract mitknechtsehaß, oder coUectiv ? 
gaskaman s. skaman. 
gaskapjan st. v. schaffen; es kommt 

nur im prät. part. perf. und part. präs. 

(für gr. aorist) vor. ' 

gaskapjan s. ska^jan. 
gaskoirjan sw. v. OMslegen, üb^setxen. 
gaskohi n. (geschähe) ein paar 

schuhe. 
gaskohs adj. 6e3c/M<A<: suljomMc. VI, 

9, fotum Eph. VI, 15. 
gaslavan s. slavan. 
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gasleilgan 



gal>arban 



gaslei^jan sw. y. schädigen; es kommt 
nur vor 1. als reflexiv , 8C?iaden nehmen, 
Mc. VULi, 36; aus vorausgehenden sis 
ist sik zu ergänzen Lc. IX, 25. 2. als 
passiv II Kor. Vll, 9; allamma ga- 
sleit>it>s im Phil, m, Sich habeaUes 
eingebüsstf aufgegeben? 

gaslepan s. slepan. 

gasmeitan s. bismeitan. 

gasmiI>on sw. v. sehmieden, bereiten. 

gasniumjan s. sniumjan. 

gasnivan s. snivan. 

gasokjan s. sokjan. 

gaso^jan sw. v. sättigen, mit instmm. 
dat. oder partit. gen. nur im prät. 
Lc. I, 63 gredagans gaso^ida 
^iu{>e, und im inf. mit mag Mc. VIII, 
4 hva^ro ^ans hvas mag gasop- 
Jan hlaibam. 

gaspeivan s. speivan. 

gaspillon s. spillon. 

gastagqjan sw. v. anstossen. 

gastaldan s. andstaldan. 

gastandan s. standan. 

gastaürknan sw. v. erstarren. 

gasteigan s. steigan. 

gastiggqan s. stiggqan. 

gastigodei f. gastfreundsehaft. 

gastigods adj. gastfremidlich. 

gastojan s. stojan. 

gastojanaim n Th. HE, 2 steht für 
utoTtog , nach form und bedeutung un- 
aufgeklärt; reduplicierendes verbum? 

gasto^anan, Rö. XTV, 4 atrjaai, 
xrnn stehen bringen; man vermutet 
gasto{>an vgl. gaainanan. 

gastraujan s. straujan. 

gasts m. (i) fremdling , gast. 

gasuljan gründen; nur im part. perf. 

gasunjon s. sunjon. 

gasuj»on s. supon. 

gasveran s. sveran. 

ga8vikunl>jan sw. v. offenbaren, kund 
thuen. 

gasviltan s. sviltan. 

gasvinjjjan s. svinjjan. 

gasvin^nan s. svinl>nan. 

gasvogjan sw. v. seufxen^ nur ga- 
svogida Mc. VII, 34. 



ufsvogjan aufseufxen. 
gataiknjan s. taiknjan. 
gatairan s. distafran. 
gatalzjan s. talzjan. 
gatamjan sw. v. xähmen, bändigen nur 

Mc. y, 4 manna ni mahta ina 

gatamjan. 
gatandjan s. tandjan. 
gatarhjan sw. v. ausxeicknen (imObeln 

sinne), gatarhi^s berüchtigt. 
gatamjan sw. v. nur I Tim. VI, 5 

at ^aimei gatarni^ ist sunja 

antatiqrifiivmv tflg aXij&elag^ xer- 

stören, vemicMen, zu tairan? 
gataujan s. taujan. 
gataüra m. riss. 
gataürnan s. distaurnan. 
gatatrj^s f. xerstonrng. 
gateihan st. v. (mxeigen, r>erkünden, 

aussagen; Lc. XVTQ, 14 garaihtoza 

gataf hans für gerechter erklärt. 
gatemiba adv. gexiemend. 
gatevjan sw. v. verordnen, besüm- 

nun. 
gatilaba adv. füglich, passend. 
gatilon s. andtilon. 
gatils adj. passend, geeignet. 
gatiman st. v. mit dat. gexiemen. 
gatimreins f. erbammg. 
gatimrjan s. timrjan. j 
gatimrjo f. gebäude. 
gatiuhan s. tiuhan. 
gatrauan s..trauan. 
gatrudan s. trudan. 
gatulgjan s. tulgjan. 
gatvo f. gasse. 
ga^agki n. bedenkUchkeU , nur II Eor. 

IX, 6 US gaj^agkja ^nat^ der ein- 

gebimg der bedenklichkeit*, q>eidofiiv(os, 

kärglich. 
gat>ahan s. j^ahan. 
ga^afrsan st. v. verdorren, nur ga- 

^atirsana habands handu Mc. 

m, 1. 3. 
ga|»arban sw. v. sich enthalten, mit 

oder ohne reflexiven acc. und mit gen. 

der Sache; I Eor. IX, 25 allis sik 

ga^arbai^ (cod. gaj^arbi]^), I Tim 

IV,3 gal»arban mate. 



gat>aürbs 



invidan 
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ga^aürbs adj. enthcUisam. 

ga^aürsnan sw. y. verdorren. 

ga|»eihan s. j^eihan. 

gal>iii{»jan s. ^iuj^jan. 

ga^ivan s. ana^ivan. 

ga^lahsnan sw. y. erschrecken nur Lc. 
I, 29 im prät. 

ga^laihan st. y. (red? nur präsens- 
formen sind belegt) mit dat. (acc. 
I Tim. V, 1. 2?) liebkosen (Mc. X, 16) 
freundlich xureden, trösten. 

ga^laihts f. freundliches xv/reden, trost. 

ga^liahan s. ^liuhan. 

gajrafsteins f. tröstung, trost; für 
u(psaig Lc. IV, 19. 

ga^rafstjan s. praftsjan. 

ga{>rask n. dreschtemie. 

gat>reihan s. j^reihan. 

ga^ulan s. ^nlan. 

gapyastjan sw. y. stark, fest, sicher 
machen. 

g a n j a m. bewohner eines gaues, einer gegend. 

gaiimjan sw. y. mit dat. imhmehmen, 
bemerken, (xufäUig) z. b. Jh. IX, 1 
gaumida mann blindamma; auf 
etwas achten, z. b. I Tim. IV, 13 gan- 
mei saggya boko, daher auch mit 
infinitiy 'bedacht sein' Lc. VI, 42. 
Ein objectsatz wird durch ^ammei 
eingeleitet, z. b. Lc. XVTE, 15 gau- 
mida ^ammei hrains yar^, doch 
auch durch l>atei Skeir. VII d. Im 
passiy, 'erscheinen', ,gesehen wer- 
den'^ mit datiy Mt. VI, 5 ei gaum- 
jaindau mannam. 

gaunledjan sw. y. arm machen: IIEor. 
Vni, 9 gaunledida sik intutx^vaiv. 

gaunon sw. y. klagelieder singen, klagen; 
Lc. Vn, 32 mit dat. gaunodedum 
izyis. 

gaunopus m. wehklage; nur II Kor. 
vn, 7 izyarana gauno^u; AB 
gauno|ia. 

gaurei f. betrObnis. 

gaurit>a f. betrubnis. 

gaurjan sw. y. beruhen. 

gaurs adg. betrübt, traurig. 

gayadjon sw. y. (verpfändeti) verloben 
mit acc. und dat. n Kor. XI, 2 gayad- 



joda izyis ainammayairamauja 
syikna du usgiban Xristau. 

gayagjan s. yagjan. 

gayairpan s. yairpan. 

gayair^eigs adj. friedfertig. 

gayairl>i n. friede, (das xusammen- 
werden, die einigung) ] gen. gayalrj- 
jis und gayairpeis. 

gayaknan sw. y. erwachen, nur Lc. 
IX, 32 gayaknandans ('my^i^yo^if- 
aavteg. 

gayaldan s. yaldan. 

gayaleins f. ausiffahl.' 

gayaljan s. yaljan. 

gayamms (nur no. sg. neutr. gayamm 
Bö. XrV, 14 belegt) mit einem flecken 
(yamm) behaftet, unrein. 

gayandeins f. bekehrung. 

gayandjan s. yandjan. 

gayargeins f. ächtung, Verdammung. 

ga.yargjan sw. y. ächten, verdammen 
(yargs geächteter missetäter, eigentl. 
wolf?) 

gayaseins f. beJdeidung. 

gayasjan s. yasjan. 

gayaürdi n. gespräch. 

gayaürki n. geunnn (das erwirkte) , z. b. 
Phil, ni, 8 ei Xristu du gayaürkja 
habau xtqd}i\ata; n Tim. II, ^ ge- 
schäft. 

gayaürkjan s. yaürkjan. 

gayaürstya m. mitarbeiter. 

gayaürts adj. geumrxeüy nur Eph. m, 
18 (AB gayaürhtai). 

gayeihan s. yeihan. 

gayeison sw. y. mit gen. nach jeman- 
dem sehen, be&uehen, sorgen für jeman- 
den; im passiy Neh. VTI, 1 gayeiso- 
dai yaurj^un daurayardos 'wur- 
den beschafft'. 

gayenjan s. yenjan. 

gayi n. (gen. gaujis, dat. gauja) 
goM, gegend. 

gayidan st. y. verbinden ^ Mc. X, 9 
^atei nu gu^ gayap, manna 
{>amma ni skaidai. 

inyidan verleugnen, bei seiie setxen (Mc. 
vn , 9) ; nur in präsensformen bel^ ; 
Zusammenhang mit gayidan unklar. 
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gavigan 



gredon 



gavigan st. v. nurLc. VI,38 mitads 
gavigana 'ein geschütteltes mass'. 

gayiljis adj. einmütig , gleichfalls tpülig; 
I Kor. Vn, 12. 13 steht aufEallend 
so gavilja ist avtri avvevdoxil 
neben sa gavilja ist ovtog avvevdo- 
xel , in sw. flexion ; es scheint demnach 
ein substantivisches adjectiv gavilja 
m. vorhanden gewesen zn sein. 

gavinnan s. vinnan. 

gavisan s. visan. 

gaviss f. veThindumg, gelenk, nur im 
acc. pl. gavissins belegt. 

gavizneigs adj. sieh mit frefiund^ nur 
Bö. vn, 22 gavizneigs im vitoda 
gu^ts avyiidofiai t(ä vofita. 

gavrikan s. vrikan. 

gavrisqan st. v? nur Lc. "VHI, 14 
gavrisqand belegt, frucht bringen. 

gavundon sw. v. nur Lc. XX, 12 
gavundond ans 't^avjuair/aavTe^; die 
hdschr. hat gavondondans. 

gazaüfylakio fremdwort in griechi- 
scher casusform: in gazaüfylakio 
iv ttö yal;o<pvXaxltü Jh. Vm, 20. 

gazds m. Stachel. 

giba f. gabcy geschenk. 

gib an (st. v. imper. gif, prät. gaf, 
gaft) geben. Es steht nicht selten 
mit doppeltem accusativ , z. b. I Tim. 
11,6 sagibands siksilban anda- 
baüht fa4r allans. Den accus, 
kann der partitive genetiv vertreten; 
Lc. XX, 10 ei akranis gebeina 
imma, ebenso im passiv den nomi- 
nativ Mc. Vm, 12. Der Infinitiv 
steht dabei z. b. Bö. XV, 5 gibai 
izvisl>atasamo fra^jan. Mc.XV, 
23 gebun imma drigkan vein, 
auch mit du z. b. Jh. VI, 52 hvaiva 
mag sa unsis leik giban du 
matjan. 

gibands m. substantiviertes particip, 
geber U Kor. IX, 7 hlasana giband 
frijoj gul». 

afgiban Philem. 15 reflexiv afgaf sik 
iXO}Qla&tl 'begab sich hinweg'. 

atgiban h%ng^)en, übergeben, überlie fem, 
lehren. 



fragiban 1. verleihen, z. b. Ph. I, 29 

izvis fragiban ist galaubjan. 

2. vergebm, z. b. Col. n, 13 fragi- 

bands uns allos missadedins. 
usgiban hingeben, erstaUen, besonders 

das gebührende, geschuldete, wieMc. 

Xn, 17 usgibiJpoKaisarisKai- 

sara, Lc. XVI, 6 usgif rajjon 

faüragaggjis ^einis, daher 'tw- 

geltm'j wie BÖ. XII, 17 ni ainum- 

mehunubil und ubilammansgi- 

bandans. 
gibla m. giebel, xmne. 
gild n. Steuer. 
gilstr n. Steuer. 

gilstrameleins f. stauerv&rxeichimmg. 
gilj^a f. Sichel. 

gistradagis adv. morgen Mt. VI, 30. 
giutan st. v. giessen, hineinschütten. 
ufargiutan übervoll giessen, Lc. VI, 

38 mitads ufargutana. 
glaggvo adv. genau. 
glaggvuba adv. genau Lc. I, 3; dafür 

ist glaggvaba geschrieben Lc. XV, 8. 
glitmunjan sw. v. glänxen. 
godakunds A/ij. von guter abkwnft. 
godei f. tagend Phil. FV, 8 jabai hvo 

godeino. 
goleins f. gruss. 
goljan sw. V. grüssen. 
gojs (gods, n. got, god, gen. 

godis) gut, tüchtig, schon. 
graba f. der graben. 
grab an st. v. graben, prät. grob und 

(us)grof. 
bigraban mit acc., rings «m etwas 

graben. 
uf grab an aufgraben. 
us^rs.hs.ii ausgraben, eine Öffnung machen, 

ausstechen. 
gram Jan sw. v. erxümeny reixen. 
ingramjan erzürnen, nur im passiv 

ingramjada I Kor. XIII , 5. 
gramst n? splitter, nur im dativ gram- 

sta belegt Lc. VI, 41. 42. 
gras n. gen. grasis, greis, kraut. 
gredags adj. hungrig. 
gredon sw. v. ur^iersonUch, nur Bö. XU, 

20 jabai gredo fijand ^einana. 



gredns 



haban 
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gredns m? nur im dativ gre daubelegt 
IIKor. XI, 27, kunger. 

greipan st. v. greifen; mit gen. Mc. 
XrV, 51 nach etwas greifen, xu ergrei- 
fen suchen. 

fairgreipan ergreifen, erfassen. 

undgreipan ergreifen; fair ivie und 
bezeichnet das erreichen des xids; beide 
berühren sich in ihrer bedeutung vgl. 
Mc. IX, 27 undgreipands ina bi 
handau und Y, 41 fairgraip bi 
handau |»ata barn. In der bedeu- 
tung 'gefangen nehmen' berührt sich 
undgreipan mit greipan, vgl. Mc. 
XIV, 49. 46. 

gretan red. v. weimn. 

grets m? das weinen. 

grids f. schritt, stufe. 

grindafra{>jis adj. kleinmütig, nuri Th. 
V, 14. pans grindafrapjans. 

groba f. grübe, höhle. 

grunduvaddjus f. grundmaiier. 

gudafaürhts adj. gottesßrchtig. 

gudalaus adj. gottlos Eph. n, 12 (gu- 
t>alausai cod. B). 

gudhüs n. tempel, nur Jh. XVTII, 20 
für das gewöhnliche alhs. 

gudisks göttlich. • 

gudja m. priester; auch für «§/i6^«v?, 
z. b. Mt. XXVn, 1. 3. 6. 12. 

gudjinassus m. priesterarrU. 

gudjinon sw. v. das priesteranU versehen. 

gulj n. gold, nur dat. gul^a I Tim. 
n, 9 belegt. 

gul|ieins adj. golden. 

guma m. mann, dem goschlechto nach. 

gumakunds adj. von männlichem ge- 
schlecht. 

gumeins adj. männMch. 

gunds (oder gund? das s ist zweifel- 

. haft) ahd. gunt neutr. ; nur II Tim. 
n, 17, das geschwur. 

gu J Gott. Es ist der form nach neutrum, 
doch, von dem christlichen Gott ge- 
braucht, masculinum. Im Singular 
kommen nur die abkürzungen g^s, g^a, 
g^ vor, und es ist zweifelhaft, ob das 
erste richtig in gujjs aufgelöst wird, 
oder gu^is zu schreiben ist. Der plu- 

Bernhardt, Vulfila. 



ral ^uda Jh. X, 35, guja Gal. IV, 8, 

vgl. galiugaguda. 
gu^askaunei f. goUesschimheit. 
gupblostreism. gottesverehrer, oder ist 

es adjectiv? Jh. IX, 31 für »toat^r^g. 



Haban sw. v. halten, haben. 1. In erste- 
rem sinne steht es Mc. ni, 9 qaf» |»aim 
siponjamseinaimeiskip habaip 
vesi at imma, n Tim. n, 26 fram 
pammei gafähanai habanda (so 
cod. A, tiuhanda B), Mc. VII, 6 
hairto ize fairrasik habait» mis. 
Rö. IX, 10 Baibaikka us ainam- 
ma galigrja habandei =: qiju- 
hafta. 2. In bildlichem sinne ent- 
spricht es unserem 'haUenfür', 'ansehen 
als\' Phil, n, 29 paus svaleikans 
sverans habai|i. Lc. XTV, 18. 19 
habäi mikfaürqipanana, vgl. Mc. 
XI^ 32 habaidedun lohannen ^a- 
tei praüfetes vas. 3. In der be- 
deutung haben kann es statt des acc. 
den partitiven gen. zu sich nehmen, 
wie Mc. IV, 5 ni habaida diupai- 
zos air^os, Mt. IX, 36 svo lamba 
ni habando-na 4iairdeis. Mit dop- 
peltem acc. Phil, in, 17 habait» fri- 
saht unsis; der prädicatsacc. wird 
durch du ersetzt Philem. 17 jabai 
mikhabais dugamana, Phil. 111,8 
ei Xristu du gavaürkja habau. 
Eigentümlich ist die anwendung von 
der zeit, Jh. Vm, 57 fimf tiguns 
jere naüh nihabais; XI, 17bigat 
ina Julian fidvor dagans haban- 

■ dan in hlaiva, vielleicht zu 5. 4.Mit 
folgendem infinitiv entweder wie Lc. 
XIV, 14 ni haband usgildan l>us, 
ahnlich mit indirector frage z. b. Mt. 
vm, 20 ni habai^ hvar haubi]^ 
sein anahnaivjai; oder für griech. 
fiiXXeiv, z. b. Mc. X, 32 poei habai- 
dedun inagadaban, auch für griech. 
futur. : II Kor. XI, 12 Jatei tauja 
jah tau Jan haba, vgl. Jh. Xn, 26. 
n Th. m, 4. 5. Mit adverb wird es 
angewandt wie griechisch l/etv, sidi 

VI 



258 



afhaban 



hails 



v^haUen, befinden; so Mc. n, 17 Jai 
ubilaba habandans, vgl. Mc. V, 
23. 26. II Kor. X, 6. XII, 11. Auch 
reflexiv: I Tim. V, 26 I)o aljalei- 
kos sik habandona. Über den un- 
terschied von aigan s. dieses. 

afhaban (sik) sich enihatten: I Th. 
V,22af allamma valhte ubilaizo 
afhabai^ izvis. 

anahaban in/ne haben, besitxen, nur zwei- 
mal im passiven particip, Lc. IV, 38 
vas anahabaida brinnon miki- 

. lai, VI, 18. 

athaban (sik) sich halten xu jem. Mc. 
X, 35. 

dishaban völlig in besitx habm, von 
aifekten. 

gahaban; 1. inchoativ, also gahaban 
sich bemächtigen, vgl. Mc. VI, 17 ga- 
habaida lohannen, Mc. HI, 21. 
Skeir. Vm, 1, auch I Th. V, 21 all 
uskiusaij), patei goj sijai, ga- 
habai^ 'eignd euch an'. 2. inten- 
siv, festhalten, behalten ^ z. b. Philem. 13 
panei ik vilda at mis gahaban; 
mit reflexivem accusativ 'sicli beherr- 
schen, enthalten % z. b. I Kor. VH, 9. 

ufhaban emporhaUen. 

ha f Jan st. v. lieben. 

andhafjan (gegen jemanden die stimme 
erheben) antworten; für den dativ der 
person steht vipra Lc. IV, 4. VI, 3; 
vgl. Mt. XXVn, 14 niandhof imma 
vi^ra ni ainhun vaürdo. Als accu- 
sativ findet sich nur ni vaiht. 

athafjan Jierabheben. 

ufarhaf Jan mit refl. acc. sich überheben. 

ushaf Jan außebm, z. b. Lc. V, 24 us- 
hafjands {»ata badi Jeinata, er- 
heben, z. b. Jh. XVn, 1 uzuhhof au- 
gona seina du himina, Lc. XVn, 
13 ushofun stibna. Mit reflex. acc. 
'stchaufTuachen, entfernen', so Mt. XI, 1 
ushof sik jainjro; vgl. Mc. XI, 23. 

haftjan sw. v. mit (locativem) dat., 
haften an etwas, aitsdauemd betreiben, 
z. b. Rü. Xn, 12 bidai haftjan- 
dans; mit reflex. acc. Kol. IV, 2 
bidai haftjandans izvis. 



gahaftjan, mit reflex. acc. sich anhef- 
ten, Lc. XV, 15 gahaftida sik ai- 
namma baürgjane; im prät. istnnr 
gahaftjan belegt. 

gagahaftjan, nur Eph. IV, 16 im par- 
ticip gagahafti^ zusammengefügt; 
das erste ga scheint zur bildung des 
particips zu dienen, das zweite ist 
sociativ. 

hafts adj. behaftet, gebunden, nur I Kor. 
Vn, 10 I)aim liugom haftam. 

hähan red. v. hängen, schweben lassen, 
nur Jh. X, 24 bildlich und hva sai- 
vala unsara hähis. 

a t h ä h a n hinaJbhängen (transitiv) , hirmn- 
terlassen; Lc.V,4 ath^thid t>o natja 
izvara du fiskon, vgl. n Kor. XI, 33. 

u s h ä h a n aufhängen, reflex. Mt. XXVH, 5. 

hähan sw. v. (schweben) 'gespannt, eifrig 
sein' Lc. XIX, 48. 

haidus m. art, weise. 

haifstjan sw. v. streuen, kämpfen; mit 
acc. des inneren objects II Tim. IV, 7 
haifst ^0 godon haifstida, vgl. 
ITim. VE, 12. 

haifsts f. streu, xank; wettkampf. 

haihs adj. einäugig. 

hailjan sw. v. heilen, mit acc. der per- 
son, z. b. Lc. V, 17 du hailjan ins, 
oder der sache Mt. IX, 35 hailjands 
alles saühtins; Lc. VI, 18 (Jaiei 
qomun — hailjan sik saühte sei- 
naizo) steht h. sik für griech. passiv, 
saühte ist gen. respectivus. 

gahailjan, dem vorigen gleichbedeu- 
tend; das präs. für griech. futur Mt. 
vm, 7, im prat. viel üblicher als 
hailjan, part. perf. nicht von hail- 
jan, einmal von gahailjan. Eigen- 
tümliche abwechslung der structur Lc. 
vn, 21 gahailida managans af 
saühtim jah slahim jah ahmane 
ubilaize, vgL Mc. V, 29. Lc. IX, 2 
gahailjan allans j^ans unhailans 
'alte xusammen'? 

hails heil, gesund; in der b^;rüssuf)g 
mit ausgelassenem »ijais, Mc. XV, 
18 hails, ^iudanludaie oder sijai 
Jh. XIX, 3; vgl. m\. hol uuis Ju, 



liaimo|>ei 



harduba 



259 



Beow. wes|»ü, Hrodgär, htll; Edda 
hoill Jö nu, Vafjrudnir, aber 
auch ver Jü hoill, H^mir. Bei 
den Goten gowohnlichor begrüssonder 
zuruf. 

haiino|»li n. keimaüiches gut, erbgiU. 

haims f. darf, flecken; derplor. haimos, 
haimo, haimom. 

hairaisois firemdwort in griech. flexion, 
alQiaeig, ketxereien Gal. V, 20. 

hairda f. herde. • 

halrdeis m. hirl. 

hairto n. herx. 

hairltra n. plor. eingeweide, das innere, 
herx n Kor. VI, 12; glosso zu brüst s 
in der bedeutung 'liebling' Philem. 12. 

hairus m. sckwert. 

hais n? nur Jh. XViU, 3 im dat. plur. 
haizam, fackei. 

haitan st. v. redupl. 1. nennen, be- 
nennen, mit doppeltem accusatiy, z. b. 
Lc. XX, 44 ina fraujan haiti^, 
doch vgl. Lc, VI, 46 hva mik haitid 
frauja, frauja; im passiv benannt 
werden oder sein, z. b. Mt. XXVII, 17 
stoi haitada Xristus; daboi öfters, 
mit und ohne griechischen Vorgang, der 

- instmm. dat. namin. 2. rufen, em- 
laden, z.b. Lc. XTV, 10. 3. auffordern, 
heissen, z. b. Lc. V, 3 haihait ina 
aftiuhan fairra sta{>a leitil. 

anahaitan anrufen, auch mit doppel- 
tem acc, II Kor. I, 23 veitvod gul» 
anahaita; Skeir. VQI, 6 zweimal 
dat. : hart ardaasen, schelten. 

andhaitan mit dat. 1. eiviem gegenüber 
bekennen, z. b. Mt. VQ, 23 andhaita 
im ^atei ni hvanhun kun^a iz- 
vis ; 2. sich xu jemand oder etioas be- 
A:fmt«n,z. b. Mt. X,32saei andhaiti|> 
mis in andvair^ja manne, and- 
haita jah ikimma in andvalrp- 
ja attins moinis. Mit doppeltem 
acc. Jh. IX, 22 jabai hvas ina 
andhaihaiti Xristu ^erklären als'. 
Mit instmm. dat. ITim. VI, 12 and- 
halhaist ^amma godin andahai- 
ta, ein bekenntnis ablegen. 

athaitan herbeirufen. 



fairhaitan, nnrLc. XVLL,9 iba^agk 
^us fafrhaitis skalka jainamma 
verheissest du dir dank gegen jenen die- 
ner, d. h. nimmst du dir vor dankbar 
XU sein. 

gahaitan 1. xusammenrufen, z. b. Lc. 
XV, 9 gahaitij^frijondjos. 2. tw- 
heissenj z.b. Mc. XIV, 11 gahaihai- 
tun imma faihu giban. 

fatiragahaitan xuvor verheissen. 

ushaitan herausfordern. 

haiti f., nur dativhaitjai belegt, befehl. 

hai^i t (Jieide) feld (h&i]} JOB rmd.ha.i^- 
jai belegt). 

hai^ivisksu^i2(2, Mc. I, 6 milip hai- 
Jivisk. 

hai^no f. heidin. 

fha'kuls m. mantel. 

halba f. tuUfte, seite; nur in der Ver- 
bindung \n pizai halbai in dieser 
hinsieht. 

halbs adj. halb. 

bald an red. v. hüten, weiden (prät. nicht 
belogt). 

haldis adv. compar. Skeir. IVd ni {»e 
haldis meld darum inekr, irotxdem 
nicht. 

halisait adv. kaum. 

halja f. höUe. 

halks adj. dürftig, nichtig. 

hallus m. fels, Rö. IX, 33 im acc. sg. 
hallu belegt. 

hals m. nur acc. hals belegt, Lc. 
XV, 20. 

halsagga m. nur Mc. IX, 42, unzwei- 
felhafte Verbesserung für das hand- 
schriftliche balsaggan, nacken. 

halts adj. lahm. 

hamfs adj. verstümmelt. 

hana m. hahn. 

handugei f. weislieü. 

handugs weixe; compar. handugozei. 

handus f. hand. 

handuvaürhts adj. mit der hand ge- 
macht. 

hansa f. schar, abteüutig von Soldaten 

harduba adv. hart; II Kor. Xm, 10 
hat cod. A hardaba. 

17* 
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hArdohairtei 



gahausjan 



hardahairtei f. hartherxigkeU. 

hardns adj. hart (belegt no. sg. m. 
hardus, n. hardn). Compar. har- 
dizo. 

harjis m. heer. 

hatan sw. v.? nur hatandane, ha- 
tandans belegt; hassen. 

hatis D. gen. hatizis, tiass, xom. 
Eph. n, 3 hat A hatize (für hati- 
zis verschrieben); B hatis, g^netiy, 
von hats, hat? 

hatizon groüm, mit dat. 

hat Jan sw. v. hassen. 

haubij^n. gen. haubidis, hatipt;lia,VL' 
bi^ vaihstins eckstein. 

haubipvundam. substantivisches adj., 
dn am köpfe verwundeter, Mc. Xu, 4, 
vgl. alts. hobiduunda H§1. 4902. 

hauhaba adv. hoch; hauhaba hugjan 
hochmvMg sein. 

hanhei f. höhe. 

hauhoins f. Erhöhung, preis; Phil, n, 3 
bi lausai hauheinai 'durch eitle 
ehre' Luther, xatä xsvodo^lav. 

hauhhairtei f. hochmut. 

hauhhairfs adj. tu)chmütig. 

hauhis adv. compar. höher hinauf. 

hauhisti n. das höchste, nur in in hau- 
his tj am iv vxfjiatoig^ vgl. frumisti. 

hauhij^a f. höhe, rühm. 

hauhjan sw. v. erhöhen, preisen. 

Tif&ih&xih^&nübermässig erhöhen ;n!&T- 
h au h i d s hochmütig gemach I Tim. m, 6. 

US hauhjan erhöhen. 

hauhs adj. hoch; superl. hauhisti ns. 

hauh^ühts adj. hochmütig. 

hauneins f. emiedrigwng, demut. 

haunjan sw. v. mit refl. acc. sich demü- 
tig verhalten; Phil. IV, 12 lai8 jah 
haunjan mik 'ich kann niedrig sein' 
Luther. 

gahaunjan demütigen, erniedrigen, 

hauns adj. niedrig, demütig. 

h aü r d s f. ihür (eigentl. die xvm verschluss 
dienende hürde). 

haüri n.? oder haürja f.? kohlenfeuer, 
OS ist nur im acc. sg. pl.? haürja 
belegt: Jh. xvm, 18 haürja vaürk- 
jandans dvÖQaxidVf Bö. Xu, 20 



haürja funins rikis- ana haubi^ 
is uvd-^axag Ttvqog. 

haürn n. hom; Lc. XV, 16 xt^dtiov 
die frucht des johannisbroibaums. 

haürnja m. hornbläser; Mt. IX, 23 ist 
haürnjans haürnj an dans zugesetzt 

haürn Jan sw. v. das hom blasen. 

hauseins f. das gehör, so n Tim. IV, 
3. 4; das gehörte, die predigt, so z. b. 
Jh. Xn, 38. 

haus Jan sw. v.» hören. Es steht ent- 
weder mit gen. in der bedeutung ver- 
nehmen, s.b. Jh. Vn,40hausjandan8 
Jize vaürde, XVEI., 37 hvazuh 
saei istsunjos, hauseij stibnos 
moinaizos, oder mit sächlichem acc., 
wo es neben der sinnlichen Wahrnehmung 
cUe geistige aneignung bezeichnet , z. b. 
Mt. Vn, 24 saei hausei|> meina 
vaürda jah tauji^ Jo, oder mit 
meist persönlichem dat. , auf jemanden 
hören z. b. Mt. VII, 14 athaitands 
alla I>o managein qa^ im: hau- 
sei Jmis allai jah frajjaij. Hier- 
an schliesst sich die bedeutung 'ge- 
horchen'. 

a.ndlia.usi&n auf jemanden hören, erhören^ 
gehorchen, mit dat.; doch persönliches 
passiv Mt. VI, 7. Lc. I, 13. 

gahausjan, hören, mit meist säch- 
lichem acc. (persönlicher acc. nur in 
fällen wie gahausidedum qi^an- 
dan ina Mc. XTV, 58 gahausjands 
ins samana sokjandans Mc. Xn, 
28 vgl. Lc^XVm, 39). Es drUckt 
bestimmter als das simplex das geistige 
aneignen des gehörten aus, das voll- 
enden des hörens, vgl. Lc. X, 24 
managai praüfeteis jah I>iuda- 
nos vildedun saihvan ^atei jus 
salhvil», jah ni gasehvun, jah 
hausjan, j^atei jus gahausoip 
(unrklich ^örf^ jahnigahausidedun 
(haJ)en es nicht dahin gebratM xu hören). 
Für dxovaag steht weit überwiegend 
gahausjands, für dxovojv häufiger 
hausjands. Das part. perf. ist nur 
von gahausjan (Jh. IX, 32), nicht 
von hausjan belegt. 



ufhausjan 



hlifan 
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ufhausjan mit dat. gehmcüim, urtter- 
tkan sein. 

hansjon sw, v. Hören, nur im infin. 
und part. präs. belegt, und einmal 
mit sächlichem gen. verbunden (Jh. 
VI, 60). 

ha vi n. dat. hauja, heu, gras. 

hazeins f. Job, loblied. 

hazjan sw. v. loben. 

heito f. fieber. 

heivafrauja m. hausfierr. 

helei, fremdwort, mein Gott, »)A/. 

her adverb , hier; auch bei briggan und 
qiman, s. diese. 

heI>jo f. kammer. 

hidre adv. hierher. 

hilms m. (nur dat. hilma, acc. hilm 
belegt) heim. 

hilpan st. v. mit gen., helfen (sich be- 
mühen vm etwas), z. b. Mc. IX, 22 
hilp unsara, 24 hilp meinaizos 
ungalaubeinais. 

gahilpan helfen, nur n Kor. VI, 2 
gahalp ^eina k^oi'i&tiad aoi. 

himinakunds adj. v<m himmlischer ab- 
kunft. 

himins m. (a) himmel; oft plur. für 
griech. sing. 

himma dat. eines nur in trümmem er- 
haltenen demcAstrativs :himma daga 
heute, und hina dag, bis auf diesen 
tag, fram himma (nu) von nun an, 
und hita Cnu) bis jetxt. 

hin da na adv. mit gen. hinter, jenseits, 
Mc. in,8 hindana laürdanaus. 

hin dar präposition 1. mit dat. hinter, 
jenseits, auf die frage 'xoo'; z. b. Jh. 
in, 26 (Skeir. IV a) saoi vas mi{» 
^us hindar Jaürdanau; so auch 
bei qiman Mc. X, 1. Lc. IX, 13 
n ist hindar uns maizo fimf hlai- 
bam *in unserem besüx' , vgl. Grimms 
Wörterb. unter hinter sp. 1489. Vom 
ränge Eö. XIV, 5: sums stojij dag 
hindar daga * setxt einen tag dem an- 
dern nach'. 2. mit acc. hinter, über, bei 
verben der bewegung, z. b. Lc. Vm, 22 
galeil)am hindar Jan a mar isaiv; 
Mc. vm, 33 gagg hindar mik. 



hindarleijan s. afleijan. 

hindarveis adj. hirUerlistig. 

hindarveisei f. hmterlist. 

hindumists superl. der hirUerste, ewt- 
femteste, Mt. Vin, 12 in riqis I>ata 
hindumisto. 

hiri rofwort, 'hierher' mit imperativ- 
bedeutung; Jh. XI, 34 hiri j ah saihv, 
43 hiri üt, auch mit infinitiv, wie 
Mc. X,21 hiri laistjan mik. Wie 
dsvts neben devQo, so stehen neben 
hiri der dual hirjats Mc. I, 17 und 
der plural hirjij) Mc. Xn, 7. 

hita s. himma. 

hiufan st. v. wehklagen, Mt. XI, 17 
hufum izvis und hufum als glosse 
zu gaunodedum Lc. VII, 32. 

hiuhma m. (auch hiuma geschrieben) 
häufen, menge. 

hivi n. aussehen, nur n Tim. m, 5 
habandans hivi gagudeins. 

hlahjan st. v. lachen. 

bihlahjan belachen, z. b. Mt. IX, 24 
bihlohun ina. 

hlaifs (hlaibs) m. (a), gen. hlaibis, 
acc. hlaif und hlaib, brot. 

hlains m. oder hlain n. ? nur im gen. 
plur. hlaine belegt, Lc. HI, 5, hügel. 

hlaiv n. grahhügel, grab, nur im sing, 
belegt. 

hlaivasna f. grabmalj nur im plur. 

hlamma f. falle. 

blas adj. heUer, fröhlich. Compar. hla- 
soza. 

hlasei f. heüerkeit, fröhMchkeü. 

hlauts m. los; der durchs los xufallenfle 
anteil, die erbschaft, so wohl Eph. 1, 11. 
Kol. I, 12. 

bleib Jan sw. v. mit dat. sdumen, sich 
freundlich annehmm. 

hlelduma alter Superlativ mit compa- 
rativbedeutung , link; adjectivisch Mt, 
XXV, 41 af hleidumein ferai, 
n Kor. VI, 7; substantivisch mit 
öllipse von handus z. b. Mt. VI, 3. 

hleijra f. xelt, hütte. 

hleiprastakeins f. (xeUsteckung) das 
laubhvMenfest. 

hlifan st. v. stehlen. 
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hliftos 



liDgs 



hliftns m. dieb. 

hlija? m. , nur im acc. plnr. hlijans 
belegt, xelt, hütie Mc. IX, 5. 

hliuma m. gehör, ohr. 

hlinp n. ? nnr in hlin|)a dat. sg. ITim. 
n , 11 belegt , steht für iiav/la,. scheint 
aber das xukören, die aufmerksamkeit 
zxL bedeuten j vulg. in silontio. 

hlütrei f. lattterkeU. 

hlütri|)a f. lauterkeit. 

hlütrs adj. lauter, rein. 

hnaiveins f. emiedrigung, fiiedrigkeii. 

hnaivjan sw. v. erniedrigen; part. perf. 
tarttivog, demütig 11 Kor. VII , 6. 

anah naiv Jan (hinneigen) niederlegen. 

gahnaivjan erniedrigen; nur im präs. 
pass. gahnaivjada für griech. futur 
und im part. perf. Lc. I, 52 tartttvog 
demütig. 

ufhnaivjan unter etwas beugen, unter- 
ordnen, unterwerfen; mit dat. Phil, ni, 
21 mag ufhnaivjan sis alla, ge- 
wöhnlich mit uf , z. b. I Kor. XV, 28. 

hnaivs adj. demütig, niedrig. 

hnasqus? adj., nur hnasqjaim be- 
legt, wekh, fein, von gewändem. 

hneivan st. v. sich neigen, sinken: Lc. 
IX, 12 dags ju|»an dugann hnei- 
van. 

anahneivan sich nach etwas hifibücken. 

hnuto f. (so cod. B, hnu|)o A und am 
rande gairu) stächet axoXoxf; n Kor. 

xn, 7. 
hoha m. pfii*g. 

holen sw. v. betrügen, avxotpariflv. 
af holen betrügerisch etUreissen Lc. XIX, 

8 jabai hvis hva afholoda; hvis 

poss. gen. zu hva? 
horinassus m. hurerei, ehebruch. 
horinon sw. v. huren, ehebruch begeheti; 

mit du Mc. X, 11. 
gahorinon mit dat., nur Mt. V, 28 

ju gahorinoda izai 'hat wirklwh 

schon die ehe gebrochen \ 
hors m. (a) hurer, ehebrecher. 
hrainei f. reinheit. 
hraineins f. reiniguug. 
hrainjahairts a<y. reines herxtns. 
hrainjan sw. v. reiniget. 



afhrainjan durch reinigung tilgen. 

gahrainj an mm^en; mitten, n Tim. 
n, 21 jabai hvas gahrainjai sik 
I»ize, we^n nicht Jize partitiv zu 
verstehen ist. Mc. VII, 9 gahrai- 
nei|) all ans matins scheint zu be- 
deuten * entfernt reinigend aUe speisen'. 

ushrainjan reinigend entfernen. 

hrains adj. (i-decl.) rein. 

hraivadübo f. ßeichenioMbe) turieltattbe. 

hramjan sw. v. kreuxigen ^eigentl. hän- 
gen?), nur Jh. XIX, 6. 

ushramjan (außängen) kreuxigen. 

mipushramjan mit dat. mitkreuxigen. 

hropjan sw. v. rufen, schreien. 

ufhropjan aufschreien. 

hrops m. geschrei. 

hrot n. dach (russ). 

hroI>eigs a^j. rulimreich, siegreich. 

hrugga f. stob. 

hrük n. ? (nur. im acc. hrük belegt) 
das krähen Mt. XXVI, 75. 

hrük Jan sw. v. krähen. 

huggrjan sw. v. 1. hungern, unpersön- 
lich mit acc. Jh. VI, 35 ^ana gag- 
gandan du mis ni huggreil». 2. das 
part. perf. hugridai 'ausgehungert' 
für Ttttvdjrttg 1 Kor. IV, 11. 

hugjan sw. v. 1. denken, meinen, mit 
acc. c. inf. Lc. n, 44. I Tim. VI, 5, 
oder mit qi, |iatei. 2. gesinnt sein, 
|>ata samo hugjan Phil. 11, 2 ein- 
trächtig sein, hauhaba hugjan Bö. 
XI, 20 hoi^mütig sein, vaila hugjan 
wohl Willen Mt. V, 25. 3. bedacht sein 
auf, Mc. X, 24 |iaim hngjandam 
afar faihau, ungenau für mnoi- 
^otag. 

afhugjan, vom sinfie abbringen, betho- 
ren, nur Gal. lU, 1 hvas izvis af- 
hugida sunjai ni ufhaasjan; os 
scheint ein a4j . a f h u g s vorauszusetzen. 

faüragahugjan nur n Kor. IX, 7 im 
f>rät. , vorher denken, sich vornehmen. 

ufarhugjan übermütig sein. 

hugs m.? (oderhug n.?), nur gen. hu- 
gis belegt, Eph. IV, 17, sinn. 

hugs n.? gen. hugsis landgut, Aret. 
Vrkuude. 



hiihjan 



hvaqiznh 
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huhjan? sw. v. , nur I Kor. XVI, 2 
huhjands ^riaavQl^onv^ außmfm? 
für hazdjands vorschrieben? 

hühras m. hunger, hwigersnot. 

hnlistr u. hülle, decke. 

hui Jan 8w. V. verhüllen, verschleiern. 

andhuljan enthiiUen, offeiibaren. 

dishuljan ganx verhüllen. 

gahuljan verhüllen, versdUeiem; IKor. 
XI, 6 dient ga zur Verstärkung des 
adhortativus gahuljai; part. perf. 
nur von gahuljan. 

hul^s adj. hold, gnädig. 

hulundi f. höhle. 

-hun 'irgend', bildet die unbestimmten 
pronomina ainshun, hvashun, das 
adverb hvanhun, die nur in nega- 
tiven Sätzen oder Sätzen mit negativem 
sinn stehen ;' ebenso ni mannahun 
niemafid, ni hveilohun, auch nicht 
eitlen augenblick. Vgl. noch pishun. 

bundn. nurimplur. (hunda, hundam) 
hundert. 

hundafa|)s m. (i) (auch -fads, dat. 
-fada, acc. -fa|>) pefehlshaber über 
hundert mann. 

hunds.m. (a) hund. 

hunsl n. opfer. 

hunslasta^s m. (gen. hunslastadis) 
qpferstätte, aäar. 

hunsljan sw. v. opfern, nur 11 Tim. 
IV, G ik hunsljada. 

hunl»? nur Eph. IV, 8 im acc. sing, 
hun}), gefangensdiaft. 

hups m. (i) hüfte. 

huzd n. hört, schatx. 

huzdjan sw. v. scJiätxc samtneln, ab- 
solut U Kor. Xn, 14, mit dem acc. 
huzda Mt. VI, 19. 20. 

hvad s. hvaj. 

hvadre adv. vx)hin. 

hvairban st. v. wandeln, nur in bild- 
lichem sinne. 

bihvairban umgeben, bedrängen. 

hvalrnei f. hirnsdiädel? nur Mc. XV, 
22 hvairneins stal)s; adjectiv? 

hvaiteis m. ? v;eixcn, nur Jh. XII, 24 
gen. hvaiteis. 



hvaiva adv. 1. fragend, wie, sowohl die 
art und weise , als vor adjectiven und 
adverbien den grad bezeichnend; es 
steht in direkter und indirekter frage, 
und im ausruf. 2. als indefinitum nach 
ei, irgendwie, z. b. Bü. XI, 14. 3. re- 
lati\^ch n Kor. I, 10: hvaiva ma- 
naga (6ad) gahaita gups, in im- 
ma ja. 

hvan adv. 1. wann, in der frage, z. b. 
Mt. XXV, 44 hvan Juk sehvum 
grodagana. 2. indefinitum, irgend 
loann, z.b. IKor. IX, 7 hvas draürhti- 
no|> svesaim annomhvan. 3. vne, 
lat. quam , vor adjectiven , namentlich 
vor filu, a) in direkter frage, z. b. 
Mt. IX, 21 hvan lagg mel ist, ei 
pata var|> imma, Rö. XI, 12 hvan 
mais, oder im ausruf, z. b. Mt. VH, 
14 hvan aggvu pata daür, oder in 
indirekter frage , z. b. Mc. III , 8 g a - 
hausjandans hvan filu is tavida. 
b) Relativisch Mc. VH, 36 hvan filu 
is im anabaup, mais pamma eis 
meridedun, vgl. Lc. IV, 23. 

hvanhun adv. irgend wann, nur in Ver- 
bindung mit ni, niemcUs; von der Zu- 
kunft , z. b. Jh. VI , 35 ; von der Ver- 
gangenheit, z. b. Jh. Vm, 33. 

hvar adv. wo; in direkter frage, z. b. 
Jh. Vn, 11 und in indirekter frage, 
z.b. Mc. X^^ 47. Mt. MH, 20. 

hvarbon sw. v. vxindeln, umhergehen. 

hvarjis ft^gwort, vxr atis einer bestimm- 
ten xahl oder menge, doch auch ohne 

t solche beziehung 'iver', in direkter 
und indirekter frage, z. b. Lc. XX, 
33 — Mc. IX , 34. Selten attributiv, 
I Th. IV, 2 hvarjos anabusnins, 
welcherlei. 

hvarji;juh jeder aus einer bestimmten 
xahl oder 'menge, aber auch allgemein 
jeder, so dass es sich dann von hva- 
zuh nicht unterscheidet. Bei letzte- 
rem wird man nicht genitive wie un- 
sara, izvara finden; aber in fällen 
wie hvarjammoh habandane — 
hvammeh bidjandane, and dulf) 
hvarjoh — daga hvammeh ist der 
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untersdiied geschwnnden. Es steht nut 
gen. eines snbstantivs z. b. Mc. IX, 
49 hvarjatoh hnnsle, doch auch 
attributiv Mc. XV, 6 and dulp hvar- 
joh. 

ainhvarjizuh jeder einxelne {üg %xa~ 
atog), von einer bestimmten xahl oder 
menge, doch auch ohne solche bezie- 
hung, jeder einxelne, so Kol. IV, 6 ei 
viteip hvaiva skuloil» ainhvar- 
jammeh andhafjan. Misverständ- 
lich I Kor. XVI, 2 ainhvarjanoh 
8&h\)&te jeden sabbat, für xatä fitlav 
aaßßutoiv an jedem ersten tage nach 
dem sabbat. Nicht attributiv. 

hvas 1. fragwort in direkter und in- 
direkter frage, teer, loas. 2. indefini- 
tum , irgend einer, besonders oft enkli- 
tisch sich anlehnend anjabai,ei. In 
beiden bedeutungen ist hvas sehr 
selten attributiv, wie Lc. XV, 4 hvas 
manna izvara, I Kor. Vn, 12 ja- 
bai hvas bro|>ar aigi qen unga- 
laubjandein. Gewöhnlich steht bei 
hvas partit. gen. plur. , wobei sich 
hvas im geschlecht nach dem nomen 
richtet; z. b. Lc. IX, 55 niu vitul» 
hvis ahmane sijul), Gal. VI,1 ja- 
bai gafähaidau manna inhvizai 
missadede, Lc. IV, 36 hva vaürde 
I>ata, vgl. auch Mc. VI, 2 hvo so 
handugeino so gibano imma. 
Sehr selten ist gen. sing. : Ro. IX, 11 
hva |)iul)is ail>paa un|»iupis. Ein 
adjectiv steht gleichfalls im gen. (sing.\ 
z. b. Mc. IV, 22 nih allis ist hva 
fulginis, 1 Tim. I, 10 hva aljis, 
doch auch in gloiohom casus mit hvas , 
wie Phil. III, 4 jabai hvas anl»ar 
|»ugkeil», II Kor. XI, 1 meinaizos 
loitil hva uurnuloins, 16 loitil 
hva, X,8 hva mauagiro. Jh. XIV. 
Un^at<»i hva bidji{k*ir«K« j^^irim«/ 
crNtM'i ist *hvah' ru sohroibon. 

hvashun ir^tui temt%Hii ^ nur im m\ svr. 
maso. und in vorbiuduujr mit ui -= 

hva$$aba »dv. je^'Aiir/', j^^Vy»^. 



hvap adv. (einmal hvad) iDohin, in 
direkter und indirekter frage, bei ga- 
lei|)an und gaggan und nur im Jh. 

h V a p a r,fragepronomen,u;e^c/tervon%i£v»er.. 

hva|>aruh jeder von beiden, nur Skeir. 
Vd (hva|>arammeh ist für hva|)a- 
ramma der hdschr. zu schreiben). 

a i n h V a 1> a r u h ,,^M26r von 2>eü2en, nur Skeir. 
ni'a im dat. sg. masc. ainhvaparan- 

hval>jan sw. v. schäumen. [meL] 

hval)o f. schäum.. 

hvapro adv. woher. 

hvazuh jeder. Mit Substantiven steht 
es entweder attributiv, z. b. Neh. V, 
18 dagis hvizuh, Lc. XVI, 19 da- 
ga hvammeh, Lc. n, 41 jera 
hvammeh, Eph. V, 5 hvazuh hors, 
Eph. rV, 14 vinda hvammeh lai- 
seinais, oder es hängt der gen. da- 
von ab, z. b. I Kor. XI, 4 hvazuh 

. ahne, Gal. V, 3 hvammeh manne 
bimaitanaize, I Kor. XI, 5 hvoh 
qinono, XV, 30 hveilo hvoh. 
Participia und adjectiva stimmen teils 
mit hvazuh überein, wie Mt. V, 22 
hvazuh modags, Jh. VI, 45 hvazuh 
sa gahausjands, oderstehen^gen., 
wie Lc. n, 23 hvazuh gnmakun- 
daize, VI, 30 hvammeh bidjan- 
d a n e. Mit Zahlwörtern verbunden ent- 
spricht es griechischem xatd , z. b. Lc. 
X, 1 insandida ins tvans hvan- 
zuh, XU jt xwtien, vgl. Mc. VI, 7. 

In Verbindung mit dem relativum 
saei bedeutet hvazuh uvrimm«' und 
entspricht griechischem ög uv^ Saug 
ävj Jtäg 6 mit particip, z. b. Mt. V, 
32 hvazuh saei afleti]^ qen seina. 
Nicht selten tritt sa vor hvazuh saei 
(izei), z. b. Mt. X, 32 sa hvazuh 
nu saei andhaitif) mis; da daneben 
Jh. XA', 7. 16 Jiata hvah Jei er- 
scheint, so halte ich sa hvazuh nicht 
fürcompi»niert:sa hvazuh saeiheisst: 
ikryni^, wer immer, tceldter. Hierher 
rvvhne ich auch Jh. XTV, 13: Jatei 
I hva bidjil» und schreibe hvah. 
j Ibri^ns erscheint hvazuh saei und 
sa hvasuh saoi nur im no. sg. 



|>ishvazii]i 



idreigon 
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l>ishyazuh steht in demselben sinne, 
wiehvazuhundsa hvaznh vorsaei, 
ei , |)ei und zwar auch in den obliquen 
casus des m. und n. sg. ; fem. ist nicht 
belegt. 

hve alter instrumentalis von hva, steht 
bei galeiks Lc. VII, 31 und galei- 
kon Mc. rv, SO; femer Mt. VI, 31 
hve vasjaima vgl. 25, Mc. IX, 50 
hve supoda, Mt. V, 47 hve mana- 
gizo tauji|>. Als indefinitum nur 
nKor. XI, 21 in liammei hve hvas 
anananpeif» *worin irgend wie'. 

hveh instrumentalis zu hvaznh, ad- 
verbial gebraucht , jedesfalls. 

hveila f.' xeit, stunde. I Kor. Vn, 5. 
hvo hveilo eine x&U lang; XV, 30 
hveilo hvoh jede stunde. 

hv eil &hr&iT}iBa^.einexeiilang dauernd, 
unbeständig. 

hveilan sw. v. xögern, aufbüken. 

anahveilan feinen aufhören machen) 
beruhigen, ruhe gewähren. 

gahveilan, einmal mitreflex. acc. Lc. 
X, 6, verweiten, einmal intransitiv 
I Kor. XTTT, 8 aufhören, beide male 
im prUsons griechischem futur ent- 
sprechend. 

hveilohun, mit neg.'ot^cÄ nicht ein&n 
augenblick. Gal. n, 5. 

hveits adj. u^eiss. 

hvelau{>s fragwort, une gross. 

hvileiks (hveleiks Lc. I, 29) une be- 
schaffen; es ist firagwort, in direkter 
und indirekter frage, aber auch rela- 
tivum , mit entsprechendem svaleiks 
I Kor. XV, 48. n Kor. X, 11; ohne 
correlativ n Tim. m , 11. 

hvilftri? f. nurLc. Vn, 14 attaitok 
hvilftrjom sarg? totmbahre? 

hvoftuli f. Prahlerei j rühmen. 

hvopan red. v. prahlen, sich rühmen, 
mit dat. der sache n Kor. XI , 30, vgl. 
IX, 2, häufiger mit präpositionon. 

hvota f. drohung. 

hvotjan drohen. 

gahvotjan dasselbe. 

hyssopo f. fremdwort, ysop, nur Skeir. 
nie im dat. hyssopon. 



Ibai (iba Lc. XVil, 9 und in cod. A 
GfQ. VI, 1) fragwort und conjunction. 
1. als fragwort drückt es eine frage 
aus , die der fragende verneint zu hören 
erwartet oder wünscht, z. b. Mt. IX, 
15 ibai magun sunjus brü|>fadis 
qainon, und |>ata hveilo speimip 
im ist brill)faps, I Kor. IX, 5 ibai 
ni habam valdufni svistar qinon 
bitiuhan. In indirecter frage, die 
immer im optativ steht, schliesst es 
sich an die verba des fürchtons, Sor- 
gens , verhütens an , z. b. n Kor. \U1, 
20bivandjandans I>ata,ibaihvas 
uns falrinodedi, n Kor. Xu, 20 
unte og, ibai aufto qimands ni 
svasvo viljau bigitau izvis ich 
bin besorgt, ob nickt etwa. 2. daraus 
entwickelte sich finale bedeutung , wie 
im Griechischen die indirecte frage ein 
ziel des strebens bezeichnen kann (ijXv- 
d-QV tl tLva (loi xlrmdova Ttatqog 
ivLanoig), und ibai (mit Optativ be- 
zeichnet etwas zu verhütendes , 'damit 
nvM' z. b. Mt. V, 25 sijais valla 
hugjands andastauin |>oinamma 
sprauto — , ibai hvan atgibaipuk 
sa andastaua stauin. Mc. IV, 12 
ist ibai für nibai zu schreiben. 

ibdalja m. der abstieg, abhang. 

ibnaleiks adj. von gleicher beschaffen- 
heit , dem galeiks' ähnlich ' entgegen- 
gesetzt Skeir. Vd. 

ibnaskauns adj. (über den no. sg. s. 
skauns) gleich schön. 

ibnassus m. gleichheU, biUigkeit. 

ibns adj. eben, Lc. VI, 17 ana stada 
ibnamma. In schwacher form gleich, 
z. b. Lc. XX, 36 ibnans aggilum 
sind; zu galeiks 'ähnlich* steht es 
im gegensatz Skeir. la, Vd. 

ibuks adj. rückicärts sich bewegend, Lc. 
XVn,81 gavandjai sikibukana, 
Jh. VI, 66. XVin,6 galijun ibu- 
kai. 

iddja s. gaggan. 

idreiga f. reu£. 

idreigon sw. v. reue empfinden, mit 
und ohne reflexiven acc. 
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gai'dreigon dasselbe: ga'fdreigode- 

deina Lc. X, 13. 
idveit n. schimpf, schmach (eigü. das 

xurückblickm?). 
idveitjan svr. v. mit dat. (acc. Rö. XV, 

3), schmähen f schelten. 
iftama alter Superlativ mit comparativ- 

bedeutung, der spätere, folgende, nur 

in der Verbindung iftumin daga. 

i gg qar posöessivum, euch beiden gehörig. 
ik Personalpronomen, ich. 
ikei relativ in beziehung auf die erste 
person. 

in Präposition 1. mit dativ, a) örtlich 
auf die frage tvo, in, auf, unier. Nicht 
selten steht es , wo wir den accus, er- 
warten, namentlich bei brigg an, qi- 
man, galagjan, gasatjan, prolep- 
tisch das ziel bezeichnend, b) zeitlich, 
in, an, oft mit blossem dativ abwech- 
selnd, meist dem griechischen ent- 
sprechend, vgl. z. b. Lc. VI, 9 sab- 
bato dagam, 7 in sabbato daga, 
1,59 in daga ahtudin, IX, 21 l>rid- 
jin daga u. s. w. c) abstract in sehr 
mannigfacher weise unter dem einfluss 
des griechischen (oft hebraisirenden) iv. 
Besonders auffallend ist die instrumen- 
tale anwendung, wie Mc. IV, 24 in 
pizaiei mital» mitif), Eph. V, 18 
fullnaip in ahmin, Mc. in, 22 in 
l>amma reikistin unhuljono us- 
vairpij {»aim unhuljom. Daran 
schliesst sich grund und veranlassung, 
z. b. Lc. X, 20 bei faginon; so be- 
sonders in Verbindungen wie Eph. IV, 1 
bandja in fraujin, Rö. XU, 5 ain 
leik sijum in Xristau. Näher liegt 
uns die bezeichnung des zustandes , wie 
Mc. I, 23 manna in unhrainjamma 
ahmin und der art und weise, wie 
Mc. Xn, 1 dugann im in gaju- 
kom qi{>an, Rö. VII, 6 svaei skal- 
kinoma in niujipai ahmins. Auch 
bei schwören, beschwören u. d^. für 
unser *bei', z. b. Eph. IV, 17 veit- 
vodja in fraujin, I Th. V, 17 bis- 
vara izvis in fraujin. 



2. Mit acousativ a) räumlich bei 
verben der bewegong wie gaggan,ga- 
leil>an, rinnan, insandjanu. s.w. 

b) zeitlich ßr, auf, z. b. Lc. 1 , 50 in 
aldins aide, Jh. Xu, 7 in dag ga- 
filhismeinisfastaidajata. Nicht 
selten jedoch auch auf die frage 'wann'; 
so Mc. XI, 20 in mäurgin,.Xin, 24 
in jainans dagans sauil riqizeij, 
Lc. n, 1 varj in jainans dagans. 

c) abstract bezeichnet es besonders ge- 
sinnung und handlung gegen jemanden, 
z. b. Eph. I, 16 friajva in allans 
I)ans veihans, Lc. XV, 18 fra- 
vaürhta mis in himin , femerzweck 
und ziel, n Kor. IV, 11 in dauju 
atgibanda Gal. n, 8 vatrstveig 
gatavida jahmisin ^iudos, Eph. 
HE, 16 gasvinjjnan in innuman 
m a n n a n. Damit hängt die anwendung 
bei frabugjan zusammen, wo es den 
erzielten preis bezeichnet, z. b. Jh. 
xn, 5 duhve pata balsan ni fra- 
baüht vas in .t. (^rija hunda) 
skatte, vgl. Mc. XTV, 5 frabugjan 
in ma.nagizo pau ^rija hunda 
skatte. 

3. Mit dem gen. 'ufegen* in der dop- 
pelten bedeutüng 'tmi-wiUen* und 'auf 
Veranlassung von '. Dieser gen. ist ähn- 
lich zu nehmen wie der bei du und 
fr am und bedeutet eigentlich in saehen 
jemandes, im interesse jemandes; z. b. 
Mc. n, 27 sabbato in inans varp 
gaskapans, ni manna in sabbato 
dagis; Mt. XXVn, 18 vissa auk 
patei in neil)is atgebun ina. In 
verbalen Zusammensetzungen bezeich- 
net in ein loc£Qes ziel, wie in in-' 
sandjan,insalhvan,insaian,in- 
veitan; häufiger das eintreten oder 
versetzen in einen zustand , wie in in- 
drobnan, infeinan, insvinpjan, 
inliuhtjan. Eine verkehrte richtung 
scheint es zu bezeichnen ininvinds, 
invandjan; dunkel ist invidan. 

inagjan s. afagjan.. 
in ah ei f. verständiges beiragen, sittsam- 
keit. 



inahs 



il» 
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inahs adj* verständig. 

inaljanon s. aljanon. 

inbrannjan s. gabrannjan. 

indrobnan s. drobnan. 

infeinan sw. v. xum erbarmen gerührt 
werden. 

ingaleikon s. galoikon. 

ingardja n. substantivisches adjectiv, 
z. b. Eph. n, 19 sijuj ingardjans 
gul>s. Dazu als fem. 

ingardjo f. I Kor. XVI, 19 mij in- 
gardjon seinai aikklosjon, Kol. 
IV,15|>o ingardjon is aikklesjon. 

ingramjan s. gramjan. 

inilo f. ardass, vonoand; Jh. XV, 22 
inilons (gen. part.) ni haband. 

inkilj^o f., substantivisches adjectiv, 
prädicativ mit visan und vairfan, 
schwanger. 

inkunja m. substantivisches adjectiv, 
Stammesgenosse, vgl. aljakuns. 

inliuhtjan s. liuhtjan. 

inmaideins f. vertaitsckung Skeir. Vc, 
das xum taicsch gegebne, preis Mc. 

inmaidjan s. maidjan. [VllI, 37.] 

inn adv. hinein; es steht dem verbum 
nach, z. b. Mc. V, 40 galai^ inn, VI, 
22 atgaggandein inn, Jh. XVin, 
16 attauhinn Paftru, doch Jh. X, 1 
saei inn niatgaggi]), überall grie- 
chischem eis — entsprechend. Unmit- 
telbar dem verbum vorausgehend ist es 
doch wohl als zusammengesetzt anzu- 
sehen, vgl. das von innatgaggan 
abgeleitete innatgähts. 

inna adv. drinnen. 

innakunds adj. xum geschlecht gehörig. 

in nana adv. mit gen. hinein in, Mc. 
XV,16 gadraühteis gataühun ina 
innana gardis. 

innatbairan s. balran. 

innatgaggan s. gaggan. 

innatgähts f. so ist Lc. I, 29 für in- 
nagähtai der handschrift zu schrei- 
ben, eintritt. 

innattiuhan s. tiuhan. 

inna|>ro adv. von innen Iier. 

inngaggan s. gaggan. 

inngaloi^an s. afleiltan. 



inniujija f. Jh. X,22, fest der tempeler- 
innufsliupans. sliupan. [neuerung.J 
inn um a alter Superlativ mit compara- 

tivbedeutung , der innere, in der Ver- 
bindung (sa)innuma manna. 
innvalrpan s. vairpan. 
inraühtjan sw. v. ergrimmen; Jh. XI, 

33 inraühtida ahmin; 38 in- 

raühtips in sis silbin. 
inreiran s. reiran. 
insahtsf. erxäMung, dar Stellung, angäbe. 
ins^ian s. saian. 
insaihvan s. saihvan. 
insailjan sw. v. an seileti kineirUassen. 
insakan s. sakan. 
insandjan s. sandjan. 
instandan s. standan. 
insvinpjan s. svinl)jan. 
intandjan s. tandjan. 
intrusgjan sw. v. einpfropfen. 
intundnan s. tundnan. 
inuh (inu) präp. mit acc. ohne, ausser. 

Cod. A hat stets inu, CA inuh, B 

beide formen, meist inuh. 
invagjan s. vagjan. 
invandjan s. vandjan. 
inveitan s. fraveitan. 
invidan s. gavidan. 
invindil>a f. Ungerechtigkeit (verkehrt' 

heii); im gen. qualit. Lc. XVLU. 6 

staua invindi^os, ebenso XVI, 8. 
invinds adj. verkehrt (Lc. IX, 41 du- 

otQafxfiivog) , ungerecht. 
invisan s. visan. 
inv.itoI)S adj. unter dem gesetxe stehetid: 

invito{>s Xristaus IKor. IX, 21. 
is pronomen der 3. person (fem. si, n. 

ita), er, nicht selten ohne griechischen 

Vorgang hinzugefügt, 
i z e i relativpronomen , welcher, aus i s - e i , 

fem. sei (häufiger als soei);- izei 

steht auch für den no. pl. masc. , z. b. 

Mc. IX, 1. Andere casus als diese 

drei kommen nicht vor. 
itan st. V. essen; mit gen. part. sad- 

itan haürne Lc. XV, 16 (XVI, 21). 
fraitan aufessen; prät. fret, fretun. 
i}) conjunction , zu anfang dos satzes 

stehend , entspricht mit gelinder advor- 
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sativer kraft, dio rede fortföhrend, 
meist griechischem di , steht aber anch 
nicht selten tüixal, yaQ, ovv und ist 
oft ohne griech. Vorgang zugesetzt. Es 
verbindet sich mit l>an, entweder un- 
mittelbar wie Mt. XXVn, 46 il) Jan 
bi hveila niundon ufhropida 
lesus 'dann aber', oder durch ein oder 
mehrere werte getrennt, wie Lc. VII, 
30 i{> is qal> pan. Auch mit -uh 
tritt es zusammen, z. b. Mc. X, 38 
ip lesus qal»uh, Jh. XI, 41 ij 
lesus uz-uh-hof, mit nu Mt. V, 
19 i J s aei nu. Femer steht i J im Vor- 
dersatze irrealer hypothetischer sätze, 
z. b. Jh. XI, 21 ip veseis her, ni 
j^au gadaupnodedi brofiar meins, 
und dann beginnt es nicht notwendig 
den satz, vgl. Lc. VU, 39. 

i'udaivisko adv. jüdisch. 

i'udaiviskon sw. v. jüdisch leben. 

i*udaivisks adj. jüdisch. 

iumjo f. menge. 

iup adv. aufwärts, nach oben. 

iupa adv. droben. 

iupana adv. ävto&ev, von neuem Gal. 
IV, 9 (eigentl. 'von oben', 'von anfang 
an'?). 

iupa|>ro adv. von oben her. 

ins adj. , nur im compar. iusiza belegt: 
Gal. rv, 1 ni und vaihtai iusiza 
ist skalka ovdiv öiarpiQfi dovXov, 
' er ist nicht besser daran ' , vgl. i u s i 1 a. 

iusila f. erleichterung , uvtaig, U Kor. 
Vin, 13, nur im no. sg. belegt. 

izei s. is. 

izvar Possessivpronomen, euer. 



Ja adv. ja. 

jabai conjunction, wenn, für griech. «i 
und iav , in jeder art von bedingungs- 
sätzen. 

jah conj. und, auch; jah-jah sowohl- 
als auch, z. b. Mc. XV, 41. Es ver- 
bindet sich mit uh Eph. IV, 8 jah 
at-uh-gaf, ersetzt participialcon- 
struction Mt. XXVQ , 48. Jh. XIX , 2. 
Mc. I, 26. Anakoluthisch, vielleicht 



in folge späterer änderung, steht jah 
Mc. XrV, 66. Das h assimiliert sich 
oft dem folgenden consonanten , beson- 
ders in cod. A; CA hat einmal jaa 
ni, Ambr. G jan ni, jas sa; A hat 
z. b. ja|> l»an, jad du, jab brusts, 
jal laggei, jam mundoj, jan ni, 
jag gaslepand, jas samana. 

fai adv. steht für griech. val ja, wahr- 
lich, z. b. Mt. IX,28 ga-u-laubjats 
I>ateimagjaul»atataajan?qejiin 
du imma: jai, frauja. Zugesetst 
ist es B5. IX, 18 Jannu nu jai Ja* 
nei vili armaij ' demnach also in d$r 
that'. In dringender anrede Fhil. IV, 
3. Philem. 20; so ersetzt es biswei- 
len das griechische cu Ro. IX, 20. 
I TiÄ. VI, 11. 

jainar adv. dort. 

jaind adv. dorüiin. 

jaindre adv. dorthin. 

jaindvairjs adv. dorthin. 

jains pron. dem. jener, verbindet sich 
nicht selten mit dem artikel. 

jainjro adv. von dort. 

jajje conj. sei es -sei es, iltt-dt», 
steht sowohl im vollständigen , als im 
verkürzten bedingungssatze , z. b. I Hl 
VjlOei jajjeslepaima jajje^a- 
kaim-a, samana mij immalibai» 
ma; IIKor. V, 9 usdaudjau, jaJJ« 

. anahaimjai, jajje afhaimjai, 
vailagaleikanimma. IKor. XIV, 
27 stand es wahrscheinlich anakolu- 
thisch, wie elte, nur eirwnal. 

jau, fragpartikel , aus ja-u trtribJicA? «1 
wirklich, ob; in direkter (Jh. VU, 48. 
Rö. Vn, 25) und indirekter firage (Lo. 
VI, 7. I Tim. V, 10), 

jer n. jähr. 

jiuka f. oder jiuks m.? nur no. pL 
jiukos ist belegt, streit, xank. 

jiukan sw. v. kämpfen (IKor. IX, 26);* 
aber Rö. VE, 37 für ^TttQvixäv siegtn, 
sonst gajiukan. 

gajiukau besiegen, s. ga 4. 

jiuleisji*Z»nono<;imKal. erklärt fr um a 
jiuleis den fremden namennaubaim- 
bair, s. fruma. 



Jota 
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jota m. fremdwort, iota. 

ju adv. schon, nunmehr; ju ni nicht 
mehr, z. b. Eö. Vn, 17, ebenso juni- 
f>anamais, z. b. I Tim. Y, 23. 

jnggalau^s m. {\)ßngling; voc. jug- 
galau^ oder juggalaud, no. pl. 
juggalaudeis. 

jnggs adj. jung, der Jugend eigen (jug- 
gans las tan s n Tim. ü, 22). Sub- 
stantiviert in sw. form Lc. 11,24 tvos 
jnggons ahako, das junge. Com- 
parativ: sa jühiza Lci XV, 12. 13. 

jak n. joch, gespann. 

jnknzi f. joch, knedUschaft. 

jnnda (ü?) f. jagend. 

jupan adv. schon; jal>an-ni nicht 
mehr. 



Kaisar m. fremdwort, kaiser. 

kaisaragild n. kaiser stetier. 

kalbo f. junge kuh. 

kalds adj. kalt. 

kalkinassas m. hurerei, ehebrtush. 

Jtalkjo f. (oder kalki? nur dat. plur. 
kalkjom) ku/re. 

kannjan sw. v. bekamU machen, kund 
ihuen. 

gakannj an bekamnt machen, kund ihnen, 
«mpfeMm (H Kor. Xu, 11). Im prät. 
überwiegt gakannj an (vgl. besonders 
Jh. XVn,26); auch kann gakannj an 
bedeuten 'voüig bekanni^ machen' (Lc. 
n, 17): mit dem object all steht drei- 
mal gakannjan (zusammen bekannt 
machen), einmal kannjan. 
skannjan kund Üiuen Bö. IX, 22, 
empfehlen n Kor. V, 12. 
apillon sw. v. xelQBod^ai, sich das 
haar s<^ieren, I Kor. XI, 6. Vom lat. 
capillus; doch bedeutet capillari 
'behaart sein'. 

ara f. sorge; es überträgt in Verbindung 
mit visan fiiXstv und wird mit dem 
acc. und gen. verbunden , wie Jh. Xn, 6 
ni ^eei ina |>ize |)arbano kara 
vesi; für kara ist steht kar' ist 
Jh. X , 13. Öfter wird ist ausgelassen, 
wie Mc. xn, 14; I Kor. V, 12 hva mik 



jah ftans üta stojan scheint kara 

ist hinzugedacht werden zu müssen, 
karkara f. fremdwort, kerker. 
karon sw. v. sich kümmern. 
gakaron mit acc. oder dat.? I Tim. 

m, 5 hvaivaaikklesjongujsga- 

karop, ga- mit futurbedeutung. 
kas n. gefäss; im plur. axBvri gerätschaf- 

ten Mc. in, 27. 
kas ja m. topfer. 
katils m. (oder katil n.? nur gen. pl. 

katile belegt Mc. VII, 4) kessd. Es 

ist schwerlich firemdwort, 
kaupatjan sw. v. , präter. kaupasta, 

phrfe^en. 
kaupon sw. v. handel treiben; es ist 

schwerlich fremdwort. 
kaürban fremdwort, xoQßäv^ geschenk. 
kaürbanaun fremdwort, ohne got. 

flexion, xoQßaväv, tempelschatx. 
kaurei f. schu}ere, fülle. 
kauri^a f. last. 

kaurjan sw. v. belasten, beschweren. 
anakaurjan sw. v. belasten, beschweren. 
mif>kaurjan mitbelasten. 
kaürn n. kom, getrdde. 
kaürno n. das (dnxdne) kom. 
kaurus (oderkaurs, kaureis, nurno. 

pl. fem. kaurjos belegt) adj. schw&r, 

lästig. 
k aus Jan sw.v. prüfen, kosten, schmecken, 

entweder mit acc. oder mit gen. , wio 

Lc. XrV, 24 ni ainshun — kau- 

sei]^ pis nahtamatismeinis. Mc. 

IX, 1 f>ai izei ni kausjand dau- 

Jaus neben Lc. IX, 27 (Jh. Vm, 52) 

ni kausjand daul>u. 
gakausjan völlig erproben. 
kavtsjo f. fremdwort, cavMo, Urkunde 

von Neapel, 
keinan sw. v. keimen. 
uskeinan hervorkeimen. 
mi|>uskeinan mit hervorkeimen. 
kelikn n. türm, obergeschoss , speisesal. 
kilpei f. mutterleib. 
kindins m. landpfleger. 
kinnus f. kinnbacke. 
kintus m. xodQavttjg, kleinste münxe. 
kiusan st. v. prüfen., viel seltener als 
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galdosan 



nslagjan 



gakiusan prüfen; im part. perf. (stets 
mit ga-) erprobt, ioxiuog. 

ttskiusan 1. durchprüfen I Th. V, 21. 
2. prüfend aussondern, verwerfen, mit 
dat. (Lc. rV, 29. XX, 17), aber per- 
sönlichem passiv. Der dat. -ist wie 
bei usvairpan instrumental, 'eine 
aussonderung mit etwas vornehmen'. 
Das part. perf. nskasans = ddoxifiog, 
verworfen, untauglich. 

klismjan sw. v. klingeln. 

klismo f. kUngü, scheue. 

kninn. (nur knive, knivam, kniva 
belegt) knie; wider das griechische zu- 
gesetzt Mc. I, 40. 

kno^'s f. (knoda? nur knodai Phil. 
HI, 5 belogt) geschlecht. 

knussjan sw. v. auf die kniee fallen. 

kriustan st. v. nur Mc. IX,18 kriu- 
stip tunl>unssoinanserA;»trscÄiwii 
den xähnen. 

krusts f. das knirschen. 

kubitus m. , nur Lc. IX, 14 gävatir- 
kei^ im anakumbjan kubituns 
bewirket ihnen das niederlegen in (geord- 
neten) lagern, acc. des innem objects. 

kukjan sw. v. mit dat. küssen. 

bikukjan, transitiv, mit küssen be- 
decken. 

kumei, fromdwort, steJie auf. 

kunavida f. fessel. 

kuni n. geschlecht, stamm; wohl mis- 
verständlich für itprjijifQla , Lc. I, 8. 

kunnan, prätorito - präsens , erkennen, 
kennen, wissen auch mit doppeltem 
accusativ, wie Mc. VI, 20. Über die 
schwach flectierenden , von kunnan 
abgeleiteten verba s. anakunnan. 

frakunnan mit dat. verachten. 

gakunnan, mit 'reflex. acc», sidi be- 
kennen als unterthan (sich xuerkennen?), 
so I Kor. XV, 28 sunus gakann sik 
faüra liamma ufhnaivjandin uf 
ina |>o alla; Gal. 11, 5 |)aimei ni 
hvoilohun gakunl)edum ufhnai- 
vein 'denen unr nicht eitlen augenblick 
Unterordnung xuerkannten'. Ähnlich 
I K. Vn, 6 gakunnands 'aus nach- 
giebigkeit'. Vgl. gakunds. 



uf kunnan erkennen. In den präseais- 
formen schi^ach wie anakunnan; das 
prät. meist ufkunl»a, und nuri Kor: 
I, 21 ufkunnaida. 

kun^i n. künde, erkenntnis. 

kunps adj. , eigentlich part. perf. zu 
kunnan, kund, bekannt. Dazu das 
substantivierte kun^a m. der bekannte. 
Lc. n, 44. 

kustus m. Prüfung. 



Laggamodei f. langnwt. 

laggei f. länge. 

laggs adj. lang. 

lag Jan sw. v. legen, z. b. Mc. V, 23 ei 
lagjais ana po handuns, mit dat 
Mc. VII,32 bedun ina ei lagidedi 
imma handu; Mc. XV, 19 lagjan- 
dans kniva. Sodann (kinlegen) kin- 
geben, wie Jh. X, 15 saivala meina 
lagja faür ^o lamba; begründen, 
stiften Mt. X, 34 lagjan g:ava{r^i 
ana airfta. 

af lag Jan ablegen. 

analagjan auflegen, Lc. IV, 40 ain- 
hvarjammeh ize handuns ana- 
lagjands; Lc.X,30banjos analag- 
(jandans) wunden beibringen. 

atlagjan anlegen, z. b. Mt. IX, 18 at- 
lagei handu peina aaa ija, vor- 
legen (Mc. Vm, 6 mit fatir); kinlegen 
Mt. vn, 19 in fon atlagjada. 

fatirlagjan vorlegen, von speisen. 

galagjan l^en, auch mit doppeltem aoc. 
Mc. Xn, 36. Lc. XX, 43; mit dat. 
Mc. VI, 5 favaim sinkaim han- 
duns galagjands vgl. UTim. IV,8. 
Öfter steht in mit dat. dabei, wieMt 
XXVn, 60 galagida ita in hlaiva, 
doch auch acc. wie Jh. XV, 6 in fon 
galagjand. Im passiv und part. pedL 
erscheint nur galagjan, im pr&t. act 
ist es häufiger als lagjan. 

ufarlagjan darüberlegen, bededcen; JL 

XI,38 staina ufarlagida vas nfaro. 

uslagjan in die höhe, kmauf legen Lc. 
XV, 5; sonst immer mit dem otgect 
handu, handuns auasirecken? 



laian 



laushancija' 
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laian red. v. schmähen, nnr Jh. IX, 28 
lailoun imma. 

laiba f. Überbleibsel. 

laigalon fremdwort, legion. 

laikan red. v. springen, hüpfen. 

bilaikan verspotten (vgl. insultaro). 

laiks m. (i) tanx. 

laiktjo fremd-wort , lesedbsehniit , in cod. 
B am rande beigeschrieben. 

lais s. leisan. 

laisareis m. Uhrer. 

laiseigs adj. xium lehren geschickt. 

laisoins f. Uhre. 

laisjan svr. v. lehren; mit acc. der per- 
son, z. b. Mc. IX, 31 laisida sipon- 
jans seinans, oder der sache, z. b. 
Mc. Xn, 14 vig gul)s laiseis, vgl. 
Mc. VII,7 laisjandans laiseinins 
anabusnins manne; beide accnsa- 
tive Jh. XrV, 26 sa izvis laisei|> 
allata, Mc. lY, 2 laisida ins in 
gajukom manag. Reflexiv, lais- 
jan sik (I Tim. V, 13. 11 Tim. m, 7) 
lernen, mit dem infln. I Tim. V, 13. 
Im passiv Gal. VI, 6 sa laisida 
vaurda (dat. sg.). 

galaisjan, dem vorigen gleichbedeu- 
tend, fast immer mit reflox. acc. und 
Infinitiv; ohne object 11 Tim. 11, 12 
galaisjan qinon ni uslaubja. 

nslaisjan gründlich unierridUen. 

laifitjan sw. v. mit acc. oder afar und 
dat., folgen, begleiten; erstreben Rö. 
XIV, 29. 

afa riaist Jan mit dat. nachfolgen. 

galaist Jan mit acc. gleichbedeutend 
mit laistjan, erscheint Ro. XU, 13 
im part. präs. (erstreben) , zweimal im 
prät. für griech. perfect, I Tim. IV, 6 
und als glosse zu n Tim. in, 10. 

laists m. (i) spur; Skoir. Ild and Ja- 
na Jize laist *cfem enisprechend' , vgl. 
Va. 

lamb n. lamm, schaf. 

land n. land; Lc. IV, 37 Jis bisun- 
jane landis umgegend; Lc. XIX, 12 
gaggida landis partit.gon. ^wanderte 
eine strecke landes'. 

lasivs adi. kraftlos. Superl. lasivostai. 



latei trägheü, nur Phil, m, 1 Jo sa- 
mona izvis meljan mis ni latei 
ifiol odx oxvrjQov, empfinde ich keine 
trägheü, ioerde nicht überdrüssig. 

latjan sw. v. träge machen, aufhoMen. 

analatjan träge machen, hindern. 

galatjan, dasselbe; nur Gal. V, 7 im 
prät. 

lats adj. träge; zugesetzt Lc. XIX, 22 
unselja skalk jah lata. 

la|)aleiko adv. vnllig, gem. 

lajon sw. V. einladen, berufen. 

atla|>on hinxvrufen. 

galapon 1. xusammenladen , z. b. Lc. 
XV, 6 , XU andern emladm Mt. XXV, 
38. 43. 2. gleichbedeutend mit 1 a|> o n , 
im prät. (griech. perfect) I Kor. VH, 
17, und im p^rt. perf. , welche formen 
aber auch von laf>on vorkommen. 

lapDns f. einladung, berufung; ungenau 
für IvtQtaaig Lc. II, 38, vgl. 25. 

laubjan s. galaubjan. 

laudi f. gestaU, nur Gal. IV, 19 in einer 
glosse (laudjai). 

laufs m. (a) blatt; no. pl. laubos. 

laugnjan sw. v. leugnm. 

galaugnjan, mit und ohne refl. acc. 
sich verbergen, verborgen bleiben, so Lc. 
I, 24 galaugnida sik, Mc. VII, 24 
ni mahta galaugnjan, Lc. VM, 47 
saihvandei patei ni galaugnida 
'dass es ihr nicht gelungen war verbor- 
gen XU bleiben. 

lauhat Jan sw. v. leucfUen, blüxen. 

lauhmoni(lauhmuni)f. blitx, flamme. 

laun n. lohn. 

launavargs m. (a) undankbarer (feind 
des lohnes? wohl vielmehr verbrocher 
hinsichtlich des lohnes). 

laus adj. hs, mit gen. I Kor. IX, 21 
vitodis lausgujs, oder mit af Gal. 
V, 4 lausai sijuj af Xristau, leer, 
z. b. Lc. XX, 10. 11; eitel, nichtig, 
z. b. Eph. V, 6. 

lausavaürdoi f. leere geschvMxigkeit. 

lausavaürdi n. leeres geschwäix. 

lausavaürds nichtig schwaixend. 

laushandja m. substantivisches adjectiv, 
x«i'o ?, einer mit leerer Jiand. nur Mc. XII, 3. 
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lansjan 



afletan 



laasjan sw. v. 1. losen, erlösen, z. b. 
Rö. XI , 26. 2. (los kriegen) einfordern, 
eintreiben; soLc. IQ, 13, wo derdativ 
wohl zu garaid gehört, VI, 30. 3. xu 
mchte machen I Kor. I, 17. 

galansjan 1. lösen, erlösen, z. b. Kol. 
1, 13. 2. eintreiben, xurOckfordem Lc. 
XCK, 23. Im prät. iind part. perf. 
erscheint nur gal aus Jan, nicht laua- 
Jan; Bö. YII, 2 steht galausjada 
für xat^QYrjtat 'die lösung wird voll- 
bracht'. Merkwürdig der dativ I Kor. 
VII, 27 galausifjs is qenai. 

uslausjan 1. herauslösen, so Lc. XVn, 
6 uslausei |»ukus raürtim. 2. er- 
lösen Gal. I, 4. 3. Phil, n, 7 sik 
silban uslausida, sich losmachen 
(von seiner gottgleichheit). 

lausqijrei f. leerheU des magens, fasten. 

lausqiprs adj. nüchtern. 

leihts adj. leicht^ nur n Kor. IV, 17 
(die hdschr. hveiht). 

leiht n.? nur H Kor. I, 17 leihtis 
belegt, leicMsvnn. 

leih van st. v. (nur in präsonsformen 
belegt) darleihen; leihvan sis entleh- 
nen Mt. V, 42. 

leik n. leib, fldsch (im bibl. sinne), auch 
kichnam Mc. VI, 29. 

leikains f. wohlgefallm, heschluss, vor- 
satx. 

leikan sw. v. gefallen, nur I K. X, 33 
ik allaim all leika (all in jeder Mn- 
sicM) und Jh. Vm, 29. 

galeikan 1. gefallen, mit dat., z. b. 
n Kor. V, 9 usdaudjam vafla ga- 
leikan imma. Unpersönlich mit In- 
finitiv z. b. I Kor. I, 21 galeikaida 
gu^aganasjan, mit acc. c. inf. Kol. 
1,19 in imma galeikaida alla fül- 
len bauan, mit abhängigem ei I Th. 
m, 1. 2. wohlgcfaMen an etwas finden: 
Lc. in, 22 ^u is sunus meins sa 
liuba, in |>uzei vafla galeikai- 
da, vgl. Mc. I, 11. Das part. perf. 
steht adjectivisch für fvaQtatog, z. b. 
Rö. XU, 1 Saud qivana — vaila 
galeikaidana gu|)a. 

faüragaleikan vorher gefallen. 



leikeins adj. flebdUieh, leiblich. 

leiil n. leinwand, Unnenes gewand. 

leisan st. v. lernen? nur Phil. IV, 12 
lais olSot so dass es auch präterito- 
präsens sein kann. Es folgt Infinitiv. 

leitils adj. Idein, teenig. Das neutrom 
leitil mit partit. gen. I Kor. V, 6. 
Gal. V, 9 ; oft adverbial gebraucht , wie 
ITim.V,23veinis leitil brftkjais, 
Mc. I, 19 framis leitil. 

leipus m.? nur acc. sg. leij^u Lc. I, 
15, künstlicher umn oIxcqu. 

lekeis m. arxt. Dafür ist oft leikeis 
geschrieben, wozu wahrscheinlich der 
anklang von leik mitwirkte. Ebenso 
in den folgernden ableitungen. 

lekinassus m. h^ung. 

lekinon sw. v. ärxüich behandeln, hei- 
len; dabei der gen. Lc. V, 15 garun- 
nun lekinon fram imma saühte 
seinaizo, vgl. VHI, 2. 

galekinon von gleicher bedeutnng , ein- 
mal infin. bei ni mahta vas Lc. Vm, 
43, einmal part. perf. Lc. Vm, 2, das 
vom Simplex nicht vorkommt. 

letan st. v. red. lassen, z. b. Lc. XIX, 
44ni letand'in|>us stain anastai- 
na; Jh. XTV, 8 ni letaizvis vidu- 
vairnans; von sich lassen, ausstossen 
Mc.XV,37 letands stibna.mikila; 
überlassm Bö. Xn, 19 mis fraveit 
letaidau. Besonders oft xtilassen, er- 
lavben, mit acc. und inf. wie Mc. X, 
14 lotip Itobarnagaggandu mis, 
oder der inf. ergänzt sich aus dem zu- 
sammenhange, wie Mc. XI, 6. Aach 
steht einmal ei Mc. XI, 16 ni lailot 
ei hvas |>alrhberi kas ^afrh ^o 
alh. 

afletan loslassen Mc. I, 18 afletan- 
dans^o natjaseina; en^to8«en,z. b. 
Mt. V, 32 hvazuh saei afletipqen 
seina; von sich geben , z. b. Mt. XXVII, 
50 aflaflot ahman; verlassen, z. b. 
Mt. Vin,15aflallot Jo sobrinno; 
aufgehen Mc. VH, 8 afletandans 
anabusn gups; erlassen, verxahen, 
z. b. Mt. VI, 14 jabaiafleti^man- 
nam missadedins ize. 



Metoü 
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fraletantos-, herablassmfZ.h, Mc. ü, 4 
insailidedun ftata badi jah fra- 
lailotnn; freilassen, z. b. Mc. XV, 6 
fralallot im ainanabandjan; ent- 
lassen, z. b. Mc. Yin, 9; xulassen mit 
acc. and inf. z. b. Mc. I, 34 ni fra- 
lallot rodjan Jos unhul Jon8;/ref- 
sprechm, Lc. VI, 37; erlassen, ver- 
geben, z.b.Lc.Vn,47pammei leitil 
fraletada,leitilfrijod,vgl.XVn, 
3. 4 (gewöhnl. afletan). 

usletan (emittere) ausscfüiessm. 

lev n.? nur leva dat. lev acc. sg. be- 
legt, gelegenheü, veranlassung. 

lev Jan sw. v. preisgeben, verraten, nur 
im part. präs. sa levjands belegt. 

fralevjan verraten; TL Tim. in, 4 fra- 
levjandans nqodotai. 

galevjan preisgaben, Lc. VI, 29 ga- 
levei imma jah an|>ara; verratm, 
viel häufiger als das simplex. 

libains f. leben. 

liban sw. v. leben. 

mi|>liban Kusa/m/merüeben. 

ligan st. V. liegen, 

atligan war band sein, bereu liegen, nur 
Rö. Vn, 18 viljan atligij mis. 

u f 1 i g a n (danieder liegen 9) verschmachien 
(Mc. Vni, 3), sterbm Lc. XVI, 9. 

ligrs m. (a) lager, bett; beilager Rö. 
Xm, 18. 

lima fremdwort, toarum. 

lisan st. v. lesen ^ ernten; es erscheint 
nur in präsensformen und vom ein- 
sammeln der fruchte. 

galisansam9ne/n;galisansikstcAi;er- 
sammeln avvay€a&at Mc. IV, 1. Lc. 
XVn, 36. 

listeigs adj. listig. 

lists f.? nur Eph. VI, 11 im acc. pl. 
1 i s t i n s belegt , list , listige nachsteUtmg. 

lita f. heiu^ielei. 

liteinsf. feifte, nurlTim. n, 1; fremd- 
wort zu Xiti^? 

lif>us m. glied. 

liubaleiks a4j. lieblich. 

Hufs acc. sg. Hub an a u. s. w. , no. sg. 
m. nicht belegt , lieb. 

liudan st. v. wachsen. 
Bernhardt, Vulfila. 



liuga f. ehe. 

liugan st. v. lügen. 

liugan sw. v. heiraten, im activ vom 

. manne; im passiv vom weibe, mit 

dat. Mc. X, 12 jabai qino liugada 

anjaramma. 
galiugan, dasselbe, nur Mc. VI, 17 

galiugaida iydfiriatv. 
liugn n. (nur acc. sg. liugn belegt) 

lüge. 
liugnapraüfetus m. lügenprophet. 
liugnavaürds m. lügenredner. 
liugnja m. lügner. 
liuhadei f. helligkeit, licht; n Kor. IV, 

6 du liuhadein; daselbst 4 ei ni 

liuhtjai im liuhadeins (so A, 

liuhadein B); liuhadeins scheint 

partit. gen. zu sein, wie Lc. n, 7 ni 

vas im rümis. 
liuhadeins adJ. licht, heU. 
liuhap (liuhad, gen. liuhadis) n. 

licht. 
liuhtjan sw. v. leuchten, intransitiv, 
galiuhtjan erleuchten, ans licht bringen. 
inliuhtjan erleuchten. 
liutei f. heuchelei, Verstellung. 
Huts adj. he/uchkrisch. 
liujareis m. simger. 
liu|>on sw. V. singen. Rö. XV, 9 na- 

min Jeinamma liu|>o. 
1 f a m. die flache hand. 
lubains f. hoffnung. 
lubjaleis a^'. nur n Tim. UI, 13 als 

glosse zu liutai yoriteg, giftkundig, 

xaüberkund^. 
lubjaleisei f. giftkunde, xauberei. 
lud ja f. antlibc 
luftus m. luft. 
lukarn n. fremdwort (lucema), leuchte, 

lampe. 
lukarnastapa m. leuchter, candelaber. 
lun n.? (nur acc. sg. lun belegt) Mc. 

X, 45 giban saivala seina faur 

managans lun XvtQov, lösegeld? 
luston sw. V. begehren, mit gen. • 
lustus m. tust, begierde, meist in üblem 

sinne, doch vgl. Phil. I, 23 und 

Philem. 14. 
lustusams adj. ersehrU. 

18 



274 



luton 



l&aaagM^E 



Inton sw. V. betrugen. 

asluton betrügen, verßhren, irre leiten. 



M a g a n , präterito - präsens , vermögen, 
können; meist mit infinitiv, doch steht 
auch das neatmm eines pronomens oder 
adjectivs, Phil. IV, 13 all mag in 
Xristau, IIKor. Xin,8nimaghva 
vijra sunja. Das part. perf. mahts 
mit vis an und infinitiv passivisch, 
z. b. Jh. m, 4 hraiva mahts ist 
manna gabalran al|>eis visands. 

gamagan vermägm, geUen, nnr Gal. 
Y, 6 in Xristau losu nih bimait 
hva gamag nih fadrafilli. 

maga^ei f. jungfrauschaft. 

magaps f. Jungfrau. 

magula m. knabkin. 

magus m. knaJbe; hnecht (Lc. XV, 26). 

mahteigs adj. 1. mächtig, fähig, z. b. 
Lc. XIV, 31 ^agkeip siaiu mah- 
teigs gamotjan imma. 2. möglich, 
z. b. Mc. IX, 23 allata mahteig 
^amma galaubjandin, X, 27 al- 
lata mahteig ist frdm gu^a. 

mahts f. macht, vermögen, kraft; im 
plur. auch thaten der macht z. b. Mt. 
Vn, 22 mahtins mikilos gata- 
videdum. 

maidjan sw. v. verändern, verfälschen. 

inmaidjan verwandeln, verändern. Mit 
refl. acc. Mc. IX, 2 inmaidida sik 
fiBt€ftoQq)m&ri. 

maihstus m. ? nnr im dat. sg. mafh- 
stau Lc. XIV, 35, mist. 

mail n.?, nur im gen. pl. maile Eph. 
V, 27, nmxel, (fleck?). 

maimbrana m. fremdwort, pergament, 
nur im acc. pl. malmbranansIETim. 
IV, 13. 

m a i 8 adv. mehr. Es tritt pleonastisch zum 
• comparativ Mt. VI, 26. Mc. V, 26. Phü. I, 
23; ohne griech. Vorgang II Kor. Vm, 
22 in B. Verbindungen: filu mais, 
und filu mais, hvan filu mais, 
und hvan filu mais, filausmais, 
hvan mais, hvaiva mais; mais 
])amma Mc. VII, 36. 



maists s. maiza. 

maitanred.v. : Mc. XI,8 astansmal- 
maitun us bagmam Iiauen,^^meh 
den. 

afmaitan abhauen. 

bimaitan beschneiden; auch intransitiv 
beschneidung vornehmen d. h. sieh be- 
schneiden lassen, z. b. Oal. V, 2. 

gamaitan, nur Phil, m, 2 saihvi^ 
I>o gamaitanon, -vroj^iuda, wie es 
scheint, zu ergänzen ist, gr. xatato- 
juifr, Luther 'xer schneidung*. 

usmaitan ausschneiden, vanhauen, ver- 
tilgen. 

maijms m.?, nur im no. sg. Mc. VE, 
11, geschenk (ursprünglich ross?). 

maiza compar. grösser. Skeir. VIIc 
filaus maizo. Dazu 

maists superl.; sa maista gndja der 
AoAepries^; Mc. VI, 21 ^aim mai stam 
seinaize den vomefmisten unier den 
seinen. Adverbial steht malst, aufs 
meiste, höchstens I Kor. XIV, 27. 

malan st. v. nur Lc. XVn, 36 ma- 
landeins, mahlen. 

malma m. sand. 

malo f. motte. 

mammo f. fleisch. 

mammona m. fremdwort, manmum, 
reichium. 

manage! f. menge, voUc. Das prttdikat 
und das 'einen nebensatz vertretende 
particip steht dabei oft im pluial resp. 
masc. ; es kann also zwar heissen Mt. 
IX, 25 usdribana varl» so mana- 
gei, Lc. XVm, 43 alla managei 
gahausjandei gaf hazein gu^a, 
aber auch Jh. vn, 20 andhof so ma- 
nagei jahqe|>un, Lc.I,21 vasma- 
nageibeidandans Zakariinsjah 
sildalelkidednn. Jh. VU, 49 so 
managei, ^aielkunnanina,fra- 
qi^anai sind. Ebenso Jh. XII, 12 
manageins filu, sei qamatdul- 
|)ai, gahausjandans — nemun; 
Mt. IX, 8 gasalhvandelns m«na- 
geins ohtedun sildaleikjandans. 

managdul»s f. menge, überfl,uss. 

managfal^s adj. mannigfaUig. 



IMtiagjaii 
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manag Jan sw. v. verm^m, 

managnan sw. v. 1. reichlich vorhanden 
sein, z. b. n Kor. IV, 15 ansts ma- 
nagnandei. 2. reich sein an etwas, 
n Kor. ym, 7 in allamma ma- 
nagni^ ei jah in |>izai anstai 
managnaif». 

usmanagnan sich reich, gross erweisen. 

manags adj. viel; compar. managiza, 
SQperl. |)ai managistans. 

manamaürl)rja m. menschemmSrder. 

manasops f., auch manaseds, gen. 
manasedais (menschensaat) mensch- 
heü, weit; meist mit artikel. 

manauli n.? nur dativ manaulja 
Phü. n,7, gestaU. 

manleika m. (auch mannleika) bild 
(eines menschen). 

m a n n a m. mann , mensch. Im negativen 
Satze irgend einer; ni man na, oder 
manna ni für ovdelg^ firidilg. 

manna fremdwort, manna. 

mannahun, in negativen Sätzen, irgend 
jemand, 

manniskodus m. menscMiche natur. 

mannisks adj. menschlich. 

manvifta f. bereitschaft ; plur. Lc. XIV, 
28 rahnei|> manvil)0 habaia *be- 
rechnet, ob er der bereiten mittel, des 
Vorrats habe*, gen. partit. 

manvjan sw. v. bereiten, xurichten. 

faüramanvjan vorher bereiten. 

gamanvjan bereiten, xurichten; es steht 
im präs. für griech. fütorom z. h. Mt. 
XI , 10 , einmal im prät. , welches vom 
Simplex nicht vorkommt, siebenmal 
im part. perf. , welches vom simplex 
zweimal erscheint. 

faüragamanvjan vorher bereiten. 

manvuba adv. bereit, n Kor. X, 6 
manvuba habandans sich bereit ver- 
haUend, bereit seiend. 

manvus adj. bereit. 

mar an apa, fremdwörter, der Herr 
kommt. 

marei f. meer, see. 

marikreitas m. perle. 

marisaivs m. see. 

marka f. mark, grenxe,gebiä, nur im plur. 



martyr? nur gen. pl*. marytre im 
Kalend. m. märtyrer. 

marzeins f. ärgemis, 

marzjan sw. v. argem, anstoss geben. 

afmarzjan durch ärgern^ irre führen. 

gamarzjan ärgern, anstoss geben; die 
passivformen und das part. perf. nur 
von gamarzjan und afmarzjan. 

matibalgs m. speisäasehe. 

matjan sw. v. essen (auch von tieren). 

gamatjan essen; Lc. XVH, 8 ga- 
matjis in fut*bedeutung , Mc. Vin, 8 
gamatidedun jah sadai vatirpun 
'sie assen xu ende', 

mi^matjan mit dat., mit jemandem 
essen. 

mats m. (i) speise, 

maja m.? f.? made, tourm. 

ma^l n.? nur dat. ma^la Mc. VII,4, 
versammlungsplatx, markt. 

ma^leins f. rede, 

ma^ljan sw. v. reden. 

maudjan sw. v. erinnern. 

gamau djan erinnern, etwas häufiger als 
das Simplex. 

maürgins m. der morgen; du maür- 
gina morgen I Kor. XV, 32; in 
madrgin in der frühe; at maurgin 
vatirjanana MtXXVn, 1. vgl. at 

maürnan sw. v. sorgen, besorgt sein, 
mit dat. Mt. VI, 25 ni maürnai^ 
saivalai izvarai 'für euer leben*, 

maür^r n. mord. 

ma^rprjan sw. v. morden. 

mavi f. gen. maujos, mädehen, Jung- 
frau. 

mavilo f. mägdlein. 

megs m. Schwiegersohn. 

meins Possessivpronomen, mein. 

meki n.? mekeis m.?, nur im aoc. 
meki Eph. VI, 17, sckwert. 

mel n. xeüpunkt, xeit, stunde; auf die 
frage imnn 9 'im dat. , z. b. Mc. VI , 21 
mela gabatirpais seinaizos, aber 
öfter mit präpositionen , wie Mt. XI, 
25 in jainamma mela, Gal. VI, 9 
at mel svesata. Im plural kann es 
dieselbe bedeutung haben , z. b. I Tim. 
n, 6 melam svesaim, aber auch 
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die Bchriflxeichen, sehrift, z. b. Lc. IV, 
21. Grundbedeutung teifcÄen, punkt? 

mela m. scheffel. 

meljan sw. v. sdireiben; die person, 
an welche geschrieben wird, im dat., 
z. b. I Tim. m, 14 Jatapus melja; 
in den Unterschriften der Episteln du. 

anameljan aufacktetben. 

faürameljan, nur Gal. in, 1; vor- 
malen^ d. h. malend vor die äugen 
bringen? oder vorher abmalen? Erste- 
res wäre wohl faüAaeljan. 

gameljan, schreiben, sehr selten in 
präsensformen , Hämlich nur Lc. n , 1 
gameljan allana midjungard(ga- 
sociativ) und Lc. XVI, 6 sprauto 
gamelei, inchoativ, 'fange sogleich 
an XU schreiben'. Im prät. ist game- 
lida ungleich häufiger als melida, 
im part. perf. erscheint melius nur 
einmal (Lc. n , 3) , abgesehen von den 
Unterschriften der Episteln, game- 
lips über fünfzigmal; Jata game- 
lido bedeutet »j Y^cup^i, die (heüigej 
schnft; dafür Rö X, H Jata game- 
lij. Lc. I, 63 gahmelida = ga- 

*.uh-melida. 

faüragameljan vorher schreiben, je 
einmal im prät. und im part. perf. 

ufmeljan imterschreiben, in den Ur- 
kunden. 

ufar meljan darüber schreiben. 

mena m. mond. 

menops m. monai. 

mereins f. v&rMindigung , predigt. 

meripa f. künde ^ geruckt. 

m er Jan sw. v. verkündigen ^ predigen. 

usmerjan mit acc. die kundevon jeman- 
dem ausbreiten, Mt. IX, 31. 

vailamerjan (;rt«^ verkündigen, mit dat. 
der person, z. b. Lc. IV, 18 du vai- 
lamerjan unledaim; auch kann 
ein acc. dabei stehen , wie Eph. IQ , 8 
Jo gabein Xristaus. Im passiv 
kann sowohl das accusativobject zum 
subject werden, wie das dativobject, 
vgl. Lc.XVI, 16 'I)iudangardi gujs 
vailamerjada und Lc. Vn,22 un- 
ledai vailamerjanda. 



vajamerjan lästern, mit acc. des äusse- 
ren objects, wie Mt. m, 29 saei 
vajamereil» ahman veihana^ oder 
des inneren, wie Mc. m, 28 naitei- 
nos sva managos svasve vaja- 
merjand. 

mes n. tisch, schüssel; keüer Mc. Xn, 1. 

midjis adj. vnäten, wie fiiaog, medius 
construiert. 

midjasveipainsf. (fegung der mitte?) 
sindflut. 

midjungards m. (mitielgehege?) die 
beißohnte erde. 

midumon vermiUeln; nur I Tim. U, 
5 midumonds gu|»s jah manne 
mittler. 

miduma? f. nur im dativ midumai, 
die mitte. 

mikilaba adv. sehr. 

mikildu|>s f. grosse. 

mikilei f. grosse. 

mikiljan sw. v. (gross machai), ver- 
herrlichen, preisen. 

gamikilj an gross machen, verherrlichen^ 
nur Lc. I, 58 gamikilida frauja 
armahairtein seina bi izai. 

mikilnan sw. v. gepriesen werden. 

mikils adj. gross, stark. 

mikiljühts adj. hochmütig. 

mildi^a f. milde. 

milhma m. VH)lke. 

militon sw. v. fremdwort, kriegsdienste 
ihuen. 

milif» n. honig. 

miluks f., nur gen. sg. miluks lEol. 
IX, 7 müch. 

mimz n. fleisch. 

m i n n i za , comparativ , kleiner , geringer, 
jünger; minnizei filaus Skeirllld. 

minnists, Superlativ, der kleinste, ge- 
ringste; auch ohne artikel öfter schwach 
als stark flectiert. 

mins adv. geringer, tveniger: n Kor. Xu, 
11 ni vaihtai mins habaida^aim 
' ich verhielt mich nicht geringer als diese'. 

minznan sich vermindern. 

missadeds f. missethai. 

missaleiks adj. verschieden. 

missaqiss f. (verschiedene rede) streit. 



missaqiss 
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missaqi^an s. qi^an. 

missatanjan, s. tanjan. 

misso adv. wechselseiMg ; Gal. Y. 26 
misso in noipa visandans aXXi^- 
Xoig (p&ovovvteg ] sonst mit dem per- 
sönlichen oder reflexiven pronomen 
verbunden, z. b. Jh. XTTT, 14 jus 
skulu^ izvis misso |>vahan fo- 
tuns, Mc. IV, 41 qepun du sis 
misso; auch mit dem possessivum 
Gal. VI, 2 izvaros misso kauri- 
pos bairaip. Aus dem gnmdbegriff 
des wechselnden scheint einerseits der 
von misso, anderseits in missa 
der der abweichung, des versoMeden- 
8eins(missaleiks, missaqiss), so- 
dann, in schlechtem sinne, der des Übeln 
und verfehlten hervorgegangen zu sein. 

mitadjo f. mass. 

mitan st. v. messen. 

gamitan zumessen, einmal im prät, n 
Kor. X, 13. 

usmitan (hin und hergehmd durchmes- 
sen?) sich außalten, etwa dem lat. 
versari entsprechend; es steht immer 
bildlich 'wandeln'. 

mitaps (mitads)f., dat. mita|>,ma8s. 

miton sw. v. (ermessen) denken; öfter 
mit acc. des inneren objects wie Bö. 
Vm, 5 po Joei leikis sind mi- 
te nd; auch mit reflex. dat. Mc. n, 8 
mitodedun sis diaXoylt^ovtai iv 
iavtoig. 

ufarmiton (in gedanken über etrvas hin- 
nauskommen) , sich eines gedankens ent- 
schlagen, vergessen. 

mitons f, gedanke. 

mippräpositionmitinstrum. dat. l)mü.E3 
bezeichnet begleitung einerperson, z. b. 
Mt. V, 25 und patei is in viga mi]^ 
imma, 41 jabai hvas puk ana- 
nau|>jai rasta aina, gaggais mi]^ 
imma tvos, oder das versehensein 
mit einer sache , wie Mc. XTV ,43 qam 
managei mi^ halrum jah trivam. 
2) xiüischen, unter; so Mc. Vn, 31 
qam at marein Galeilaie mip 
tveihnaim markom Daikapau- 
laios zwischen den zwiefachen gren- 



zen hindurch dvd fiiaov t(üv OQltov ; so 
femer Mc. I, 27 sokidedun mil» 
sis misso qi|>andans u. s. w. 3) Es 
bezeichnet femer die art und weise 
einer handlung , wie Phil, n , 29 and - 
nimi|> ina in fraujin mil» allai 
fahedai, Mt. XXVH, 72 afaiaik 
mij aipa svarands, Lc. XVn, 15 
mip stibnai mikilai hauhjands 
gup. Daneben kommt in gleichem 
sinne ebenso häufig der blosse dativ 
vor, je nach mässgabe des griechischen 
textes, vgl. z. b. Bö. XIII, 13 gare- 
daba gaggaima, ni gabaüram jah 
drugkaneim, I Kor. X, 30 jabai 
ik anst^i andnima,Mt. XXVII, 46 
ufhropida stibnai mikilai. Für 
den eigentlichen instramentalis des 
mittels und Werkzeugs wird mi|> nicht 
verwandt. Composita mit mip regie- 
ren meist den dativ ; nicht selten je- 
doch tritt im Gotischen das einfache 
verb mit der präp. mip ein, wie Lc. 
XV, 9 fagino|> mi|> mis avyxd^ri- 
ti juot, oder mip wird doppelt gesetzt, 
wie Jh. XVni, 15 mi|>inngalai^ 
mi^ lesua. 

In Zusammensetzungen (Lc. Vn, 11 mid 
geschrieben) bezeichnet mil» die ge- 
meinsamkeit einer handlung bei dem 
subject, wiebeimipgaggan, mipga- 
dau|>nan, oder bei dem object, wie 
beimi^frahinpan, mi^gaqiujan. 
Von seinem verbum ist es getrennt 
Jh. VI, 22 mi]^ ni qam siponjam 
seinaim in ^ata skip. Über an- 
dere bedeutungen vgl. mipniman 
unter niman und mi^satjan un- 
ter satjan. Da der zusatz des mi]^ 
zum verbum zu bewirken pflegt, dass 
dasselbe den dativ regiert, so sind 
diese verba als composita au&ufJEtösen 
und mit mi|> in einem werte zu schrei- 
ben. Als adverb steht es jedoch 11 
Kor. vm, 18, s. gasandjan. 

mi|>galeikon s. galeikon. 

mijgardivaddjus f. (B. mi^garda- 
vaddju— A.midgardivaddjUjEph. 
n, 14) (xunschmhausiDcmd) scheideteand. 
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mij^gasin^a m. reisegefährte (der be- 
griff 'mit' ist pleonastisch zweimal he- 
zoidkaet) avvixdrifiog ^ n Kor.Vin,19. 

mi^litjan sw. v. mitheueheln, mit dat. 

mi]^I»an adv. toährend des, damals. 

mil>l>anei conjunction , während, indem. 

mil»vissei f. miUoissen, gewissen. 

mizdo f. lohn. 

modags a4j. xomig. 

mota f. fremdwort? xoU ^. XTTT, 7; 
%ollstäÜ6 Mt. IX, 9. Mc. U, 14. 

motareis m. xoUner. 

mo^s (modis, moda) m. mtU, %om. 

mükamodei f. Sanftmut. 

mulda f. staub. 

mnldeins adj. aus staub bestehend, ir- 
disch. 

munan präterito-präsens, 1) denken, 
meinen, glauben, mit acc. Skeir üb 
|>o leikeinon us vambai mn- 
nands gabaür|> 'vm sinne habend'; 
mit doppeltem acc. z. b. II Kor. XI, 
16 ibai hvas mik mnni unfro- 
dana, vgl. X, 2. Ein abhängiger 
satz mit ei (^atei) Jh. XITT, 29 mit 
Jei I Kor.rV, 9; oder acq. c. inf. z.b. 
n Kor. 5 man ank ni vaihtaimik 
minnizo gatanjan. 2) Gedenken, 
vnUens sein , Skeir. m c. 11 Kor. X, 2, 
vgl. unten munan sw. 

gamunan sich erinnern, gedenken, mit 
gen. z. b. Jh. XVI, 21 ni gaman 
l>izosaglons, oder acc. wieMc.XIV, 
72 gamunda j^ata vaürd; auch ein 
satz mit I>atei kann folgen, wie Mt 
V, 23. 

munan ew. v. gedenken, willig sein, 
mit int oder ei (Jh. XU, 10). 

mundon sw. v. sich jemanden betrach- 
ten, sich hüten vorj Phil, in, 17 mun- 
doI> izvis l>ans sva gaggandans. 

mundrei f. xiel. 

muns m. (i) gedanke, absieht, umnsch. 

mun^s m. gen. mun^is, mund. 



Ifadrs m.? nur gen. pl. nadre belegt 

Lc. m, 7, natter. 
nahtamats m. nacMmcM. 



nahts f. nacht; auf die firage wami 
steht der gen. nahts, Lc. n,8. ITh.V, 
7, aber auch der dat. Lc. 2LVU, 34, 
^izai naht, Mc. Y, 5 nahtam jah 
dagam. 

naiteins f. lästerung. 

namnjan sw. v. nennen; £ph. n, 11 
fram I>izai namnidon bimait 
in leika handuvaürht; bei j^izai 
namnidon schwebte ^iudai vor, 
vgl. gamaitan; zum nom. bimait 
vgl. gramm. § 68. 

ganamnjan, nur Sk. n d. tvos 
ganamnida vaihtins »uaammm 
nennen. 

namo n. name: plur. namna, namne, 
namnam. 

naqadei f. nacktheit, blosse. 

naqa|>s adj. tuuM; I Tim. I, 19 bi ga- 
laubein naqadai vaur^un ivava- 
yriaaVj mit anderem bilde 'sietourden 
mtblosst'; Mc. XIV, 51 bivaibijs 
leina ana naqadana ini yvjuvot^; 
vielleicht ist balg hinzuzudenken. 

nardus m. firemdwort, narde. 

naseins f. rettung, heil. 

nasjan sw. v. retten, erretten. 

nasjands, substantivisdies particip, der 
retter, heüand. 

ganasjan genesen machen, heilen ^ z. b. 
Lc. rv, 18 ; erretten; prät., passiv, part. 
perf. nur vom compositum. 

nati n. netx. 

natjan sw. v. benetxen. 

ganatjan (vSüig?) benelxen, nur prät. 
ganatida Lc. VH, 44. 

naubalmbair firemdwort, november, Ka- 
Und, 

naudibandi f. (xwangsband) feasel. 

naudijaürfts adj. nottoendig U Kor. 
rx; 5? Skeir. He. ist naudil>aürfts 
offenbar Substantiv 'dringendes bedurf- 
nis'; dies könnte es auch n Kor. IX, 5 
sein, doch vgl. Jatrfts. 

naüh adv. noch. 

natihl>an adv. noch. 

natihpanuh adv. noch. 

nausm. (i) no. plur. naveis, acc. na- 
vins, der tote. 
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naus adj.?-to<, Rö. VII, 8 inn vito|> 
fravaürhts nans vas vsx^a, oder 
xum vorigen? 

naultjan sw. v. nötigen, zwingen. 

ananauj^jan %u einem wege !»mngen, 
dyyaQsviiv, 

n e adv. nein , substantiviert n Kor. 1 , 17 
patane ne; nachdracksvolles 'nicht' 
Jh. XVm, 40 ne Jana, ak Ba- 
rabban. Vgl. nei. 

nehv adv., nur Lc. XV, 25 atiddja 
nehv razn, präpositionsartig mit aoc. 

nehva adv. nahe, auf die frage wo, 
z. b. Mc. Xin,28. nehva ist asans. 
Als Präposition mit dat. nahe bei, z. b. 
Lc. Vn, 12 nehva vas daüra]^izos 
baürgs; so auch bei qiman, s. die- 
ses. 

D eh vis adv. compar. näher. 

nehv Jan sw. v. mit refl. acc. «cÄ 
nahem. 

atnehvjan neutral oder mit refl. acc. 
(vgl. Lc. X, 9. 11) herannahen, 

nehvundja m. der nächste (immer im 
bildlichen sinne). 

nei nachdrücklicher f&r ni in der frage, 
ovxL, n Kor. m. 8. Für ne Skeir. 
lc ist wohl nei zu setzen. 

neil> n. neid. 

neivan st. v. Mc. VI, 19 so Herodia 
naiv imma irel/ev ^rroMew (ursprüng- 
lich stand naisvor). 

ne|>la f. nadel. 

ni adv. nicht. Mit ist verschmilzt es 
regelmässig zu nist. Es pflegt sich 
gern unmittelbar vor das verbum fini- 
tum zu stellen , was Lc. Vill , 12 dem 
sinne nicht angemessen ist (Jh. XIV, 
11 ist ni umzustellen). Zwischen Par- 
tikel und verbum trat es Jh. X, 1 
inn ni atgaggij, Jh. VI, 22 mij 
ni qam siponjam seinaim. Es 
steht auch für oiSi z. b. Mc. VI, 11. 
XrV ,68. Rö. IX , 16 , und odte-oüts 
(uijts - fiijtt) können sowohl durch 
nih-nih, wie durch ni-ni gegeben 
werden; auch wechseln ni und nih 
ab, z. b. Eö. Vin, 88 ni daul>us 
ni libains nih aggiljus ni reik- 



ja ni mahteis nihandvairjo nih 
anavairjo. Nicht selten steht es 
pleonastisch neben einer anderen nega- 
tion, wie Mt. XXVH, 14. Jh. VTH, 
42. IX, 33. Lc. IX, 36. Mc. U, 2. 
m, 20. vn, 12. Gal. VI, 14. Ein- 
mal (Mc. XTTT, 10) leitet ni einen 
irrealen hypothetischen satz ein. 

niba (nibai) conj. 1) wenn nickt; sel- 
ten im irrealen bedingungssatze (Jh. 
XrV, 2). 2) ausser, nach negation, 
z. b. Mc. n, 26 Janzei ni skuld 
ist matjan niba ainaim gud- 
jam, oder nach frage, n, 7 hvas 
mag afletan fravaürhtins niba 
ains guj. So auch niba |>atei 
z.b. Rö. XTTT, 8, aitsser dass, Lc. IX, 
13 niba j^au Jatei, es miisste denn 
sein, dass. 3) In der frage scheint 
nibai eine bejahende antwort voraus- 
zusetzen (vgl. ibai): Jh. VE, 36 ni- 
bai in distahein {»iudo skull 
gaggan 'soUte er nicht etwa im begriff 
sein', vgl. Vm, 22. Mc. IV, 12 ist 
wohl ibai für nibai zu schreiben. 

nidva f. rost. 

nih coi^. und adv. Es steht für ovdi 
QiijSi) und nicht wie I Tim. VI, 16 
|»anei sahv manne ni ainshun 
nih sai(hvan mag); oueA nicht, 
nuM einmal, wie Gal. n, 3 nih Tei- 
tus-Kreks visands baidij^s vas 
bimaitan; öfter neben ni, wie Lc. 
XVIII,13ni vildanih augona sei- 
naushafjan, vgl. Mc. m, 20. n, 2. 
Besonders gern verbindet es sich mit 
folgendem I>an (s. dieses) zu nih j^an; 
audi findet sich nih Jan auk, nih 
allis, nih valht auk. Femer ent- 
spricht es in fortgesetzter reihe dem 
griechischen oÜts-oiks (jUifTe-jUij'-re), 
mit ni wechselnd. Nicht selten ver- 
tritt es die einfache negation, vielleicht 
nachdrücklicher, wie Mt. X, 34 nih i 
ahjaij firj vofilarjts^ vgl. Jh. VI, 38 
nih Jeei, I Tim. m, 6. n Tim. 
I, 12. Nicht anders ist auch nih an 
der spitze eines irrealen bedingungs- 
satzes aufrufassen , dei^ somit der cqq.-^ 
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janciion entbehrt, z. b. Jh. XV, 22. 
Rö. rX, 22. Vor ^ und seltener vor 
8 assimiliert sich oft das auslautende 
h: nil» ^an, nis sijai. 

niman st. v. nehmen, empfangen ^ er- 
greifen. Neben dem accusativ findet 
sich gen. part. Mc. Xu, 2 ei at 
paim vaürstvjam nemi akranis 
(dafür ns Jh. XVI, 14. 15); den prä- 
dicatsacc. ersetzt du: Neh. VI, 18 
sunus is nam daühtar — du 
qenai. Mit refl. dat. Lc. XVI, 6. 7 
nim ^us bokos. 

afniman hinweg -, abnehmen. 

andniman (entgegennehmen)^ aufnehmen^ 
I Tim. V, 10 sei gastins andne- 
mi; annehmen, z. b. Jh. XU, 48 
saei ni andnimi|> vatirda meina; 
empfangen, z. b. Mc. X, 30 saei ni 
andnimai. r. falf; überliefert erhal- 
ten, erfahren , lernen, z. b. I Kor. XI, 23 
ik andnam at fraujin, I Th. IV,1. 
Andnemun mizdon seina Mt. VI, 
2, 16 'sie haben ihren lohn dahin' 
anixovaiv. 

atniman hinxunehmen. , aufnehmen, 

biniman berauben, nur Mt. XXVll, 
64 ibai l>ai siponjos binimaina 
imma; das accusativobject ist nicht 
ausgedrückt, imma steht instrumental. 

disniman vöUig in beschlag nehmen. 

franiman tpegnehmen, in besUx neh- 
men; auch mit refl. dat. Lc. XIX, 12. 

ganiman mitnehmen, xu sich nehmen, 
z.b. Lc. XVni,31 ganimands^ans 
tvalif, Gral, n, 1 ganimands mi^ 
mi s j ah Teitu ; empfangen, vomioeibe: 
Lc. n, 21 faürl>izei ganumans 
vesi in vamba. Die gewöhnlichste 
bedeutung ist wie andniman, erfah- 
ren, lernen j vgl. comprehendere , z. b. 
Mt. IX, 13 ganimi|> hva sijai, 
n Tim. m , 14 u. s. w. , auch mit 
folgendem infinitiv I Kor. IV, 6. Mit 
dem Simplex berührt sich ganiman 
in der bedeutung davon tragen, erlan- 
gen I Kor. XV, 50 leik jah bloj 
l>iudinassu gul>s ganiman ni 
magun. Ähnlich IIKor. V, 10. 






inniman, nurSkeir. VIb hvarja- 
toh vaürde at mannan innn- 
man 'jedes toort, das man von mensehm 
in sieh aufnimmt^. 

mi|»niman, nur Mt. XI, 14 jabai 
vildedeip mipniman (ßi^aa^ai\ 
sa ist Helias; die bedeutung des ^ 
mil» ist dunkel. Man hat andni- 
man vermutet. 

usniman herausnehmen, fortnehmen, z. b. 
Lc. Vm, 12 qimi> diabatilus jah 
usnimil» {»ata vaürd af hairtin 
ize. 

nijan st. v.? nur Phil. IV, 3 ni^ais 
^os ovXXafißdvov aiiraig, unter- 
stütxen. 

ni^jis m. verwandter, 

ni^jo f. die verwandte. 

niu fragwort, nicht, gleich lat. nonne, 
in direkter frage, z. b. Mc. H, 25 
niu ussuggvu|> aiv; in indirekter 
firage Lc. m, 15 ^agkjandam al- 
laim niu aufto sa vesiXristus; 
in finale bedeutung übei:gehend (^L 
ibai) n Tim. U, 25. Im zweiten 
gliede der doppel&age I>aa niu 'oder 
niiM' z. b. Mo. Xll , 14; eUiptisdi 
wie annon Lc. XX, 22. 

niuhseins f. heimswhung. 

niujasati^s s. satjan. 

niujis adj. neu. 

niuji^a f. neuheU. 

niuklahs adj. urnnmidig, kintUsdi. 

niuklahei f. Idndisches wesen, Jfcwi- 
disdher verstand. 

niun cardinalzahl , neun. 

niunda Ordinalzahl^ der neunte. 

niuntehund cardinalzahl, neunsUg. 

niu tan st. v. mit gen.*, erlangen Lc. 
XX, 35 ^aiei vair^ai sind jainis 
aivis niutan tvyxdvsiv; genuss, 
vorteil haben von jemandem. Philem. 20 
bro^ar ik I>eina niutau iyw aov 
ovalfirjv, vulg. te firuar. 

ganiutan fangen avXlafißavuv Lc. V, 
9 von fischen; bildl. Mc. Xm, 13. 

nota m. sehiffshinterteü. 

nu adv. IJjetxt,, vvv, z. b. Mt. XXVU, 
42, 43, oder ä^i 'soeben* z. b. Mt. K, 
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18 daühtar meina nu gasvalt. 
Attributiv zwischen artikel und nomen, 
2. b. n Tim. rV, 10 po nn ald; 
substantivisch 'der jetxige augenbW^* 
z. B. Lc. I, 48 fram himma nu, 
Skeir. IVb, und hita nu. 2) nun, 
also, ovv, äqa, tolvvv, &ots, z. b. 
Mt. VI, 9 sva nu bidjaij jus. 
In dieser bedeutung steht es nicht zu 
anfang des satzes , auch nicht zwischen 
negation und verbum, vgl. Mt. VI, 8 
ni galeikop nu paim, c&. 31. 
Eph. V, 7; in tmesis Lc. XX, 25 
us-nu-gibip. Bisweilen ist es ohne 
Vorgang des griechischen te^ttes zuge- 
setzt, wie Jh. XTTT, 32 u. s. 

nuh adv. also^ nur in fragen Jh. XVili, 
37 Mc. Xn, 9; hva nuk kannt 
2 Kor. Vn, 16. 

nunu adv., verstärktes nu, also, nicht 
temporal. Es kommt nur in adhorta- 
tiven Sätzen vor und steht zu anfang, 
wie Phil. IV, 4 nunu fagino]^ (so 
richtig A, nunu nu irrtümlich B), 
und im verböte zwischen n i und ver- 
bum, wieMt. X, 31 ni nunu ogeip. 
Es ist zugesetzt Phü. IV, 4. Rö. XTV, 
15, 20. 

nuta m. fcmger, fische. 

inteijection , gr. (u , z. b. Mc. IX, 19 
kuni ungalaubjando; auch für 
ovd pfui Mc. XV, 29. Nur in wn- 
vnüigen ausrufen. 

ogan präterito - präsens , ßrchUn; Lc. 
II, 9 ohtedun agisa mikilam- 
ma; den nebensatz leitet ibai ein, 
z. b. n Eor. XI , 3. Häufig hat es refl. 
dat. bei sich, wie Jh. IX, 22 ohte- 
dun sis ludaiuns; mit acc. des 
inneren objects Mc. IV, 41 ohtedun 
sis agis mikil. Imperativ sg. ogs, 
z. b. Lc. I, 13, plur. ogeiI> (opt.). 

ogjan BW. V. in furcht setzen. 

osanna, fremdwort, hosiamna. 

Paida f. leibrock, jft'Tcor, 
paintekuste, fremdwort, acc. pain- 
tekusten I Kor. XVI, 8 pfingsten. 



papa m. fremdwort, bexeichmmg eines 
geistlichen. Kalend. 

parakletns m. fremdwort, der %u 
hülfe geruf&ne, tröster. 

paraskaive (so nom.Mc. XV, 42, acc. 
paraskaivein Mt. XXVH, 62) 
naqaaxiv^, rüsüag. 

paska (pasxaim Jh.), fremdwort, un- 
flectierbar , Osterfest, ostermaM (lamm). 

paürpnra f. (paürpaürai Lc. XVI, 
19) fremdwort, purpur. 

paurpuro|>s part. mü pwrpur gefärbt. 

peikabagms m. pdlmbaum (fichte?) 
Jh. xn, 13. 

pistikeins adj. , aus niatixog, acht, 
v/nverfälsdü. 

plapja f. Strasse, Mt. VI, 5; plapjo 
vielleicht für platjo verschreiben, aus 
lat. platea (gr. TtXatfla). 

plats m. (oder plat n? nur dat. pla- 
ta, acc. plat) läppen, flicken. 

plins Jan sw. v. tanxen. 

praitoria f. (auch praitauria, und 
mit griechischer endung praitoriatin 
n.) fremdwort, amtswohnung des römi- 
schen Statthalters. 

pralzbytairei f. fremdwort, daspres- 
bytermm; zweimal acc. praizbytal- 
rein, aber I Tim. IV, 14geh. prais- 
bytaireis, ToiJ 7ZQ€aßvt€Qlov , was 
auf einen nom. pralsbytalri n. 
schliessen lässt. 

praüfeteis f. fremdwort, mit griechi- 
scher endung, nqotpflug, prophetin. 
Lc. n, 36. 

praüfetes m. fremdwort, prophet; no. 
sg. praüfetes, praüfetus /(^eu^An- 
lich), gGB.. praüfetaus, einmalpraü- 
fetis, dat. praüfetau, acc. praü- 
fetu, plur. no. praüfeteis, gen. 
praüfete, dat. praüfetum, acc. 
praüfetuns. 

praüfeti n. Weissagung, IKor. Xm, 8 
praüfetja gatairanda, dat. pl. 
praüfetjam; daneben acc. pl. praü- 
fetjans. 

praüfetjan sw. v. prophexeiBn, weis- 
sage/n. 
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ffw^fetjtoi 



qi^an 



pfalma f, fremdwort, pmUm. Lc. XX, ] 
42 in bokom psalmo; daneben acc. ' 
§if. pnalmon I Kor. XIY, 26; dat. 
pK psalmom. 

pogg n? nur acc. 8g. pngg Lc. X, 4, 

pnnd n? nur acc. 8g. pand Jh. Xn,3, 
pfimd. 



Qaition 8w. v. weinen. 

qalrrei f. ßanftmut. 

qa(rru8 adj. sanft. 

qons f. gattin. 

qiman Mt. v. kommen; gewöhnlich wird 
dabei proloptisch das erreichte ziel 
bflxoichnot, und es steht also ana 
mit dat. wie Lc. XIX, 4 qam ana 
|mmma stada, doch auch acc. wie 
Mc. VUl, 10 qam ana fera Mag- 
dulnn, Jh. XVllI, 4 vitands alla 
^oi^l qomun ana ina; at mit dat., 
diK\h auch dtt Jh. VI, 37 all ^a- 
toi gaf mi« atta du mis qirni^; 
in mit dat. c. b. Mt. V, 20 ni ^au 
qimi> in ^iudangardjai himine, 
Mhr M>lt«n acc. wi« Jh. M « 14 prai&- 
f«tu« «a qimanda in (o mana- 
*♦^» rjrl. XI. a: n Xor. Xn. 1. Der • 
inttuitiv K^chn^^t dabi^i die absieht, I 

I 

». K Mt. V. IT ni qaii iratairan ' 
viux^. R» vint in bildlich« b«4<«- 
lui^ v^Mmrandt. vi^ l Tia. II« 4 in 
«tK«A^jA »uigvk$ ^iMan. Lc.XV, 
U <^\wa«id$ in »i$ ^«1« «i'A jwJb wrf \ 
\VH x\>» 4«Nr sy>\i. ^irt* U\ V, ;i^ 

^\WA«4 4A||:x^$v IVnT *CV\ 4iKi 4«iv^ 

xA <x>wax4a >^^r^) «'^ $v l^tä^c^ 
>nv» x'Vv^ixwi ^^vÄt ^y«ir XY>. $a 

^^^^^WA^ *>?» ;HOC^ Wtt^MJti'WMMV* ;^, 

^^''^ t *v\Xs«.x >Ax:'^"»* *»*<*» 



fraqiman mit instnim. dat. (sodatiT) 
(mU etwas wegkommen, es wegbringen), 
verzehren, verthuen. Persönliches pas- 
siv z. b. n Kor. xn, 15. 

gaqiman 1) xusammenkommen ^ z. b. 
Mt. XXVn, 62 gaqemnn anhn- 
mistans gndjans jahFareisaeis 
da Peilatan; auch mit refl. aoc. 
z. b. Mc. Yn, 1 gaqeman silc dn 
imma Fareisaieis. 2) hingelangen, 
erreichen Phil, m, 11 ei hvaiva 
gaqiman in nsstassai ns dan- 
Jaim. 3) Col. IH, 18 sve gaqi- 
mi]^ in franjin * tote es sich gexiemi'^ 
vgl. lat. oonvenire. 

mi|>qiman mit dativ, mitkommen: Jh. 
YI, 22 mi^ ni qam siponjamsei- 
naim in I>ata skip. 

asqiman, meist mit instnun. dat. 
(sociativ), doch auch mit acc. wie 
Mc. xn, 1 (eigentlieh mit jemandem 
hinwegkommen, hmwegsohaffen) tötm. 

qinaknnds adj. von wetbUehem ge- 
sMeM. 

qinein.n? deminntiv za qino? weSb- 
fem, n Tim. m, 6 qineina ywai- 
xd^a vgl. gaitein. 

qineins adj. weibHeh, 

qino f. weib. 

qisteins t verderbe n . 

qistjan sw. r. mit dat. verderben. 

fraqistjan mit^dat. verderbe n , verlieren; 
acc. Lc. XVn, 27, vielleicht auch 
lluXVni,14. FaTt.peil. fraqisti- 
dai n Eor. IV, 9. 

ms^istjam wtederkm, täten, mit dat, 
^x:ii «Mh acc X. V. Mc. XU, 9. 
I^HR. fi«! ms^isti^s Mc IX, 31. 

^i^am $(. V. «i^M. Die petson, an 
vy»{ii» £» Tei^cencktet ist, im dat., 
.>fi«^ an dm: 4a 4er blosse dativ ein 
:3aiK«sw 4k ■■im iiifn ansdiückt, 
^ jQ«te Vk Irt te sai w«sen immer dn 
:. V Xr. rr. S^ ^a> dn mar ein). 
?V>t - wBw aa Kt 4er bloase dativ über- 
^^^p«a£. «<«& \i>aB. ciaen aocosa- 
:r«- 4«dic f^imiiiMi bm sädi bat, du 
:is» ttunjn|.Mil vqr Aü g ^j« rede. Wo 
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fila sein du nicht weggelassen, sehr 
oft aber du gesetzt, wo das grie- 
chische dativ hat. Das object kann 
durch einen accusativ bezeichnet sein, 
z. b. Mc. Xn, 12 du im Jo gaju- 
kon qaj), Mc. V, 83 qaj imma 
alla |»o sunja, oder es folgt ein 
nebensatz mithat ei, seltner ^ei, ei. 
Wie griech. Öttj können Jatei, ei, 
unte direkte rede einleiten. Nicht 
häufig ist acc. c. inf. wie Mc. XU, 18 
I>aiei qi|>and usstass ni visan. 
Enthält qi|>an den begrüf des gebie- 
tens, so folgt ei , oder der blosse optativ 
(Lc. IX, 54 vileizu ei qi|>aima 
fon atgaggai us himina xatU" 
ßijvai)^ doch auch der Infinitiv, wie 
Mt. V, 34 ik qija izvis ni sva- 
ran allis. Auch steht doppelter 
accusativ, wieJh. XV,15 panasei^s 
izvis ni qi^a skalkans, Mc. X^IS 
hva mik qi^i^ ^iu^eigana, U 
Tim. n, 18 qipandans usstass ju 
vaürpana. 

afqi^an mit dat. entsagen, sieh loS' 
sagen. 

anaqi|»an feindlich anreden, schmähen; 
I Kor. IX, 30 duhve anaqi^aidau 
ßXaaiptjfioifiat. 

andqi^an mit dat., anredwi Lc. YIII, 
19, aueh Kum abschied begrüssen Lc. 
IX, 61. 

faüraqi^an voraussagen. 

faürqi^an verreden, ablehnen, mit dat. 
Gal. n, 21 ni faürqil>a anstai 
gul>s; abmelden, entschuldigen: Lc. 
XIV, 18,. 19 habai mik faürqija- 
nana. 

fraqi|>an mit acc. verwerfm, xurüok- 
weisenhc. Vn,31 rünagujsfraqe- 
I>un ana sik, sonst verfluchen. 

gaqi^an mit refl. dat., verabreden (xu- 
sammen besprechen) Jh. IX, 22. 

miBsaqi|>an verschieden reden , streiten; 
nur Skeir. Va, wo mijqijaina für 
mi 8 saqi|>ain averschrieben ist, vgl. 
missaqiss. 

usqil>an redend verbreiten, bekannt 
machen. 



qi^uhaftof. substantivisches adjectiv, 

schwanger. 
qipus m. 6at<cÄ(ITim. V, 23); m^tterleib. 
qius adj. acc. qivana, n. pl. m. qi- 

vai U.S. w. ; femininum u. neutr. nicht 

belegt, lebendig. 
qrammi^a f. feuchtigkeU. 
qums m. ankunft. 



Rabbannei, fremdwort, ^a/9/9ovv£, lat. 

rabboni Mc. X, 61. 
r ab bei, firemdwort, ^aßßi, 
ragin n. rai^ beschhiss. 
ragineis m. raigeber, ratsherr. 
raginon sw. v. mit dat. (ßr jemand 

beraten, beschliessen, sorgen), beherrschen. 

garaginon raten; nur Jh. XVTEI, 14 
saei garaginoda ludaium '1<«^• 
eher geraten haite'. 

r ahn Jan sw. v. berechnen (Lc. XTV, 28) ; 
anrechnen, z. b. Phil. 18 ^ata mis 
rahnei; mit doppeltem acc. ansehen 
als, z. b. Lc. yn,7 ni mik silban 
vair^ana rahnida at ^usqiman; 
für den prädicatsacc. steht du Bö. IX, 
8; auch kann svasve IITim. m, 15, 
sveBö. Vlll, 36 dazu treten; rahn-' 
Jan mi^ rechnen unter Mc. XV, 28. 
Mit acc. c. inf. Skeir. YIII b. 

fan rarahn Jan höher sehätxen. 

gar ahn Jan zusammenrechnen, ab' 
sehätxen , nur im prät. Mt. XXVIL , 9. 

rahton darreichen? n Kor. IX, 1 im 
passiv rahtoda. 

raidjan sw. v. anordnen ^ festsetxen. 

garaidjan anordnen, festsetxen , er- 
scheint nur im prät. garaidida. 

raihtaba adv. recht, richtig. 

raitftis adv. steht nur Rö. X, 18 (für 
fievoiJvYM, allerdings, in der that) zu 
anfiEuig des satzes, sonst an zweiter 
oder dritter stelle, wo es entweder 
griechischem yocQ 'denn', 'nämlich', 
oder, mit folgendem i^ , ^an , a|>^an , 
griechischem juiv entspricht. Lc. 1, 1 
scheint unte raihtis einen bekann- 
ten grnnd (quoniam) zu bezeichnen i 
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ro4jan 
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dorch 'nämHch' ist es wohl n Kor. 
Vm, 7. Skeir. Hd, durch 'in der 
ihat' vieUeicht Lc.XVni, 14 vieder- 
zngeben. 

raihts adj. gerade, recht, z. b. Mc.I,3 
raihtos vanrkeip staigos is; in 
bildlichem sinne nicht vorkommend, 
denn n Tim. IV , 8 schreibt A richtig 
sa garaihta staua, B sa rafhta 
staua. 
^^raka fremdwort, ^axa. 
^^^ '^rasta f. rast, meüe, fiUiov. 

rajjo f. 1) xahl, z. b. Rö. IX, 27. 
2) rechnung , z. b. Lc. XVI , 2. 

ral>s adj. leicht; nur Lc. XVm, 25 ra- 
^izo ist ulbandau {»airhlei^an. 

raup Jan sw. v. rupfen. 

raus n. röhr. 

rau^s adj. (raudai) r(a. 

razda f. mundart, spräche, xunge. 

razn n. ha/us. 

reiki n. reich, herrschaß. 

reikinon sw. v. mit dat. beherrschen 
(dat. wie bei raginon, oder local?) 

reiks mächtig, angesehen^ Neh. VI, 17 
für ivtifiog; superl. Mc. m, 23 in 
pamma reikistin unhulpono; 
Jh. XVm, 22 I>amma reikistin 
gudjin. 

reiks m. herrscher, of^/coi'; n. pl. 
reiks. 

reiran sw. v. xütem. 

inreirantn« beben geraten; MtXXVn, 
51 air|>a inreiraida. 

reiro f. das xütem; erdbeben. 

rign n. der regen. 

rignjan sw. v. regnen; unpersönl. Lc. 
XVn, 29 rignida svibla jah fu- 
nin; persönl. von Gott, Mt. V, 45 
rignei|> ana garaihtans jah in- 
vindans, regnen lassen. 

rikan st. v. anhäufen. 

rimis n. nur n Tim. HI, 12 mit ri- 
misa fittd »jav/fa?, ruhe. 

rinnan st. v. rennen, laufen; vomtcas- 
ser Jh. Vn, 38. 

andrinnan (gegen einen laufen), strei- 
teny Mc. IX, 34 du sis misso and- 
runnun; mit refl. acc. Skeir. nia 



mit» sis misso sik andrunnnn 
(hdschr. undrunnun). 

atrinnan hinxulaufen. 

duatrinnan dasselbe. 

birinnan mit acc. IJ laufend umgeben 
Jh. X,24 birunnun ina ludaieis 
2) belaufen, Mc. VI, 55 birinnan- 
dans all j^ata gavi. 

blo|>arinnandei Mt. IX, 20 mit bhd- 
fluss behaftet (blo^a rinnandei?) 

durinnan hinxulaufen. 

falrrinnan hingelangen xu, sieh er- 
strecken auf. 

faürrinnan Vorläufer sein; nur Skeir. 
mb lohanne |»amma fadrrin- 
nandin aivaggeljon. 

frarinnan sich verlaufen, geraten. 

gar in n an IJ xusammenlaufen, xusam- 
menkommen, z.h.Wi.I,3S so batirgs 
alla garunnana vas at daüra. 
2) erUmfen (im laufe den preis gewin- 
nen) I Kor. IX, 24. 

undrinnan mit acc. (bis xu jemandm 
hinlaufen) xukommen: Lc. XV, 12 gif 
mis sei undrinnai mik dail ai- 
ginis. 

urrinnan 1) austaufen, ausgehen^ z. b. 
Mc. IV, 3 urrann sa saiands da 
saian, Jh. Vm, 42 ik fram gul»a 
urrann. 2) von der sonne, aufgehen^ 
z. b. Mc. rv , 6. 3) von pflanxen, auf- 
gehen, tDoehsen^ z. b. Mc. FV, 32. Mit 
dem Infinitiv der absieht z. b. Mc. XU, 
13. XTV, 48; mit du und infinitiv, 
z. b. Mc. IV, 3. 

rinno f. bach. 

riqis (riqiz, gen. riqizi8)n. finster- 
nis. 

riqizeins adj. finster. 

riqizjan sw. v. sich verfinstern: Mc. 
Xm, 24 sauil riqizeil». 

riurei f. Vergänglichkeit, verderben. 

riurjan verderben (transit). 

riurs adj. (oder riureis? nur formen 
mit j belegt) vergänglich, sterblich; mit 
V a i r p a n , i;crdorfcen werden n Kor. XI, 3. 
rodjan sw. v. reden; mit aco. des in- 
neren objects, wie liugn Jh. Vm, 44, 
naiteinins Mc. fi, 7, rüna Kol. 
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IV, 3, snnja Jh. Vm, 40, vaürd 
Mc. U , 2. Der instmin. dat. bezeich- 
net die art des redens, razdom I 
Kor. XIV, 23, gajukomMc. IV, 33, 
aber auch in gajukom Jh. XVI, 25. 
Die angeredete person im dat. wie 
Jh. XrV, 10 |>o vaürda Joei ik 
rodja izvis; häufiger ist da, auch 
mit (Jh. IX, 37. Mc. IX, 4). Refl. 
dat. Lc. Vn, 39 rodida sis ains 
elntv h iavttp. 

birodjan sich unwillig äussern; mit 
dem acc. des innem objocts pata Jh. 
VI, 61, sonst mit bi Jh. VI, 41. 
vn, 32. 

miprodjan mit dat., mit jemandem 
reden: Lc. IX,30 valros tvai mif- 
rodidedun imma. 

rohsns f. hof, vorhof. 

rüms m. ? (nnr gen. rümis Lc. n, 7) 
räum. 

rüms adj. geräumig, breit. 

rüna f. geheimnis; geheime bescfüuss 
Lc. vn, 30; Mt. XXVH, 1 rüna 
nemnn allai gadjans geheime be- 
ratung (Ambr.»garüni). I Tim. HT, 
16 mikils ist gagudeins .rüna, 
saei * ein grosser (Christus) ist das ge- 
heimnis'. 

rnns m. lauf; Mt. VIII , 32 run ga- 
vaürhtedun sis ä^firjaMv stürxte 
sich; fluss Lc. Vm, 44 gasto^ sa 
rans blo|>is izos. 



Sa, so, ^ata pron. dem. und artikel. 
1) als pron. dem. = ovtogj ixelvog 
steht es allein oder mit Substantiv. 
In letzterem falle geht es dem subst. 
meist voran, kann jedoch auch nach- 
folgen , wie Rö. vn , 24. Lc. XVH, 6; 
eigentümlich Mc. XV, 39 sa manna 
sa. Auch für avtog steht es häufig, 
sowohl im nominativ, wie Mt. VÜI, 
17. XI, 14, und vor einem haupt- 
wort , wie Lc. X , 7. n , 38 , als auch 
im obliquen casus , wo avtog = er, 
sie, es. Dem pronomen .relativum 



geht es oft voraus , ohne griechischen 
Vorgang, zumal wenn das relativ eine 
griechische Verbindung dee artikels mit 
particip, genetiv, adverb oder präp. 
und casus ersetzt, z. b. Lc. U, 33 
ana |>aim]^oei rodida vesun ifti 
tolg XaXovfiivoig^ Bö. VIQ, 6 I>o 
Joei leikis sind, -rd tilg aa^xog, 
Phil, m, 14 du |>aim ^oei faüra 
sind tolg ifiJtQoa&sv, Kol. m, 2 
|>aim |>oei ana air^ai sind td 
ijtl ti\g Yijg, vgl. auch unter hvazuh. 
2) Als artikel steht sa ungleich sel- 
tener als das griechische o, 17, to, 
aber fast niemals, wo dies im Grie- 
chischen nicht steht. Genaueres s. in 
der grammatik. 

saei soei ^atei, pron. rel. , welcher. 
Es vertritt häufig das griech. particip 
mit artikel, wie Lc. X, 13 mahteis 
Jozei vaür|>un in izvis alytvofis- 
rac, Bö. XrV, 2 saei unmahteigs 
ist aa^fivcüv, oder ein adjectiv mit 
adverb, Jh. IX, 13 I>ana saei vas 
blinds tov nots tv<pk6v, Lc. XVI. 
10 saei triggvs ist in leitilam- 
ma o 7t tat dg iv iXaj^lattOf auch ein 
Substantiv Mt. VI, 12 patei sku- 
lans sijaima td o^iX^nata iiiJ,(öv, 
den griech. artikel mit adverb Kol. m, 
1 |»oei iupa sind tdäva, oder mit 
Präposition und casus Mt. X, 32 a 1 1 i n s 
meinis saei in himinam ist toü 
ev ovQavolg u. s. w. Über fälle der 
attraction und den modus des relativ- 
satzes vgl. syntax. 

Anmerkung. Saei scheint ursprünglich 
demonstrativ - pronomen gewesen zu 
sein und diese bedeutung an einigen 
stellen bewahrt zu haben, welche ich 
früher anders erklärte, so namentlich 
Tit. 1,5, wahrscheinlich auch I Kor. 
X, 17. 28, vielleicht auch Eph. m,l. 
V, 6. Mt. XXVU, 46. 

sah, soh, ^atuh, pron. dem. dieser. 
Es steht auf einen vorangehenden 
relativsatz zurückweisend, wie Mt.V, 
19 saei tauji{> jah laisjai sva, 
sah mikils haitada; oder es weist 
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.i)aii 



atsailivatl 



auf eine andere vorangehende bestim- 
mang zurück, wie Lc. 1, 31. 32 gab alri s 
sunu jah haitais namo is lesu; 
sah valrl>ip mikils. Daher vor er- 
klärenden Zusätzen nicht selten für 
griechisches o?, wie Lc. XV, 20 un- 
leds sums vas namin haitans 
Lazarus; sah atvaürpans vas 
du daüra is. Besonders gern ver- 
bindet es sich mit folgendem |>an , und 
nur in dieser Verbindung steht es 
attributiv bei einem Substantiv, wie 
Jh. XVm, 15 laistidalesu Sei- 
mon Paitrus jah an|>ar sipo- 
neis. sah pan siponeis ect. ; 
o de fia&tjt^g ixslvog; bisweilen ersetzt 
es so griechischen artikel wie Jh. 
Vm, 35 sah 5an skalks o di 
öovXog^ E5. Xn, 4 u. s. w. 

sab an n. fremdwort, aaßavov^ lat. sa- 
banum, leinenes tuch; nur Im dat. sg. 
8 ab an a Mt. XXVII, 59. 

sabbato m. , fremdwort, von sehr un- 
regelmässiger flexion. Nom. Mc. II, 

- 27 sabbato in maus var|> gaska- 
pans, vgl. VI, 2. XV, 42? Jh. IX, 
14; gen. Lc. XVm, 12 sabbataus; 
sabbato (plur.) Lc. IV, 16 in daga 
sabbato iv tij y]iJiiQ<f ttäv aaßßdttov, 
und so mit zugesetztem da gs: Meli, 
'27 in sabbato dagis dtato odßßa- 
Tor,Mc. 1,21. m, 2 sabbato da- 
ga tolg aaßßaaiv ^ Lc. VI, 5 Jam- 
ma sabbato daga tov aaß^dxov 
u. s. w.; aber auch sabbate: Mc. 
XVI, 2 invisandin sabbate da- 
ga öiaytvopiivov tov aaßßätov, Jh. 
IX, 16. I Kor. XVI, 2; dat. fiam- 
ma sabbato Mc. n, ife, vgl. Jh. VQ, 
22. 23. Lc. VI, 1; sabbatim Lc. 
rV, 81, sabbatum Kol. II, 16. Die 
form sabbato erscheint also als no. 
gen. dat. 

sagqjan sw. v. versenken. 

ufsagqjan untersenJcen, 

saggqs m? saggq n? nur dat. saggqa 
Mt. vm, 11, dbmd, westen. 

saggvs m. (i) gesang (Eph. V, 19. 
Kol. m, 16); im plur. Lc. XV, 25 



für avfi(po)vla , musik; Vorlesung I Tim. 
iV, 13. 

sai inteijection und adverb, siehe, meist 
für iSs itdeta Gal. VI, 11), Wov; zu- 
gesetzt in ij nu sai vvvl 3i Kö.VH, 
6 und öfter; Mc. I, 12 suns sai (oder 
nach Lobe sunsaiv?) ahma ustanh 
ina in au|>ida, Jh. VU, 48 sai 
jau ainshun j^ize reike galan- 
bidedi imma. Für vvvl Th. 111,8, 
für uQa Eph. 11, 19. Es hat mit 
saihvan nichts zu schaffen, sondem 
ist wohl von dem pronondnalstamm 
sa- abgeleitet und dient die aufinerk- 
samkeit auf etwas überraschendes hin- 
zuleiten. 

saian (saijan) red. v. säen, mit in- 
strum. dat. Mc. IV, 3. Lc. vm, 5 
du saian fraiva seinamma, doch 
auch mit acc. , z. b. Mc. IV , 14 sa 
saijands vaürd saiji^, und mit 
persönlichem passiv. 

insaian hvneinsäen. 

saihs cardinalzahl , sechs. 

salhsta Ordinalzahl, der sechste. 

saihvan st. v. 1) se^n, ansehen] mit 
doppeltem acc. z. b. Mt. XXV, 38 
hvanuh ^an ^uk ^ehvum gast, 
vgl. Mc. IX, 38 sehvum sumana 
usdreibandan unhalI>ons. 2) wl- 
sehen y z. b. Mt IX, 30 saihvats 
ei manna ni viti, mit ibai Gal.V, 
15; Mc, XU, 38"^ saihvij fatira bo- 
karjam sich hvien vor (vgl. atsalh- 
van). 

andsaihvan ansehen, beriuJcsichiigen 
(Qal.VI, 1 A richtig and salhvands. 
B atsa(hvands). 

atsaihvan 1) auf ehoas sehen, a(^Uen, 
sich einer sache hingeben y mit gen. so 
z. b. I Tim. I, 4 nip |>an atsalh- 
vaina spille jah gabaürt>ivaör- 
de;mit duITim.IV,16 atsafhvdu 
|>us silbin jah du laiseinai us- 
daudo. 2) sich hüten ^ mit fatra 
Mt. Vn, 15. Lc. XX, 46, mit inf. 
Mt. VI, I; mit rell. dat. und gen. 
Mc. vm, 15 atsalhvit> izvis ^is 
beistis Fareisaie. 
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bisaihvan nngaum sehen; sich um- 
schauen; wahrnehmen Lc. XX, 23; mit 
gen. auf etwas bedacht sein Bö. XU, 17. 

gasaihvan sehen, von saihvan oft 
unmerklich verschieden (xvm sehen ge- 
langen, wirklich sehen , vgl. Lc. Vin, 
10. X, 24. Mc. Vin, 18); im prät. 
ist gasaihvan überwiegend, im pas- 
siv nnd part. perf. kommt es allein 
vor: s afhv an ds siebenmal 6q(3v, ein- 
mal 2d(i)v, gasaihvands einmal 
-^soiQtäv, 49 mal iSciv. Mit acc. c. 
inf. Mc. Xni, 29. Jh. VI, 62. 

insaihvan auf etwas hinsehen, mit du 
verbunden, wie Mt. VI, 26 insalh- 
vil> du fnglam himinis, ansehen, 
sich annehmen Lc. 1 , 48 ; mit inf. Lc. 
I, 25. 

^alrhsaihvan, nur n Kor. IH, 18 
* durch ein hindemis schauen*? 

ussaihvan 1) mit acc. aufschauen nach 
jemandem, für TtiQißXiTtsa^ai Lc.VI, 
10 ussalhvands allans ins, vgl. 
Mc. m, 5; mit du Mc. VE, 33 us- 
salhvands du himina. 1) sehend 
loerden, mit inchoativem us, z. b. 
Mt. XI, 5. 

sainjan sw. v. särnnm, xögem. 

sair n. schmerx. 

saivalaf. seele, leben. 

saivs m. see, sumpf, Urkunden, vgl. 
marisaivs. 

Bakan st. v. streuen^ recMen, n Tim. 
n, 24; du sis misso Jh. VI, 52; 
schelten, mit dat. Lc. XIX, 39. Mc. 
X, 18. 

andaakan bestreiten, Lc. n, 34 du 
taiknai andsakanai. 

gasakan 1) von sakan nicht wesent- 
lich verschieden, schelten, anfahren, 
mit dat., z. b. Mt. Vm, 26 gasok 
vindam jah marein. 2) mit dem 
perfectiven ga, mit acc. widerlegen, 
verurteilen, z. b. Tit. I, 9. Skeir. 
IV d. Lc. m, 19. Nur von gasa- 
kan passiv und part. perf. 

insakan darlegen, erörtern, ans herx 
legen; z. b. I Tim. IV, 6 I)ata in- 
sakands bro^rum. 



ussakan a/usfuhrlich darlegen: Gal.n, 2 
ussok im aivaggeli. 

sakjo f. streit. 

sakkus m*sack. 

sakuls adj. streitsüchtig. 

salbon sw. v. saU)en. 

gasalbon, dasselbe, nur im prät 

salbons f. saM. 

saldra f. possen, unedler untx. 

sali^vos f. plur. ux)hnung, herberge. 

saljan sw. v. herberge haben, wohnen, 
bleiben. 

ussaljan (us inchoativ?) herberge neh- 
men Lc. XIX, 7. 

saljan sw.v. opfern, mit acc. und dat., 
wie I Kor. X, 20 Jatei saljand 
^iudos, skohslam saljan^l Mc. 
XrV, 12 paska salidedun; auch 
mit instrum. dat. neben dem eigent- 
lichen: Jh. XVI, 2 hunsla saljan 
guja. 

gasaljan, dasselbe, Skeir. la gasal- 
jands sik faür uns hunsl jas 
sau^ gu^a; galiugagudamgasa- 
lip I Kor. vm, 10. X, 28. Part, 
perf. nur von gasaljan. 

Salt n. saht. 

saltan red. v. , nur saltada (präs. 
pass.) Mc. IX, 49 belegt, salxen, vgl. 
unsaltans. 

sama adj. stets in sw. form, derselSe, 
der nämliche , meist mit dem artikel. 

samafra|>jis adj. Phil. Ü, 2 sama- 
fra|>jai, überein, einträ<^Uig gesinnt. 

samakuns adj. (t-decl.) von gleichem 
geschlecht, 

samalaul>8 adj. (nur samalaud Lc. 
VI, 84) gleich gross. 

samaleiko adv. auf gleiche umse, gleich- 
falls. 

samaleiks adj. von gleicher beschaffen- 
heit, Übereinstimmend. 

samana adv. beisammen, auf die frage 
wo. 

samaqiss f. Übereinstimmung, nur im 
gen. pl. samaqisse IIKor. VI, 15. 16. 

samasaivals adj. einmütig. 

samap adv. xusammen, auf die frage 
wohin. 
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samjansw.v.^'e/'aWen; Gal.VI,128am- 
jan sis evrtQoaojTtijaai , nicht genau. 

samo adv. au f dieselbe toeise , beifral»- 
jan und hugjan II Eor. XTTT, 11. 
Phil, m, 16, doch kann es auch das 
neutnun von sama sein. 

sandjan sw. v. senden; mit inf. des 
zwecks I Kor. XVI, 3. 

g&s&ndj&Jil) das geleü geben j nqonifi- 
Tttiv, so I Kor. XI, 6. 11 Kor. 1, 16. 
2) von sandjan nicht wesentlich ver- 
schieden, vgl. faüragasandjan; so 
nKor. Vm, ISgah-pan-mi^-san- 
didednm imma bro^ar tpir schick- 
ten ihm aber einen bruder ndt; mip 
ist adverb. 

faüragasandjan voraussenden. 

insandjan 1) hineinsenden y z. b. Jh. 
XVII, 8 ik insandida ins in j^o 
manased, anch mit in und dat. Lc. 
X, 3 ikinsandja izvis sve lam- 
ba in midnmai valfe. 2) hinsen- 
den, entsenden; mit inf. des zwecks 
z. b. Mc. m, 14*ei insandidedi 
ins merjan, auch mit du und inf. 
Lc. rV, 18. Mit gen. des ziels Lc. 

XV, 15 insandida ina hai|>jos 
seinaizos. 

mi^insandjan mit dat. mühinsenden: 
n Kor. Xn, 18 mi^insandida im- 
ma bro^ar. 

assandjan aussenden. 

sarva n. pl. loaffen, rOstung. 

satjan sw. v. i) setxen^ Mc. IV, 21 
analukarnastaj^anandLc.VIII, 16 
ana Inkarnastapin. 2) pflanxen 
I Kor. IX, 7 veinatriva. 3) büd- 
lich zu etwas anstellen, schaffen, be- 
sürnmen^ z. b. I Th. V, 9 ni satida 
uns gu^ in hatis. 

af satjan absetzen , von einem amte Lc. 

XVI, 4; entlassen, ein tm6Mc. X, 2. 
Mt. V, 32. 

andsatjan entgegensetxen. 

atsatjan darstellen; Lc. n, 22 bräh- 
tedun ina in lairusalem atsat- 
jan faüra fraujin. Mit doppeltem 
acc. Kol. I, 22 da atsatjan izvis 
veihans, vgl. 28. 



bisatjan rings besetzen, umg^en; Mc. 
xn, 1 bisatida ina faj^om. 

gasatjan 1) säxen, stellen, z. b. l/i. 
vm, 16 ni manna Inkarn nf ligr 
gasatji^; das ziel auf die £rage 'wo' 
durch in mit dat., z. b. Lc. V, 19, 
vgl. rV, 9. 2) einsetzen , anstellen, 
bestimmen, wie Tit. 1, 5 gasatjais 
andbaürgs praizbytai rein, Phil. 
I, 16 du sunjonai alvaggeljons 
gasatil>s im, und mit prädicatsno- 
minativ z. b. I Tim. II, 7 gasatips 
im ik merjands; mit namo, Mc. 
m, 17 gasatida Seimona namo 
Paitrus. 3) einrichten, herstellen wie 
Lc. XrV, 29 bije gasatidedi 
grunduvaddju, vgl. Nah. VH, 1. 
4) aftra gasatjan triederhersteUen 
Mc. vm, 25. Das prät. und passiv 
nur von gasatjan, nicht von sat- 
jan; das part. perf. von satjan nur 
einmal, von gasatjan sechsmal. 

faüragasatjan vor jemanden (Oott) 
hinstellen: H Kor. IV, U präs. für 
griech. futur. 

mipgasatjan mithinsetxen, x^igeseüen. 

mil»satjan, nur I Kor. AilL, 2 svasve 
fairgunja mi|>satjan, versetxen; 
die bedeutung von mi|» ist dunkel. 

niujasatil>s I Tim. m, 6 vt6q>vtos 
neuUng. ^ 

ussatjan 1) hinaufsetxen Lc. XIX, 36 
usvairpandans vastjos seinos 
ana j^ana fulan nssatidedun 
lesu. 2) ausschicken Lc. X, 2 us- 
satjai vaürstvjans in |»o asan 
s e i n a. 3) mit inchoativem, n s , grün- 
den, pflanxen^ wie Mc. XII, 1 vei- 
nagard ussatida manna, vgl. Lc. 
XVn, 6; erzeugen Mc. XH, 19 ei 
ussatjai barnabropr seinamma; 
erschaffen Skeir. Ild. Kol. I, 16. 

sa^s (sads) adj. satt; Lc. XV, 16 sad 
itan haürne, vgl. XVI, 21. 

saühtsf. sucht f krankheit, nur implur. 

sauil n. sonne. 

sauls f? säule, stütxe (sauls, sau- 
lois). 

saürga f. sorge, betrübnis. 
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saürgan sw. sorgen, beirübt sein. 

saupa f. nur IKor. XV,2 aivaggeli 
in hvo sau^o yailamerida iz- 
vis tlvi Ao'ycü, grund? darsteUungs- 
weise? 

saii|>s m (i), qp/isr. 

seina, sis, sik reflexivpronomen der 
3. person, für alle geschlechter und 
numori. S. grammatik § 103. 

seinagairns adj. selbstsüchtig, gloBse 
zu n Tim. W, Sr- TTT,! 

seins possessiv der 3. person, sein, ihr, 
in seiner anwendung dem pron. seina 
entsprechend. Es steht meist hinter 
dem nomen, bisweilen gegen die griech. 
Wortstellung. Im nom. ist es nicht 
belegt. 

seiteins adj. (für sinteins) fortwäh- 
rend, täglich n Kor. XI, 28. 

sei|>us adj- spät, nur im neutr. seipu 
var|> Mt. XXVn, 57. Jh. VI, 16. 

selei f. gute, milde. 

sels adj. (i-decl.), no. sg. f. sels, 
gütig, mild. 

sibakpanei (-|>ani), &emdwort, du 
hast mich verlassen. 

sibja f. veruHmtschaß: nur Gal. IV, 5 
sunive sibja vlo&eala. 

sibun cardinalzahl , sieben. 

sibuntehund cardinalzahl, siebenxig. 

sidon sw. v. mit acc. und refl. dativ, 
sich ate sitte aneignen: I Tim. IV, 15 
^o sido |>us. 

siduB m. sitte. 

sifan sw. v. frohlocken. 

sigqan st. v. sinken (von son/ne und 
schiff). 

dissiggqan uniergehmd verschwinden, 
von d&r sonne. 

siggvan st. v. singen, z. b. Kol. HI, 
16: vorlesen, Lc. IV, 16. n Kor. 
m, 15. 

ussiggvan (aus einem buche) lesen, vor- 
lesen. 

sigis n. sieg. 

slgislaun n. siegeslohn. 

sigljan sw. v. besi^eln. 

faursigljan durdi Siegel verschHessen, 
Mt. XXVn, 66 Jana stain. 

Bernhardt, Vulflla. 



gasigljan besiegeln, einmal prät., zwei- 
mal part. perf. 

sigljo n. fremdwort, sieget. 

sihu? n? sieg, nur als gloase zu I Kor. 
XV, 57 in B. 

sikls m? fremdwort, sekel, nur sikle 
gen. pl. Neh. V, 15. 

silba pron. determ. stets in sw. form, 
selbst. Mit einem possessiv steht es 
im gen., wie Lc. XTV, 26 ni fijaij 
seina silbins saivala. Mit sis 
verbunden wird silba bisweilen auf 
das subject bezogen , wie Lc. XVm, 9 
|>aiei silbans trauaidedun sis. 
Das neutr. silbo verbindet sich mit 
pata, und zwar ist letzteres dann 
demonstrativ. 

silbasiuneis m. avgenxeuge. 

silbaviljism. ein freiwillig handelnder, 
nurnKor.VIII,3,silbaviljos subst.? 

sildaleik n. Verwunderung. 

sildaleikjan sw. v. 1) sich umndem, 
mit ana, bi, in und gen., auch mit 
ei (dass) Gral. I, 6, oder indir. frage 
Lc. I, 29. 2) bewundern mit acc. Lc. 
Vn, 9. Skeir. VHIb. 

sildaleiknan sw. v. bewundert wer- 
den; so stand vieUeicht EL Th. I, 10. 

sildaleik s adj. seltsam, wunderbar. 

silubr n. siJlber, geld ; plur. Mt.XXVn,5 
sUberstücke. 

silubreins adj. si^em; dasmasc, mit 
auslassung von skatts silberling Mt. 

xxvn, 3. 9. 

simle adv. einst, vormals. 

sinap n? senf, kaürno sinapis Mc. 
IV, 31. Lc. XVn, 6. 

sineigs adj. aU, betagt. 

sinistans Superlativ, substantiviert und 
stets in sw. form, meist mit dem ar- 
tikel und immer im plural , die ältesten. 

sinteino adv. fortwährend. 

sinteins adj. immeruxihrend , täglich, 
Mt. VI, 11 hlaif unsarana I>ana 
sinteinan, vgl. seiteins. 

sin|>s m? sinl) n? (ursprüngl. gang, 
weg?) findet sich nur im dativ sg. pl. 
mit zahlen, ainamma sinl>a ein- 
mal, tvaim sinjam zweimal, an- 

19 
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^aramma sin|>a zum zweiten male 
u. s. w. 

siponeis n. scMUer, ßinger. 

siponjan sw. v. mit dat. , Mt. XXVn, 
57 siponida lesna, sehülcr sein. 

sitan st. v. süxen. 

andsitan mit acc. scÄewen (Skeir. "VTQ, 
b), ängstlich prüfen, berücksichtigen: 
Gral, n, 6 guj) mans andvairji 
ni andsitip, vgl. I Kor. X, 27 
(eigentl. vom sitxe aufspringen?) 

bisitan mit acc. umioohne/n , nur im 
consonantisch flectierten particip: no. 
acc. pl. bisitands, gen. bisitande; 
dat. bisitandam;mit verbaler rection 
Lc. I, 66 allaim |>aim bisitan- 
dam ina; mit gen. Mc. I, 28 and 
allans bisitands Galeilaias. 

dissitan mit acc. in völligen besüx neh- 
men, befallen, von gemütsbewegungen ; 
mit tmesis Mc. XVI , 8 diz-uh-|>an- 
sat. 

gasitansicÄ setxen; gasitands xa^/- 
aag, sitan ds xa&rifisvog (nur Mc. 
IX, 35 für xa^laac) 

ussitan sich aufrecht setxen. 

sitls m. (a) sitx, thron ^ (vom vogel) nest. 

sinjan sw. v. nähen. 

sink an st. v. kranken, schwach sein, 
nur in präsensformen. 

siukei f. siechtvm, Schwachheit, 

sinks adj. siech, schwach. 

siuns f. gesicht (sehkraß) , z. b. Lc. VII, 
21 blindaim managaim fragaf 
sinn; ausseihen z.}^. Lc. IX,29 varj 
siuns andvairjjis isanpara; ge- 
svM, erscheinung, z. b. Lc. I, 22 
siun gasahv in alh, vgl. llvarj 
imma in sinnai aggilus. 

skabanst. V. , nurskaban, skabai- 
dau belegt, (schaben), die haare ab- 
sohneiden, I Kor. XI, 6. 

biskaban rings die haare al)schneiden : 
I Kor. XI, 5 ^izai biskabanon. 

skadus m. schatten. 

skaftjan sw. v. in bereitschaft setxen? 
nur Jh. XU, 4 izei skaftida sik 
du galevjan ina o (jiiXXojv avtov 
TtaQaSiSovai. ' 



skaidan red. v. (prät. afskalskaid 
Gal. n, 12) scheiden, trennen ^ mit aoc. 
Mt. X, 35 qam skaidan mannan 
vijra attan is, so auch I Kor. VE, 
15 jabai saungalaubjands skai- 
dip sik, skaidai; scheinbar intran- 
sitiv, wie dies skaidai, steht auch 
der inf. I Kor. Vn, 10. Mit dem (in- 
strumentalen?) dat. Mc. X, 9 |atei 
gu|> gavap, manna pamma ni 
skaidai 'scheidung vornehmen mt, 
für'? 

afskaidan absondern, trennen; öfter 
mit refl. accusativ. 

disskaidan (xertrennen) xu nickte 
machen. 

gaskaidan trennen, mit refl. acc. n 
Th. m, 6. 

skalja f. xiegd. 

skalkinassus m. dienst, knechtschaft. 

skalkinon sw. v. mit dat. dienen, 
dienstbar sein. 

mil)skalkinon mit dat. mitknecht sein, 
Phü. n, 22. 

skalks m. (a) diener, kneeht. 

skaman sw. v. mit refl. acc., »icÄ 
schämen; dabei gen. der Ursache z. b. 
Mc. Vm, 88 saei skamaij sik 
meina ai^pau vatirdemeinaize; 
mit infin. Lc. XVI, 3. Eigentümlich 
n Kor. 1 , 8 in cod. B ' verxweifeln' . 

gaskaman, dasselbe; n Th. lU, 14 
ei gaskamai sik. 

skanda f. schände. 

skattja m. geldtvechsler. 

skatts m. (a) geldstück, geld; auch für 
dtivccQiov und fivä. 

ska|>jan st. v. schaden, nur Kol. lU, 
25 skoj. 

gaskajjan, dasselbe, häufiger (fünf- 
mal) als das simplex. 

skal>is n. schaden, nur II Kor. Xu, 13 
Jata skajis; schauerlich gen. von 
skap, vgl. sigis. 

skapuls adj. schädlich, unrecht thuend. 

skaudaraips m. Uderriemen. 

skauns oder skauneis? (skaunjai, 
ibnaskaunjamma)9{;Aön Rö. X,15. 

skaürpjo f. firemdwort, skorpicm. 
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skauts m. ? skaut n. ? nur dat. sg. 
skauta, savmi des kleides. 

skelma m.? (nur dat. pl. skeimam 
belegt) leuchte, fackd. 

s kein an st. v. leuchten, glänxen. 

biskeinan mit acc. umleuchteti. 

skeireins f. erklärung, auslegung. 

skeirs adj. (i-decl.) klar, deutlich. 

skevjan sw. v. wandern. 

skildus m. ? schüd: skildu acc. 

skilja m. fleischer. 

skilliggs m. (a) Schilling, in den Ur- 
kunden. 

skip n. schiff". 

skohs m.? schuh: skohis, skohe. 

skohsl n. böser geist; Mt. Vin, 31 |>o 
skohsla bedun ina qi^andans, 
mit Übergang zum natürlichen ge- 
schlecht. 

skuft n.? skuftsm.? nur dat. sg. 
skufta, haupihaar. 

skuggva m. Spiegel. 

s k u 1 a m . substantivisches adjectiv, sdiul- 
dig, Schuldner, fast immer mit visan 
und vairpan. Dabei steht der dat. 
stauai, gaqum|>ai Mt. Y, 21. 22, 
auch d a u p a u , gleichsam ' anheim fal- 
len', ebenso Rö. Xm, 8 ni ainum- 
mohun vaihtais skulans sijai|>, 
vgl. Philem. 19; im gen. stehen dabei 
aiveinaizos fravaürhtais Mein, 
29, leikis jah blo^is fraujins 
IKor.XI,27, tvai ddlgis skulans 
Lc. Vn, 41, dau^aus Mt. XXVI, 
66. Wie skulan, mit acc. Philem. 
19 puk silban mis skula is, s. 
Mt. VI, 12. 

skulan präterito - präsens , schulden, sol- 
len. 1) schulden, mit acc. und dat. 
z. b. Lc.XVI, 5 hvan filu skalt 
fraujin meinamma, vgl. 7. VH, 
41. Daher substantiviertes neutr. des 
part. perf. Rö. XITT, 7 usgibip nu 
allaim skuldo 'das geschuldete'. 2) 
mit inf. für griech. fut. Lc. I, 66 hva 
skuli pata barn vairl)an, häufig 
für fiiXJLeiv, z. b. Mt. XI, 14 sa ist 
Hellas, saei skulda qiman o 
fiiXXtov iqx^^^^^' Femer steht es für 



i/etv, z. b. Lc. VU, 40 skal Jus 
hva qijan, und am häufigsten für 
6(peUsiv und dtlv, z. b. Lc. IV, 43 
vallamerjan ik skal. Das activ 
ist zweimal unpersönlich gebraucht 
Tit. I, 11. Rö. Xn, 3; so gewöhn- 
lich skuld ist (deiv, in negat. und 
fragenden Sätzen auch i^elvai), z. b. 
Mc. xn, 14 skuldu ist kaisara- 
gild giban, wobei die verpflichtete 
person im dat. steht , wie Mc. VI, 18 ni 
skuld ist Jus haban qen brojrs 
Jeinis. Für fiiXXsiv, delv, i^eivai 
mit inf. pass. steht persönliches s k u 1 d s 
im mit inf.; z. b. Jh. Xn, 14 skulds 
ist ushauhjan sa sunus maus 
d$l vyjcD&ijvat, vgl. Mc. VHI, 31. 
Lc. IX, 44. XIX, 11. n Kor. V, 

10. xn, 4.11. 

sküraf. vindis (schatier) stürm. 
slahals adj. (I Tim. m, 3 cod. A 

slahuls) xum schlagen geneigt; noch 

Tit. I, 7. 
s Iah an st. v. schlagen. 
afslahan 1) abschlagen, Mc. XTV, 47 

afsloh imma auso. 2J erschlagen, 

z. b. Mc. xn, 5. 
slahs m. (i) schlag. 
slaihts adj. schlicht, e6m. 
slaühts f. das schlachten: Rö. VEH, 36 

lamba slaühtais. Ist slahtais 

zu schreiben? 
slavan sw. v. schweigen, ruhig sein. 
anaslavan stiU werden. 
gaslavan stiU werden. 
sleija f. schad&n. 
sleijei f. gefahr (schädlichkeU) . 

sleijs oder sleideis? nur no. pl. m. 

sleidjai, n. sleidja adj. schädlich, 

schlimm. 
slepan red. v. schlafen. 
anaslepan einschlafen. 
gaslepan einschlafen; vgl. Jh. XI, 

11. 12, wo gasaizlep und sle- 
pij für xixolfxritai stehen. 

sleps m. ? nur im dat. slepa, acc. 

slep scMaf. 
sliupan st. v. schleichen. 

1^* 
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afsliapan heimlich schleichen: Cral. 11, 4 
afsliapandane naqiiaaxiovg, vulg. 
sabintroductos , 12 ufslaup v/riar«^- 
Xtv {iavtov) vulg. subtrahebat se; 
af- steht in gleichem sinne me sab- 
und ist wohl durch dasselbe veranlasst. 

i n n n f s 1 i n p a n «tc^ /rdtnjicA emsc/tiaicAen. 

smalrj^r n. ? nnrdat.sg.smairj^ra,/^«^. 

smakka m. feige. 

smakkabagms m. ftügembaum. 

smals Idein, gering^ nur I Eor. XV, 9 
sa smalista apaüstaüle. 

smarnä f. miat, hat. 

smyrn n.? Mc. XV, 23 vein mij 
smyrna, myirhe. 

snaga m. oberkleid. 

snaivs m. schnee. 

snanh s. snivan. 

sneij^an st. v. (schneiden) ernten. 

ufsnei^an (aufschneiden) schlachten. 

sniamjan sw. v. eHen; mit inf. z. b. 
I Th. n, 17. 

gasniumjan n Eor. X, 14 and izvis 
gasniumidedum hineikn. 

sniumundo adv. eüig; compar. sniu- 
mandos. 

snivan st. v. eHen, sich bemühen; mit 
inf. I Eor. IX, 25 hvazuh saei 
haifstjan snivi]^ Ttäg 6 aycurt^o- 
[Asvog lat. 'qui in agone contendit'. 
I Th. n, 16 steht fOr snau (vgl. 
faursnau Mc. XIV, 8, gasnan 
Rö. IX, 31) s n a u h , vermutlich Schreib- 
fehler, oder ist -nh angehängt? 

duatsnivan hinxtieilen. [IV, 15. 

bisnivan, mit faür, voraneilm I Th. 

faürbisnivan voraneilen 1 Tim. V, 24, 

fatirsnivan XMVorkommen; mit inf. Mc. 
XIV, 8; vorausgehen I Tim. I, 18. 

gasnivan, zweimal im prät. ereilen, 
etwas eilend erreichen, mit bi Rö. IX, 
31, mit du Phil, m, 16. 

snorjo f. fUchtwerk, korb. 

snutrei f. Weisheit, khtgheit. 

snutrs adj. tmse, klug. 

sokareis m. forscher. 

sokeins f. forschung. 

so k Jan sw. v. 1) suchen, erstreben^ z. b. 
Jh. XVm, 8 jabai nu mik sokei}». 



Vn, 18 hauhija seina sokeij. 
Oft mit inf., wie Lc. XVU, 38 saei 
sokei]^ saivala seina ganasjan, 
mit acc. c. inf. Jh. VH, 4 sokeij 
sik uskanl>ana visan, dafür ei 
Gal. 11,17 sokjandans eigaraih- 
tai domjaindau; auch kann eine 
indirekte frage folgen , wie Mc. XI, 18 
sokidedun hvaiva imma usqi- 
stidedeina. 2) Forschen, erörtern, 
disputieren, z. b. Mc. IX, 14. XU, 28. 

gasokjan suchen, erstreben. 

mij^sokjan mit dat., mit jemandem 
forschen j disputieren. 

ussokjan ausforschen, verhören, mbt 
rechenschaß xiehen. 

sokns f. uniersu(^mng , forschung. 

soj n.? nur Eol. 11, 23 du so>a lei- 
kis, Sättigung. 

spalkulatur, fremdwort, irabant, or- 
donnanx. 

spaiskuldr n.? nur Jh. IX, 6 us 
j^amma spaiskuldra, ^peiehel. 

sparva m. sperling. 

spaürdsf. dat. spaürd, dafür spraud 
verschrieben I Kor. IX, 24, pl. gen. 
spaürde, dat. spaürdim, renn- 
bahn, Stadium; das raumliehe mass 
Jh. VI, 19. XI, 19. 

speds, nur im comparativ und Super- 
lativ, spät; compar. Mt. XXVH, 64 
so spedizei alrzi^a. Der super^ 
lativ spedists wird nicht selten 
auch ohne artikel schwach flectiert, 
wie Jh. VI, 40 in spedistin daga. 

spedumists, Superlativ zu nidit be- 
legtem speduma, der späteste. 

speivan st. v. speien, spucken. 

andspeivan entgegenspeikn , verachten. 

bispeivan mit acc. hespeien. 

gaspeivan «p^ien; Jh. IX, 6 gaspaiv 
dalaf». 

spilda f. schreibtafel. 

spill n. erxähhmg, sage, fabel, fiv^og. 

spilla m. verkundiger. 

spill on sw. V. verkündigen, erxähten. 

gaspillon, dasselbe, Lc. IX, 60 ga- 
spillo SiaYyeXXe^ dringender impe- 
rativ. 
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|)iiiI)spilloii gutes verkündigen , Lc. III, 
18; compositum? vgl. vallaspillon. 

nsspillon ausfuhrUch (bis xuende) er- 
xählen. 

vallaspillon gutes verkündig&n. ^ mit 
acc. Lc. VJLU, 1 merjandsjah val- 
laspillonds I>indangardja gnj^s. 

spinnan st. v. spiim&n.; nur spinnand 
belegt. 

spraato adv. schnell, bald. 

spyreida? m. nur im acc. pl. spy- 
reidans, fremdwort, anvqlg^ korb. 

stafs m.? nur im dat. pl. st ab im, 
ta aroi/er« ; Gal. IV, 3 uf stabim 
^is falrhvans vesam skalki- 
nondans, vgl. 9. Kol. U, 20. Der 
ausdrack or-roi/er« ward von den Älte- 
sten anslegem zwiefach erklärt : 1) an- 
fangsgründe. 2) gmndbestandteile der 
weit , wobei an die gestime iind deren 
verehrang gedacht ward ; letztere ans- 
legung gab die glosse uf tagglam zu 
Gal. rv, 3 ein; wie stabim zu ver- 
stehen sei, ist zweifelhaft. 

staiga f. steig, weg. 

stainahs adj. steinig. 

staineins adj. steinefm. 

stainjan sw. v. steinigen. 

stains m. (a) stein, fels; Übersetzung 
des namens Hitqog Skeir. Vlla. 

stalrno f. stem. 

stafro f. substantivisches adjectiv, ddiß 
unfmehtbare. 

staks m. ? (nur stakins acc. pl.) das 
mal, wundnuü. 

Stamms adj stammelnd. 

st and an st. v. stehen; bildlich fest- 
stehen in, beharren bei ehms , wie I Kor. 
XYI, 13 vakai^ standaiduh in 
galaubeinai, auch bestehen, dauern, 
wie Mc. in, 24. 25 ni mag stan- 
dan so I>iudangardi jaina. Mit 
refl. dat. Lc. XVm, 4 sa Farei- 
saius standands sis ]^o ba]^ ata- 
&bI? Ttgog kavtov; standan sis für 
sich d. h. allein stehen, vgl. Heliand 
1811. 2378. 

afstandan sich entfernen, sich abwen- 
den, abfallen; Lc. lY, 13 diabulus 



afstü^ falrra imma; n Tim. 11,19 
afstandai af unselein hvazuh. 
Im bildlichen sinne mit dat. I Tim. 
rv, 1 afstandand sumai galau- 
beinai, vgl. n Kor. rv, 2. 

andstandan loiderstehen , streiten. 
atstandan daifei steten, z. b. Mc. XV, 

39 kinxntreten Lc. IV, 39. XX, 1; 
mit dat. Mc. XTV, 47. 

bistandan mit acc, herum stehen Jh. 

XI, 42; sich herumstellen, umxingdn 

Lc. XIX, 43. 
faürastandan vorstehen Bö. XU, 8; 

dabei stehen Mc. XTV, 69. Lc. XIX, 24. 
gastandan l)mit inchoativem g&stehen 

bleiben, halt machen; gastandands 

' stehen bleibend ' Mc. X , 49. Lc. XVm, 

40 (dagegen standands 'stehend'); 
gastoJloriri^r,vgl.Lc.VI,8. 17 u. s.w. 
(dagegen sto]^ stand elati^xsiv, nur 
Mt. XXVn, 11 für iata&ri); auch 
kann gastoj» bedeuten 'blieb' Lc. I, 
66. n, 43, und bildlich 'ward herge- 
sfc/tt' Lc. VI, 10 gastoj aftra so 
h and US is. 2) mit intensivem ga, 
bildlich feststehen, verharren, bleiben, 
z. b. Mc. m, 26 ni mag gastan- 
dan ak andi habail», meist mit in, 
at, ana, bdi etnjoas verharren, fest- 
stehen in etuxis, z. b. I Tim. n, 15 
jabai gastandand in galaubei- 
nai. Mit (localem) dativ Rö. XI, 20 
I>u galaubeinai gastost, n Kor. 
I, 24. 

instandan nur n Tim. IV, 2 instand 
ühteigo unühteigo i7tlatrj&i, be- 
harren bei einer fhätigkeü, oder drängen, 
xusetxen, wie lat. instare? Ck)d. B 
stand. 

mi]^ standan mit dat. xu^ammenst^un 
mit. 

tvisstandan mit dat., sü^ trennen 
von, verabschieden. €1 Eor. n, 13 hat 
A tvisstandands, B tvistan- 
dands, dagegen Gal. V, 20 A tvi- 
stasseis, B tvisstasseis. 

usstandan aufstehen, z. b. Lc. IV, 16 
ussto^ siggvan bokos; su^ ent- 
fernen, z. Lc. IV, 38; von den toten, 
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auferstehen z. b. Mc. IX, 9; mit aua, 

sich erheben, gegen Mc. m, 26. 
staps (stads, stada u. s.w.),m.(i),or<, 

statte, gegend, auch stelle in einem buche. 
stat>s m. ? oder sta]^ n. ? nur dat. stapa 

sicher belegt, gestade, ufer. Mc. IV, 

35 (usleipam jainis stadis ddX~ 

&WIISV ig to TtiQuv) erwartet man 

sta|)is. 
staua f. gericht, urteil. 
stana m. rvMer. 
stauastols m. (a) richterstuM. 
staatan red. v. (nnr staatai, stai^-, 

t and in belegt) stossen, schlagen. 
steigan st. v. (steigen) einsteigen. 
atst eigan herab, hinabsteigen; auch mit 

zagesetztem dala|» z. b. Lc. XIX, 5. 
gasteigan, Jh. VI, 24 gastigun in 

skipa, einsteigen, vom erreichten xiel; 

Rö. X, 7 hvas gasteigij) in af- 

grundipa 'wer bringt es fertig %u 

steigen' xataß^aetai. 
ufarsteigan über etwas emporsteigen, 

wachsen Mc. IV, 7. 
ussteigan hinaufsteigen. 
stibna f. stimme; stibna mikilatot^ 

sti/m/me. 
stigqan st. v. mitvij^ra (stossen) xwm 

kämpfe xu^a/tnmenstossen. 
bistigqan (bistiggqan) an etwas 

stossen, mit acc. Lc. VI, 49, sonst 

mit bi, da. 
gastiggqan anstosseii. 
stikls m. becher, kelch. 
stiks m.? in stika melis Lc. IV, 5, 

stich, punktj vgl. mel. 
stilan st. y. (nur in präsensformen be- 
legt) stehlen. 
stiur m. stierkalb, fioa^og. 
stiurjan sw. v. feststellen Rö. X, 3; 

besHmmt behaupten I Tim. I, 7. 
stivitin.? (stivitjis, stivitjadat. 

belogt) , das ercfUlden, die geduld. 
stojan sw. v. (prät. stauida) ricfUen; 

mit acc. des inneren objects Jh. VTE, 

24 po garalhton staua stojaip; 

zu Rö. XrV, 5 vgl. hindar. 
ga stojan, nur zweimal im prät. : IKor. 

V, 8 ju gastauida rfSri xixQixa, 



^ von der vollendeten handlung; 11 Kor. 
n, 1 gastauida at mis 'ich habt 
fest bei mir beschlossen'. 

stols m. (a) (stuhlj thron. 

Stoma m. grundlage, stoff; U Kor. IX, 
4 in {>amma stomin I>izos hvof- 
tuljos 'auf diesen grund des rühmens 
hin'j vgl. XI, 17. 

straujan sw. v. prät. stravida mit 
instrum. dat. streuen Mc. XI, 8. 

gas trau Jan bestreuen: Mc.XrV,15ke- 
likn mikilata gastravi]^ manv- 
jata. 

ufstraujan, unterbreiten ^ wie strau- 
jan construiert Lc. XIX , 36. 

striks m. strich. 

stubjus m. staub. 

sulja? suljo? f. sohle, Mc. VI, 9 ga- 
skohai suljom. 

suman adv. einst, z. b. Rö. XI, 30; 
I Kor. XTTT, 9 ix i^iQovg, stückweise, 
10 dafür us dailai; Skeir. VIc su- 
man — sumanuhj^an — sumanuh 
t>an bald — bald. 

sums pron. indef. jematid, ein gewisser, 
im plur. einige. Bei au£zählmigen ent- 
sprechen sich sums- sums, sums- 
anj^ar; in beiden gliedern oder nur 
dem nachfolgenden kann -uh antreten, 
in dem nachfolgenden auch -uh t>an. 
Es steht selten attributiv wie Lc. XIX, 
12 manna sums godakunds; ge- 
wöhnlich, auch wo im griech. attri- 
butive fügung , hat das got. den paitit. 
gen., wie Mc. V, 25 qinono suma 
yvvi] tig , welcher auch für griech. ix 
eintritt, wie Jh. XVIII , 26 qa^ sums 
I)ize skalke elff ix töiv SovXuv; 
ganz vereinzelt Rö. XI, 14 sumans 
US im, i| avtäv^ I Kor. XV, 12 su- 
mai in izvis iv vfilv. 

sundro adv. abgesondert, beiseite. 

sunja f. Wahrheit. 

sunjaba adv. waJtrhaftig. 

sunjeins adj. wahr, waJir?iaß. 

sunjis adj. wahr. 

sunjon sw. v. verteidigen. 

gasunjon rechtfertigen, Lc. VH, 35 
gasunjoda var]^ handugei fram 
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barnam seinaim, ga- vom erreich- 
ten xiele. 

sunjons f. Verteidigung. 

sunna m. sonne. 

sunno f. sonne. 

suns adv. sogleich, alsbald, plötxlich. 

sunsaiv adv. sogleich, alsbald, plötxiich. 

suns ei conj. sobald als. 

sunas m. söhn. 

supon sw. V. ioürxen, Mc. IX, 50 hve 
sapoda. 

gasupon, dasselbe, Lc. XIY , 34 hve 
gasapoda; Col. IV, 6 gasupo]^ 
part. perf. 

süts adj. (i-decl.) (süss), angenehm, 
behaglich, ruhig. Compar. sütizo. 

sul)jan oder suI)jon? sw. v. 11 Tim. 
IV, 3 A sul)jandans, B suj^jon- 
dans, vgl. haasjan und hausjon, 
kitxel empfinden. 

sul)nn.? ITim. V,23hat Azu qil»aus 
die glosse suj^nis, magern. 

sva adv. so^ sowohl die art und weise, 
wie den grad bezeichnend; als relativ 
entspricht sve, seltener svasve. 

svaei conj. sodass, meist mit indicativ 
verbunden, doch auch zuweilen mit 
Optativ Rö. Vn, 6. H Kor. DI, 7. 
VUI, 6. Skeir. Dlbd, und, nach 
griech. art, mit acc. c. inf. II Kor. 

n, 7. n Th. n, 4. 

svah adv. verstärktes sva (vgl. sa und 

sah), so; auch steht es nach svasve 

für ovro) xaL. 
svaihra m. schvnegervater. 
svaihro f. Schwiegermutter. 
svalaul)s adj. so gross, so viel; sva- 

laud melis so lange xeit. 
svaleiks adj. so beschaffen; es hat 

stets starke flexion, auch mit dem 

artikel. Gewöhnlich entspricht sve; 

doch n Kor. X, 11 hvileikai - sva- 

leikai. 
svammsm. ? nur im acc. svamm oder 

SV am, schwamm. 
svaran st. v. schworen^ mit bi und dat. 

Mt. V, 43. 
bisvaran beschwören^ mit bi Mc.V,7, 

in I Th. V, 27. 



ufar svaran falsch schwären. 

svare adv. vergeblich, umsonst. 

svartis oder svartizl n. sdiwärxe, 
tinte; nur n Kor. IH, 3, wo A svar- 
tiza, B svartizla bietet. 

svarts adj. schwarx. 

svasve conjunction 1) wie; bei zahlen 
ungefähr*; correspondiert mit sva und 
svah. 2) sodass, meist mit indica- 
tiv; Optativ I Kor. Xm, 2. H Kor. 
I, 8, acc. c. inf. Mt. Vm, 24. Mc. 
IV, 1. 

svaj-pan s. uh. 

svau s. u. 

sve conj. 1) une; bei zahlen ' ungefähr '\ 
correspondiert mit sva und svah. 
2) als zeitpartikel, v}ie, o^, z. b. Lc. 
Vin, 23. 3) sodass mit ind. Lc. V, 
6. 7; mit inf. Lc. IX, 52. 

svegnij^a f. (svigni{)a) das froh- 
locken. 

svegnjan sw. v. (svignjan) froh- 
locken, triumphieren. 

sveiban st. v. aufhören: Lc. Vn, 45 
ni svaif bikukjan. 

SV ein n. schwein. 

SV er an sw. v. ehren, verherrlichen. 

gas voran, dasselbe, zweimal im part. 
perf. , das von s v e r a n nicht vorkommt. 

uns voran verächüich behandeln. 

SV er ei f. ehre (das geehrtsein). 

sveril)a f. ehre. 

svers adj. geehrt, wert, mit dativ Lc. 
vn, 2; Phil, n, 29 pans svalei- 
kans sverans habai]^ haltet in 
ehren. 

sves n. eigentum, vermögen. 

sves adj. eigen, wie Gal. VI, 5 hvar- 
jizuh svera baür^ein bairi]^; 
geeignet, passend, wie Tit. 1,3 atau- 
gidamelasvesamma vaürd sein. 
Neben dem possessiven gen. Tit. 1 , 12 
sves ize praüfetus, Jh. X, 12 
j^izei ni sind la^mba svesa; dat. 
Gal. VE, 10 vijra svesans galau- 
beinai, vgl. Skeir. Ild. Vgl. auch 
n Kor. V, 10 ei ganimai hvar- 
jizuh ]^o svesona leikis tä iSia 
fov aüifiatog, für tä diä tov aoifia- 
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sve^aüh 



ustaikujan 



To?, wahrscheinlich nach einer lat. 
qnelle. 
svej^aüh adv. 1) jedoch^ z. b. Mt. XI, 
22 svepaüh qij^a izvis: Tyrim 
jah Seidonim sütizo yair{>i|); so 
verbindet es sich mit a^j^an, z. b. 
Rö. IX, 6, mit i^ Lc. XVm, 8, mit 
jabai 'vorausgeseixt jedoch', 'wenn an- 
ders', z. b. Eph. IV, 21; 11 Kor.XH, 
15 svel>aü.h ei 'jedoch so dass', oder 
svej^adhei obgleich? 2) xioar ^ mit 
folgender adversativpartikel , z. b. Mc. 

svibls m. ?, nur dat. sg. svibla Lc. 
XVn, 29, Schwefel. 

sviglja m. flötenbUiser. 

sviglon sw. V. die flöte blasen, pfeifen. 

svignija, svignjan s. svegn. 

sviknaba adv. rein, mit reiner absieht. 

sviknei f. reinheit, kmschheü. 

svikneins f.? nur dreimal Skeir. 
mb rVa bi sviknein (Jh. m, 25) 
7r«^l xa^aqiofiov^ könnte auch acc. von 
sviknei sein, remigmig oder reinheit? 

sviknil>a f. reinheit, keusehheit. 

svikns adj. rein, unschuldig, keusch. 

svikan|)aba adv. offenbar, deutlich. 

sviknnjs (svekunj^s Lc. Vm, 17) 
offenbar, bekannt. 

sviltan st. v. nur Lc. "VHI, 42 svalt 
uTtid^vriaxsv , 'lag im sterben'. 

gasviltan sterben. 

mil>gasviltan mitsterben. 

svinj^ei f. stärke, kraft. 

svinj^jan sw. v. stark machen ^ nur 
Neh. V, 16 vaürstv j^izos baürg- 
svaddjaus ni svinj^ida, was kei- 
nen genügenden sinn gibt; vielleicht 
ist mit Ohrloff (Ztschr. für deutsche 
Philologie VII. s. 9) insvinj^ida zu 
lesen. 

gasvinjjan stark m/ichen: Kol. I, 11 
gasvin^idai. 

insvinpjan stark machen; mit refl. 
acc. sich stark xeigen. 

svin^nan sw. v. stark werden. 

gasvinj^nan stark werden. 

svin^s adj. stark, gesund; comp, svin- 
j^oza. 



svistar f. sehwester. 

svogatjan sw. v. seufxen. 

svultavair^jam. substantivisches ad- 
jectiv xum tode sich neigend, dem tode 
nahe. 

svumfsl (oder svumsl) n. teich. 

synagogafa|)s m. (gen. -fadis) Vor- 
steher einer synagoge. 

Synagoge f. fremdwort, synagoge; no. 
fehlt, gen. synagogais, synago- 
geis (für synagoges, griecüi. casus- 
form), dat. synagogai, synagoge 
(griech. casusform), synagogein, 
acc. synagogein, Synagogen 
(griech. casusform). 



Tagl n. haar. 

tagr n. xähre, nur im plur. 

tagrjan sw. v. xähren vergiessen. 

tahjan sw. v. reissen, schütteln; IL Kor. 
IX, 9 ausstreuen?- 

distahjan xersireuen; verschwenden. 

taihvs adj. rechi (gegensatx von UnkJ; 
es wird meist, auch ohne artikel, sw. 
flectiert, z. b. Jh. XVm, 10 afmai- 
mait imma auso taihsvo. Sub- 
stantiviert 'die rechte hand oder seOe', 
meist (elfmal) sw. flectiert; doch Mc. 
XVI, 5 Kol. m, 1 in taihsvai. 

taihun cardinalzahl , xehn. 

taihunda Ordinalzahl, der xehnte. 

taihuntehund cardinalzahl, hundert^ 
Lc. XV; 4; dafür taihuntaihund 
Lc. XVI, 6. 7. 

taihuntaihundfalj^s adj. hundertfäl- 
tig, Lc. vm, 8. 

taiknjan sw. v. xeigen; Lc. XX, 20 
^ans US liutein taiknjandans 
sik garaihtans visan, 'tcelche 
heuchlerisch vorgaben gerecht xu sein'. 

gataiknjan xeigen, lehren, nur ga- 
taiknida Lc. III. 7. 

ustaiknjan 1) bexeichnend oMssondem; 
z. b. Skeir. VLLid ustaiknij^s us 
l)aim fraqijtanam, Lc. X, 1 ustaik- 
nida frauja jah an|)arans si- 
buntehund; daher mit doppeltem 
acc. ernennen I Kor. IV, 9 gu> uns 



taikns 
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apaüstanluns spedistans as- 
taiknida. 2) bezeichnen, xeigen, z. b. 
Skeir. IIa nstaiknida j^ana iupa 
briggandan vig. 3) erweisen, z. b. 
n Tim. IV, 14 managa mis un- 
I>in]^a nstaiknida; n Eor. "VULL, 
24 nstaiknein fria|)vos izva- 
raizos in im nstaiknjandans. 
4) darstellen, xeigen, mit doppeltem 
acc. z. b. Gal. n, 18 missataujan- 
dan mik silban nstaiknja, IIKor. 
n, 14 nstaiknjandin hro^ei- 
gans nns in Xristan uns o^ sieg- 
reich enpeisend. Mit acc. c. inf. 
n Kor. Vn, 11. 

taikns f. xeic^ien, beweis (11 Th. I, 5), 
wwnder. 

tainjo f. korb. 

tains m. (a) Moeig. 

taitrarkes m. fremdwort, vierßrst, 
nur im no. sg. belegt. 

taleil>a fremdwort, mägcUein. 

talzeins f. lehre, tmierweisung. 

talzjan sw. v. unterweisen, belehren, 
anmahnen. 

t a 1 z j an d s substantivisches particip, nur 
im vocativ talzjand, lehrer. 

gatalzjan I Tim. I, 20 ei gatalz- 
jaindau ni vajamerjan damit sie 
(mit erfolg) belehrt werden. 

t and Jan sw. v. anzünden. 

gatandjan, nur I Tim. IV, 2 gatan- 
dida habandane svesa mi|»vis- 
s ein, für xavtriQid^eiv , brandmarken; 
richtig übersetzt? 

intandjan anzünden. 

t arm Jan sw. v. frohlocken. 

taui n. dat. toja v;erk, that. 

taujan sw. v. 1) hervorbringen, z. b. 
Mt. vn, 19 all bagme ni taujan- 
dane akran god; verschaffen, er- 
u^erbm, z. b. Lc. XVI, 9 taujai]^ 
izvis frijonds us fafhu{>ralhna 
invindi^os. 2) thuen, mit dat. der 
person, und acc. der sache (meist 
Inneres object) oder mit adverb; 
so mit den objecten vaürda mei- 
na, armaion, fravatirht, taikn, 
vaürstv, oder mit adjectiven go]^, 



I>iu{>, ubil, unj^iu]^, oder mit ad- 
verbien, wieharduba, vallau.s.w. 
In diesem sinne umschreibt es- ein- 
fache griechische verba , wie tlquytmiv 
gavafrl»i taujan n Kor. XTTT, 11, 
dltid^tvtiv sunja taujan Eph. IV, 
15. 3) zu etwas machen, entweder mit 
doppeltem accusativ, z. b. Jh. XIX, 
12 sa hvazuh izei I>iudan sik 
silban tauji]^, oder der prädicats- 
acc. wird durch du mit dat. ersetzt, 
z. b. Jh. VI, 15 ei tavidedeina 
ina du piudana. 4J bewirken, 
machen, mit inf. Jh. VI, 63 ahma 
ist saeilibantauji]^; dafür ei Kol. 
IV, 16 (wegen des fehlenden inf. pass.) 
gataujan mit dem simplex in allen 
anwendungen übereinstimmend. 1) Mt. 
vn, 17 akrana goda gatauji^, 
Lc. IX, 25 hvo I>aürfte gatau- 
ji|) sis manna. 2) mit objecten, 
wie I>atayaürd Neh. V,13,maür]^r 
Mc. XV, 1, taiknins Jh. VI, 2, 
hva ubilis Mc. XV, 14, mit ad- 
verbien wie valla Mc. Vn, 37, auch 
mit dat., z. b. Mc. V, 20 hvan filu 
gatavida imma lesus; zur Um- 
schreibung einfacher griech. verba, z. b. 
II Kor. XI, 25 usfar|)on gatavida 
US skipafür kvavdyriaa ; hierher auch 
Gal. n, 8 saei vadrstveig gata- 
vida Paitrau du apaüstaülein 
bimaitis o iveqyriaag , 'der unrk- 
sames gethan, d. h. erfolg bewirkt hat'. 
3) zu etwas machen , z. b. Jh. XIX, 7 
sik silban gul)s sunu gatavida, 
mit du z. b. Mc. XI, 17 jus gata- 
videdu]^ ita du filigrja vaided- 
jane. 4) mit infin. z. b. Mt. VE, f 
37 baudans gataujip hausjan, 
hier viel häufiger als das simplex (letz- 
teres nur Jh. VI, 63). Sonst ist über 
den unterschied zu sagen, dass ga- 
taujan bedeutet 'wirklich thuen', so 
Lc. XVn, 10 |>atei skuldedum 
taujan, gatavidedum, dass femer 
gatavida viel häufiger ist als ta- 
vida, dass taujands meist griech. 
part. präs. entspricht, gatau.^8.\v^^ 
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missataujan. 



trausti. 



für aor. oder perf. steht, dass nur 
gatavil)s (einmal), nie tavijs er- 
scheint, dass endlich präsensformen 
von gataujan mehrmals in fatnrbe- 
dentung stehen , wie Mc. 1 , 17 Jh. XTV, 
23. n Kor. IX, 10. I Th. m, 12. 

missataujan, übel thuen. 

tekan red. v. berühren, anfassen, mit 
dat. z. b. Mc. V, 30 hvas mis tai- 
tok vastjom, Lc. Vni, 46 taitok 
mis sums. 

attekan mit dat. anrühren. 

teva f. Ordnung, pkUx in der reihe: 
I Kor. XV, 23. 

tevi? n. ? abteüung von fünfxig, nur 
I Kor. XV, 6 gasaihvans ist ma- 
nagizam j^au [fif hundam] tai- 
hun tevjam bropre, wo fif hun- 
dam glossem ist. 

tigus m. xehn, dient zur bildung der 
cardinalzahlen von 20 bis 60 und nimmt 
das Substantiv im gen. zu sich. Be- 
legt sind die formen gen. pl. tigive, 
dat. tigum, acc. tiguns. 

til n.? gelegenheü, nur Lc. VI, 7 ei 
bigeteina til du vrohjan ina, 
griech. tva sVQuaiv xatriyoQiav av~ 
tov, cod. f. der Itala aber 'ut inve- 
nirent occasionem accusandi eum ' ; 
vgl. gatils. 

timrein s f. erbauung, meist in bild- 
lichem sinne. 

timrja m. ximinermann, bauarbeiter. 

timrjan sw. v. ximmern, erbauen, auch 
im bildl. sinne. 

anatimrjan außauen. 

gatimrjan erbauen; timridedun Lc. 
XVn, 28 ipxodduovv, 'waren mit 
# bauen beschäftigt', gatimrida wxo- 
dofiijoa, von der vollendeten hand- 
lung, z. b. Mt. Vn, 24. Part. perf. 
nur von gatimrjan. 

mil> gatimrjan müerbauen. 

tiuhanst. V. xiehen, fortxiehen, führen; 
n Tim. m, 6 frahunl>ana tiu- 
hand qineina ai/fialüitll^eiv, vgl. 
n, 26. 

aftiuhan fortführen; mit zu ergänzen- 
dem skip Lo. V, 2. 



attiuhan herbei, hinführen; herabxiehen, 
mit dala^ Bö. X, 6. 

innattiuhan hineinführen, bringen. 

bitiuhan 1) herumführen, I Kor. IX, 5 
svistar qinon bitiuhan. 2J eöw 
gegend durchwandern, z. b. Mt. IX, 35 
bitauh baürgs alles. 

gatiuhan fortxiehen, führen^ wie das 
Simplex; im prät. häufiger. 

mi^gatiuhan mi^ fortxiehen: Cral. 11,13 
mil)gatauhans. 

ustiuhan 1) hinausführen, z. b. Jh. 
X, 3. 2) hinaufführen, z. b. LiC.IV,5 
ustiuhands ina ana fairguni 
hauhata. 3J ausführen, vollenden, 
z. b. Lc. XVm, 31 ustiuhada all 
I)ata gamelido; von der xeü z. b. 
Lc. rV, 2 at ustaühanaim I»aim 
dagam; ähnlich Mt. X,23 ni ustiu- 
hip baürgs Israelis ttXiatjts, völ- 
lig durchwandern; Rö. XTTT, 6 gilstra 
ustiuhaij völlig entrichten. Im pas- 
siv mit prädicatsnominativ IIKor. VE, 
10 so bi gu{) saürga idreiga d 
ganistai ustiuhada. VoUkiommen 
machen, z. b. n Kor. XTTI, 11 ustaü- 
hanaisijai^. 4)Intransitiv ustaah 
in den Unterschriften der Episteln. 

trauains f. vertrauen, xuversicht. 

trauan sw. v. vertrauen, mit du, in, 
doch auch dat.; Lc. XVlli, 9 Jaiei 
silbans trauaidedun sis, ei ve- 
seina garaihtai. 

gatrauan häufiger als das simples, im 
part. perf. allein üblich. 1) vertrauen, 
mit ana, in, doch auch dativ, z. b. 
Philem. 21 gatrauands ufhau- 
seinai ^einai; xuver sichtlich, küim 
sein n Kor. X, 7 ei ni andvair^s 
gatrauau trauainai j^izaei man 
gadaürsanana snmans; xuversichi- 
lich hoffen, glauben, mit j^atei, z. b. 
Rö. Vni , 38 ; mit acc. c. inf. n Kor. 
X , 7. 2) anvertrauen , z. b. Tit. 1 , 3 
in mereinai sei gatrauaida ist 
mis. In tmesis n Tim. I, 5 ga>- 
t>an-traua. 

trausti n.? nur gen. sg. transteis 
£ph.n,12, bündnis. 



trig^a 
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triggva f. vertrag, band, diaS^tjxtj; 

vom alten und neuen testament n Kor. 

m, 6. 14. 
triggvaba adv. mit galaubjan Lc. 

XX, 6 zuversichtlich, mit vait xu- 

verlässig Phil. I, 25. 
triggvs adj. treu, zuverlässig. 
trigo f. trau&r, Widerwille. 
triu n. , nur dat. pl. trivam (bäum), 

speeTy vgl. veinatrin. 
triveins adj. hölxem. 
trudan st. v. 1) treten Lc. X, 19. 2) 

kellern Lc. VI, 44. 
gatrudan, xertreien, nurimpart. perf. 

Lc. Vlil, 5 gatrudan var]^. 
tuggl n. gestim^ glosse zu Gal. IV, 3, 

s. stafs. 
tuggo f. xunge. 
tulgipa f. festigkeit, Sicherheit, befesti- 

gung. 
tulgjan sw. V. befestigen, fest bewahrm. 
gatulgjan, häufiger als das simplez, 

im part. perf. ausschliesslich gebraucht, 

befestigen; mit refl. acc. Rö. XI, 23 

gatulgjand sik in ungalaubei- 

nai beharrm bei; das part. perf. ad- 

jectivisch, fest, sicher. 
tulgus adj. (no. sg. fem. tulgus 

n Tim. n, 19, no. pl. m. tulgjai) 

fest, standhaß. 
tundnan sw. v. entzündet werden, in 

aufregwig geraten. 
in tundnan dasselbe, (voti begierde) efU- 

xündet werden. 
tun^us m. xahn. 
tuzverjan sw. v. schwergläubig sein, 

xweifeln. 
tvai cardinalzahl, xncei; tvans hvanz- 

uh s. hvazuh; in tva entxtoei. 
tvalif (tvalib) cardinalzahl, xwölf; 

unflectiert, oder gen. tvalibe, dat. 

tvalibim. 
tvalibvintrus adj. xwölf jährig. 
tveifleins f. das x/weifeln. 
tveifljan sw. v. in x/weifel versetxen, 
tveifls m. ? nur Skeir. IIb. in tveifl 

atdraus, xweifel. 
tveihnai doppelt, Lc. IX, 3 tveih- 

nos paidos haban; Mc. VU, 31 



mi]^ tveihnaim markom Daika- 

paulaios ^xunschen den xunefachen 

grenxen hindurch' s. mi{). 
tvisstandan s. standan. 
tvisstass f. (Gal. V, 20 tvisstas- 

seis B, tvistasseis A) xunespaU. 



J^adei, relatives adverb, umhin; j^is- 
hvaduh {)adei(oder {»ei) überallhin 
— tcohin, z. b. Mt. Vm, 19. 

j^agkjan (I>aggkjan) sw. v. prät. 
pähta denken, überlegen; als acc. nur 
I>ata z. b. n Kor. X, 11. Zuweilen 
mit refl. dativ, 'bei sich überlegen, 
z. b. Lc. I, 29 l)ähta sis hveleika 
vesi so goleins. Im activen sinne 
und adjectivisch steht anda|>ähts. 

andl>agkjan, erwägen, sich besinnen, 
mit refl. acc. Lc. XVI, 4, daneben 
der gen. der sache Skeir. Vlla; ohne 
refl. acc. , aber mit gen. der sache 
Skeir. VII a. 

bi^agkjan bedmken, überlegen. 

I>agks m.? dank; nur Lc. XVQ, 9 
ibai ^agk ^us fairhaitis, vgl. 
unter falrhaitan. 

|)ahains f. das schweigen. 

j^ahan sw. v. schweigen. 

gal>ahan verstummen, nur zweimal im 
prät. Lc. XX, 26. Mc. X, 48. 

j^aho (Jäho?) f. thon. 

I>airh präp. mit acc. durch. 1) local, 
z. b. Mt. VII, 13 inngaggai]^ {>airh 
aggvu daür. 2) das mittel und. Werk- 
zeug , auch den Urheber einer handlung 
bezeichnend, z. b. Mt. Vin, 17 pata 
gamelido {>airh Esai'an praüfe- 
tu, Jh. XIV, 6 ainshun ni qimij 
at attinnibal>airhmik, Mc.VI, 2 
mahteis svaleikos ^airh han- 
duns is vairjand. Auch von 
einem zustande , wie n Kor. n , 4 g a - 
melida izvis I>airh managatag- 
ra, vgl. m, 11. V, 7. 

In Zusammensetzungen hat ^alrh seine 
localo bedoutung, wie in ^airhbai- 
ran, |)alrhgaggan, ]^airhleil>an; 
auf die zeit übertragen , steht es von 
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Pairharbaicljaii 



|>atei 



handlungen, die einen Zeitraum aus- 
füllen, wie in {»airharbaidjan, 
I>a£rhvakan, {>alrhvisan bleiben, 
verharren; über j^airhsaihvan und 
^airhgaleikon s. saihvan und 
galeikon. 

^airharbaidjan s. arbaidjan. 

^afrhbalran s. bairan. 

|>airhgaggan s. gaggan. 

Pairhgaleikon s. galeikon. 

]^afrhlei|>an s. afleij^an. 

j^alrhsalhyan s. saihvan. 

^alrhvakan s. yakan. 

t>airhvisan s. yisan. 

^airko n. Öffnung, öhr der nadel. 

Itammei conj. s. j^atei. 

I>an adyerb und conjunction, 1) tempo- 
ral, dann, z. b. I Kor. XVI, 2 ei ni 
bil>e qimau, ^an gabaür yair- 
j^ai. 2) Es leitet die erzählung fort 
und steht für griechisches ovv, di, 
auch xal (Lc. 11, 37), und zwar an 
zweiter, dritter, bisweilen auch vier- 
ter stelle des satzes. Oft ist es ohne 
griechischen Vorgang zugesetzt. Es 
verbindet sich mit ij) z. b. Mt.XXVÜ, 
46, mit jah z.b. Mc. 111,31, am häu- 
figsten mit -uh (auch assimiliert -u|> 
Jan); dies -uh |)an steht für <Ji, ovv, 
oder wird zugesetzt; so auch j^anuh 
j^an dann nun. 3) Als conjunction 
vor temporalen nebensätzen : u^enn, als, 
von der gegenwart und zukunft, wie 
von der Vergangenheit. 

]^ an am als adv. tüeiter, ßrderhin^ mit 
negation nicht mehr. 

Janaseipstreifer, ßrderhin, noch ;Ko\. 
n, 20 in einem fragesatze, sonst stets 
mit negation, nicht mehr. 

t>ande (|>andei) 1) zeitlich, so lange 
als, ^(ag, Jh. XII, 35. 36. 2) causal, 
weü, da, sintemal (quoniam), für griech. 
Ott, ^Ttsl, (og; auch wo es «i vertritt, 
bezeichnet es nur die thatsächlich vor- 
handene bedingung (siquidem), steht 
also causal , vgl. Mt. VI , 30. Rö. XI, 
16 u. s. w. 

j^anei, conjunction der zeit, umnn, Jh. 
IX,4qimiJ nahts Janei ni manna 



mag vaürkjan; 'indem,', Mt. XXV, 
40. 45. 

j^annu adv. nv/n, aisOy öfter mit folgen- 
dem nu, also mm. 

|>anuh adv. , verstärktes demonstratives 
I>an, zu anfang des satzes 1) für totB 
'dann', damals. 2) die erzählung fort- 
führend , für <5i , oiv; bisweilen ist es 
zugesetzt. Jh. Xu, 42 j^anuh |>an 
svejaüh OjUcu? fiivtoi 'da aber glaiub- 
ien dennoch viele u. s. w.' 

]^ar adv. dort. 

j^arba f. mangels dürftigkeit. 

Jarbs adj. nMig, Phil, ü, 25 Jarf 
munda sandjan; mit gen. bedOrflig 
Lc. IX; 11; das substantivierte masc. 
j^arba der arme, vgl. z. b. Mc. X, 12. 
Jh. Xn, 5, und alat>arba. 

|>arei, relatives adverb, tw. 

Jarihis, nur Mt. IX, 16 fanan |>a- 
rihis ^dxog ayvd(pov , rauh, unüig, 
noch nicht gewalkt? gen. von l>arihs? 

Jaruh, verstärktes j^ar. l)local, dort. 
2) die rede fortführend, für xal, ovv. 
di , auch bisweilen zugesetzt. 

|>atain das eine; Jh. IX, 25 |>atain 
vait, vgl. Gal. m, 2; ni Jatain- 
ak jah nuM nur, sondern auch. 

j^atainei adv. nur; ni |>atainei-ak 
jah. 

Jatei, conjunction, aus I>ata ei, wo- 
bei j^ata ursprünglich dem hanptsatze 
angehörte , s. den schluss des artikels, 
1) dass, nach verben des sagens , wahr- 
nehmens, glaubens, meist mit indi- 
cativ. Zur einführung direkter rede, 
z. b. Mt. XXVn, 43 qal> auk Jatei 
gul)s im sunus. Elliptisch in ni 
I>atei, mit Optativ, wodurch eine 
falsche meinung abgelehnt wird , z. b. 
Jh. VI, 46. 2) Wie ott, quod, cau- 
sal; es gibt den grund einer frage 
an, wie Lc. IV, 36 hva vaürde 
Jata, {>atei - anabiudij - ahmam 
jah usgaggand, vgl. n, 49. Mc. 
II, 16, oder den beweggrund einer 
handlung, wie Jh. X, 33 stainjam 
]^uk - I>atei - taujis j^uk silban 
du guja, Jh. VI, 26 sokei{» mik, 
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ni I>atei sehvn]^ taiknins - ak 
I)atei matidedul), vgl. XVI, 9; so 
vielleicht auch Gal. IV, 6. Doch steht 
es auch bei ganz objectiven Ursachen 
zuweilen, wie Jh. XTV, 19 jus salh- 
vi^ mik, j^atei ik liba jah jus 
libail», vgl. XV, 5. 

Mit accusativ- Präpositionen verbindet 
sich |> a t e i , indem die Zusammensetzung 
noch deutlich gefühlt ward, zu aus- 
drücken, welche eine conjunction er- 
setzen; so Mc. I, 14 afar j^atei 
^nach dem, dass', Lc. XIX, 11 bi 
^atei ^ivegen dessen, dass^ und be- 
sonders und patei 'bis daMn, dass', 
bis, sokmge, z.b. Rö.XI,25. Mt. V,25. 

^izei, conjunction, aus I)is ei; Mc. 
rV, 38 niu kara Juk ^izei fra- 
qistnam; mit in SkS. Id in|)izei 
'vjegen dessen, dass', vgl. IVc. Via. 
Vmb; Hb steht getrennt in I)is 
ei, ebenso Neh. V, 18. 

^ammei, conjunction aus j^amma ei, 
bei verben mit dativrection , wie fa- 
ginon, Lc. XV, 6 (neben einflEU^em 
ei), gatrauan Phil, n, 24. n Tim. 
I, 12 (neben I>atei), gaumjan z.b. 
Mc. XVI, 4 (neben Jatei Skeir. VHd), 
fral)jan Lc. I, 22. Mc. Vn, 18 
(neben Jatei); femer mit präposi- 
tionendu, Lc. XVlJLi,l 'dazu, dass'; 
fram {»ammei Lc. VII,45iX)n da an, 
'dass', 'seitdem'; in j^ammei, z. b. 
Lc. X, 20 faginod in |>ammei 
namua izvara gamelida sind in 
himinam, 'darin, dass'. 

I>a^ro adv. daher^ von da; zeitlich, 
darauf. 

^a|)roei relatives adv. looher. 

I)aI)roh, verstärktes Jaj^ro, von da^ 
örtlich Lc. IX, 4; zeitlich, darauf y 
z. b. Lc. XVI , 16. 

{)au (I)auh z. b. Mc. X, 15, wohl nur 
auf Schreibfehler beruhend) 1) in ver- 
gleichungen, als, meist nach compa- 
rativ, z. b. I Kor. XV, 6 gasaih- 
vans ist managizam ^au taihun 
tevjam broj^re; Rö. XII, 3 ni 
mais frapjau |>au skuli fraj^jan; 



nach dem positiv , wo dieser für com- 
par. steht, Mc. IX, 43. 45. 47. Vor- 
ausgehendem sva entspricht es Lc. 
XV, 7. 2) im zweiten gliede der 
doppelfrage 'oder'^ wie Mt. XXVn, 17 
hvana vileij ei fraletau izvis, 
Barabban j^au lesu, wdbei auch 
im zweiten gliede das fragende u (uh) 
stehen kann, z. b. Jh. VH, 17. Mt. 
XI , 8. Das erste glied der frage kann 
verschwiegen sein, wie Rö. VII, 1. 
I Kor. IX, 6. 8) Es recapituliert im 
hauptsatze (nicht am anfange stehend) 
die vorausgehende bedingung 'in dem 
falle', 'dann', z. b. Mt. VI, 15 jabai 
ni afleti|> mahnam missadedins 
ize, ni ]^au atta izvar afleti^ 
missadedins izvaros; nach voran- 
gehendem ai^|>au 'wo nicht' folgt 
vaila pau 'immerhin dann' U Kor. 
XI , 16. So entspricht es griechischem 
äv nach irrealen bedingungssätzen, z. b. 
Lc. vn, 39. Ähnlich I Kor. VH, 5 
niba ^au 'wenn nicht etwa', Lc. IX, 
13niba|)aul)atei 'ausser etwa dass*; 
Mc. VI, 56 bedun ina ei Jau 
skauta vastjos is attaitokeina, 
I>au xuv 'eventuell nur'; Lc. IX, 46 
hvarjis {»au ize maists vesi 
'uH)hl'. -In tmesis steht j^au Jh. V, 46 
ga-^au-laubidedei]^. 

j^auh nur Jh. XI, 25 saei galaubei^ 
du mis, j^atihga-ba-dauj^ni^ li- 
baid, wo ba 'toenn' bedeuten soll, 
also ^aüh ba 'wenn auch', 'obgleich'. 
Vgl. unter ba. 

^aüh jabai conj. obgleich. 

paürban, präterito - präsens , bedürfen, 
mit gen. z. b. Mt. IX, 12 ni Jaür- 
bun hailai lekeis; mit inf. z. b. 
Lc. XrV, 18, dafür ei I Th. V, 1. 
Im part. präs. j^aürbands dürftig. 

Jaürfts adj. nMg , I Kor. XII, 22; 
Moechmässig n Tim. m, 16. Comp, 
^aürftozo. 

j^aürfts f. bedürfniSj not, z. b. Lc. 
XIX, 34 fraujin Jaürfts Jis ist. 

j^aürneins adj. von dornen gemacht. 

I>aürnus m. dorn. 
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|>aürp n.? nur Neh. V, 16 für dygog, 
{»atirp ni gastaistald 'ich erwarb 
kein landgut'. 

|>atirsjan sw. v. 1) anpersönlich , wie 
Jh. VI, 35 Jana galaubjandan du 
mis ni JaürsoiJ hvanhnn. 2) 
^aürsidai sijum n Kor. FV, 11 
'ipir dürsten'. 

afj^aürsjan, nur im part. perf. af- 
|>atir8il>s durstig. 

j^aürstei f. durst. 

Paürsus adj. dwr (no. fem. |>aürsus 
Lc. VI, 6). 

I>e instrumentalis zu I>ata: Skeir. IV d, 
ni I)e haldis 'nicht dadurch mehr', 
' trotxdem rdctU '. Ausserdem in b i {) e , 
du^e, jal)je, peei. 

I)eei, nurmit ni; ni'^QQi' nicht darum 
dass', Jh. Xn, 6; 'nickt deshalb da- 
mW Jh. VI , 38. n Kor. H, 4. 

Jei, conjunction, 1) mit ei, I)atei 
gleichbedeutend, aber viel seltner, nach 
den verben des sagens, glaubens, 
wahmehmens , auch an causale bedeu- 
tung streifend , II Kor. XI, 2. Jh. VH, 
35. 2) Mit ei gleichbedeutend, damit ^ 
z. b. Jh. VI, 7. 12. 3) Es vertritt 
das relativum, wie ei, Mt. IX, 15 
und Jata hveilos j^ei, vgl. Lc. I, 
20; nach pishvazuh Mc. VT, 22.23. 
Lc. rV, 6, nach Jata hvah Jh. XV, 
7. 16, nach I)ishvaduh Mc. VI, 10. 
I Kor. XVI, 61, {)ishvaruh Mc.IX, 
18. XIV, 9. 

{>eihan st. v. gedeihen, xunehmen. 

ga^eihan, dasselbe, nur zweimal im 
prät. Phü. IV, 10. Skeir. IV b; doch 
auch ^aih Lc. n, 52. 

ufarj^eihan, mit acc. iiber etwas hin- 
auswachsen. 

j^eihs n. x&U, gelegenheit. 

j^eihvo f. donner. 

|>eins, Possessivpronomen, dein. 

Pevis n. nur im plur. I)evisam, Jevi- 
saKol. rV,l. Ulj 22, diener,kn^hte. 

j^ishun adv. am meisten, vorzüglich. 

^ishvaduh adv. mit folgendem padei 
oder Jei, überaMhin — vx)hin, s. ]^a- 
dei und Jei. 



^ishvaruh adv. mit folgendem I>ei, 
überall — ivo. 

|)ishvazuh neutr. |»ishvah. s. unter 
hvas. 

I>iubi n. no. pl. |>iubja, diebstahl. 

I» i u b j adv. (diebischer weise ?) heimlich. 

|>iubs m. (so viermal für |>infs) diih. 

^iudaf. Volk, i9vog, im plur. tutd^rt}, 
die heideti, auch für "BXXrjveg (meist 
steht dann im lat. text gentes), z. b. 
Jh.Vn, 35; i&i j^iudo (gen. plur.) oi 
i&nxol Mt V , 46. VI , 7. Über ellip- 
sen vgl. gamaitan und namnjan. 

^iudangardi f. 1) königshaus, palast 
Lc. Vn, 25. 2) konigreieh, z. b. Mt. 
VI, 13; I>iudangardi gal>s das 
reich Gottes, ^. himine dc^ Himmelreich. 

f>iudanon sw. v. könig sein; mit ufar, 
lierrschen ülW, 

miI>I>iudanon mit dat. mit jemandem 
könig sein. 

{>iudans m. (a) kionig. 

|)iudinassus m. kmigreich, reich; herr- 
schaft Lc. ni, 1. 

|»iudisko adv. heidnisch. 

^ iu m agus m. (dimender knahe) , diener, 
knecht. 

^ius m. (no. pl. Jivos, gen. ^ive) 
knedU. 

j^iuj) n. das gute; plur. guter Lc. I, 53. 

^iul>eigs adj. gut; meist in sittlichem 
sinne , doch auch Mt. VH , 18 a k r an a 
I)iu{)eiga; gesegnet, gepriesen tvXo- 
ytjtog z. b. Mc. XrV,61. 

{>iu^eins f. Segnung, gute. 

Jiupiqiss f. segen. 

I)iu]^jan sw. v. segnen, mit dat., z. b. 
Lc. 1 , 29 , oder acc. , z. b. Mt. V , 44. 
Das part. perf. in sw. form im zurufe, 
z. b. Mc. XI, 9. Lc. I, 28. 42. 

ga]^iut>jan segnen, dreimal im prät. 
(das jedoch auch vom simplex vor- 
kommt) , einmal part. präs. evkaytioag. 

un]^iul)jan fluchen. 

I)iu|)spiilon s. spillon. 

^ i V ad V n. ? knechtscfiaft , nur Gal. IV, 24 
im acc. sg. 

Jivi f. gen. ^iujos, dat. |»iujai, 
dienerin, magd. 
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I>izei conj s. patei. 

t>lahsjan sw. v. ersdirecken^ transitiv. 

j^laqns adj. xart, saftig. 

|>Ialihs m. fliicht. 

|>liuhan st. v. fliehen, meiden^ mit acc. 
z. b. II Tim. n, 22, oder mit faüra 
z. b. Lc. m, 7. 

af|)liuhan entfliehen. 

g a^liuhan fliehen, nurimprät. belegt, 
während von |>liahan nur präsens- 
formen erscheinen. 

nn{>a|>liTihan ans xiel fliehen, entkom- 
men {uR^Sk zu und); mit acc. n Kor. 
XI, 33. 

I>rafsteins f. tröstung. 

trafst Jan sw. v. trösten, enmUigen; 
mit refl. acc. Zuversicht fassen, z. b. 
Mt. rx, 2. 22. In der bedeutung 'er- 
mahnen' Neh. VI, 14. (Lc. m, 18?) 

anal)rafstjan trösten, erfreuen, mit 
inchoat. ana. 

ga^rafstjan trösten; im prät. erscheint 
ausser Neh. VI, 14 nur gaj^rafst- 
jan (viermal) , ausschliesslich das com- 
positum im passiv und part. perf. 

t>ragjan sw. v. laufen. 

bil)ragjan hinlaufen? nur Lc. XIX, 4 
bil>ragjands faür vorauslaufen. 

j^ramstei f. heuschrecke. 

I)rasabaljei f. venoegenheü Im streiten, 
streüsucM. 

]^ reih an st. v. drä/ngen, hedrängm; 
I>ralhans gedrängt, schmal Mt. VH, 14. 

gal»reihan drängen, bedrängen. 

I)reihsl n. nur n Kor. XII, 10 in 
{>reihslam, bedrängnis. 

|)reis cardinalzahl (im no. masc. fem. 
nicht belegt) drei. 

pridja Ordinalzahl, der dritte. 

I>ridjo adv. %um dritten male. 

^riskan st. v. dreschen. 

I>roJjan sw. v. üben. 

us|>roI>jan voUständdg einüben. 

^rutsfill n. aussatx. 

^rutsfills adj. au^sätxig. 

]^u Personalpronomen, du, s. gramm. 
§ 103. 

puei relativ auf die zweite person be- 
züglich. 



I>ugkjan (I)uggkjan) sw. v. prät. 
I)ühta 1) unpersönlich, scheinen, dün- 
keti, z. b. Mt. VI, 7 {»ugkeij im 
ei-andhausjaindau; belieben Gal. 
n, 2 ussok im aivaggeli - il> 
sundro I>aimei pühta 'denen es 
mir beliebte'. 2) persönlich, scheinen, 
z. b. 'Gal. n. 9 Jaiei I)ühtedun 
sauleis visan; auch 'sich selbst 
scheinen', z. b. Gal. VI, 3 jabai 
{)ugkeil) hvashva visanni vaiht 
visands, vgl. PhU. m, 4. Jh. XVI, 
2. Gal. U, 6 l>ai ^ugkjandans 
ol doxovvtBg 'die angesehenen'? Das 
part. perf. I)ühts erscheint in activem 
sinne in' hauh|)ühts, mikilj^ühts. 

^ühtus m. guidünken, s(^ein? Kol. II, 
23 handugeins j^ühtaus 'einge- 
hOdeter Weisheit'? I Kor. X, 28. 29 
für avvtldriaig, bedeutet aber doch 
wohl ^mefimmg'. 

l)ulains f. das dulden, gedüld. 

|)u]an sw. V. dulden, ertragen. 

gal>ulan xusamm^n erdulden? mit all 
n Tim. n, 10 (12), mit manag Lc. 
XVn, 25. Mc. V, 25. 

usl>ulan (eigentl. bis x/u ende ertragen, 
perpeti) erdulden. 

j^üsundif. zahlsubstantiv, tausend, no. 
sg. I>üsundi, plur. püsundjos, I)ü- 
sundjo, I)üsundjom. Daneben er- 
scheint im no. sg. {>üsund Esdra 
n, 12 (verschrieben für j^üsundi?) 
und Esdra II, 14 tva Jüsundja, als 
neutrum. 

]^üsundifal>s m. (i) anfukrerüber tau- 
send. 

Juthaürn n. trompete. 

I>uthaürnjan sw. v. die trompete bla- 
sen, mit fehlendem subject, I Kor. 
XV, 52. 

Jvahan st. v. waschen, transitiv z. b. 
I Tim. V, 10 veihaim fotuns 
j^vohi; intransitiv Jh. IX, 7 gagg 
j^vahan in svumsl Siloamis, 
vgl. gramm. § 73. 

afj^vahan sich oJbwaschen, nur intran- 
sitiv Jh. IX, 7. 11. 15. 

bi^vahan ^h rings waschen, Jh. IX, 11. 
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asl>vahan austmschen, völlig reinigen. 
^vahl n. bad, taufe. 
I>vairhei f. xom, streit. 
^vairhs adj. xomig. 
pvasti^a f. festigkeii, Sicherheit. 
^ymiama m. fremdwort: gen. py- 
miamins, raitchopfer. 



U angehängtes fragwort, bisweilen uh 
geschrieben (Mc. XI , 30. Lc. XX , 4. 
Mt. XI, 3. Jh. Vn, 17). In direkter 
frage, z. b. Mc. X, 38 magntsu 
driggkan stikl; in der doppelfrage, 
z. b. Mc. XI, 30 daupeins lohan- 
nis uzah himina vas ^au uzuh 
mann am. Nnr im zweiten gliede 
steht u z. b. Lc. Vn, 19 ^u is sa 
qimanda |)au anl>aranu venjai- 
ma. In indirekter frage mit opt. z. b. 
Mc. X, 2 frehun Ina skuldu sijai 
mann qen afsatjan, zweigliedrig 
z. b. Jh. vn, 17. Vor u ist a eli- 
diert in an^arana Lc. Vn, 19. 20; 
oft steht es in tmesis: ga-u-lanb- 
jats Mt. IX, 28, ga-u-laubeis 
Jh. IX, 35, ga-u-hva-sehvi Mc. 
Vm, 23, bi-u-gitai Lc. XVHI, 8. 

nbilaba adv. übel, unrecht; ]^ai nbi- 
laba habandans 'die kranken', s. 
haban. 

ubils adj. iibel, schlecht, böse, meist in 
sittlichem sinne , doch auch im bilde 
vom bäume und den fruchten, z. b. 
Mt. vn, 18. Das neutmm ubil er- 
scheint einmal im no. sg. neben |)ata 
Jh. XVin,23; auch steht ubil qil)an 
Mt. vn, 10 neben ubilaba rodjan, 
ubil haban z. b. Mt. Vm, 16 neben 
ubilaba haban. 

ubiltojis adj. übel thuend. 

ubilvaürdjan s. andvatirdjan. 

ubilvaürds adj. schmähsüchtig. 

ubizva f. halle. 

uf Präposition (ub-uh-vopida Lc. 
XVlil, 38) mit dativ, unter, auf 
die frage 'um', z. b. Mc. IV, 32 ma- 
gun uf skadau is fuglos himi- 
nis gabauan; bildlich 'unter der 



herrschaft, z. b. Lc. VU, 8 habands 
uf mis silbin gadraühtins. Zeit- 
lich ':xM jemandes xett', z. b. Lc. IV, 
27 managai |>rutsfillai vesun 
uf HaÜeisaiau praü.fetau. 2) mit 
aocusativ i«n^^ auf die frage 'wohin', 
z. b. Mt. vm, 8 ei uf hrot mein 
inngaggais; bildlich, wie Rö. Vn, 
14 frabaÄhts uf fravaürht 'unier 
die herrschaft der sünde', vgl. Skeir. Ib. 
In Zusammensetzungen bezeichnet es 
das locale 'unter' in ufdaupjan, 
ufgairdan (unterbinden), ufsaggq- 
Jan, ufstraujan, ufmelj an, viel- 
leicht in u fligan; bildlich die Unter- 
ordnung in ufhausjan, ufhnaiv- 
jan, ufbloteins, nfai^eis; das 
heimliche thuen in ufsliupan; ein 
von unten nach oben gerichtetes thuen, 
gleich unserem 'auf'j in uf haban, 
ufrakjan, ufgraban, ufbrinnan, 
auch wohl in ufsnei|>an; so von 
einem laut oder ruf in ufhlohjan, 
ufhropjan, ufsvogjan, ufvop- 
j an. Daher auch bei verben des aus- 
dehnens: ufbauljan, ufblesan, 
ufsvalleins, uf|>anjan. Hierin 
liegt ein anstreifen an inchoative be- 
deutung , die vielleicht inufkunnan 
anzunehmen ist. Unklar ist mir uf- 
brikan. 

ufai|>ei8 adj. unter eid stehend, verei- 
det: Neh. VI, 18 managai ufail>- 
jai vesun imma. 

ufar Präposition 1) mit dativ, über, 
z. b. Mt. VI, 14 atta izvar sa ufar 
himinam; bildlich von herrschaft und 
Vorrang, z. b. Lc. I, 38 j^indanof» 
ufar garda lakobis. 2) mit acc. 
örtlich, über, z. b. Eph. IV, 10 saei 
atstaig ufar allans himinans; 
bildlich n Th. n, 4 sa ufarhaf- 
jands sik ufar all; daher 'in höhe- 
rem grade', 'mehr als', wie Mt. X,37 
saei frijo|) attan aij^^au aijtein 
ufar mik; hier berührt sich der acc. 
mit dem dativ, vgl. Lc. VI, 40 nist 
siponeis ufar laisari seinana 
und Mt. X, 24 nist siponeis ufar 
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lalsarja; ^nochhinxu xuehoas', z. b. 
Lc. m, 13 ni vaiht ufar j^atei 
garaid sijai izvis lausjalf», Eph. 
VI, 16. Kol. m, 14. In anderer ört- 
licher bedentnng ' hinüber über etwas ', 
Irans, z. b. Jh. VI, 1 galai]^ ufar 
marein. 

In zusammensetznngen entspricht es meist 
unserem ^über', örtlich in ufarhi- 
minakunds, ufarmeljan, ufar- 
lagjan; ^über — tmums' in ufar- 
steigan, ufarl>eihan, ufarvahs- 
jan (über das getvöhnliche mass); ein 
überschreien des masses liegt auch in 
ufarfulljan, ufargiutan; ein aus- 
breiten über die ganxe Oberfläche oder 
bedecken in ufarhamon, ufar- 
hlei^rjan, ufarranneins, ufar- 
skadvjan, ufartrusnjan; die 
zweite örtliche bedeutung Hrans' liegt 
in ufargaggan,ufarlei]^an, ufar- 
jaina. BildUch bezeichnet es einen 
Vorrang in ufargudja, ufarvisan; 
im tadelnden sinne des Überhebens stehen 
ufarhafjanu. ufarhafnan, ufar- 
hauhjan, ufarhugjan. In ufar- 
miton u. ufarmunnon^ ufarmau- 
dei bezeichnet es das hinweggehen 
über etwas, in ufarsvaran das über- 
schreiten des rechten; ufarhauseins 
das überhören, der ungehorsam. 

ufarassjan 1) fretr^A^en, dass etwas im 
überfluss vorhanden sei, reichlich be- 
wirken, n Kor. IV, 15. IX, 8. 
2) reicMieh, überflüssig vorhanden sein, 
n Kor. IX, 12. I Tim. I, 14; reich- 
lich ihätig sein oder überfluss haben? 
n Kor. IX, 8 ei ufarassjai^ in 
allamma vaürstve godaize. 

ufarassus m. überfluss, Übermasse reich- 
W^ies mass; besonders häufig im dat. 
sing, ufaras sau, adverbial, 'wn 
Übermasse', 'in reichlichem masse'; so 
auch ufarassau haban 'im überfluss 
haben', mit gen. Lc. XV, 17, vgl. 
Phü. IV, 12. n Kor. H , 4. Anders 
I Tim. n, 2 |>aim in ufarassau 
visandam 'in hoher Stellung', wenn 
hier richtig übersetzt ist. 

Bernhardt, Vulfila. 



ufarfullei f. überßUe. 

ufarfulljan s. fulljan. 

ufarfulls adj. übervoll. 

ufargaggan s. gaggan. 

ufargiutan s. giutan. 

ufargudja m. oberpnester. 

ufarhafjan s. hafjan. 

ufarhafnan sw. v. sich überheben. 

ufarhamon s. afhamon. 

ufarhauhjan s. hauhjan. 

ufarhauseins f. das überhören, der 
ungehorsam. 

ufarhiminakunds sA^. von überhimm- 
Uscher abkunft. 

ufarhlei^rjan sw. v. ein xelt bilden 
über jemandem. 

ufarhugjan s. hugjan. 

ufarjaina adv. präpositionsartig mit 
dat. oder acc. ? n Kor. X, 16 ufar- 
jaina izvis alvaggeljon merjan 
'über euch hinaus'. 

ufarlagjan s. lagjan. 

ufarleij^an s. afleij^an. 

ufarmaudei f. Vergessenheit. 

ufarmeleins f. überschrifl. 

ufarmeli n. Überschrift. 

ufarmeljan s. meljan. 

ufarmiton s. miton. 

ufarmunnon sw. v. vergessen^ mit 
dat. Phil, m, 14; mit infin. Mc. 
Vin,14; Phil. 11,30 ufarmunnonds 
saivalai seinai ' indem er sein leben 
geringe bedoßhie' Luther. 

ufaro 1) adverb ^oben drüber' Jh. XI, 
38. Skeir. IV b. 2) präposition a) 
mit genetiv, iXber, auf; trudan ufaro 
va^rme Lc. X, 19; cherhaXb^ hoher 
als Eph. I, 21. b) mit dativ, über, 
Lc. XIX, 19 Ju sijais ufaro fimf 
baÄrgim, vgl. n, 8. Skeir. IVb. 

ufarranneins f. besprengung. 

ufar skadvjan sw. v. überschatten, mit 
dat. Lc. I, 36. Mc. IX, 7; mit acc. 
Lc. IX, 34. 

ufarskafts f. nur Rö. XI, 16 für 
uTtaqx^ . das xuerst geopferte (eigentl. 
die x/uerst abgeschnittenen haaare des 
opfertiereSj zu skaban?) 

ufarsteigan s. steigan. 
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nfarsvara m. der meineidige. 
nfarsvaran s. svaran. 
nfartrasnjan sw. v. übersprengen. 
ufarj^eihan s. Peihan. 
afaryahsjan s. vahsjan. 
ufarvisan s. visan. 
ufbauljan sw. v. aufschwellen machen^ 

hochmütig machen. 
ufblesan red. v. außlasen, nur im 

passiv fria^va ni afblesadalEor. 

XTTT, 4 and part. perf. afblesans 

aufgeblasen, hochmütig Eol. n, 18. 

I Kor. rv, 6. 
afbloteins f. demütiges bitten? n Kor. 

vin, 4. 

nfbrikan s. brikan. 
ufbrinnan s. brinnan. 
ufdanpjan s. danpjan. 
ufgairdan s. bigafrdan. 
afgraban s. graban. 
ufhaban s. haban. 
nfhanseins f. gehorsam. 
afhausjan s. haasjan. 
afhlohjan sw. v. machenf dass jemand 

auflacht, erheitern; nnr im passiv Lc. 

VI, 21. 
ufhnaiveins f. untenoerfwng. 
nfhnaivjan s. hnaivjan. 
ufhropjan s. hropjan. 
ufjo f.? überfiuss; nur n Kor. IX, 1 

nfjo mis ist du meljan izvis 

^ich habe nicht nötig'. 
ufkunnan s. kunnan. 
ufkun|)i n. erkenntrUs. 
ufligan s. ligan. 
ufmeljan s. meljan. 
afrakjansw. v. aufrecken, ausstrecken; 

I Kor. "Vn, 18 die vorhabt kmaufxiehen. 
ufsaggqjan s. sagqjan. 
ufsliupan s. sliupan. 
ufsneil>an s. snei^an. 
ufstraujan s. straujan. 
ufsv all eins f. das aufgeschwoUensein, 

hochmut. 
ufsvogjan sw. v. anifseufxm. 
ufta adv. oft; als attribut ITim.V, 23. 
ufpanjan sw. v. mit refl. acc. sich 

ausdehnen — strecken Phil, m, 14- 

' sich übermässig brüsten ' ? U Kor. X 14. 



ufvairs a4j. unter einem manne sttkmd, 
verheiraiet: Rö. VU, 2 nfvaira qens 
i) ünavSQog yvrif. 

uh, enklitische conjonction 'und,; es 
entspridit griedi. xal Jh. VU, 32. 

xvn, 1. xvin, 33. mc. xiv, 13, 

steht aber anch für di , z. b. Jh. X, 
20. Eph. rVT, 32, ovv Jh. XVI, 18, 
yaQ Lc. VI, 45. Wird ein giiech. 
particip durch das verbum fimtum er- 
setzt, 80 folgt das zweite verbum mit 
- uh (seltener j ah , i ^) , z. b. Jh. Xm, 
25 anakumbida-qa^nh inirtMatov- 
tlrttv, Jh. Vm, 12 rodida qa^uh 
iXaXriotv Uyotv. Griecliisches asyn- 
deton wird oft durch -nh beseitigt, 
namentlich zu anfong des satzes, z.b. 
Mt. XI, 25. Jh. VI, 66. Lc. X,21; 
besonders häufig ist innh j^is iui 
tovto^ z. b. n Kor. VTI, 13, auch 
für <Jeo, z. b. IE Kor. 11, 8. Asyn- 
detische nebeneinandersteUung zweier 
imperative liebt der Gote nicht ; durch 
uh wird verbunden z. b. Mc. n, 11. 
XVI, 7. 

Femer verbindet sich uh mit ^an, i^, 
jah, auk, nu, s. diese Wörter. Ana- 
koluthisch steht es nach vorausgehen- 
dem particip Mc. Vlll, 1 athai- 
tands-qa^uh, vgl. Jh. XI, 31. Lc. . 
XV, 26. Über die veiivendung der 
Partikel zur verstftrkung: der demon- 
strativa und zur bildung von verall- 
gemeinernden pronomina vgL sah, 
|>anuh, j^aruh, Pa^roh, hvarji- 
zuh, hvazuh, hva^aruh. Bei 
nachfolgendem ^ wandelt sich uh hfia- 
fig in u|>. 

fihteigo adv. »u gelegener xeit. 

fihteigs adj. xeit xu etwas habend^ mit 
inf. I Kor. VU, 5. 

ühtiugs, nur I Kor. XVI, 12, für 
thteig verschrieben? 

ühtvo f. die frühe, morgendämmenmg ; 
vgl. air. 

ulbandusm. , fremdwort, ans elephan- 
tus, kameü. 

un - untrennbare partikel, unserem 'un-' 
entsprechend; es verbindet sich am 



unagands 



tingaliabaiids 



BÖ7 



hänfigston mit adjectiven und parti- 
cipien, wobei die part. präs. dierection 
ihres verbs beibehalten (z. b. Lc. m, 
9 all bagme anbairandane akran 
god), doch auch mit Substantiven, 
wie unfreideins, unlustus, un- 
mahts; verba mit un sind wohl von 
entsprechenden adjectiven abgeleitet: 
unverjan,unjiujjan, unsveran. 

unagands part. furckUos. 

unagei f. nur Lc. I, 74, im dat. (in- 
strum.) unagein 'in furchÜ08igkeU\ 

unalrkns adj. unheüig, uwein. 

unaivisks adj., der sich mcht xu 
sehämen hat. 

unanasiuniba adv. unsichtbar. 

unandhuli^s part. prät. nicht mthiUU. 

unandsakans part. prät. unbestritten, 
unbestreitbar. 

nnandsoks adj. unbestreitbar. 

nnatgähts part. prät. (zu gaggan), 
unxugä/nglich. 

nnbafrands part. präs. nicht tragend, 
nicht gebärend. 

unbarnahs adj. kinderlos. 

nnbaürans part. prät. ungeboren. 

nnbeistei fem. das nicht gesäuert sein. 

anbeistjoI>s part. prät. nicht gesäuert. 

anbi9,ri n. nur Tit. I, 12 ubila un- 
biarja xaxd ^tiQla, von xumfelhafter 
lesung. 

unbilaistil^s part. prät. demmannicht 
nachgegangen ist, wM/r forscht, unbe- 
greiflich. 

unbimait n. nichtbeschneidMng. 

nnbimaitans part. prät. vmbeschniüen. 

unbrüks adj. (i-decl.) wnbrauchbar. 

und präp. 1) mit dativ, für, um, vom 
ersatz oder preis, z. b. Bö. Xu, 17 
ni ainummehun ubil und ubi- 
lamma usgibandans. 2) mit acc. 
räumlich und zeitlich bis xu, z. b. Lc. 
X,15 I>u Eafarnaum, I>uund hi- 
min ushauhido, und halja ga- 
drausjaza; Mt. XXVH, 8 und hina 
dag; und I>atei Mc. II, 19, und 
t>atei hveilos ^ei Mt. IX, 15 so 
lange als; auch vom grade , wie IITim. 
II, 9 arbaidja und bandjos. Da- 



her auch beim comparativ die differenz 
bezeichnend: und filu mais z.b. Lc. 
XVin, 39, ni und vaf ht Gal.FV, 1. 

In Zusammensetzungen steht es vom er- 
reichen des erstrebten in undgrei- 
pan, undrinnan; undredan fwr 
jemanden besorgen , ge/währen ; nah ver- 
wandt ist un^a in unl>a^liuhan. 

undar präp. mit acc. unter, nur Mc. 
IV, 21 ei uf melan satjaidau 
ail»l»au undar ligr. 

undarists superl. zu undar: Eph. 
IV, 9 in undaristo airjos 'das 
unterste '. 

undarleija vnierst&r, geringster, nur 
Eph. m, 8 mis ^amma undarlei- 
jinallaize^ize veihane t^iXaxt- 
atotiqt^ , von rätselhafter bUdwng. 

undaro präp. mit dat. tmter (wo). 

undaürnimats m. frühstück. 

un*dgreipan s. greipan. 

undivanei f. u/nsterbüchkeü. 

undredan s. garedan. 

undrinnan s. rinnan. 

unfagrs a4j. unpassend, unanmmtig, nur 
für äxaqiatog Lc. VI, 35 (misver- 
ständlich?) 

unfalrinodaba adv. tadellos. 

unfafrlaistit>s part.-prät. dem mdhi 
nachgegangen worden ist oder werden 
kamt, unerforscM, vnerforschlu^. 

unfaurs adj. ungesittet, ungenau für 
(pXvaQog? I Tim. V, 13. 

unfaürveis adj. nur Skeir. mb. ^ize 
unfaürveisane missadede ai- 
naizos hr &in ein.' die reinigung einer 
der missetaten der unvorsätxUeh han- 
delnden*? oder ist Jizo unfaürvei- 
sono zu schreiben? 

unfra^jands part. präs. unverständig. 

unfreideins f. nichtsehonung. 

unfrodei f. Unverstand. 

unfroI>s adj. unverständig; substanti- 
viert iu sw. form öal. m, 3 unfro- 
dans. 

ungafairinoj^s part. perf. nicht ge- 
tadelt, untadlig. 

ungahabands part. präs. mit sik, 
sich nicht enthaltend j unenthaltsam. 



308 



ungahabains 



unsels 



nngahobains f. imefUhaUsamkeit. 

ungahvairbs adj. tmßgaam. 

ungaknsans part. prät. mcht erprobt, 
verworfen, adoxifiog. 

ungalaubeins f. unglavbe. 

nngalaubjands part. präs. imgl&ubig. 

nngalaubs adj. ifferüos. 

ungaraihtei f. ungerechügkeü. 

ungasalhyans part. prät. imgesehen^ 
imsichtbar. 

angasto{>s adj. ohne feste statte, hei- 
matlos? I Kor. rV, 11. 

ungatass adj. (nur acc. pl. unga- 
tassans I Th. Y , 14) ungeregelt, un- 
ordentlich. 

ungatassaba adv. unordentlich. 

ungatevi^s part. prät. ungeordnet, v/nr- 
ordenilich. 

ungayagi{>s part. prät. vmbewegt. 

unhabands part. präs. mchi habmd. 

unhaili n. krankheit. 

unhails adj. krank. 

anhanduvaürhts adj. nicht mit der 
hand gemacht. 

unhindarveis (gen. -veisis) nicht 
hinterlistig. 

unhrainei f. umreinheü. 

anhraiiiil>a f. Unreinheit. 

unhrains adj. (i-decl.) unrein: eigen- 
ttimüch n Kor. XI , 6 für Idtcitrig. 

unhnlt>a m. vmhold, teufet; nur im 
Laca& , den Episteln und Mt. XXV, 41. 

unhul^o f. unhold, teufet, in den Evan- 
gelien üblicher als nnhalt>a, im Jh. 
und Mc. ausschliesslich, in den Epi- 
steln nur I Tim. IV, 1; Mt. IX, 33 
macht sich das natürliche geschlecht 
geltend: bil>e usdribans var^ un- 
hul^o^ vgl. skohsl. 

unhunslags adj. II Tim. m, 3 für 
aanovdog^ nicht opfernd, unversöhnlich? 

unhvapnands part. präs. nißht er- 
Voschend. 

unhveilo adv. (nicht xögemd) beständig, 
unaufhörlich Bö. IX, 2. 

unkarja m. substantivisches adjectiv, 
unbesorgt. 

unkaureins f. nur II Kor. XI, 9 in 
allaim unkaureinom iv navxi 



dßaQtjj unbeseh^iferlichkeü; die Über- 
setzung beruht vielleicht auf misver- 
ständnis von d(iaQij. Auch die flexion 
ist aufEEtllend. 

unkja? nur in der IJrk. von Arezzo 
unkjane von zweifelhafter lesung; 
ein landmass, lat. iincia=: ^/i^ jugerum. 

unkunnands part. präs. rUeht kennend. 

unkunt>i n. unkunde. 

unkunl>s adj. unbekannt. 

unledi n. artmU. 

unleds (unle{>s?) adj. arm. 

unliufs adj. unlieb. 

unliugail>s part. prät. unverheiratä. 

unliugands part. präs. nicht lügend. 

unliuts adj. umgeheucheU. 

unlustus m. unlust, mutlosigkeü. 

unmahteigs 1) oknmäcklig , unfähig, 
schwach , z. b. I Kor. IX , 22 ; so auch 
Lc. I, 27 nist unmahteig gu^a 
ainhun vaürde (wirkungslos). 2) 
unmöglich, z. b. Mc. X, 27 fr am 
mannam unmahteig ist, akei 
ni fram gul>a. 

unmahts f. ohnmoßht, schwäche. 

unmanariggvs(Bunmanariggvai, 
A unmanarigvai) nurll Tim.in, 3, 
avif/uc^of , uwmenscMich, grausam. 

unmanvus adj. unvorbereitet. 

unmilds (unmildeis? nurunmild- 
jai n Tim. m, 3) adj. umnild. 

unnuts (unnutis? nur unnutjans 
l Tim. VE, 9) adj. unnütx. 

unqenil>s part. prät. unbeiueibt. 

unqe{>s (unqel>eis? nur unqejtja 
n Kor. Xn, 4) adj. unausspreehUdi. 

unriurei f. unvergängliehkeit. 

unriurs (unriureis?) adj. unver- 
gänglich. 

unrodjands part. präs. nicht redend, 
stu/mm. 

nnsahtaba adv. unbestritten. 

unsaihvands part. präs. , nicht sehend, 
blind. 

unsaltans part. prät. ungesalzen. 

unsar pronomen poss. unser. 

unselei f. bosheü, schle(Migheü. 

unsels acy. (i-decl.) böse, schlecht. 



unsibja 
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unsibja f. dvofila^ nur Mt. Vn, 23 
jus valirkjandans unsibja (CA 
unsibjana) imgesetxlichkeU (tm/riede). 

unsibjis? adj. (nur unsibjaim be- 
legt) ungesetxlich, gottlos (unfriedsam) . 

unsüti n. ? (nur inunsfttjam HEor. 
VI, 5) tunruhe, aufrvkr, vgl. süts 
I Tim. n, 2. 

unsveibands part. präs. rwiht auf- 
hörend. 

unsveransw. v. venmehren, schmähen. 

unsverei f. unehre, schmal. 

unsveri^a unekre. 

unsvers adj. imge^rt, verachtet. 

unsvikunl>s adj. nicht offenbar , dunkel ; 
nur Skeir. Via unsvikunjjozei, 
'wenig&r hervorlewMend' . 

untals adj. tmfiigsam, tingelehrig. 

unte conj. 1) zeitlich, a) so Umge als^ 
z. b. Lc. V, 34 ni magud sununs 
brü^fadis^ unte sabrü|ifads mi^ 
im ist, gataujan fastan. b) bis, 
z. b. Lc. XV, 8 sokei]^. glagg- 
vaba, unte bigitij. 2) causal, da, 
toeü, für Ott, Y<^Qf ^^«^ n. dgl. , z.b. 
Mt. V, 8 audagai |iai hrainja- 
halrtans, unte l>ai gu|) gasaih- 
vand. 3) dass, vor objectssätzen = 
^atei, so Lc. I, 58 nach hauside- 
dun, vgl. Rö. XI, 25. "Wie Jatei 
steht es auch vor direkter rede: Mc. 
Vni, 16. IX, 11. Rö. IX, 17. 

untilamalsks adj. unpassend hoeh- 
mütig? nur n Tim. HI, 4 für ftQo- 
Ttettjg. 

untriggvs adj. untreu. 

unl>a- 8. und. 

unl>al>liuhan s. I>liuhan. 

un|iiuda f. ein nicht-volk, Rö. X, 19. 

unl>iul) n. das übel, das böse. 

unt)iul)jan s. I>iul>jan. 

unl>vahans part prät. ungewas<^ien. 

unufbrikands part. präs. unanstössig? 
I Kor. X, 32. 

unühteigo adv. xu u/ngelegener xeit. 

unuslaisit)s part. prät. nicht belehrt. 

unusspilloI>s part. prät. nicht ausge- 
sprochen, u/nmtssprechUch. 

unvahs adj. untcuilig. 



unvair^aba adv. ununtrdig. 

unvammei f. unbeflecktheU , reinheU. 

unvamms adj. unbefleckt. 

unvaürstvo f., substantivisches ad- 
jectiv, eine unthätige, müssige. 

unveis adj. umoissend, unkundig. 

unveniggo adv. unverhofft. 

unverei f. (oder unvereins? nuracc. 
sg. un verein n Kor. Vit, 11) un- 
unüe. 

unverjan sw. v. unwillig sdn. 

unviss adj. nur I Kor. IX, 26 du un- 
vissamma (cod. unvisamma), ins 
Ungewisse, auf ein ungewisses wd hm? 

unvita m. substantiAdsches adjectiv, 
ein unwissender, thor. 

unvitands part. präs. unwissend; mit 
acc. n Kor. n, 11. 

unviti n. unwissenheU, tmversta/nd. 

unvunands part. präs., nur Phil, n, 
26 fai ddrifiovojv t 'in angst befindlich' . 

urraisjan aufstehen machen, aufrichten, 
z. b. Lc. I, 69 urraisida hatirn 
naseinais unsis; erregen, Jh. VI, 
18 marei vinda urraisida vas. 
Aufwecken, aus dem schlafe, z. b. Mt. 
Vm, 25, v(m tode z. b. Jh. Xn, 1. 
Heroorbringen, z. b. Lc. m, 8 mag 
gul> US stainam t>aim urraisjan 
barna Abrahama, vgl. Lc. XX, 28; 
so auch Phil. I, 16 aglons urrais- 
jan bandjom meinaim. 

milturraisjan mxtauferwecken. 

urrannjan sw. v. aufgehen lassen: Mt. 
V, 45 sunnon seina urranneil>. 

urredan s. garedan. 

urreisan st. v. aufstehen, z. b. Mc. 
m , 3 ; vom schlafe aufstehen , z. b. Mc. 
IV, 27. Rö. Xm, 11; wm tode auf- 
erstehen, z. b. Lc. XX, 37; auftreten, 
z. b. Mt. XI, 11. 

mil>urreisan, mit dat. , mitauferstehen. 

urrinnan s. rinnan. 

urrists f. auferstehmig. 

urrugks adj. verworfen? ausgeschlossen? 
nur in einer gloßse zu Eph. n, 3. 

urrümnan sw. v. sich erweüem, wih 
öffnen, nur IE Kor. VI, 11 (wo B 
usrümnoda hat). 13. 
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urrans m. (dat. urransa) auagang 
(abtritt Mc. vn, 19) ; aufyang der sonne, 
Osten Mt. Vm, 11. 

urrans f. nur im acc. sg. urruns Lc. 
IX, 31, ausgang. 

US (ur vor r, uz vor u e o) präp. mit 
dat., meist dem nhd 'aus' entspre- 
chend. 1) local bei intrans. verben 
der bewegung, wie Mc. I, 11 stibna 
qam us himina, oder bei transiti- 
ven, -wie Mc. vn, 26 ba^ ina ei 
{>o nnhulI>on usvaürpi us daühtr 
izos; so auch usstandan, urrais- 
jan US dau^aim. 2) Auf den zu- 
stand übertragen, z. b. Lc. I, 74 us 
handau fijande nnsaraize ga- 
lausidaim, Gal. Y, 4 us anstai 
usdrusuf», n Kor. IV, 6 saei qaj 
ur riqiza liuhal> skeinan. 3) 
Von der herkunft, wie Jh. VH, 22 
Xristus US fraiva Daveidis qi- 
mit>; Gal. IV, 22 Abraham tvans 
aihta sununs, ainana us I>iujai, 
ainana us frijai; Jh. XI, 1 La- 
zarus af Bel^anias us haimai 
Mar j ins. 4) Es bezeichnet partitiv 
die aussonderung, aber auch das her- 
rühren von einer menge und die Zu- 
gehörigkeit zu derselben: Lc. VI, 13 
gavaljandsus im tvalib; Lc. IX, 
38 manna us ^izai managein; Jh. 
VUI, 23 jus US ^aim dala|>ro si- 
ju^, il> ik US ^aim iupaI>ro im; 
Mt. V, 37 l>ata managizo j^aim 
US ^amma ubilin ist. So steht 
es auch bei ains (Mt. XXVH, 48. 
Mc. IX, 17), sums (Rö. XI, 14), 
ainshun (Jh. XIH, 28. XVI, 5), 
manags (Jh. XU, 42), aber viel 
seltener als der genetiv, der in sol- 
chen Verbindungen meist griech. ix 
ersetzt. 5) den stoff bezeichnet us 
z. b. Jh. XIX, 2 usvundun vipja 
US I>aürnum. 6) zeitlich, von — ab, 
seity z. b. Mc. X, 20 I>o alla gafa- 
staida us junda^meinai, Jh. VI, 
66 nzuh f>amma mela. 7) Vom 
gründe, der quelle, dem heweggnmde, 
z. b. Jh. VUI, 41 veis us hori- 



nassau ni sijum gabaüranai; 
Bö. IX, 80 garaihtein po us ga- 
laubeinai; n Tim. n, 7 gibi> 
I>us frauja fra|>i usallaim; Phil. 
14 US lustum; instnunentaler bedea- 
tung nähert es sich z. b. Lc. Vm, 3 
andbahtidedun im us aiginam 
seinaim; Mc. XU, 30 frijos frau- 
jan I>einana us allamma hair- 
tin u. s. w. , vom Urheber einer handr 
lung, z. b. IE Kor. Vn, 9 ei ni 
gasleil>jaindau US unsis; Jh. m, 
25 varl> sokeins us siponjam. 
In Zusammensetzungen ist us sehr viel- 
deutig. 1) local, aus, hinaus: ur- 
rinnan, usdriusan, usgaggan, 
usanan; usvairpan, nshaitan, 
usstiggan, usletan, usgraban; 
mehr unserem ab, weg entsprechend: 
usbruknan, ushrisjan, uspva- 
han, usniman, usbairan, us- 
valtjan, usfilhan, nsvandjan 
(vom rechten toege ab); so auch usqi- 
man, usqistjan; in etwas anderem 
sinne usgib an, usgildan, von der 
erstattung des gebührenden. 2) Local 
steht US in der bedeutung 'empor' in 
ussitan, usstandan, nrreisan, 
ushlaupan, ussafhvan, nsstei- 
gan; urraisjan, urrannjan, us- 
flaugjan, ushafjan, uslagjan, 
ushähan. 3) das xum Vorschein brm- 
gen und offenbaren bedeutet es in ns- 
merjan, uskannjan, usbairan, 
usqi^an, ussiggvan, ustaikn- 
jan, ussokjan. 4) Bim ausbreiten, 
öffnen aus enge und geschhssensein be- 
zeichnen urrümnan, usbraidjan, 
usluknan, usmanagnan; fihnlidi 
vielleicht uslagjan handa. 6) Los- 
machen: usviss, uslausjan, viel- 
leicht uslaubjan; damit hängt zu- 
sammen usbidjan, 'erbitten'' und 
usbugjan, ushin^an, die den 
begriff enthalten 'in den eignen be- 
sitx auß dem eines anderen bringen'. 
6) Verwandt ist die privative bedeu- 
tung in usveihs, usvena, usstin- 
rei, usfairina; vielleicht uslij^a. 
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7) Zeitlich bezeichnet es die fortdauer 
der handlimg bis ansende: nsaivjan, 
usbeidan, nsalt>an, yiromit 8) der 
begriff der voüendung znsainineiihängt : 
usbliggvan,asfraisaii,n8fratv- 
jan, asfalljan, uslaisjan, ns- 
spillon,usI>ro^jan,asyalirkjan, 
usvaürhts, astiuhan, nsvahs- 
jan, nsvindan (?). Gehört hierher 
usmitan, * einen räum durchmessen, 
sich aupiaUen, verweilen, down toan- 
dein ' im bildl. sinne , ähnlich wie lat. 
versari? 9) Em v&rsetx&n in tmen 
neuen wustemd (aus der ruhe) bezeich- 
net es in usvakjan, usagjan, 
usgaisjan, us^riutan, usvag- 
jan, nsfilma, U8grudja(?) 10) In 
allgemeinerem sinne inchoativ steht es 
in ussalhvan sehend werden^ as- 
skavjan, vielleicht in nssatjan 
ussaljan. 

nsagjan s. afagjan. 

u s agl j a n sw. v. bMsligen ? Lc. XVm, 5. 

nsaivjan sw. v. sich ausdauernd be- 
mühen? I Kor. XV, 10. 

u sali) an red. v.? nnr I Tim. IV, 10 
|>o nsveihona sve nsalI>anaizo 
spilla: ganx aU, aUersschwach wer- 
den, alsonsal^anaizo aÜerssckwaeheflr 
weibeir. 

usanan st. v. , prät. nzon, aushauchen, 
den geist aufgeben. 

nsbairan s. balran. 

usball>ei f. erdreistung, frechheit, für 
SianaQutQtßij I Tim. VI, 5. 

usbaugjan sw. v. ausfegen. 

usbeidan s. beidan. 

usbeisnei f. geduld. 

nsbeisneigs adj. geduldig. 

nsbeisns f. das ausharren, geduld. 

usbidjan s. bidjan. 

asbliggvan s. bliggvan. 

nsbraidjan sw. v. ausbreiten. 

usbruknan sw. v. abgebrochen werden. 

nsbugjan s. bagjan. 

usdaudei f. ausdauer, eifer. 

usdaudjan sw. v. sieh bedfem. 

usdaudo adv. eifr^. 

nsd^ads adj. eifrig, comp, usdaudoza. 



usdreiban s. dreiban. 

nsdrinsan s. drinsan. 

nsdrusts f. nnr Lc. m, 6 vafr^and 
usdrusteis dn vigam slalhtaim 
al tqu^tlai {pdof)] nsdrnsts Ukikey 
loch? 

usfairina m. , sabstantivisd^es adjec- 
tiv (ausser anklage) tadellos; im nen- 
trum pl. I Th. m, 13. 

usfarjo f., nur n Kor. XI, 25 us- 
farI>on gatavida us skipa havd- 
yrjauy (ausfahrt) das herausfallen? 

usfilh n. nur im dat. sg. usfilha, 
begräbnis. 

usfilma m: substantivisches adjecüv, 
erschrocken, zweimal mit vairt>an: 
erschrecken. 

US film ei f. schrecken, erstaunen. 

nsflaugjan sw. v. emporfliegen machm, 
umhertreiben Eph. IV, 14. 

usfodeins f.AmiEan^A(e^2e6en«un^/kiU. 

usfraisan s. fr^isan. 

usfratvjan sw. v. : IITim. HI, 15 für 
aocpli^eiVf eigentlich ausrüsten, her- 
richten, vgl. ags. freetwan. 

US füll eins f. erfuUuiflg. 

usfulljan s. fnlljan. 

usfullnan s. fuUnan. 

usgaggan s. gaggan. 

usgaisjan sw. v. erschrecken, von sin- 
nen bringen. 

usgeisnan sw. v. ausser sich geraten, 
durch schrecken z. b. Mc. V, 42 us- 
geisnodednnfatirhteinmikilai, 
X , 26 ; durch erstaunen z. b. Lc. II, 47 ; 
von sinnen kommen H Kor. V , 13 , im 
gegensatze zu fullafral>jan. 

usgiban s. giban. 

nsgildan s. fragildan. 

usgraban s. graban. 

usgrudjam., substantivisches adjectiv, 
stets mit vafrjan verbunden, mut- 
los, träge. 

usgutnan sw. v. ausgegossen, versohüi- 
tet werden. 

ushafjan s. hafjan. 

ushähan s. hdhan. 

ushaista m. substantivisches adjectiv, 
mcmgel leidend, 
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ushauhjan 



nsvahsjan 



nshaitan s. haitan. 
ushauhjan s. haahjan. 
nshaahnan sw. v. erhöht, verherrlicht 

tperden. 
nshin^an st. v. s. frahiiit>aii. 
ushlaapaiL red. v. (nur ushlaupands 

Mc. X, 50) aufspringen. 
ushrainjan s. hrainjan. 
ushramjan s. hramjan. 
ushrlsjan s. afhrisjan. 
ushulon sw. V. aushöhlen. 
uskannjan s. kannjan. 
uskeinan s. keinan. 
uskeian (uskeijan?) st. v. nur Lc. 

VHI, 6 uskijanata, außemm. 
uskiusan s. kiusan. 
uskun^s adj. hekarml, offenbar. 
uslagjan s. lagjan. 
uslaisjan s. laisjan. 
uslaubjan s. galaubjan. 
uslauseins f. erVosung. 
uslausjan s. lausjan. 
usleil>an s. afleij^an. 
usletan s. letan. 
usli^a m. substantivisches adjectiv, ein 

gichlbrüchiger (ceass&r besiix der güeder ?) 
usl&kan s. galükan. 
usluknan s. galuknan. 
uslüks m.? nur dat. sg. uslüka Eph. 

VI, 19, öffnvmg. 
usluneins f. loskaufe ertösung: Skeir. 

Ib, vgl. lun. 
usluton 8. luton. 
usmaitan s. maitan. 
usmanagnan s. managnan. 
usmerjan s. merjan. 
usmernan sw. v. durch Verkündigung 

verbreitet werden. 
usmetn.? usmetsm. ? aufenihaü, ver- 
halten^ wandet. 
usmitan s. mitan. 
usniman s. niman. 
usqiman s. qiman. 
usqiss f. dat. usqissai, verbreUete 

rede, ruf. 
usqistjan s. qistjan. 
usqi{>an s. qi{>an. 
usrümnan s. urrümnan. 
ussalhvan s. safhvan. 



ussakan s. sakan. 

ussaljan s. saljan. 

ussandjan s. sandjan. 

ussateins f. erschaffung, Ursprung , nni 

in einer glosse zu Eph. n, 3. 
ussatjan s. satjan. 
ussiggvan s. siggvan. 
ussindo adv. (hervortretend) CMsnehr 

mend, sehr. 
ussitan s. sitan. 
usskarjan, usskarjaindauwohlnnr 

verschrieben für usskavjaindaa 

n Tim. n, 26 in cod. A. 
uss'k.&Yi&nsw.y.besonnenj klug machen; 

mit reflex. acc. I Kor. XV, 34 us- 

skavji^ izvis ixv^\f/ate; im passiv 

n Tim. n, 26 xur besinming kommm. 
usskavs (usskaus?)adj. feesomien, wr- 

siehtig, mit visan = vifyetv, IThess. 

V, 8 (cod. unskavai). 
ussokjan s. sokjan. 
usspillon s. spillon. 
usstandan s. standan. 
nsstass f. gen. usstassais, om/'- 

erstehung. 
ussteigan s. steigan. 
usstiggan st. v. ausstechen, nur Mt. 

V, 29, wo in CA usstagg für us- 

stigg versdirieben ist. 
usstiurei f. xugellosigkeit (eigenü. un- 

stäügkeü? vgl. stiurjan). 
usstiuribaadv. MigeHos, aussdtwe^end. 
ustaikneins f. darsteUung, auftreten, 

Lc. I, 80; erweis, beweis IE Kor. VHI, 

24. Phü. I, 28. 
ustaiknjan s. taiknjan. 
ustauhts f. Vollendung, voUkommenheü. 
ustiuhan s. tiuhan. 
us^riutan st. V. (nur in präsensfonnen 

belegt) mit dat., beschwerHoh fallen; 

Mt. V, 44 für iTtrjQsd^eiv sehmähUeh 

behandeln. 
us{>ro]^eins f. übwng. 
us^ro^jan s. I>ro^jan. 
us^ulains f. gedutd. 
us{>ulan s. t>ulan. 
usl>vahan s. |>vahan. 
usvagjan s. vagjan. 
usvahsjan s. vahsjan. 



asvahsts 



vaflits 
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usvahsts f. (nur acc. sg. usvahst 
Eph. IV, 16) das ausuxKham. 

asvairpan s. vairpan. 

usvakjan sw. v. erwecken. 

usvalteins f. vmwäbcung, x&rstärung. 

usvaltjan s. valtjan. 

usvandeins f. abwemdm vom rechten 
tpege, Verführung, 

nsvandjan s. vandjan. 

usvaürhts f. sittlv^ voUhomnes Umm, 
gerecMigkdt. 

nsvaürhts adj. 8UÜi(^ vollkommen han- 
delnd, gerecht. 

usvaürkjan s. vaürkjan. 

usvaürpa f. 1) Verwerfung, Rö. XI, 15. 
I Tim. IV, 4. 2) die xu früh gebome 
leibesfrucht j ixtqmfia I Kor. XV, 8. 

usveihs adj. urüieüig (ganz wie lat. 
profanos). 

usvena m. , sabstantivisches adjectiv, 
hoffnungslos. 

usvindan s. bivindan. 

asvissadj. , zavitan, des toissens bar, 
irre gehend: It Tim. It, 18 bi sun- 
jai usvissai usmetun 'hmsiohüiäi 
der ivahrheit wandelten sie irre'. 

usvissi n. Unwissenheit, thorheit: Eph. 
IV, 17 in nn vi SS ja (ßataiotrjti) 
hugis seinis. 

üt adv. fmiaus, heraus, mit verben der 
bewegung verbunden (über hiri üt 
s. hiri), oft neben einem schon mit 
u 8 zusammengesetzten verbnm. 

Uta adv. ausserhalb, droMssen. 

ütana adv. ausserhalb, attributiv mit 
artikel II Kor. IV, 10 sa ütana nn- 
sarmanna; präpositionsartig mit gen. 
auf die fragen wo, z. b. Skeir. mc 
Jh. rX, 22, und wohin Mc. VUE, 23. 

ütaI>ro adv. von aussen her; mit gen. 
Mc. Vn , 15 von der aussens^te — her. 

ütgaggan s. gaggan. 

uzeta m. looraus gefressen wird, krippe. 

uzon s. usanan. 

uzu = us-u s. US und u. 

uzuh = us-uh s. US und uh. 

Vadi n. (wette) pfand, handgeld. 

vadj abokos f. ^l. Pfandbrief , Schuldschein. 



vaggari n. oder vaggareis m. ?, nur 
dat. sg. vaggarja Mc. IV, 38, wan- 
genkissen, kopfkissen. 

vaggs m. ? nur acc. sg. vagg n Kor. 
Xn, 4 (vnese) paraMes. 

vag Jan sw. v. bewegen, schütteln. 

afvagjan abbringen. 

gavagjan inbe^Degung setxen, amire^ben, 
unternehmen (Skeir. m b). Es erscheint 
im prät. , im inf. bei ni mahta, im 
passiv und im part. perf. (letzteres 
auch von vagjan). 

in vag Jan in bewegung setxen: Jh. XI, 
33 ta^daasiv; aufunegeln Mc. XV, 11. 

usvagjan aus ruhe in bewegung ver- 
setzen, antreiben n Kor. IX, 2; für 
xXvdtovl^ta&ai Eph. IV, 14. 

vahsjan st. v. uxushsen, xunehmen. 

ufarvahsjan übermässig UHichsen. 

usvahsjan auswaehsen, nur im part. 
perf. usvahsans ist Jh. IX, 21.23. 

vahstus m. umchs, leibesgrösse. 

vahtvo f. oder vahtva? nur dat. pl. 
vahtvom Lc. n, 8, wache. 

vai interjection , wehe, mit dativ. 

vaian red. v. wehen. 

vaidedja m. misseÜuUer. 

vaifairhvjan sw. v. toehklagen (u>ehe 
weit rufen). 

vaihj f. kämpf. 

vaihsta m. winkel, ecke. 

vaihstastains m. eckstein. 

vaihts f. sacÄe, z. b. Lc. I, 1 bi Jos 
gafullaveisidons in uns vaih- 
tins, vgl. ITh. V, 22. Skeir. Ild, 
in I>izozei vaihtais Eph. in, 1. 
rt Tim. I, 6. Tit. I, 5. Meist in 
Verbindung mit der unmittelbar vor- 
hergehenden negation nivaihts nichts. 
Doch können werte dazwischen treten, 
wiellKor. VI, 3 ni ainhun I>annu 
in vaihtai, Skeir. VHb at ni vi- 
sandein aljai valhtai, besonders 
das verbum, z. b. Lc. IV, 2; die ne- 
gation folgt bisweilen nach, wie Lc. 
V, 6 vaiht ni nemun, vgl. Jh. VI, 
12. vn, 26. Es folgt partitiver gen., 
z. b. IKor. Xin,3 ni vaiht botos. 
n Kor. Xm, 7 ni vaiht ubilis, 
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vana 



Talr^an 



Gal. V, 10 ni vafht aljis. Nicht 
selten steht die negation doppelt , wie 
Lc. XX, 40 nil> {»an panasei^s 
gadaurstednn ina frafhnan ni 
vafhtais, vgl. IX, 36. Jh. IX, 33. 
XV, 6. Anf ni valhts folgt als 
natürliches geschlecht das nentnim 
Mc. Vn, 15 ni yalhts ist inn- 
gaggando. Im nominativ, und zwar 
sowohl als subject wie als prädicat 
(Ghal. VI, 3. 15), erscheint anch ni 
vaiht, z. b. Mt. X, 26 ni vaiht ist 
gahnli^, wobei das natürliche ge- 
schlecht anf die form gewirkt zn haben 
scheint. 

valla adv. toohl, gut, recht; immerhin, 
sicherlich, wenigstens n Kor. XI, 16; 
I Kor. IX, 22 glosse zu hvaiva. 

vailadeds f. ivohUhcU. 

vailamereins f. frohe botschaft, predigt 
I Kor. I, 21; guier ruf It Kor. VI, 8. 

vailamerjan s. merjan. 

vailamers adj. gut berufen, guten ruf 
bringend. 

vallaqiss f. segen. 

vailaspillon s. spillon. 

vailavizns f. gute kost, schmaus. 

vainags adj. elend, unglücklich. 

vainei adv. wnnschpartikel , dass doch, 
(ütpelov , entweder mit opt. prät. I Kor. 
IV, 8. n Kor. XI, 1, oder mit opt. 
präs. Gal. V, 12 (mit vainags ver- 
want, eigentlich ^miserum', 'eheu', die 
demwnnsche nicht entsprechende Wirk- 
lichkeit bezeichnend? s. Klinghardt, 
Über die syntax des got. ei in Zachers 
Zeitschr. Vm s. 149. 

vaips m. kranx. 

va£r m. (a) mann. 

vairaleiko adv. männlich. 

vairdns m. unrt, gastfreund. 

vairilo, vairila? f. Uppe (dat. pl. 
valrilom). 

vairpan st. v. toerfen, mit instrom. 
dat. , z. b. Mc. IV, 26 manna vair- 
pi{> fraiva ana airt>a, XI, 23 
vairp {>us in marein, doch auch 
mit acc. des bewegten gegenständes, 
z. b. Mc. I, 16 vairpandans nati 



in marein, Lc. IV, 9 vairp I)nk 
]^a{>ro dala^. Die getroffene person 
im accusativ Mc. Xn, 4 |>ana stai- 
nam vairpandans; mit dativ '^üa- 
werfen' Mc. VH, 27 niman hlaib 
barne jah vairpan hundam. 
af vairp an mit instmm. dat. abwerfen, 
Mc. X, 50 afvalrpands vastjai 
seinai, im passiv Eph. IV, 31; mit 
acc. der person, totwerfen, steinigen, 
z. b. Lc. XX, 6 stainam afvalr- 
pit> unsis, vgl. Jh. XI, 8. 
at vairp an himoerfen, mit instrom. dat. 
Mt. XXVn, 5 nüt acc. Mc. IX, 22; 
passiv Lc. XVI, 20. 
fra vairp an vjegwerfen Mc. IX, 42; 
xerstreuen Mt IX, 36; nur im passiv 
belegt, 
gavalrpan werfen, nur mit acc. belegt, 
Lc. IV, 35. Mc. rx, 45; schuttein 
Mc. IX, 18. 
innvairpan Hnewvwerfen, nur Jh. XII, 

6 I>ata innvaürpano. 
usvairpan 1) kinoMSwerfen, austreiben, 
verwerfen, mit instrum. dat, , z. b. Mc. 
m, 22 usvalrpil> ^aim unhul- 
Jom, oder acc. z. b. Mt. Vm, 16 
usvarp ^ans ahmans vatirda; 
passiv z. b. Jh. XII , 31. Nicht selten 
tritt ^t dazu, z. b. Mc. XU, 8. 2) /»»- 
aufwerfen, auflegen: Lc. XIX, 35 us- 
valrpandans vastjos seines ana 
^ana fulan. 
valrs adv. compar. schLimmer: Mc. V, 

26 mais vairs habaida. 
vairsiza adj. comp, sddvmmer, ärger. 
valrl>aba adv. uwrt, würdig, immer 
mit gaggan, dabei der gen., z. b. 
Kol. I, 10. 
valrl>an st. v. werden. Die präsens- 
formen dienen sehr oft das griech. fat. 
iaea&ai zu ersetzen, z. b. Lc. I, 33. 
45. XV , 7 u. s. w. ; vgl. auch unten 
4. 5. 1) geboren werden, entstehen, 
z. b. Jh. VHI, 58 faurj^izei Abra- 
ham vaürl>i; Mc. IV, 37 varj» 
sküra vindis mikila, Lc. 111,22 
stibna us himina varp. 2) a) skh 
ereignen, geschehen; Mc. Xlll, 18 ei 



vairltan 



vadtei 
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ni vairltai sa {»laühs izvar vin- 
trau; so sehr häufig zu anfang einer 
erzählung varj, entweder (gewöhn- 
lich) mit asyndetisch angefügtem ver- 
bum fiinitum z. b. Lc. II, 46 varl>- 
bigetun, oder mit folgendem jah, 
z. b. Lc. V, 17 jah varj-jah is 
vas; mit zugesetztem ei Lc. 'ViLl, 1. 
Von der zeit: ehüreten, werden ^ z. b. 
Mt. XXVI, 2 paska vafrjij, Lc. 
IV, 42 bil>eh I)an varj dags. 
b) mit dat. widerfahren , xu teil wer- 
den, z. b. Lc. XX, 14 uns vair^ij 
pata arbi (dafür unsarMc. XU, 7); 
Lc. 1, 14 va£r{>il> pus faheds, vgl. 
Lc. X , 12. 14. Für griechischen acc. 
c. in?, steht gotisch meist dat. mit 
infiinitiv, z. b. Mc. 11,23 varj Jairh- 
gaggan imma t>airh atisk naqa- 
TtoQsvta^ai avtov'j doch steht der 
acc. c. inf. Lc. IV, 36 var]^ af- 
slanpnan ailans iy^vtto &d/ißog 
i/tl Ttdvtagy wenn nicht hier, varj» 
afslaul)nan ana ailans zu lesen 
ist, und m, 21 das verbum finitnm. 
3) Mit folgendem prädicat : a) Substan- 
tiv, z. b. I Tim. IV, 6 goj^s valr- 
^is andbahts; dabei kann ein dativ 
stehen, z. b. IKor. VH, 23 ni vair- 
|>ai^ skalkosmannam avi9^^(u^(oi', 
vgl. Skeir. Id Gal. IV, 16. I Kor. 
IV, 9; Mc. Xn, 23 hvarjamma 
I)ize valrl)ij qens (Lc. XX, 38 
hvarjis {»ize vairpij qens, vgl. 
auch I Kor. Vn, 16 vairl>a ize guj 
jah eis vair^and mis managei). 
Der prädicatsnominativ kann durch du 
ersetzt werden , z. b. Jh. XVI , 20 s o 
saürga Izvara du fahedai vair- 
pil). b) adjectiv, z. b. I Kor. IV, 8 
gabigai vaürl>u|); hier sind die 
zwischen adjectiv und Substantiv in 
der mitte stehenden nomina mit n- 
stämmen zu erwähnen, nicht selten 
einfache griech. verba ersetzend, wie 
alal>arba, arbja, arbjo, galai- 
sta, inkilI>o, usfilma, gadaila, 
gajuka, usgrudja, nsvena. c) 
adverb oder präposition mit casns er- 



setzt das prädicat, z. b. nehva Eph. 
n, 13, sundro Mc. IV, 10, svare 

I Th. m, 6, ütana synagogais 
Jh. IX, 22, in nnlustau KoLm, 21, 
in missadedai ITim. n, 14; Lc. I, 

II var^ imma in siunai a%gilns. 
d) part. präs. als prädicat, meist dem 
griechischen genau entsprechend, wie 
Mc. Xm, 25 stairnos himinis 
Vafrf>and driusandeins %aovtai 
Ttlrttovteg ; doch Jh. XVI, 20jus8aür- 
gandans valrjij Xvmj^i^aBa&a 
(itala zum teil tristes eritis). 4) Zur 
büdung passiver formen dient valr- 
I>an mit part. perf. und ist somit zum 
hülföverbum geworden; so einmal Phil. 
I, 20 gaaiviskoI>s vafr|>a ala^vv- 
■9^ijao/iai, und ähnlich Lc. VI, 40 
gamanvids va£rl>ai xatijQtiafiivog 
iataty xrV, 12 vairjil» Jus us- 
guldan yivritai avtanodofia , vgl. 
auch Mc. IX , 12 ; im Infinitiv Lc. IX, 
22 skal sunus maus uskusans 
vairl>an del-d/todoxifiaa^ijvaif vgl. 
Mt. Vm, 24. Skeir. I a.b. Viel häu- 
figer steht das perfect var|> mit part 
perf. meist für griech. aorist; es be- 
zeichnet die handlung, vas in gleicher 
fügung den zustand , vgl. Lc. XV , 24. 
32. Jh. XVI, 21. Im optativ scheint 
jedoch der unterschied beider htOfs- 
verba ziemlich verwischt zu sein. 

fravairl>an verderben, xu gründe gehen^ 
nur n Tim. m, 8 mannans fra- 
valirl>anai ahin. 

vairjida f. toürdigkeU, wurde. 

valrl)on sw. v. abschäixen. 

vairl>s m. ^eis, wert. 

valrl>s adj. v>ert, toürdig; fähig, tüch- 
tig, z. b. II Kor. ni, 5 ; es folgt der gen., 
z. b. nTh. I, 5 du vairl>ans brig- 
gan izvis piudangardjos gu|>s; 
inf. z. b. Lc. vn, 7 ni mi k silban 
vairl»ana rahnida atI>U8qiman, 
oder ei mit opt. , z.b. Lc. XV, 19 ni 
im vairj^s ei haitaidau sunus 
peius xXYi&ilvai. 

vaitei adv. e;bca, vielleicht; ursprüng- 
lich wohl 'ich vmss', mit uigierender 
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vajamerei 



gavandjan 



enklitika e i , abgeschwächt zar bodeu- 
tang der vennatang oder möglichkeit, 
wie unser 'gemsa'. Klinghardt in 
Zachers Ztschr. Vin p. 147. 

vajamerei f. die eigenschaft %u lästern 
Jh. X^' 33. 

vajamereins f. lästerung. 

vajamerjan sw. v. lästern j mit acc. 
z. b. ahman veihana Mc. m, 29; 
mit acc. des innem objects (na it ei- 
nes) Mc. HI, 28. 

vakan st. v. nur in prKsensformen be- 
legt, vfochen. 

du vakan, nur Eph. VI, 18 in A, 
wahrscheinlich verschrieben. 

^airhvakan durchwachen, mit acc. 
naht Lc. VI, 12; absolut Leu, 8. 

valdan red. v. nur in präsensformen 
belegt , mit instrum. dat. ; Lc. m , 14 
valdail> annom izvaraim mit der 
glosse ganohidai sijail>, ivaüen, 
schalten mit etwas. Ob I Tim. V, 14 
gar da valdan stand, ist sehr zwei- 
felhaft. Vgl. allvaldands, garda- 
valdands. 

gavaldan, nur Mc. X, 42, völlig und 
tmvmschränkt gebieten, mit intensivem 

ga- 
valdufni n. gewaU, Herrschaft; der gen. 

valdufnjis Eph. n, 2. IKor. XV, 
24, valdufneis Skeir. VHa; val- 
dufni haban entweder mit ei Mc. 
XI , 28 , oder mit inf. , z. b. Mt. IX, 
6 , oder mit d u und inf. , z. b. Mc. 
m, 15. 

valisa adj. in sw. form (auserwählt?), 
geliebt, treu befunden; ausschliesslich 
schwach flectiert, in der anrede Kol. 
m, 12. Phü. IV, 3. n Tim. H, 1, 
und in apposition I Tim. 1 , 2. Tit. 1 , 4. 

valjan sw. v. icählen, vorxiehen, nur 
zweimal in präsensformen. 

ga valjan ufäfüen; es erscheint oft im 
prät. und part. perf. ; einmal gaval- 
jands ixke^dfievog und gavaljai- 
dan. 

V alt Jan sw. v. intransitiv, sichwälxen, 

US V alt Jan transitiv, umwälxen, um- 
stwrxtn. 



valus m.? stob, im acc. pl. valuns 

Lc. rx, 3. 

valvison sw. v. sich toäbien. 

vamba f. bauch, leib. 

vamm n.? vamms m. ? nur gen. pl. 
vamme Eph. V, 27, fleck. 

van n.? nurMc. X, 21. Lc. XVm, 22 
ainis J>us van ist Hv aoi vatsQtl 
'eins fehlt dir'; es kann auch neutmm 
des adjectivs vans sein, s. dieses. 

vanains f. mangd (schade Luther) Bo. 
XI, 12. 

vandjan sw. v. uzenden: Lc. VII, 9 
vandjands sik atqa(pilg\ mit dat. 
xmoenden Mt. V, 39 vandei imma 
jah |)o an{>ara. 

afvandjan abwenden, z. b. IITim.IV, 
14 af sunjai hausein afvand- 
jan d, öfter mit refl. acc. z. b. Skeir. 
n a, und im passiv sich abicenden lassen 
Gal. I, 6. Mit refl. dat. Tit. I, 14 
afvandjandane sis sunja gleich- 
sam ^sich die wahrheü vom leibe hal- 
ten', und ähnlich II Tim. m, 5 ^ans 
afvandei tovzovs uTtoZQiTtov 'diese 
hdUe fem' (oder acc. wie bivand- 
jan?) 

atvandjan, nur Lc. XIX, 15 bi^e 
atvandida sik aftra ^als er sieh 
wieder himvandte', d. h. ' xurückkehrte' . 

bivandjan mit acc. (an oder bei etuxis 
sich uzenden) vermeiden. 

gavandjan 1) transitiv, xur umkehr 
veranlassen, z. b. Lc. Vin, 55 gavan- 
dida ahman izos; vneder hinbringen 
Mt. XXVIl, 3 gavandida Jans 
{»rinstigunssilubreinaizegud- 
jam; bildlich xunvenden, z. b. Lc. I, 
16 managans sunive Israelis 
gavandeij du fraujin gul»a ize; 
bekehren du gagudein Skeir. I c. Oft 
mit refl. acc. sich umwenden, xurück- 
kehren, z. b. Lc. I, 66 gavandida 
sik du garda seinamma, und bild- 
lich sich xunvenden Cral. IV, 9, sieh 
bekehren, z. b. Mc. IV, 12. 2) in- 
transitiv, sich umwenden Lc. IX, 55, 
xurückkehren , z. b. Lc. XVH, 18. X, 6; 
I Kor. Vn, 5 Jan samaj gavand- 
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jai{> u)enn ihr mch wkder versammelt. 
Auch bildlich sich bekehren Jh. XU, 40. 
Skeir. m c. n Kor. m , 16. 

invandjan transitiv, verkehren, ver- 
drehen: 3al. I, 7, vgl. invinds. 

usvandjan intransitiv, sich ainDenden, 
mit dat. Mt. V, 42 {>amma viljan- 
din af pus leihvan sis ni us- 
vandjais; bildlich sich vom rechten 
wege abwenden Skeir. I a. I Tim. 1 , 6. 

vandus m.? näe. 

vaninassus m. mcmgel. 

vans adj. 1) ermangelnd, mit gen. IIEor. 
XII, 13 I>izei vanai veseit»; di© 
fehlende differenz im dativ n Kor. 
XI, 24 fidvor tignns ainamma 
vanans. , 2) fehl&nd Tit. I, 5; I Tim. 
V, 12 galaubein vana gatavide- 
dun, wenn richtig gelesen, scheint 
unrichtig übersetzt: tiiv nlativ ^^i- 
tyjaav d. h. 'sie haben ihr früheres 
versprechen gebrochen'. 

var adj. (varai belegt) behutsam. 

vardja m. Wächter. 

varei f. behutsamkeit, Verschlagenheit. 

vargija f. Verdammnis, vgl. gavargjan. 

var Jan sw. v. 1) mit dat. der person, 
wehren, hindern, z. b. Mc. IX, 38; 
Lc. rV, 40 ^amma nimandin af 
pus vastja jah paida ni varjais 
seil, niman. 2) mit acc. der person, 
abhalten Mc. X, 14. Lc. XVIII, 16 
leti|> l>o barna gaggan du mis 
jah ni varjij Jo; mit sächlichem 
acc. I Tim. IV, 3 varjandane Hu- 
gos verhindern. 

varmjan sw. v. wärmen. 

vasjan sw. v. 1) transitiv, kleiden, z. b. 
Mt. VI, 30 I>ande Jata havi guj 
sva vasji{>, und passiv Mt. XI, 8 
^aiei hnasqjaim vasidai sind. 
2) intransitiv, sich kleiden ^ Mt. VI, 31 
hve vasjaima, vgl. 25 Mc. VI, 9 
ni vasjail> tvaim paidom. 

and vasjan enikle^d^^: Mc. XV, 20 
andvasidedun ina ^izai paür- 
purai. 

ga vasjan gleichbedeutend mit vas- 
jan; im passiv kommt das simplex 



nicht, im part. perf. nur einmal (Mt. 
XI, 8), gavasil>s achtmal vor; auch 
im prät. ist gavasida häufiger als 
vasida; in den präsensformen tiber- 
wiegt vasjan. 1) transitiv kleiden, 
z. b. Mc. XV, 17 gavasidedun ina 
paürpurai; refl. Mt. VI, 29. Das 
passiv I Kor. XV, 24, und oft im 
part. perf. 2) intransitiv sich kleiden: 
Bö. XTTT, 12 gavasjam sarvam 
liuhadis. 

vasti f. kleid; plur. kleidfimg. 

vato n. dat. pl. vatnam, imsser. 

vaürd n. wort, rede. 

vaürdahs adj. Skeir. IVc us vaür- 
dahai vistai rodjands nicht ge- 
schickte Übersetzung von Aoytxi) q>vaig 
'attö (menschlich) venmnßiger naMvr 
redend'. 

vaürdajiuka f. iDortstreit. 

vaürkjan sw. v. prät. vaürhta, part. 
perf. vaürhts, nur adjectivisch in 
compositis , und zwar teils in activem 
sinne, wie fravaürhts,usva6rhts, 
teils in passivem, wie h a n d u V a ü r h t s. 
1) wirken, thätig sein, z. b. Jh. IX, 4 
qimi{^ nahts, panei ni manna 
mag vaürkjan. 2) mit acc. des in- 
nem objects, toirken, tkuen, z. b. Rö. 
Vn, 19 ni ^atei viljau vatirkja 
goI>; Mc. m, 35 saei vaürkei^ 
viljan gujs. 3) mit acc. des effi- 
cierten objects bewirken , herstellen , ver- 
anstaUen, hervorbringen z. b. Lc. XTV, 
1-2 |>an vaürkjais undaürnimat 
ai^j^au nahtamat: Lc. III, 8 
vaürkjaij nu akran valrl>ata 
idreigos. Der dat. steht dabei Mc. 
VI, 10. 4) mit doppeltem acc. «m 
etims machen, z. b. Mc. I, 3 ralhtos 
vaürkei{> staigos gul>s unsaris; 
daher im passiv mit doppeltem nomi- 
nativ n Kor. IV, 17. 5) öanz ver- 
einzelt mit Infinitiv Jh. VI, 10 vatir- 
keip I>ans maus anakumbjan, 
vgl. Rö. vn, 5. 

falrvaürkjan erwirken, gewinnen. 

fravatirkjan (vermrken) sündigen ; auch 
mit refl. dativ Mt. XXVH, 4. Lc. XV, 8. 
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gavaürkjan 1) voUbrin^^, mit dem 
acc. dee innem objects , z. b. B5. VII, 
19 viljan .atligit» mis, it> ga- 
vaürkjan goj ni; "VII, 8 fra- 
yaürhts gavaürhta in mis al- 
lana lustn; dabei refl. dat. Mt. Vlil, 
82 rnngavaürhtednn sis alla so 
halrda. 3) Mit acc. des efficierten 
objects , herstellen, hervorbringen, z. b. 
Lc. IX, 38 gavaürkjaima hlei- 
Jros ^rins; XTV, 16 gavaürhta 
nahtamat mikila; \IX , 16skatt8 
^eins gavaürhta taihun skat- 
tans. 3) zweimal mit infinitiv: Lc. 
IX, 14 gavaürkeil» im anakumb- 
jan kabituns, s. knbitus Mc. 
in, 14 gavaürhta tvalif dn vi- 
sanmi|>si8. Lnprät. istgavaürk- 
jan viel häufiger als vatirkjan, in 
den präsensformen umgekehrt. 

usvaürkjan vollkommen handeln? nnr 
Eph. YI, 12 in allammansvaürk- 
jandans. 

vaürms m. wurm, sohkmge. 

vaürsty n. werk, thai, z. b. Jh. X, 33 
in godis vaüistvis ni stainjam 
^uk; geschäft, thätigkeü, z. b. Gtal. 
VI, 4 vaürstv sejn silbins kin- 
sai hvarjiznh; unrkung, wirksam- 
keU z. b. Eph. I, 19. IV, 16. 

vaüistva m. artmUr, nnr I Tim. V, 18, 
vgl. vaürstvja. 

vaürstvei f. wirksamkeU, Verrichtung, 
nnr Eph. rv, 19 im acc. sg. vaürst- 
vein. 

vaürstveigsa^j'i^A^am/zavaarst- 
veig gatavida Gal. ü, 8 s. gatan- 
jan anter tanjan. 

vatirstvja m. arbeiter. 

vaürts f. wurxel; auch im plnr. für 
griech. sing. , z. b. Lc. m , 9. 

vegs m. tpoge; no. pl. vegos Mc. IV, 
87, dat. vegim Mt. VEH, 24. 

veiha m. priester. 

veihaba adv. heilig. 

veihan st. v. kämpfen: ItTim. n, 14 
vaürdam veihan, I Kor. XV, 82 
da diazam vaih. 

and veihan mit ^t. gegen etwas kan^fen. 



veihan sw. v. toeihen, hetUgen. 

gaveihan weihen, heiligen, häafiger als 
veihan. 

veihi{>a f. weihe, heü^keü. 

veihnan sw. v. geheiligt werden.' 

veihs adj. heilig; mit gen. Lc. n, 23, 
vgl. IV, 34. Mc. I, 24. 

veihs n. gen. veihsis, flecken, darf. 

vein n. tcein. 

veinabasi n. umnbeere; nor im plar. 
belegt. 

veinagards m. Weingarten, weinberg. 

veinatains in. toeinrebe. 

veinatrian. (gen. - ti ir is) umnstock. 

veindrugkja m. sabstantivisches ad- 
jectiv, weinsäufer, 

veinals adj. dem weine ergeben, trunk- 
süchtig. 

veipan st. v. bekränxen, nnr n Tim. ü, 
6 im passiv veipada. 

veitvodei f. xsugensehafl, xeugnis. 

veidvodeins f. xeugnis, nar Skeir. 
VIc. 

veidvodi n. xeugnis, nar It Tim.n,2 
acc. pl. veitvodja. 

veitvodit»a f. xeug&nschaß, xeugnis; 
ruf, z. b. I Tim. m, 7. 

veitvodjan sw. v. xeiugen; mit acc. 
des innem objects z. b. Mc. XTV, 56. 
57 galiag veitvodidedan, I Tim. 
VI, 13 Jis veitvodjandins {>ata 
godo andahait, XV, 4 hvan fila 
ana^nkveitvodjand, ondmitdat, 
z. b. Lc. rv, 22 allai alakjo veit- 
vodidedan imma, Jh. XVm, 37 
ei veitvodjan sanjai. 

mi^veitvodjan mU xeugnis ablegen, 
mit dat.: Bö. IX, 1 mi^veitvod- 
jandein mis mij^vissein mei- 
nai. 

veitvods m. xeuge^ 

venjan sw. v. eruforten, hoffen; mit acc. 
Lc. Vn, 19. 20 I>a is sa qimanda 
{>aa anl>arana venjaima, I Kor. 
XIII, 7 fria^va all veneil»; mit 
dn. hoffen auf, z. b. I Tim. V,5veni- 
da du gn^a, seltener in IKor. XV, 
19. Ein abhängiger satz mit ei 
und opt. z. b. Fhüem. 22, im inf., 
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z. b. Lc. VI, 34 jabai leihvid 
fram {»aimei veneid andniman, 
im acc. c. inf. I Kor. XVI, 7 venja 
mik saljan at izvis iXnll^m hm- 
(üLslvai, ebenso It Kor. V, 11. 

fatravenjan vorher hoffen. 

gavenjan vermuten. 

vens f. hoffnung; ven haban mit inf. 
n Kor. X, 15. 

vepn n. waffe, nur im plnral. 

viduvairna m. , oder vidnvalrns? 
waise, nur Jh. XI V, 18 im acc. pl. 
vidnvairnans. 

viduvo f. wUwe. 

vigadeino f. oder vigadeina? nur 
dat. pl. vigadeinom Mt. VH, 16 
disid. 

vignn. kämpf, krieg; nurLc. XIV , 31, 
s. die anmerknng. 

vigs m. (a) toeg. 

viko f. xeUwechsü, stelle in einer reihe: 
Lc. 1 , 8. 

vilja m. wiUe. 

viljahall>ei f. gwfiat, berüeksichügung, 
im parteiischen sinne. 

viljan anom. verb. , das präsens nur 
im Optativ , wollen. Mit acc. z. b. Mt. 
IX, 13 armahairtil>a viljau jah 
ni hunsl; mit doppeltem acc. z. b. 
II Kor. I, 8 ni vileima izvis 
unveisans. Es folgt inf., dabei 
prädicat im nom. z. b. Mc. IX, 35 
jabai hvas vili frumists visan; 
acc. c. inf. z. b. I Tim. n, 4 saei 
allans mans vili ganisan, ei 
mit Optativ, z. b. Mc. VT, 25, das 
auch dann r^elmässlg eintritt, wenn 
im Griechischen blosser conjunctiy 
steht, wie Mt. XXVH, 17. 

vil|>eis adj. luild. 

vi Iva m. substantivisches a^jectiv, 
räuber. 

vi Ivan st. v. raiuben. 

disvilvan ausra/uben. 

fravilvan entreissen, fortreissen, z. b. 
Jh. X, 28; entxücken, z. b. II Kor. 

xn, 4. 

vinds m. vnnd. 
vinja f. iveide, ftUter, 



vinnan st. v. leiden. 

gavinnan leiden, nur Oral, m, 4 im 
prät. 

vinna f. leiden, leidensehaft, nur Kol. 
in, 5 in cod. A. 

vinno f. leiden, leidenaehaß, Bö. vn,5 
und Kol. m, 5 in cod. B; vinnom 
Gal. V, 24. 

vintrus m. vmter; bei Zeitangaben für 
itog Lc. Vin,42. Mt. IX, 20, vgl. 
tvalibvintrus. 

vinl>iskaüro f. vnrfsehaufel. 

vipja f. branx. 

vis n. (nur no. sg. belegt) windaUUe. 

visan st. v. 1) bleiben, z. b. Jh. VT, 66 
in mis visi]) jah ik in imma, 
V, 38 vaürd is ni habai^ visan- 
do in izvis; Lc. I, 22 vas dumbs. 
Die formen des indic. und opt. prfts. 
und des imper. (^airhvis) stehen 
nur in dieser bedeutung; aber vas, 
vesjau, visan, visands dienen 
zugleich zur ergftnzung des verbum 
substantivum im, is, ist, sijum 
u. s. w. , und diese letzteren formen 
sind auch nicht selten füi fiivaiv ge- 
setzt, so Jh. XTV, 10. XV, 4. XV, 7. 10. 
I Kor. Vn, 8. 20, und Jh. Xu, 34. 
XV, 16, Die composita gavisan, 
j^afrhvisan gehören ausschliesslich 
der bedeutung bleiben an. 2) a) sich 
befinden, mit mannig&chen Ortsbestim- 
mungen, adverbien, wie al j ar , f ai rr a , 
fatira, her, hvar, iupa, jainar, 
nehva, {»adei, ^arei, {»aruh, 
ufaro, Uta, üta^ro, und localen 
Präpositionen, b) dasein, leben, exi- 
stieren, z. b. Lc. n, 25 vas manna 
in lairusalem, Jh. Vm, 58 ik 
im, Lc. VT, 43 ni auk ist bagms 
g d s. So von der zeit , z. b. Mc. XV, 
25 vas hveila ^ridjo, Jh. IX, 4 
unte dags ist, X, 22 vintrus 
vas. c) Hierher gehört die Verbin- 
dung mit dem dativ, z. b. Lc. Vlll, 
42 daühtar ainoho vas imma, 
Jh. XVm, 39 ist biuhti izvis, 
und indem der partit. gen. das subject 
bildet, Lc. I, 7 ni vas im barne, 
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vgl. n, 7. Dabei wird in der frage 
und im wonsche das verbum oft weg- 
gelassen, so Mt. ^^^, 29 hva uns 
jah pus, Mt. XXVn, 4 hva kara 
un8is,Lc. I, 43 liva|>ro mis^ata, 
n Kor. IX, 16 aviliud gut>a, Gal. 
I, 3 ansts izvis jah gavair^i. 
Über eine andere Verbindung mit dem 
dativ s. unten d aa. d) In abstracter 
bedeutung bildet visan die Verbin- 
dung zwischen subject und prädicat. 
Das prädicat kann sein aa) ein Sub- 
stantiv, z. b. Jh. XVJJUL, 37 an nuh 
{»iudans is l>u; dabei bezeichnet der 
dativ die person (oder sache), für 
welche das urteil geltung hat, z. b. 

I Kor. IX, 2 jabai an|>araim ni 
im apaüstaülus, ai^^au izvis 
im, Lc. XX, 44 hvaiva sunus 
imma ist, Lc. X, 29 hvas ist 
mis nehvundja. bb) Das prädicat 
ist ein adjectiv oder zahlwort oder 
pronomer, z. b. Bö. XIV, 2 saei 
unmahteigs ist, Mc. I, 24 kann 
Juk hvas Ju is, Mc. V, 13 vesu- 
nnl> I>an |>ai matjandans sve 
fidvor I>üsundjos. cc)das prädicat 
ist ein adverb, z. b. I Kor. Vn, 26 gop 
ist mann sva visan, Phü. ü, 6 ni 
Vulva rahnida visan sikgaleiko 
gul>a. dd) Das prädicat besteht aus 
Präposition und casus , z. b. Mc. IX, 40 
saei nistvi^ra izvis, faürizvis 
ist, Jh. IX,16 sa mannanist fram 
gul>a. Hier ist visan du zu be- 
merken, 'g&reichen xm', z. b. Kol. IV, 

II vesun mis du gal>rafsteinai, 
vgl. Bö. vn, 10. Gal. V, 2. (ITim. 
rV, 4). ee) Das prädicat wird durch 
einen gen. gebildet , possessiv z. b. Mc. 
Xn, 16 hvis ist sa manleika, 
Gal. V, 24 I>aiei sind Xristaus, 
oder partitiv z. b. Mt. XXVI, 73 Ju 
j^ize is, Jh. X, 26 ni siju^ lambe 
meinaize, oder qualitativ, z. b. Mc. 
V, 42 vas vintre tvalibe, vgl. Lc. 
m, 23; ähnlich Jh. XVm, 37 hva- 
zuh saei istsunjos, vgl. Bö. XTV, 
19. ff) Das prädicat ist ein part. 



präs. , um die dauer eines zustandes 
zu bezeichnen, nicht selten für ein 
einfaches griech. verbum, z. b. I Kor. XI, 
2 gamunandans sijn|> fiifivija&t. 
Das part. kann auch ein griechisches 
ad^jectiv ersetzen, z. b. n Kor. U, 9 
sijaidu in allamma ufhausjan- 
dans "örtrixooi. Am häufigsten er- 
scheint das prät. vas in solcher Ver- 
bindung. ^) Zum hülfisverbum ist 
visan geworden in Verbindung mit 
dem part. perf. , worüber vairp an zu 
vergleichen. Das part. hat activen 
sinn: I Kor. XI, 21 drugkans ist, 
Jh. IX, 21 usvahsans ist, Mc. I, 
33 so baürgs allagarunnana vas 
at daura, Lc. V, 17 vesun gaqu- 
manai. 

Die auslassung von visan ist im 
Got. seltener als im Griechischen. Die 
bedeutung 'bleiben' haben die com- 
posita: 

gavisan, nur Lc. VUl, 37 in garda 
ni gavas. 

mi|)gavisan, mit dat. mU jemandem 
xusammen bleiben: Bö. XU, 16 paim 
hnaivam mil»gavisandans. 

t>alrhvisan bts xu ende bleiben, aus- 
harren, nur in präsensformen belegt. 
Mit visan 'sein* sind zusammenge- 
setzt: 

at visan (von derzeit) dasein; an jeman- 
dem sein, haftm Bö. VH, 21. 

fatiravisan 1) vorlumdm sein TL Kor. 
Vm , 11. 2) hervorragen Skeir. Vm b. 

invisan bevorstehen, nur Mc. XVI, 1 
invisandin sabbate daga s. zu 
dieser stelle. 

mll>visan mit dat., bei jemandem sein, 
beistehen: n Tim. IV, 16. 

VLtsLTvis&n darüber sein, überragm, über- 
treffen; mit acc. Phil. IV, 7. 

visan st. v. schmausen, sich vergnügen. 
Die existenz dieses (mit lat. vesci 
verwandten?) wertes scheint mir un- 
zweifelhaft nach andavizns, vaila- 
vizns, vizon, gavizneigs, bivi- 
san, fravisan, ags. wist (1. frass, 
speise. 2. behagen) alts. uuist. Un- 
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zweifelhaft gehört hierher Lc. XV, 24 
flugunnun visan svipQalvBO&ai, 
vielleicht anch 23 vis am valla 
£V(pQav&(ßfj.Bv ^ vgl. 32; in 24 valla 
ans 23 zn ergänzen, wie ich früher 
constrmerte, scheint mir jetzt un- 
möglich. 

bivisan Lc. XV, -29, sicÄ bei etwas 
(einem schmause) vergnügen. 

fravisan mit instram. dat. aufxehren: 
Lc. XV, 13 fravas allamma. 

vists f. wesen, natur. 

Vit pron. pers. toir beide, Jh. XVn, 11. 22. 

vi tan präterito-präsens, wissen; mit 
acc. z. b. n Kor. IX, 2 vait galr- 
nein izvara. Abhängige sätze mit 
ei, z. b. Jh. IX, 25 vait ei blinds 
vas, viel häufiger patei z. b. Mt. 
IX, 6 ei viteil) l)atei valdufni 
habai|> sa sunus maus; mit acc. 
c. inf. nur Lc. IV, 41 vissedun 
silban Xristu ina visan; mit inf. 
I Th. rV, 4 ei viti hvarjizuh iz- 
vara gastaldan sein kas invei- 
hi|)ai; mit indir. frage im indic. sehr 
oft, z. b. n Tim. I, 12 vait hvam- 
ma galaubida. 

mi|)vitan mit refl. dat. sich bewusst 
sein: 1 Kor. IV, 4. 

vi tan sw. v. mit dat. beobachten, be- 
wachen; sich hüten U Tim. IV, 15. 

vitodaf asteis m. bewahrer des gesetxes, 
gesetxkundiger. 

vitodalaisarels m. gesetxlehrer. 

vitodalaus adj. gesetxlos. 

vitodeigo adv. gesetxmässig. 

vito]) n. gen. vitodis, gesetx. 

vitubni n. ken/ntnis, erkenntnis. 

vipon sw. V. schütteln. 

vil>ra präp. mit acc. 1) örtlich in dop- 
pelter bedeutung. a) entlang an, neben 
Mo. IV, 1 alla so managei vil»ra 
marein ana stat>a vas; Mc. IV, 15 
(Lc. Vm, 12) I»ai vijra vig. 
b) erügegen, gegen, Mt. VIII, 34 alla 
so baürgs usiddja vijra lesu, 
vgl. Lc. XIV, 31; I Kor. XIH, 
12 andvair|»i vil)ra andvairl)i. 
2) Daran schliesst sich der gebrauch 

Bernhardt, Vulfila. 



bei verben des rodens, meist mit der 
bedeutung, dass die rede der Wider- 
legung dient, z. b. Lc. IV, 4 and- 
hof vi{>ra ina qil>ands, n Kor. 
XII, 19 ei snnjoma uns vijra 
izvis; ohne diese bedeutung, wie du , 
Lc. I, 73 aij)is panei svor vijra 
Abraham. 3) Vom handeln und der 
gesinnung gegen jemanden , in freund- 
lichem und feindlichem sinne, z. b. 
Gal. VI, 10 vaürkjan I>iul) vi- 
I)ra allans, I Kor. Vm, 12 fra- 
vaürkjandans vif)ra bro|)runs; 
I Th. V, 14 usbeisneigai sijaif» 
vipra allans, Mc. VI, 25 jabai 
hva habai|) viltra hvana; insbe- 
sondere von feindlicher parteistellung, 
kämpf, z. b. Mc. IX, 40 saei nist 
vipra izvis, faür izvis ist, Eph. 
VI, 12 nist izvis brakja vi|)ra 
leik jah blo|); daher auchMt. X, 35 
qam skaidan mannan vil>ra at- 
tan is, vgl. Mc. m, 24. 25; von einer 
gegenwirkung , wie Mc. X, 5 vi|»ra 
harduhafrtein izvara gamelida 
izvis {»0 anabusn, Gal. V, 23 
vil>ra ]^o svaleika nist vitoj. 
4) im widersprach mit Skeir. lc. {>a- 
tuh vesi vi{)ra pata gadob. 

In Zusammensetzungen bedeutet vipra 
entgegen; es erscheinen nur vil>ra- 
gaggan, viI»ragamotjan, vijra- 
vairjs; s. gaggan, gamotjan. 

vi|>ravair|>s adj. mit dat. gegenüber 
liegend ; abstraßtQal.JI, 7 t>ata vi|>ra- 
valrpo im gegenteü. 

vil)rus m. (toidder) lamm. 

vizon sw. V. schweren, nurlTim. V,6 
so vizondei in azetjam »J ana- 
taXdJaa, vgl. visan. 

vlaiton sw. v. sich umsehen, spähen: 
Mc. V, 32 vlaitoda saihvan Jo 
l>ata taujandein. 

vlits m. angesicht. 

vlizjan s. v. Stellagen, kasteien. 

vods adj. umtend, besessen. 

vokains f. das waciien. 

vokrs m.? nur Lc. XIX,23 mij» vokra 
mit xinsen, wucher. 
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vopjan 



Zelotes 



vopjan svr. v. 1) schreim, z. b. Mc.XV, 
34 vopida stibnai mikilai, XIV, 
68 hana vopida; Lc. XVm, 7 
f>ans vopjandans du sis. 2) rufen, 
mitacc. z. b. Mc. X, 49 vopoiJI)uk; 
nermen Jh. Xin, 13 jus vopeid mik 
lai sareis jah franja. Mit gen. 
Lc. Vn, 32 barnam vopjandam 
seina misso. 

at vopjan herbeirufen. 

ufvopjana«/»cÄröte»; ub-uh-vopida 
Lc. XVm, 37. 

voI)ei8 adj. süss, lieblich; no. sg. f. 
voI)i n Kor. n, 15. 

vraiqs adj schräg, knmvm: Lc. m, 5 
Jata vraiqo. 

vraka f. Verfolgung. 

vrakja f. Verfolgung, vgl. anmerknng 
zu Gal. VI, 12. n Tim. HI, 11. 

vrakjan sw. v. verfolgen. 

vraks m. Verfolger. 

vratodus m. reise. 

vraton sw. v. reisen, wandern. 

V r e k ei f. der xustand des verfolgt seins : 
n Kor. Xn, 10. 

vrikan st. v. verfolgen, peinigen. 

fravrikan verjagen, vertreiben, ixdio)- 

XSIV. 

gavrikan rächen , nur in präsensformen 

belegt, 
vrits m. strich (in der schiß). 
vrijus m. heerde. 

vrohjan sw. v. anschuldigen, anklagen. 
fravrohjan verklagen. 



vrohs f. anJdage. 

vruggo f. schlinge. 

vulan sw. v. ? nur Rö. XII, 11 ahmin 
vulandans itvBVi.iatt ^iavtsg^ sieden, 
inbrOnsiig sein? 

vulfs m. (a) wolf. 

vulla f. wolle. 

V ullareis m. woUenarbeiter , vjolker. 

vull>ags adj. herrlich, glänxend, wunder- 
bar Lc. V, 26. 

vulprs m. Gal. n, 6 ni vaih.t mis 
vulpris ist (so B, vull>rais A) 
ovükv fiot diatpiqn ; in der lat. sogen, 
prsefittio des Cod. Brixianus der Itala, 
von einem Goten geschrieben , bezeich- 
net vulthre, vulthres die vorzüg- 
lichere lesart; hier ist auch, das ge- 
schlecht (ipsos vulthres) erkennbar. 
Es scheint ursprünglich, herrlichkeü, 
glanx, in abgeschwächter bedeutung 
unchügkeü, wert zu bedeuten. 

vulprs adj. uneMig , wertvoll; nur Mt. 
VI, 26 niu jus mais 7ul|>rizans 
sijup paim. 

vull>u8 m. herrKchkeit, glorie. 

Vulva f. roMb. 

vunds s. haubit>vunda. 

vundufni f. vnmdCj plage. 

vunns f. nur n Tim. ÜI, 11 dat. pl. 
vunnim, das leiden. 



Zelotes fremdwort, eiferer; Lc. VI, 15 
in griech. flexion zeloten. 



Yerzeiclmis der Eigennamen. 



Aai &rtsn., Esr. EL, 28, 'AI? 'Ata? Ohrl. 

Gai ral. 
Abeileni Umdschaftsn. , Lc. m, 1 

'AßiXi]vrig gen. 
Abija mannsn., Lc. I, 5: us afar 

Abi j ins i| itprjfisQlag *Aßia. 
Abial)arwmnnfin. Mc. 11,26: af Abia- 

f>ara gudjiniftlAßidd'aQtovdQX'-^- 

Qiüjg. 
Abraham mannsn. lAßqaafi\ no. Abra- 
ham gen. Abrahamis dat. Abra- 

hama acc. Abraham, oft bel^. 
Adam mannsn. lAddfi; no. Adam gen. 

Adamis Lc. III, 38, dat. Adama 

I Kor. XV, 22. 
Adoneikam mcmnsn. Esr. U, 13 Ado- 

neikamis gen. 'Adtovixdfi. 
Addei mannsn. Lc. m, 28 Addeins 

gen. liddsl. 
Addin m/irmsn. Esr. ü, 15 Addinis 

gen. kJ(Jfv. 
Agar frauemimne Gal. IV, 24 ^Ayct^; 

xvglekh nam^ des berges Sinai. 
Agnstns mmmsn. Lc. 11, 1 Agu- 

stan dat. Aiyovatog (doch auch 

"Ayovatog). 
Aharon mannsn. Lc. I, 5 Aharons 

gen. lAuQoiv. 
Aibalr mannsn. Lc. m, 35 Albairis 

gen. "EßeQ.. 
Alddna mannsn. Esr. ü, 36 Alddnins 

gen. ^Eddovd. 
Aieira mannsn. Neh. VI, 18 Aiei- 

rins gen. 'Hiqd? 
Aifalso ortsn. in Alfalson dat. öfter, 

in Alfalson acc. n Tim. IV, 12, 

vom griech. dat. sg. ^E(pia(^ gebildet. 
Alfaisius gentün. du Alfalsinm 

TtQog ^E^salovg in der Überschrift und 

Unterschrift der Epistel. 



Alleiaizalr mannsn. Lc. m, 29 AI- 

leialzalris gen. ^EXii^tQ. 
Alleiakeim mannsn. Lc. m, 30 Al- 

leiakeimis gen. ^EXiaxtlfi. 
Allel sabal^ fraumn. Lc. I mehrmals 

als no., 40 als acc. *EXiadße^. 
Ailam mannsn. Esr. n, 31 Ailamis 

gen. AlXdfi. 
Ailnl ßidist^ter monatsn. Ailulis gen. 

Neh. VI , 15 AlXovX ; lesung ganz un- 
sicher. 
Almmeira? Tnoran^n. Esr. 11,37 Aim- 

meirins gen. *Efj.fi^Q; ist Almmei- 

ris (mit OhrlofF) zu lesen? 
Alnnaa mannsn. Esr. n, 35 Alnnai'ns 

gen. ^Ewaa. 
Ainok mannsn. Lc. ni, 37 Alnokis 

gen. *Ev(6x. 
Ainos mannsn. Lc. m, 38 Alnosis 

gen. 'Evtog. 
Alodia fraverm. Phil. IV, 2 Alodian 

acc. Evodlav. 
Alpafras mannsn. zweimal no. Eol. 

rV, 12. Philem. 23 ^Enoupq&g', dat. 

at Alpafrin dno ^Ena^qä Kol.I, 7. 
Alpafraüdeitus mannsn. Phil, n, 25 

Aipafraüdeitu acc. ^Ertatp^oSirov. 
Alrastus mannsn. Bö. XVI, 23 im no. 

"EQuatog. 
Alrmodam mannsn. Lc. DI, 28 Alr- 

modamis gen. ^EXfitodafi. 
Alrmogalneis mannen. H Tim. I, 15 

im no. ^Eqfioyivrig. 
Alvneika fraumname n Tim. I, 5 im 

dat. Aivneikai (so ist für Alvneika 

zu lesen) EvvLxn. 
Alvva fraumn. Aiwa no. I Tim. ü, 

13 Alvvan acc. n Kor. XI, 3 Eva. 
Aizaikeia mannsn. Esr. n, 16 Ai- 

zalkeiins gen. 'E^BxLd^. 
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Aizleim 



Baiaflzaibnl 



Alzleim rmmnsn. Lc. 111,25 Aizlei- 

mis gen. ^EaXlfi. 
Aizor mannsn. Lc. m, 33 Aizoris 

gen. 'EoQtufi. 
Akaja landschaftsn. no. Akaja cod. A, 

Axaia cod. B IT Kor. EX, 2; dat. 

Akaijai n Kor. I, 1 *Axata. 
Akaije voUcsn. im gen. pl. I Kor. XVI, 

15 (trj? lAxatac)- Akaje II Kor. XI, 

10 (tifc ^Äxatag). 
Akaikus mannsn, I Kor. XVI, 17 

Akai'kaus k/ai'xoti. 
Akyla mcmmsn. I Kor. XVI, 19 im no. 

lAxvXaQ, 
A laiksandrns Tnannsn. im no. I Tim. 

I, 20. n Tim. rV, 14; gen. Alalk- 

sandraus Mc. XV, 21 ^AXi^avdqog. 
Alamod? Alamods? mannsn. zweimal 

im dat. Alamoda in den Urkunden. 
Alfaius mmmsn. dreimal im gen. Al- 

faiaus Mc. n, 14. m, 18. Lc.VI, 

15 lAX(palog. 
Ameinadab mannsn. Lc.in,33 Amei- 

nadabis gen. lAfiivaidß. 
Ammons mannsn. im gen. Lc. m, 25 

lA,u(6g. 
Ananiin und Ananeiin mannsn. im 

dat. Nehm. VTE, 2 'Avavlqi. 
AnaJoJ mannsn. Esr. n, 23 Ana- 
pol) is gen. lAva&(6&. 
Andralas mannsn. oft belegt ^Avö^iag; 

no. Andralas z. b. Jh. VI, 8; gen. 

Andraüns Mc. I, 29 (Kalend. An- 

driins); dat. Andralin Jh. XII, 22; 

acc. Andrafan z. b. Mc. I, 16. 
Anna frauen/n. Lc. n, 36 Anna no. 

"Avva. 
Annas mannsn. lAvvag', no. Jh. XVIII, 

24: dat. Annin z. b. Lc. m, 2. 
Anos man/nsn. im gen. Esr. n, 33 

Antiaükia siadtn. kr^io/st«; zweimal 
im dat.: Gal. IE, 11 Antiokjai; 
n Tim. m, 11 Antiaükiai: der 
name zeigt oinfluss des lateinischen. 

Apatillo? mannsn. ^ATtoXXtag-. gen. 
Apaüllons IKor. 1,12; dat. Apaül- 
lon IKor. IV, 6; acc. Apaüllon 
I Kor. XVI, 12. 



Arabia ländem. Gal. IV, 25 in Ara- 

bia dat. Iv ^AqaßLqt, griech. endnng. 
Araftas vnannsn. H Kor. XI, 32 Arai- 

tins gen. ^Aqitag. 
Aram mqffmsn. Lc. m, 23 Aramis 

gen. ^Aqafi. 
Areimat>aias oWsn. zweimal afArei- 

mapaias Mc. XV, 43. Mt. XXVII, 

57 arto "AQifia^alag ; die griechische 

endnng ist beibehalten. 
Areistarkas (so B, Ariastarkns 

A) mannsn. im no. Kol. IV, 10 

^AQlazaQxog. 
Arfaksad mannsn. Lc. m, 36 Arfak- 

sadis gen. *AQ(pa^dS. 
Arkippns mannsn. Kol. FV, 17 Ar- 

kippan dat. ^Aqxf-^^og. 
Artaksairksus mannsn. Neh. V, 14 

Artarksairksans gen. ^Aqta^kq^^ig. 
Asaf mannsn. Esr. n, 41 Asabis gen. 

^Aad^. 

Äser mannsn. Lc. n, 36 Äser is gen. 

Asgad tnannsn. Esr. 11, 12 Asgadis 

gen. lAaydd. 
Asia Wndem. gen. Asiais IKor.XVI, 

19; dat. Asiai z. b. n Kor. I, 8 

^Aaia, 
Asmof) mannsn. Esr. n, 24 Asmo|>is 

gen. ^Aoficid-. 
Assaüm mannsn. Esr. n, 19 Assaü- 

mis gen. IAoo/ul. 
Ateir mannsn. Esr. n, 16 Ateiris 

gen. ^Ati^Q, vgl. 42. 
AI>einim ortsn. im dat. plur. I Th. 

m, 1, *A&ijvai. 
Aüneiseifaürns mannsn. U Tim. I, 

16 Aüneiseifaürans gen. bvi^ff/- 

g>oQog. 
Aünisimns mannsn. Kol. IV, 9 Aü- 

nisiman dat. bvifatjuoff. 

Babav mannsn. Esr. n, 11 Babavis 
(cod. Babaavis) gen. Bafiat? 

Baganis mannsn. im gen. Esr. n, 14; 
Ohrl. vermutet Bagnals; Bayovi. 

Baiailzaibnl name des teufeis, zwei- 
mal im acc. Mt. X, 25. Mc. m, 22; 
BteX^sßovX. 



Bafliam 



Falaig 
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Bailiam name des teufeis, II Kor. VI, 

15 Balliama dat. BtXlav? 
Baineiamein numnsn. Phil. HI, 5 

Baineiameinis gen. Bivia^iLv. 
Bairaüja stadtn. Kalend. Balraüjai 

dat. Biqoia. 
Bail)il (/rtsn. Esr. n, 28 Bail)ilis 

gen. Batd^iß. 
Banauis mannsn. im gen. Esr. n, 10 

BavovL7 
Barabbas (B ar ab ba) mannsn. no. Ba- 

rabba Jh. XVm, 40; Barabbas 

Mc. XV, 7; acc. Barabban z. b. Mc. 

XV, 11 Baqaßßäg. 
Barakeias mannsn. Neh. VI, 18 Ba- 

rakeiins gen. BaQaxlag. 
Barn ab as mannsn. no. Barnabas 

I Kor. IX , 6. Gal. n, 13; gen. Bar- 

nabins Kol. III, 10; dat. Barnabin 

Gal. n, 1. 9 BaQvdßag. 
Barteimaius mannsn. im no. Mc. X, 

40 BaqtLfjLalog. 
Bar^aülaamaius mannsn. acc. Bar- 

|)aülaümaiu Mc. III, 18; Bar- 

Julaümaiu Lc. VI, 14 Buq&oXo- 

fiulog. 

Bassus mannsn. Esr. 11, 17 Bassaas 

gen. Baoaov. 
Batvin mannsn. im Kai. bi Verekan 

papan jah Batvin; man erwartet 

Batvan; oder ist Batvins als nom. 

anzusetzen? 
Baüanairgais beiname des Jakobus 

titid Johannes Boavtqyig Mc. IQ, 17. 
Bauaüs mannsn. L'b. lU, 32 Bauaü- 

zis gen. Boog. 
Bero|) ortsn. Esr. 11 , 25 Bt}Qoi&, un- 

flectiert. 
Bc|>ania ortsn. no. Bel»ania Jh. XI, 

18; dat. Bel>aniin Mc. Vm, 22. 

XI, 12, Bijaniin Mc. XI, 1, Be- 

I)anijin Lc. XIX, 29. Jh. XU, 1; 

acc. Be|>anian Mc. XI, 11; af Be- 

I)anias mit griech. endnng Jh. XI, 1, 

Bt]&avla. 
Belilaihaim ortename unflectiert ; Be- 

l)laihaim Btj&Xsifi Jh. VII, 42; 

Be|)lahalm Bii^Xsifi? Lc. n, 4. 

15; Biaaaijlaem (sie!) Esr. II, 21. 



Bel)saeida ortsn, Jh. XU, 21 fram 
Be^saeida arto Brj&aacdd, Lc. IX, 
10 baürgs namnidaizos Baid- 
saiidan^j/^örat^ßv; X,13vai I)U8, 
B&i^s&'id&n Bri^aaiddv; Mt. X, 21 
vai I»us, Bejs . . . 

Be^sfagein, so zweimal im dat.; Lc. 
XrX, 29 elg Bri^acpayii, Mt. XI, 1 
sig Brid^atpayBlv. 

Daikapatilaios landschaftsn. im gen. 

mit griech. flexion JexaTCoXstog Mc. 

Vn, 31; dat. in Daikapaülein h 

tfj JexaTto/iei Mc. V, 20. 
Dalmatia landschaftsn.; 11 Tim. IV, 

10 dnDalmatiai elg JaXuatiav. 
Damasko stadtn. H Kor. XI, 32 in 

Damaskonlv Jafxdaxi^, vom griech. 

dat. gebildet. 
Dam^sks adj. n Kor. XI, 32 vitaida 

baurg Damaskai i^qovqn tijv 

TtöXiv Jafiaaxtivüiv. 
Danril»ains mannsn. im Kai. wahr- 
scheinlich für Daurijaiaus (gen.) 

verschrieben, JtoQÖ-Ssog. 
Daveid ma/rmsn. no. Daveid z. b. Mc. 

n, 25; gen. Daveidis z. b. Mt. IX, 

27; Javild, Javid. 
Demas mannsn. n Tim. IV, 10 im no. 

Juifiäg. 
Didimns mawnsn. Jh. XI, 16 im no. 

Jidvfxog. 

Eiaireiko vgl. laireiko. 

Eikafinio ortsn. n Tim. IH, 11 in 
Eikannion dat. Iv ^IxovLt^^ vom 
griech. dat. gebildet. 

Eeiram mamisn. Esr. n, 32 Eeira- 
mis gen. ^HiQafi. 

Esai'as mannsn. no. Esai'as z. b. Mc. 
vn, 6, oder Esaeias, z. b. Jh. XU, 
39; gen. Esaeiins z. b. Lc. m, 4; 
dat. Esaiin Mc. I, 2; acc. Esai'an 
Mt. vm, 17 "Haatag. Mit ei im an- 
laute Lc. IV, 17 (Jh. Xn, 41). 

Esav mannsn. im acc. Rö. IX, 13 ^Uaaü. 

Falaig mannsn. Lc. lU, 35 Falaigis 
gen. <^aXiy. 



326 



Fallasor 



Helias 



Fallasur marman. Esr. H, 88 Fal- 
lasuris gen. ^aaaovQ? ^a6dag? ver- 
dorben. 

Fannel mannan. Lc. n, 36 Fanue- 
lis gen. ^avovijX. 

Farais mcmnsn. Lc. m, 83 Faraizis 
gen. *a^eff. 

Faraon mannan. RÖ. IX, 17 Faraona 
dat. tip ^aQaoa. 

Fareisains name einer jüdiachen aeete; 
no. Fareisains z. b. Lc. XVIQ, 10; 
gen. Fareisaiaus Lc. Vn, 36. 37; 
no. pl. Fareisaieis z. b. Mt. IX, 
11; gen. Fareisaie z. b. Mt. V, 20; 
dat. Fareisaium z. b. Lc. XVII, 20 
^aqiaalog. Oft mit artikeL 

Faürtunatus mannan. IKor. XVI, 17 
17 Faürt Unat aus gen. ^oqtovvatov. 

Filetus wanw«w. im no. n Tim. 11,17 
^Uvitog. 

Filippa atadtn. I Kor. II Kor. Unter- 
schrift: US Filippai ^Lkinnoi. 
Filippisius Phil. IV, 15 im voc. pL 

Filippus mannan. no. Filippus z. b. 

Jb. VI, 7; gen. Filippaus z. b. Mc. 

VI, 17; dat. Filippau z. b. Jh. VI, 5; 

acc. Filippu z. b. Mc. DI, 18; voc. 

Filippu Jh. XIV, 9. 
Frijareikeis mmman. Kai. Fripa- 

reikeis (cod. Frijareikeikeis) 

gen. 
Fygailus mmman. im no. n Tim. I, 

15 ^vyelog. 
Fynikiska volkan. f. no. sg. Mc. VH, 

26 ^oivixtaaa vgl. Saurini. 



Gairgaisaine wUcsn. im gen. pl. Mt. 

Vm, 28 rtQYtarivwv. 
Oaius mannan. no. Gaius Bö. XVI, 

23 acc. (raiu I Eor. I, 14 ruiog. 
Galatia landachaftsn. gen. Galatiais 
Gal. 1,2. I Kor. XVI, 1 (B); dat. 
Galatiai n Tim. IV, 10 FalatLa, 
Galateis voikan. voc. pl. Galateis 
Gal. in,l; gen. Galatie IKor. XVI, 
1 (A); dat. Galatim Überschrift und 
Unterschrift der Epistel; Talatai. 
Galeilaia landachaftan. gen. Galei- 
laias z. b. Mc. I, 9; dat. Galeilaia 
z. b. Mt. XXVn, 55 (dafür Mc. ffl,? 
US Galeilaian verschrieben); acc. 
Galeilaian z. b. Mc. I, 39; falt- 
Xala. 
Galeilaius voM»n. im dat. sg. Galei- 
laian Mt. XXVI, 69; gen. pliur. 
Galeilaie z. b. Mc. VII, 31. 
Gaülgaül>a ortan. unflectiert Mc. XV, 
22 anaGaülgaül>a sta^, roXyo9ä. 
Gaümalirra ortan. im no. sg. Bö. IX, 

29 FofioQQa. 
Gaümaürjam volkan. im dat. pl. Mc. 

VI, 11 rofioQQoig. 
Gudeljuus mannan. Urk. v. Neapel; 

Gudaliubs. 
Guderit mannan. Urk. v. Neapel; Gu- 

dareps? Gundarel>s? 
Gudilub mannan. Urk. v. Arexxo; lat. 
Gudilebus , daher Massmann vermutet 
Gudilaib. 
Gutl>iuda daa Ootenvolk; zweimal im 
Kai. ana Gutpifidai. 



Gabaa ortan. unflectiert Esr. n, 26 

raßaa. 
Gabair mamian. Esr. n, 20 Gabairis 

gen. FaßiQ. 
Gabriel naime emea engela im no. Lc. 

I, 19. 26 raßQiijX. 
Gaddarene vo^/bsn. im gen. pbLc.VHI, 

26. 37. Mc. V, I radaQtivoiv. 
Galnnesaral^ name emea aeea, Lc.V, 

1 nehva saiva Galnnesarall» 

7ta(id tiiv Xlfivriv rtwiioaqi-9; 



Haibraius volkan. no. sg. Halbraius 
Phil, m, 5; no. pl. Haibraieis 
n Eor. XI, 22; dat. Halbraium 
Phü. m, 5 "EßQalog. 

Haileisaiu 6^ mannen. Lc. IV, 27 Hai- 
lei sai au dat. 'EXiaalog. 

Heieis mannan. im gen. sg. Lc. 111,23 
'HXd. 

Helias mannan. no. Helias z. b. Mt. 
XI, 14; oder Heleias Lc. IX, 54; 
gen. Heleiins Lc. IV, 25 oderHai- 
leiins Lc. 1, 17; dat. Helijin z. b. 



Her 



lesus 
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Mc. IX, 5; acc. Heleian z. b. Mc. 
Vm, 28; Helian Lc. IX, 19 'HXlag. 

Her mannsn. Lc. in, 28 Heris gen."i^^. 

Herodes mannsn. no. Herodes z. b. 
Mc, VI, 14 oder Herodis z. b. Mc. 
VIj 20; gen. Herodeis Lc. m, 1 
oder Herodis Mc.Vin, 15 oder He- 
rodes Lei, 5. Vin, 3; datHeroda 
Mc. VI, 18. 22. 'BQcidrig. 

Uorodia frauenn. no. Herodia Mc. 
VI, 19; gen. Herodiadins Mc. VI, 
22 oder Hairodiadins 17; acc. He- 
rodiadein Lc. in, 19; letztere form 
ist auffallend; die genetive sind vom 
griech. acc. '^Hqtudiada Mc. VI , 17 ge- 
bildet; ^BQ(x)6idg. 

Herodiane gen. pl. Mc. XH, 13, die 

leute des Herodes; dat. Herodianum 

Mc. HI, 6; 'HQOjdiavog. 
Hos bat mannsn. Urk. v. Neapel; An- 

sabal^s? 
Hymainaius mannsn. im no. I Tim. I, 

20. n Tim. n, 17 "Tfiivaiog. 



laeirus marmsn. im no. Lc. VIH, 41, 

Jaeirus Mc. V, 22; *Iatiqog. 
lairaimias mxmnsn. Mt. XXVH, 9 

lairaimian acc. %QBfilag. 
lairaüpaülein stadtn. im dat. Eol. 

IV, 13 {h ^leQanoXsi); vom^jgriech. 

dat. gebildet; im Kai. in Jalru- 

palai. 
laireiJco stadtn. dat. laireikon Lc. 

XVni, 35, ebenso acc. Lc. X, 30. 

XIX, 1; dat. lairikon Mc. X, 

46; gen. Eiaireikons £sr. H, 34; 

lairusalem stadtn. nnflectiert, no. Gal. 
IV, 26; dat. z. b. Mc. XI, 1; acc. 
Mc. XV, 41 ; auffallende form des gen. 
lairusalems Neh. Vü, 2. 3; ^ItQov- 

lairusaulyma stadtn. gen. lairu- 
saülymos Lc. H, 38; dat. lafrn- 
saülymai z. b. Mt. V, 35 oder Ia£- 
raüsaülymai Jh. XH, 12; acc. 
lalrusatilyma z. b. Mc. X, 33 'Isqo- 



a6lvfia-o)v. Meist richtet sich die 
wähl der got. form nach dem Grie- 
chischen, doch vgl. Lc. n, 38. Ia£- 
fusadlymos ^IsQovaaXt}^ , umge- 
kehrt Mc. XV, 41 in lairusalem 
lig^QoaoXvfia. Eine dritte form ist: 
dat. US lairusaülymim Mc. in, 8. 
Vn, 1 dno 'isQoaoXvfjKav; dazu Jh. 
XI, 18 nehva lairusaülymiam, 
wohl unrichtig überliefert, 
la^rusaülymeis wücsn. im no. pl. Mc. 
I, 5 o£ ^QoaoXvfjiltai. 

lairusaülymeite vaücsn. im gen. pl. 
Jh. vn, 25 'itQoaoXvfiBitvJv. 

laissais mannsn. gen. laissaizis 
Lc. m, 32. Rü. XV, 12 'Haaal. 

lakob mannsn. gen. lakobis z. b. Mc. 
Xn, 26; dat. lakob a z. b. Mt.Vm, 
11; acc. lakob Rö. IX, 13; 'laxtoß. 

lakob US mannsn. (verschrieben laku- 
bosLc. IX, 54); gen. lakobausz. b. 
Mc. m, 17; dat.; lakob au z. b. Mc. 
I, 29; acc. lakobu z. b. Mc. I, 19; 
*ldx(x)ßog. Doch findet sich auch für 
'/ax(ü/?ov lakobis z. b. Mt. XXVH, 
56, vgl. lakoba Mc. VI, 3. 

lared mannsn. Lc. DI, 37 laredis 
gen. ^laqid. 

lareim mannsn. Esr. n, 39 lareimis 

gen. *IaQelfi-lfi? 
lassen mannsn. im no. Bö. XVI, 21 

VdotoVj vgl. Assaüm. 
laürdanus flttssn. (mit J Skeir IVa) 

gen. laürdanaus Mc. IQ, 8. Lc. 

m, 3; dat. laürdanau Mc. X, 1. 

Lc. IV, 1; acc. laürdanu Jh. X, 40; 

an allen diesen stellen steht im Qriech. 

^loQÖdvov. Daneben dat. laürdane 

Mc. I, 5. 9; 5. ^loqddvn, 9. loqddvriv. 
Idumaia landschaftsn. im dat. Mc. ICE, 

7 ^idovfiaLa. 

lesus mannsn.; wenn von Christus die 
rede ist, stets abgekürzt: no. is;gen. 
iuis; dat. iua, iu; acc. iu. Der no. 
lesus z. b. Mt. vn, 28; gen. lesuis 
z. b. Mt. XXVI, 75; dat. lesua z. b. 
Mt. IX, 10, oder seltner lesu z. b. 
Lc. m, 21; acc. lesu z. b. Mt. Vm, 
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Igila 



Eaeinan 



34; voc. lesu z. b. Mt. VUI, 29; so 
ist wahrscheinlich auch Lc. XVIII , 38 
zu lesen. Von einer anderen person: 
gen. lesuis Est. n, 36. 40. Bis- 
weilen ist I e s u , wohl nach lat. hdschrr. 
zugesetzt (Mt. Vm, 26. Jh. Vin, 23. 
Mc. IV, 1) öfte r mit is verwechselt, 
vielleicht auch iuis mit is. 

Igila mannan. Urk. v. Neapel. 

1 a n a n mannsn. Neh. VI, 18 unflectiert ; 
'/euvar. 

loda mannsn. Lc. IQ, 26 lodinis gen. 
lohanna frauenn. im no. Lc. VIII, 3; 

lohanna? man/nsn. lohannins gen. 
Lc. in, 27 ^/(xtavvd, 30 ^louavvdv. 

lohannes mannsn. no. lohannes z. b. 
Mt. XI, 2, oder lohannis Mt. VI, 
14; gen. lohannis z. b. Mt. XI, 12 
oder lohannes z. b. Mt. IX, 14; dat. 
lohanne z. b. Mt. XI, 4 oder lohan- 
nen z. b. Mc. I, 29 oder lohannau 
Lc. IX, 9; acc. lohannen z. b. Mt. 
XI, 7 (dafür lohannein Lc. m, 15) 
oder lohanne Mt. XI, 13. Mc. 1, 19. 

lora mannsn. Esr. n, 18 lorins gen.; 

loreim mannsn. Lc. IQ, 29 Joreimis 
gen.; ^lojQslfi. 

losef mannsn. no. losef z. b. Mc.XV, 
43; gen. losefis z. b. Lc. IQ, 23; 
dat. losefaMc. XV, 45 oderloseba 
na; acc. losef Lc. n, 16; ^Itaaritp. 

loses mawnsn. gen. losezis Lc. IQ, 
29 Mc. XV, 40. 47 '/(off»/ ; dafür lose- 
zis ist Mt. XXVn, 56 losez ver- 
schrieben. 

Isak marmsn. gen. Isakis z. b. Mc. 
Xn, 26; dat. Isaka z. b. Mt. VIQ, 
11; ^laadx. 

Iskariotes bemame des Judas; no. 
Iskariotes Jh. XQ, 4 oder Iskar- 
jotes Jh. XIV, 22 oder Iskarioteis 
Mc. XrV, 10; dat. Skariotau Jh. 
Xm, 26; acc. IskariotenMc. 111,19. 
Lc. VI, 16 oder Iskariotu Jh. VI, 71. 

Israel voUcsname; no. Israel z. b. Rö. 
IX, 6; Rö. XI, 26 allai Israel 



{näg laqatjk) gen.?; gen. Israelis 
z. b. Mt. X, 23; dat. Israela z. b. 
Mt. vm, 10; acc. Israel z. b. Rö. 
IX, 27; voc. Israel Mc. Xn, 29. 

Israeleites voUcsn.; no. Israeleites 
Rö. XI, 1; no. pl. Israeleitai Rö. 
IX, 4 oder Israeleiteis n Kor. XI, 
22; ^iGQariXLtiig. 

Ituraia landschafisn. Lc. IQ, 1 Itu- 
raias gen. ^ItovqaLa. 

IvL^dkidi landschafisn. gen. ludaias z. b. 
Mc. X, 1, dat. ludaia z. b. Mein, 
7; acc. ludaian z, b. Lc. H, 4 oder 
ludaia z. b. Lc. VQ, 17, ^lovdala. 

ludaialand, dasselbe; Mc. I, 5 all 
ludaialand näaa ^ ^lovdala x^^Qa. 

ludaius (Judaius Jh. XI, 45 und 
mehrmals in den Episteln und der 
Skeireins) volksn. no. ludaius z. b. 
Gal. n, 14; ludaiaus Rö. X, 12; 
no. pl. ludaieis z. b. Mc. VQ, 3; 
gen. ludaie, z. b. Lc. Vn, 3; lu- 
daium z.b. Jh. X,19; acc. ludaiuns 
z. b. Jh. IX, 22. Vgl. iudaivisks, 
ludaivisko; ^lovdalog. 

ludas (Judas Jh. Xn, 4) mannsn. 
no. ludas z. b. Mt. XXVH, 3; lu- 
dins z. b. Mc. VI, 3; dat. ludin 
z. b. Jh. xm, 26; acc. ludan z. b. 
Mc. m, 19; 'lovdag. 

luse mmvnsn. im dat. Mc. VI, 3 '/coaij. 



Janna mannsn. Lc. m, 24 Jannins 

gen. 'Javvd. 
Jannes (so A, JannisB) mannsn. im 

no. n Tim. m, 8; 'lavvfjg. 
^aürdanus s. laürdanus. 
Judaius s. ludaius. 
Judas s. ludas. 
Just US mannsn. im no. Kol. IV, 11 

^lovatog. 



Kaballarja ortsn. in der Urkunde txm 

Arexxo. 
Kaeinan mannsn. Lc. m, 36. 37. 

Kaeinanis gen. Ka'ivdv. 



Kafarnaoin 



Laudekafon 
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Kafarnaum ortsn. unflectiert. Kmpa^- 
vaovii , z. b. Mc. IX, 33. Mt. YIE, 5. 
XI, 23. 

Kaidmeiel mannsn. Esr. 11,40 Eaid- 
moielis gen. Ktdfjiit'ß. 

Kaldron flussn. Jh. XVm, 1 nfar 
rinnon ^o Kaidron niqav toü 
)[tifiaqi}ov tov KsdQoiv; imflectiert. 

KsLisaLT mannsn. undUtel; gen. Eai- 
saris z. b. Lc. in, 1; dat. Kaisara 
z. b. Mc. XII, 14; vgl. kaisaragild. 

Kaisaria stadtn. Mc. VIH, 27 im gen. 
in veihsa Kaisarias {»izos Fi- 
lippans Big tag xtofiag Kataaqlag 
zfjg ^iXLnrtov. 

K ajaf awannsn. no. Kajafa Jh. XVUI, 
14; dat. Eajafin z. b. Lc. m, 2; 
Kaiatpag. 

Kananeites voUcsn. Mc. HI, 19 Sei- 
mona ^ana Eananeiten acc. SL- 
juiura tov Kavavltrjv. 

Eareial)iareim ortsn. Esr. n, 25 (cod. 

Eareia^iaareim) KaQia^iaql^. 
Karpus mannsn. ü Tim. IV, 13 Ear- 

pau dat. Kaqnog. 

Eaülaüssaiüs, name der bürger von 
Kolossm; die form ist nicht zweifellos, 
denn in der Unterschrift der Epistel 
hat B Eanssaim, in A ist nur er- 
kennbar: . . u . aus . . .; griechisch 
KoXoaaailg. 

Kaürazein stadtn. Lc. X, 13 Xoqa- 

i^slv. 

Eaurin^o stadtn. Bö. nnterschr. us 
Eaürin^on, n Eor. I, 1. 23 in 
EaürinI)on dat. Koqiv&og, vom 
griech. dat. gebildet. 

Eaü.rint»ius, name der hefuoohner; no. 
(voc.) pl. Eaürin^ius n Eor. VI, 
11; du Eaürinjium Unterschrift von 
I Kor. n Kor. in A; B hat in der 
Überschrift und Unterschrift von IE Eor. 
KaürinJ)aium. 

Kefas mannsn. no. Kefas I Eor. IX, 
5; gen. Kefins I Kor. I, 12; dat. 
Kefin I Eor. XV, 5; Ktiipäg. 

Kileikia landscJuiftsn. Gal. I, 21 Ki- 
leikiais gen. KiXixla. 



Klemaintus mannsn. Phil. IV, 3 mij 

Elemalntau B, mi^ Elaimain- 

tau A, fistu KXi^fjievtog; vom griech. 

gen. gebildet. 
Eosam mamnsn. Lc. ni, 28 Eosamis 

gen. Ktaadfi. 
Eostila ma,nnsn. Urkunde von Neapel; 

Eustila? 
Ereks volksn. no. Ereks z. b. Gal. 

n, 3; gen. Krekis Rö. X, 12; no. 

pl. Erekos I Eor. I, 22;"BXXriv. 
Ereskus mannsn. U Tim. IV, 10 A 

Xreskus Kqtiaxijg; BhatErispus, 

wie die syrische version , nach I Eor. • 

I, 14. 
Eretes (für Ereteis?) volksn. im no. 

pl. Tit. I, 12 Kqfitig. 
Ereta insdn. Tit. I, 5 Eretai dat. 

Kqr^tri. 
Erispus mmmsnmne no. Erispus s. 

Ereskus; acc. Erispu I Eor. 1, 14 

KqlGTiogt 
Eusa rrumnsn. Lc. Vm, 3 qens Eu- 

sins gen. yvvi) Xov^ä. 
Eustanteinus marmsn. Ealend. Eu- 

stanteinaus (cod. -nus) ^iudanis 

Ktavatavtlvog. 
Kyrenaius mannsn. Lc. n, 2 Eyre- 

naiaudat. ; griech. Kvqrivlov^ Kvqil- 

vov; lat. Quirinus. 
Eyrenaius volksn. Mc. XV, 21 Sei- 
mona E y r e i n a i u acc. i^^jitwvce £v^i}- 

valov. 



Lalvveis mannsn. no. Laivveis Lc. 
V, 29 Aevelg; gen. Laivveis Lc. HI, 
24. 29 AevL, Aevsl; acc. Lalvvi Lc. 
V, 27. Mc. n, 14; Asvl. 

Laivveiteis stammn. im no. pl. Esr. 
II, 40. Neh. Vn, 1 Asvltai. 

Lamaik mannsn. Lc.DI, 36 Lamaikis 
gen. AafiBx. 

Laudeikia stadtn. Kol. IV, 13. 15 in 
Laudeikia A (Turiner bruchstücke), 
in Laudeikaia B; AaoSlxia. 

Laudekaion, name der bewohner, mit 
griech. form , die unverändert beibehal- 
ten ist, Aaoiixiüiv, Kol. IV,16 zweimal. 



330 



Lauidjai 



Maria 



Lauidjai frauetm. II Tim. I, 5 Aoidi; 
von dem got. namen ist nnr das u 
deutlich lesbar; es stand entweder 
Lauidjai, indem die griech. form als 
nom. behandelt und decliniert ward, 
wiebandi, hvoftuli, oder, mit bei- 
behaltung der griech. form, Laüidi 

Lazarus matman. no. Lazarus z. b 
Lc. XYI, 20; dat. Lazarau Jh 
XII, 10; acc. Lazaru Jh. XI, 5 
XU, 9. 17, Lazzaru Lc. XVI, 23 
voc. Lazaru Jh. XI, 43. 

Lod mannsn, no. Lod Lc. XVII, 29 
• gen. Lodis 28. 32 A(6». 

Lukas marrnsn. no. Xol. rv,14. n Tim. 
rV, 11 Lukas; acc. f»airh Lukan 
Überschrift des Ev. Aovxäg. 

Lukius mannsn, im no. Bö. XVI, 21 
Aovxiog. 

Lyddomaeis mannsn. Esr. n, 33, in 
verdorbener gestalt; griech. Avddio- 
vatS f Avdd(6v, Aoiadl u. s. w. 

Lysanius maimsn. Lc. III, 1 Lysa- 
niaus gen. vom griech. gen. Avaa- 
vlov gebildet. 

Lystrys ortsn. II Tim. HI, 11 in 
Lystrys iv AvatQoig; mit beibehal- 
tung der griech. form. 



Maeinan ma,nn8n. Lc. ÜI, 31 Maei- 

nanis gen. Ma'Cvdv. 
Magdalan ortsn, Mc. VHI, 10, un- 

flectiert, MaydaXav. 
M a g d a 1 e n e &etnavn« einer /rau; no. M ag - 

d al e n e z. b. Mt. XXVH, 61 ; dat. Mar - 

jin ^izai Magdalene Mc. XVI, 9 

MaqL<f tfj MaydaXtivfiy in griech. form. 
Mahap mannsn, Lc. in, 26 Mahapis 

gen. Mad&. 
Mailaian mannsn. Lc. IQ, 31 Mai- 

laianis gen. Msleü. 
Mailkei? mannsn. Lc. m, 24 Mail- 

keis, 28 Mailkeins gen. Mekxil. 
Malsaüllam marrnsn. Neh. VI, 18 

Maisaüllamis gen. Miaokkdfi, 
Makebis mannsn. im gen. Esr. n, 30 

Maxßslg? verschrieben für Makbeis ? 

(OhrlofE). 



Makidonja? ländem. Muxidovlu; gen. 
Makidonais n Kor. VTII, 1 (AB), 
Unterschrift (A). I Tim. I, 3 (B, A 
Makedonais); dativ Makidonai 
n Kor. XI, 9. Phü. IV, 15. I Th.IV, 10 
in B (A nicht vorhanden); oder Ma- 
kaidonjai n Kor. I, 16. VH, 5 A, 
Makidonjai B; acc. Makidonja 
I Kor. XVI, 5 in AB, aber Makai- 
donja A n. Kor. II, 13, Maki- 
donja B. Demnach hat B stets die 
formen mit 1 in zweiter silbe, das in 
A mit ai wechselt. Die formen mit 
ai dürften vom Übersetzer herrühren, 
nach griech. e; die mit i sind wahr- 
scheinlich die volkstümlichen. Eigen- 
tümlich ist o für griech. o, das auf 
einfluss lateinischer betonung zu deu- 
ten scheint. 

Makidoneis voÜcsn. im no. n Kor. 
IX, 4 in A 13; dat. Makidonim 
ebendas. 2 in A; B Makidonnim. 

Makmas ortsn. Esr. II, 27 unflectiert, 
Maxfidg. 

Malatheus mannsn. Urk. v. Neapel; 
Mahalapius? 

Maleilaiel mcvnnsn. Lc. IQ, 37 Ma- 
leilafelis gen. MaXiXitiX. 

Malkus Tnannsn. im no. Jh. XVTQ, 10 
MaXxog. 

Mambres mannsn. im no. n Tim m, 8 
Mafißqilg. 

Maria frauenn. Als no. erscheint Ma- 
ri am Maqidfi nur im ersten kapitel 
des Lc. siebenmal, Maria Ma^La hc. 
U, 19; gen. Mariins Lc. I, 41; dat. 
Mariin Lc. II, 5. 34; acc. Marian 
Lc. n , 16 , stets von der mutter Jesu. 
Daneben no. Mar ja z. b. Jh. XI, 2, 
auch Lc. VTQ, 2, aber nicht von der 
mutter Jesu; gen. Mar j ins z. b. Jh. 
XI, 1, und von der mutter Jesu Mc. 
VI, 3; dat. Marjin z. b. Mc. XVI, 9, 
acc. Mar Jan z. b. Jh. XI, 19. Die 
formen mit i sind also dem Lo. eigen- 
tümlich, der jedoch VHI, 2 Marja, 
von einer anderen frau, hat. Sonst 
wird die mutter Jesu nur Mc. VI, 3 
genannt: Marjins. 



Markafllos 



Pavlus 
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Markaillus »nan««n. Skeir. IVd Mar- 

kaillaus (cod. Markaillians) gen. 

Markus mannsn. no. Markus Kol. IV, 

10; acc. Marku EL Tim. IV, 11; über- 

sehr, des Evang.; MaQxog. 

Martta frauenn. no. Mar|>a z. b. Jh. 

XI, 20; gen. Martins Jh. XI, 1; 

acc. Marl) an Jh. XI, 5. 19; MaQ&a. 

Mattal>an marmsn. Lc. HI, 29. 31 

Mattal)anis gen. 29 Mattd^? 31 

Matta^d. 

Matta^iv? marmsn. Lc. III, 25 Mat- 

tajivis gen. Matta&lov. 
Mattal>ius mannsn. Lc. DI, 26 Mat- 

ta^iaus gen. Matta&lov. 
Mat^aius oder Map^aius marmsn.; 
acc. MatI)aiuMc. HI, 18 Mat^alov; 
Mapl)aiu Mt. IX, 9. Lc. VI, 15 
Mad-^alov, 
Matl>at mannsn. Lc. III, 24 Matpa- 

tis gen. Maz^dt. 
Mafiusal marmsn. Lc. m, 37 Mat>u- 

salis gen. MadovaaXd. 
Merila ma/mtsn. Urk. v. Neapel; auch 

Mirjca geschrieben. 
Minnulus marmsn. Urk. v. Neapel; 
beiname eines auch Willienant be- 
nannten namens; minnuls fiv^fitav? 
Moses mannsn. no. Moses z. b. Mc. 
1,44; dafür Mosez IIKor. m, 13 A; 
gen. Mosezis z. b. Lc. n, 22; dat. 
Moseza n Tim. m, 8, sonst Mose, 
z. b. Mc. IX, 4; Moaaijg. 



Nabav ortsn.? Esr. II, 29 Nabavis 

gen. Naßav, 
Naen ortsn. Lc. VH, 11 acc. Naty\ 

man erwartet Na ein; die hdschr. hat 

Maen. 
Naggai? maronsn. Lc. m, 2öNaggais 

gen. Nayyal. 
Nahasson rrumnsn. Lc. m, 32 Na- 

hassonis gen. Naaaatov. 
Naiman mannsn. im no. Lc. IV, 27 

Naifidv. 
Naltofalieis mannsn. im gen. Esr. n, 

22 Netta<pad%l, 



Na kor mannsn. Lc. III, 34 Nakoris 

gen. Nax*»q. 
Nal>an rrumnsn. Lc. HE, 31 Nal>ani8 

gen. Ifa&dv. 
N au e 1 wonnÄn. no. NauelLc. XVn, 

27, gen. NauelisLc. m, 36. XVH, 

26 J^co«. 
Naum mannsn. Lc. HE, 25 Naumis 

gen. Naovfi. 
Nazaraf^ ortsn. unflectiert z. b. Lei, 

26 Nal^aqi». 
Nazoraius, rwtme der bewohner von 

Naxareth, nur in apposition zu lesus: 

no. Nazoraius z. b. Lc. XVIII, 37; 

dat. Nazoraiau Mt. XXVI, 71; acc. 

Nazoraiu z. b. Mc. XVI, 6; Na^m- 

Qalog. 
Nazorenus dasselbe; dat. Nazorei- 

nau Mc. XTV, 67; voc. Nazorenu 

Lc. IV, 34 und mit beibehaltung der 

griech. form Nazorenai Mc. I, 24; 

Na^üiQijvog. 
Nerins mannsn. im gen. Lc. IH, 27 

Nikaüdemus mannsn. im no. Jh.VII, 
50; Nekaüdemus Skeir. IIb; dat. 
Neikaüdaimau Skeir. Vnic. 

Nymfas mannsn. im no. Kol. IV, 15 
Nvfupäg. 

Obeid mannsn. Lc. IH, 32 Obeidis 

gen. 'ß/Jj/rf. 
Odueia mannsn. Esr. n, 40 Odueiins 

gen. 'ä(Jovi«. 
Osaias? mannsn. Bö. IX,* 25 Osaiin 

dat. 'Qarii. 

Paitrus mannsn. no. Paltrus z. b. 

Mt. XXVI, 69; gen. Paitraus z. b. 

Mt. Vm, 14; dat. Paitrau z. b. Lc. 

Vn, 40; acc. Paitru z. b. Mc.V,37; 

JlitQog. Vgl. Stains. 
Paüntius mannsn. nur im dat. Paün- 

tiau Mt. XXVn, 2. Paünteau 

I Tim. VI, 13, Puntiau Lc. m, 1; 

Hovtiog. 
Pavlus wionnsn. no. Pavlus z.b. IKor. 

I, 13; gen. Pavlaus z. b. I Kor. I, 

12; HavXog. 
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Feilatos 



Seimon 



Peilatus niannsn. uu. Peilatus z. b. 

Mc. XV, 2; dat. Peilatau z. b. Mc. 

XV, 1; IleiXätog. 
Priska fraumn. im no. I Kor. XVI, 19 



Qartus mannen, im no. Bö. XVI, 23 
KovaQtoc:. 



Bagav mannsn. Lc. ni, 35 Ragavis 

gen. ^Payav. 
Balbaikka /raz^enn. im no. Rö. IX, 10; 

^Ps^ixxa. 
Bama orisn. Esr. n, 26 nnflectiert 

^Pafid, 
Besä mannsn. Lc. m, 27 Resins gen. 

Priaa. 
Bnfas mannsn. Mc. XV, 21 Ruf aus 

gen. ^Pov(pog. 
Buma ortsn. IITim. I, 17 Bnmai dat. 

^Piüfir}. 

Bnmoneis volksn. in der nnterschrift 
der Epistel Bumonim dat. 'Pwjualoi. 



Sabaillias mannsn. Skeir. IV d. Vb. 

Saballliaas gen. 
Sabaot» benennung Gottes, Bö. IX, 29 

frauja SabaoJ xvQiog £u{ia(6^. 
Saddnkaieis jüdische secte; Mc. XU, 

18 Saddnkaieis no. pl. ; Lc. XX, 

27 Saddukaie gen. pl. ; Saddov- 

xalog. 
Saillanm mmrnsn. Est. II, 42 Sail- 

lanmis gen. SeXXoiJfji. 
Saimaiein mannsn. Lc. m, 26 Sai- 

maleinis gen. Ssfittlv. 
S&iToi. mannsn. Lc. m, 35 Sairokis 

gen. JSe^ovx. 
Saixaineia matinsn. Neh. VI, 18 

Saixalneiins gen. Te/eWa. 
Salam m^imisn. Lc. HI, 35 Salamis 

gen. Sukd. 
Sala|>iel mannsn. Lc. in, 27 Sala- 
mi elis gen. SaXa&i^X. 
Salmon murnisn. Lc. III, 32 Salmo- 

nis gen. SaXfiwv. 



Salumo frauenn. im no. Mc. XV, 40. 

XVI, 1 ZaXd^fiti. 
Samaria tö/uiem. Lc.XVn, 11 Sama- 

rian acc. Sufiaqlu. 
Samareites voVcsn. no. Samareites 

Lc. XVn, 16. Jh. Vin, 48; gen. pl. 

Samareite Lc. IX, 52; 2afia(}elzijg. 
Saraipta ortsn. im acc. Lc. IV, 26; 

ZoiQBTtta. 
Sarra fraumn. Bö. IX, 9 Sarrin dat. 

Satanas name des teufeis; no. Sata- 
nas z. b. Mc. m, 23. IV, 5 odOT 
Satana z. b. Mc. m, 26, so auch 
voc. Mc. VTQ, 33; gen. Satanins 
n Kor. Xn, 7; dat. Satan in z. b. 
Mc. I, 13; acc. Satan an Lc. X, 18. 
Mc. m, 23; Sataväg. 

Saüdaüma ortsn. im no. Bö. EX, 29 
Sodofia. 

Saüdaümje name der bevotkerung im 
gen. plur. Mt. XI, 24; dat. Saüdaü- 
mimLc. XVn, 29, oder Saüdaüm- 
jam Mt. XI, 23. Lc. X, 12. Mc. 
VI, 11; im Griech. steht überall der 
name der Stadt, der im Got. mit dem 
der bewohner vertauscht ist. 

Saülaümon manfisn. im no. Mt. VI, 
29; gen. Saülaümonis Jh. X, 23; 
EoXo^iov. 

Saür voücsn. im no. Lc. IV, 27; dat. 
pl. Saürim Lc. II, 2; ZvQog. 

Saüra ländem. Gal. I, 21 Saürais 
gen. SvqLa; vgl. Syria. 

Saürini, fem. zu Saür, im no. Mc. 
Vn, 26 Evqa. 

Seidona stadtn. gen. Seidonais Lc. 
IV, 26; dat. Seidonai Lc. X, 13. 
14; acc. Seidona Mc. HI, 8; -Ti^tov. 

Seidone, name der bewohner im gen. 
pl. Mt. XI,21. Lc. VI,17. Mc.Vn, 
24.31; dat. Seidonim Mt. XI, 22; 
im Griechischen liberal] der name der 
Stadt. 

Seimon manns^i. no. Seimon z. b. Mc. 
I, 36; gen. Seimonis z. b. Mc. I, 
29, aber auch Soimonaus Jh. VI, 8 
(vom griech. gen. gebildet); dat. Sei- 
mona z. b. Mc. IQ, 16, aber auch 
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Seimonau Lc. V, 4; acc. Seimon 
Lc. VI, 14. 15, oder Seimonu Mc. 
I, 16, oder mit griech. casusondung 
Seiraona Mc. m, 18. XV, 21; voc. 
Soimon Lc. Vn, 40. 
Seina na7m eines berges, no. Seina 
Gal. IV, 25; dat. Seinai Gal. IV, 24; 

Sera ^nantisn. Lc. m, 36 Semis gen. 

Sei» mannsn. Lc. IQ, 38 S e d i s gen. -T»/^. 
Silhanus inannsn. im no. IE Th. I, 1; 

acc. Silbanu II Kor. I, 19. 
Siloara, name eines teichs Jh. IX, 7. 

11 Siloamis gen. SiXtaü^i. 
Sin|)ila mannsn. Utk. v. Neapel Sin- 

thilianis lat. gen.; SvinJ>ila? 
Sion name eines berges, unflectiert, Jh. 

Xir, 15. Rö. IX, 33. XI, 26 r/wr. 
Sky|)Tis t^lksn. im no. Kol. m, 11 

Sosoipatrus mannsn. im no. Rö.XVI, 

21 EtooLnaiQog. 
Staifanus mxmnsn. im gen. Staifa- 

naus I Kor. I, 16. XVI, 15. 17. 
S t a i n s , Übersetzung von JlitQog, Skeir. 

vna. 

Sunjaifril)as mnnnsn. Utk. v. Neapel, 

lat. Snniefridus. 
Susanna frauenn. im no. Lc. VIII, 3 

SoviTarva. 
Symaion inannsn. im no. Lc. 11, 25. 

34; gen. Symaions Lc. HI, 30 

Svutoiv. 
Syntyko? fraitmn. Phil. IV, 2 Syn- 

tykein acc. ^vvtv^tj. 
Syria Hindern, im gen. Syriais Lc. 

n, 2, an einer wahrscheinlich inter- 
polierten stelle. 



Tairtius mamisn. im no. Rö. XVI, 22 

Tigtiog. 
Teibairius mannsn. im gen. Tei- 

bafriaus Lc. HI, 1 Tißiqiog. 
T e i m a i u s mannsn. im gen. Teimaiaus 

Mc. X, 46 Tifxalog. 
Teimaü{)aius mannsn. no. Toimaü- 

paius z. b. I Kor, XVI, 10; dat. 



Teimaül>aiau z. b. II Tim. I, 2; 

acc. Teimaü^ain z. b. n Kor. I, 

19; voc. Teimatil>aiu I Tim. I, 18; 

Tiuof^iog. 
Teitus«uinnsn. no. Teitus z.b. IIKor. 

Xn, 18; gen. Teitaus z. b. 11 Kor. 

VII, 6; dat. Teitau z. b. n Kor. 

vn, 14; acc. Teitu z. b. 11 Kor. 

Vni, 23; oder Teitatin mit griech. 

flexion, 11 Kor. H, 13. Vm, 6; so 

auch du Teitatin nqo? Tltov; Tltog. 
Tibairiadau orisn. im dat. Jh. VI, 23 

US Tibairiadau ^x Tißtqiadoe:^ vom 

griech. gen. gebildet. 
Tibafriade gen. pl. Jh. VI, 1 ufar 

marein I)o Galeilaie jah Tibal- 

riade Ttiqav -rijc d-aXdaar,g tijg Fa- 

XiXalag tijg Ttßeqiddog; dername der 

bewohner für den des ortes; Tibaf- 

riade ist vom griech. gen. gebildet, 

wie ludaie zu ludaias. 
Tobeias ma,nn8n. im no. Neh. VI, 17. 

19; dat. Tobeiin 17, Ttaßiag. 
Trakauneitidatis ländem, im gen. 

Lc. ni, 1 TQaxiovittiog- die griech. 

casusform ist beibehalten. 
Tiauadai ländem. im dat. n Kor. n, 

12 qimands in Trauadai elg tvjv 

Tqtadda, vom griech. acc. gebildet; 

ebenso in Trauadai II Tim. IV, 13 

Iv Tqt^udi. 
Tykeikus mmvn^n. im no. Eph. VI, 

21. Kol. rV, 7 (hier hat B Tykekus); 

acc. TykeikuH Tim. IV, 12; Tv/t- 

xog. 

Tyra stadtn. im dat. Tyrai Lc. X, 13. 

14; acc. Tyra Mc. Hl, 8. 
Tyre name der bewohnet im gen. pl. 

Lc. VI, 17. Mc. vn, 24. 31; dat 

Tyrim Mt. XI, 22. 

I'addaius mannsn. im acc. |>addaiu 

Mc. m, 18 Saddalog. 
^aiaüfeilus mannsn. im voc. ^afaü- 

foilu Lc. I, 3 Siotpilog. 
^aissalaüneika staMname, im dat. 

^aissalaüneikai Phil. IV, 16. 

n Tim. IV, 10; ÖeaaaAoWx»/. 
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f) a i K »i a 1 ci ü n i k a i o vmrw df-r h'in.ihtvcr 
im Kon. pl. II Tim. 1,1; «lat. [)ais- 
äalaüuoikaum A, f)aiKsala(iiio- 
kaiam B, ttborsehrift von 11 Th. 

J)ara niannsn. im jr«'n. parins Lo. 111, 

Theiidila inannsu. f'rk. c. Am/W: 
|)iu(Hla. 

rfitahari wia«/<«//. T'rk.r. Senj^l: lat. 
uplrit. 

Viljarif) vinnnsn. Urk. ron AVcr/W; 

ViljaroJ)?;. 
Unillionaut tnannsn. f'rk. r. Xcnjy:!: 

V iljanniilts. 

Xafira ortttn. Ksr. Jl, •_>."> uiiilci-tiort: 
J[u(ptt)u, 



'Xroskus s. Kreskiis. . 
; XriKtus regelmässifc iiach der u-dcM;li- 
natioii fle<^tiert; es wird abgfekürstt: 



XUS, xans, xaa, xu: 



Xfiiaroi:. 



Ymainaius iiutnnsn. Im nom. II Tim. 
II. 17 ^iyiritioc. 

Zaibaidaius hutnnsn. nach der u- 

dcHtl. z. b. Ale. T, 19. 2l); Xefisdaloc. 
Zakarias mnntum. no. Lc. 1,5: gen. 

Zakariins x. b. I^. I, 21 Zaxariins 

Lc. in, 2; acc. Zakariau Lc. I, jO: 

voc. Zakaria Lc. I, IIJ. 
Zakkaius 'livinnsn. im nom. Lc. XIX, 

2; gon. Zaxxaians Est. II, 9; voc. 

Zakkain IjC. IX, o: Zuxxul»?- 
Zauraübabil mannen. Lc. III, 27 

Zauraubabilis jren.; JSoftoidffii.. 
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